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AVIS  SUR  CETTE  ÉDITION. 


Le  nom  de  Molière,  les  nombreuses  éditions  qui  ont  été  faites 
des  œuvres  de  cet  immortel  écrivain,  les  études  dont  il  a été 
l’objet,  nous  imposaient,  pour  cette  édition  nouvelle,  de  grandes 
obligations,  et  pour  les  remplir  voici  ce  que  nous  avons  fait  : 
1°  Nous  nous  sommes  attaché  à reproduire,  d’après  les  édi- 
tions pnnccps,  un  texte  irréprochable. 

2°  Ce  texte  une  fois  établi,  nous  avons  restitué  toutes  les  va- 
lantes et  tous  les  jeux  de  scène  qui  avaient  disparu  dans  la 
plupart  des  éditions  modernes. 

3°  Nous  avons  ajouté  deux  pièces  jusqu'ici  peu  connues,  le 
Médecin  volant , la  Jalousie  du  Barbouillé , et  quelques  pages  nou- 
velles de  la  cérémonie  du  Malade  imaginaire , qui  paraissent  ici 
pour  la  première  fois  dans  une  édition  complète  de  notre  au- 
teur. 

4°  Nous  avons  placé  en  tète  de  chaque  comédie  des  notices 
offrant,  à côté  d’un  travail  d’appréciation,  entièrement  nouveau, 
la  reproduction  textuelle  ou  l’analyse  des  jugements  les  plus 
remarquables,  soit  dans  le  blâme,  soit  dans  l’éloge,  auxquels  la 
pièce  a donné  lieu,  soit  au  point  de  vue  moral,  soit  au  point  de 
vue  littéraire.  Ces  notices  contiennent,  de  plus,  des  détails  sur 
les  mœurs  du  dix-septième  siècle,  dans  leurs  rapports  avec  le 
Théâtre  de  Molière  ; sur  les  circonstances  qui  ont  donné  lieu  à 
la  composition  des  diverses  comédies  ; les  premières  représen- 
tations, les  critiques  des  contemporains,  l’accueil  du  public,  les 
cabales,  la  mise  en  scène,  etc. 

S°  Nous  avons  mis  au  bas  des  pages  des  notes  contenant  des 
remarques  sur  les  situations  dramatiques,  la  portée  morale  de 
certaines  scènes,  les  caractères  de  certains  personnages,  — l’ex- 
plication des  faits  ou  des  allusions  historiques,  — des  observa- 
tions sur  les  formes  de  style  particulières  à l’auteur,  les  locu- 
tions  qui  lui  sont  propres,  en  un  mot,  ce  qu’on  appelle  la  langue 
de  Molière  ; — des  réferences  entre  les  scènes  des  diverses  pièces 
qm  présentent  de  l’analogie  entre  elles;  — l’indication  des  écri- 
vains grecs,  latins,  italiens,  espagnols,  français  du  moyen  âge 
ou  de  la  renaissance,  qui  ont  fourni  quelques  sujets  d'imitation: 
la  traduction  des  morceaux  limousins,  provençaux,  italiens, 
espagnols,  etc.,  mêlés  aux  intermèdes  et  aux  divertissements. 
fsous  n avons  admis  dans  ces  notes  que  les  choses  précises, 
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utiles  ou  attrayantes , et  nous  avons  écarté  ces  commentaires 
purement  admiratifs,  ces  rapprochements  plus  ou  moins  hypo- 
thétiques, ces  anecdotes  suspectes  qui,  dans  plusieurs  éditions, 
tirent  sans  cesse  le  lecteur  au  bas  des  pages,  sans  profit  pour 
son  instruction  ou  sa  curiosité.  Louis  XIV,  l’empereur  Napoléon, 
madame  de  Sévigné,  Lagrange,  Méaage,  Grimarest,  les  deux 
Rousseau,  Voltaire,  La  Harpe,  Cailhava,  Bret,  Riccoboni,  Lu- 
ueau  de  Bois-Germain,  Chamfort,  de  Visé,  Geoffroy,  Petitot, 
Auger,  Aimé  Martin,  nous  ont  fourni,  les  uns  des  jugements 
remarquables,  les  autres  les  passages  les  plus  marquants  de 
leurs  annotations. 

A ce  précieux  commentaire,  nous  eu  avons  ajouté  un  autre, 
entièrement  nouveau,  plus  jeune,  plus  vivant  eu  quelque  sorte, 
et  tout  empreint  de  la  sagacité  critique  du  dix-neuvième  siècle, 
commentaire  dispersé  dans  les  livres,  les  journaux,  les  revues, 
et  qui,  jusqu’à  ce  jour,  n otait  entré  dans  aucune  des  éditions 
de  Molière.  Ce  commentaire  est  extrait,  pour  la  partie  anecdo- 
tique et  biographique,  des  travaux  de  MM.  Beffara,  Aimé  Martin. 
Taschereau  et  Bazin  \ pour  la  philologie,  de  1 excellent  Lexique 
de  M.  Génin;  pour  la  critique  littéraire  et  morale,  des  belles 
appréciations  de  MM.  Sainte-Beuve , Saint-Marc  Girardin  et 
Nisard. 

6»  En  tète  du  premier  volume  nous  avons  donné  un  Précis  de 
l’histoire  du  Théâtre  en  France  depuis  l’époque  gallo-romaine 
jusqu’à  nos  jours.  Ce  travail,  qui  embrasse  pour  la  première 
lois  l’histoire  de  notre  littérature  dramatique  dans  son  ensemble, 
offre,  sous  une  forme  concise  et  avec  la  plus  rigoureuse  exac- 
titude, tous  les  éclaircissements  que  comporte  le  sujet,  et  fait 
mieux  apprécier  Molière,  en  le  plaçant  au  milieu  de  ceux  qui 
l’ont  précédé  et  de  ceux  qui  l’ont  suivi. 

70  Enfin,  nous  avons  recueilli,  dans  une  notice  biographique, 
tous  les  faits  nouveaux,  qui  ont  été  mis  en  lumière,  dans  le 
cours  de  ces  dernières  années.  Nous  avons  appuyé  cette  notice 
de  documents  authentiques  ; nous  l avons  dégagée  de  tous  les 
faits  apocryphes  et  rectifiée  d’après  des  témoignages  irrécusables. 

L’édition  variorum  que  nous  présentons  au  public,  offre  donc, 
par  les  notices  et  les  éclaircissements  qui  l’accompagnent,  la 
synthèse  de  ce  qui  a été  écrit  de  plus  remarquable  sur  Molière 
et  ses  œuvres,  pendant  sa  vie,  par  scs  contemporains,  et  depuis 
sa  mort,  par  les  historiens  littéraires  et  les  commentateurs  qui 
11’ont  jamais  cessé  de  lui  faire  cortège,  et  qui  de  notre  temps 
même,  sont  devenus  plus  empressés  et  plus  nombreux. 


PRÉCIS 
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L HISTOIRE  DU  THEATRE 

EN  FRANCE. 


L'histoire  de  noire  Théâtre  national  peut  se  diviser  en 
quatre  grandes  périodes1.  La  première,  que  nous  appelle- 
rons la  période  latine,  s’étend  depuis  la  conquête  jusqu’au 
douzième  siècle;  la  seconde  est  marquée  par  l’apparition 
des  grands  poèmes  dramatiques  connus  sous  le  nom  de 
mystères  et  de  miracles,  et  l’emploi  dans  ces  poèmes  de  la 
langue  vulgaire;  la  troisième  est  celle  de  la  renaissance; 
enfin , la  quatrième  commence  avec  Corneille  et  Molière. 
Chacune  de  ces  périodes  a son  caractère  bien  tranché.  Dans 
la  première,  aussi  longtemps  que  persiste  la  tradition  latine, 
le  théâtre,  dans  l’acception  moderne  du  mot,  n’existe  point 
encore.  Il  y a des  représentations  scéniques , — nous  ne 
parlons  ici  que  de  notre  pays;  — il  n’y  a point  de  littéra- 
ture dramatique 2.  Cette  littérature  apparaît  seulement  au 


On  consultera  pour  l'Insioire  du  Théâtre  : llist.  du  Théâtre  français  nar 
les  frères  Parfait,  Paris,  1745-1749,  15  vol.  in-12.  - Bibliothèque  du  Théâtre 
français,  par  le  duc  de  la  Valliére,  Dresde,  1768,  3 vol.  in-8*.  — Les  Oriqines 
du  Théâtre  moderne,  par  M.  Ch.  Magnin,  Paris,  1838,  in-8".  — Théâtre  fran- 
çais au  moyen  âge,  publié  par  MM.  de  Monmerqué  et  Francisque  Michel  Paris 

î?®’  P-*»--!  °E"VrC8  <lc  Fonlcnellc  IBût.  du  Théâtre  français),  Paris! 
nt>7,  in-i-,  i.  III.  — Suaril,  Mélanges  de  Littérature,  Paris,  1804,  in  S“,  t.  I. 

7 Le  Moïse,  d’fiüëchiel  le  tragique,  qui  vivait  au  deuxième  siècle;  la  Christ 
si  ufjrant,  Xfiasi;  hAt/mv,  attribué  à saint  Grégoire  de  Naziancc;  une  Su- 
*anne,  de  saint  Jean  Damascène;  un  Dialogue  entre  Adam  et  Èvo,  et  une  Cly- 
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douzième  siècle;  elle  règne,  avec  la  foi,  jusqu’au  moment  où 
la  renaissance  ouvre  à l’esprit  humain  des  voies  entièrement 
nouvelles  : alors  le  génie  gréco-romain  se  réveille , en  s’al- 
liant au  génie  chrétien  et  chevaleresque.  Les  compositions 
dramatiques  sont  tout  à la  fois  religieuses,  satiriques,  clas- 
siques, romanesques.  Enfin,  Corneille  et  Molière,  en  élevant 
d’un  seul  coup  notre  Théâtre  au  plus  haut  degré  de  perfec- 
tion, marquent  l’avénement  définitif  de  l’art  moderne. 


I 


Les  Romains  , dont  la  passion  pour  les  spectacles  était 
si  vive , portèrent  jusqu’aux  limites  les  plus  reculées  de 
l’Empire  les  jeux  scéniques  en  faveur  à Rome.  Ils  éta- 
blirent dans  nn  grand  nombre  de  villes  de  la  Gaule  des 
cirques  pour  les  combats  d’hommes  et  d’animaux,  et  quel- 
ques théâtres  pour  les  représentations  littéraires1;  mais 
les  cruautés  et  les  jeux  obscènes  qui  déshonoraient  la  scène 
antique,  s’accordaient  mal  avec  la  morale  austère  du  chris- 
tianisme, et  la  réprobation  des  conciles  éloigna  peu  à peu  la 
foule  de  ces  amusements  réprouvés.  Vers  577,  Chilpéric  fit 
construire  à Paris  et  à Soissonsî  des  cirques  où  les  gladia- 
teurs et  les  bêtes  féroces  furent  remplacés  par  des  dan- 
seuses et  des  chiens  savants,  et  dans  lesquels  se  donnè- 
rent encore , par  exception , des  combats  d’ours  et  de  tau- 
reaux , derniers  vestiges  des  spectacles  païens.  Maudits 
par  le  clergé  et  désertés  par  le  peuple , les  théâtres  et 
les  cirques  furent  convertis  en  forteresses  ou  démolis  pour 

temnestre  grecque  du  sixième  siècle,  forment  le  répertoire  de  ces  temps  reculés. 
Toutes  ces  pièces  sont  étrangères  à la  Fiance.  Nous  n’avons  pas  besoin  de  dire 
qu’il  on  est  de  môme  du  théâtre  latin  de  Ilroswilha. 

* Los  principaux  théâtres  ou  amphithéâtres  de  la  Gaule  romaine  étaient  a 
, Agen  , à Besançon  , à Àulun  , à Bordeaux  , à Angers,  à Limoges,  à Lisieux,  a 

Nisines,  à Orange,  â Soissons,  a Doué,  à Arles,  à Narbonne,  au  Mans,  à Saumur, 
à Bourges.  Le  nom  d’arenes  conservé  dans  un  grand  nombre  de  quartiers  des 
villes  d'origine  romaine,  et  les  ruines  magnifiques  de  quelques  théâtres  et  cir- 
ques, sont  là  pour  attester  que  la  passion  des  vainqueurs  avait  de  bonne  heure 
passe  aux  vaincus. 

* Grégoire  de  Tours,  /iïsf.,  liv.  V,  ch.  xviu. 
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b.ifir  des  remparts  et  des  églises,  et  à la  fin  du  sixième 
siècle  les  souvenirs  de  la  scène  antique  avaient  à peu  près 
disparu. 

Pendant  les  siècles  suivants,  on  trouve  vaguement  indi- 
quées des  représentations  d’un  nouveau  genre,  les  unes  no- 
mades et  populaires,  les  autres  religieuses. 

Les  représentations  populaires  étaient  données  par  des 
acteurs  ambulants,  auxquels  on  conserva  d’abord  leur  nom 
romain  d histrions,  et  qui  furent  ensuite  appelés  chanteurs, 
cantores,  et  plus  tard  encore  jongleurs,  joculalores.  Ces  ac- 
teurs, qui  se  montraient  principalement  dans  les  foires  et 
jouaient  en  plein  vent,  se  faisaient  suivre  par  des  bouffons 
et  des  mimes,  qui  accompagnaient  leurs  chants  avec  des 
gestes  et  des  instruments  de  musique.  Le  sujet  de  ces 
chants,  désignés  sous  le  nom  d ’urbanœ  canlilenœ,  était  d’or- 
diuaire  emprunté  aux  légendes  des  saints  sous  le  patronage 
desquels  étaient  placées  les  foires.  Le  clergé,  comprenant 
lintluence  que  pouvaient  exereer  les  jongleurs,  se  réserva 
pi  i\  ikge  de  composer  leurs  chants.  Dès  le  neuvième  siècle 
un  chanoine  de  Rouen , Thiébaut  de  Vernon  , avait  traduit 
pour  leur  usage  en  langue  vulgaire,  la  vie  de  plusieurs 
saints.  Comme  il  s’agissait  de  légendes  pieuses,  les  jongleurs 
pour  nueux  entrer  dans  l’esprit  de  leur  rôle,  revêtirent  sou- 

rse  fivre  eC?eSiafqUel>  ce  ne  les  empêchant 
de  se  lnrer  a des  desordres  tels  que  Charlemagne,  en  789 

leur  interdit  l’exercice  de  leur  profession , et  on  a lieu  dé 

croire  qu  ils  ne  reparurent  que  sous  le  règne  de  Robert 

Les  représentations  religieuses  avaient  lieu  dans  les  églises 

Ce  n e aient  pomt,  comme  on  l’a  dit,  des  drames  hiérarques 

■ . Mmplement  de  la  liturgie,  parce  qu’il  fallait  pour 

si8™s  matoMs  ,„i  faPPirs" 

iliéilrc  il  ™G(i  ",e  ‘ ,i0rcllait  1>0inl  “ faira  ««  pü'ccs  du 
principaux  faits  .lu  S”"  «MiU*  et  vivanla  les 
nhionp  « . , Unstome  sainte  ou  de  l’histoire  hagiogra- 

r J*  parades 

? joui  de  la  1 urifîcalion  une  jeune 
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lille  représentait  la  Vierge  en  portant  dans  ses  bras  un  en- 
fant de  cire.  Le  jour  de  Noël  on  plaçait  dans  le  sanctuain 
une  crèche,  autour  de  laquelle  venaient  se  prosterner  les 
rois  Mages.  Au-dessus  de  cette  crèche  brillait  1 étoile  qui 
les  avait  guidés.  Le  bœuf  et  l’âne,  l’ànesse  de  Balaam,  celle 
ed  Jésus,  figuraient  à certaines  époques  dans  les  cérémonies 
du  culte. 

Nous  ne  parlerons  pas  des  fêtes  nommées  barbatoires, 
barbatoriœ,  pendant  lesquelles  les  prêtres  dansaient,  sau- 
taient, chantaient  dans  les  églises,  et  quelquefois  même  con- 
tinuaient. au  dehors  leurs  chants  et  leurs  danses.  Nous  ne 
parlerons  pas  non  plus  des  dialogues  funèbres  qu’on  répétait 
aux  enterrements  des  grands  personnages,  parce  que  nous 
ne  pouvons  voir  dans  tout  cela,  quoi  qu’on  en  ait  dit,  d’une 
part  que  des  divertissements  bizarres,  de  l'autre  que  des 
prières.  Que  la  fête  de  l’âne,  la  procession  du  renard  et  une 
foule  d’autres  cérémonies  grotesques  soient  nées  des  barba- 
toires ou  des  triviales  représentations  figurées  qu'on  avait 
introduites  dans  le  sanctuaire,  nous  ne  le  contestons  pas  ; 
mais  nous  n’avons  non  plus  rien  rencontré  qui  nous  auto- 
rise à l’affirmer,  et  nous  persistons  à ne  reconnaître  en 
France  l’existence  du  Théâtre  que  du  moment  où  nous  trou- 
vons de  véritables  pièces  dramatiques.  Or,  pour  nous,  les 
premières  de  ces  pièces  ne  sont  point  des  offices  de  l'Eglise, 
mais  uniquement  des  mystères  et  des  miracles.  Ces  réserves 
faites,  nous  acceptons  sur  tous  les  points  les  éclaircissements 
qui  ont  été  donnés,  de  nos  jours,  sur  ces  compositions  sin- 
gulières, et  nous  disons,  après  bien  d’autres,  parce  qu  ici 
nous  avons  rencontré  l’évidence  historique,  que  les  premiers 
mystères  peuvent  quelquefois  se  confondre  avec  certains  of- 
fices; que  ces  mystères  ont  été  d’abord  composés  par  des 
prêtres,  joués  par  des  prêtres,  et  joués  dans  des  églises,  ce 
qui  justifie  cette  assertion  que  l’origine  du  Théâtre  français 
est  une  origine  religieuse. 


Il 

Quoiqu’il  soit  difficile,  dans  le  chaos  de  notre  vieille  liltë 
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rature  dramatique,  d’établir  des  divisions  nettement  tran- 
chées, et  de  donner  des  définitions  exactes,  on  peut  dire  que 
le  mystère  est  la  mise  en  scène  d un  fait  historique  em- 
prunté à l’Ancien  ou  au  Nouveau  Testament,  comme  le  mi- 
racle est  un  fait  emprunté  à la  vie  d’un  saint,  et  surtout  à 
son  martyre1;  mais  comme  dans  cet  art  informe  il  n’y  avait 
encore  aucune  règle  fixe,  les  deux  genres  se  confondirent 
souvent.  L’histoire  profane  et  la  tradition  chevaleresque 
furent  même  substituées  à l histoire  sainte,  ainsi  qu  on  le 
voit  par  le  mystère  de  Grisclidis  et  le  mystère  de  la  destruc- 
tion de  Troye. 

Exclusivement  latin  dans  l’origine,  le  mystère  donna  peu 
à peu  accès  à l’idiome  vulgaire,  et  Ton  eut  de  la  sorte,  sous 
le  nom  de  farcitures,  des  pièces  moitié  latines,  moitié  fran- 
çaises, dont  on  trouve  un  curieux  exemple  dans  les  Vierges 
sages  et  les  Vierges  folles 2.  Il  n’offrit  d’abord  qu’un  épi- 
sode de  la  vie  du  Christ,  tel  que  la  Nativité,  Y Adoration 
des  Mages,  la  Résurrection ; mais  à la  fin  du  quatorzième 
siècle  on  vit  paraître  pour  la  première  fois,  sous  le  titre 
de  Passion,  un  poëme  embrassant  dans  tous  ses  détails  la 
vie  de  l’IIomme-Dieu  sur  la  terre.  « A cette  époque,  dit 
M.  Magnin,  on  réunit  tous  les  actes  de  la  vie  de  Jésus- 
Christ  et  on  en  forma  une  seule  et  vaste  représentation 
qui  ne  se  joua  plus,  comme  auparavant,  le  jour  de  telle 
ou  telle  fête,  mais  qui  durait  plusieurs  jours,  souvent  plu- 
sieurs semaines,  et  pouvait  se  répéter  pendant  tous  les  temps 
de  l’année.  » 

Les  premiers  auteurs  de  mystères  furent,  nous  l’avons 

1 Voir  sur  les  mystères,  Théâtre  français  au  moyen  âge,  par  MM.  do  Mon- 
merqué  cl  Fr.  Michel  ; — litudes  sur  les  Mystères,  par  Onc.ime  Lerov,  Pa- 
ns, 1837,  in-8": — Époques  de  l'Hist.  de  France  en  rapport  avec  le  Théâtre  fran- 
çais, par  le  môme,  Paris,  1843,  in-8°; — un  Mémoire  de  l'abbé  comte  de  Guaseo, 
dans  ia  collect.  Lcber,  t.  XV;  — divers  articles  de  M.  Magnin  dans  lo  Journal 
des  Savants,  principalement  dans  les  années  1840  et  1847;  —Essai  sur  la  mise  en 
scène  depuis  les  Mystères  jusqu'au  Cid,  par  Émile  Morice,  Paris,  1836,  in-12  ; 
— ,e  Mercure  de  France,  de  1729;  — Hist.  littéraire  de  la  France,  1.  xx’ 
p.  630.  — Villemain,  Littérature  du  Moyen  Age,  Paris,  1830,  in-8”,  l.  Il, 
20*  leçon.  — Les  personnes  qui  Voudraient  étudier  en  détail  nos  anciennes  re- 
présentations scéniques  devront  consulter  les  histoires  particulières  des  villes 
qui  onl  été  publiées  dans  ces  dernières  années. 

' Voir  le  texte  des  Vierges  sages  et  des  Vierges  folles,  dans  le  Théâtre  fran 
çaisau  moyen  âge,  par  MM.  de  Monmcrquoet  Fr.  Michel. 
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déjà  dit,  des  membres  du  clergé,  d’abord  parce  que  le  clergé 
fut  longtemps  l’unique  représentant  de  la  littérature,  en- 
suite parce  qu’il  trouvait  dans  les  spectacles  de  celte  espèce 
un  moyen  indirect  d’instruire  le  peuple  des  faits  de  la  reli- 
gion. Peu  à peu  cependant  les  laïques  intervinrent,  et  toutes 
les  classes  de  la  société  fournirent  leur  contingent  d’écrivains 
dramatiques.  Au  premier  rang  de  ces  écrivains  nous  men- 
tionnerons, du  douzième  au  quinzième  siècle,  Hilaire,  dis- 
ciple d’Abailard  ; Jean  Bodel,  Simon  Gréban,  Arnoul  Gréban, 
Antoine  Chevalet,  de  Grenoble;  Jean  d Abondance,  notaire 
royal  du  Pont-Saint-Esprit;  Jacques  Mirlet,  étudiant  ès  lois 
à l’université  d’Orléans  ; le  trouvère  Rutebeuf,  André  de  la 
Vigne,  historiographe  d’Anne  de  Bretagne;  Jean  Michel, 
d’Angers,  l’écrivain  dramatique  le  plus  fécond  du  quinzième 
siècle;  Louis  Choquet,  Marguerite  de  Valois1.  Composés  a 
l’origine  par  des  prêtres,  comme  on  l’a  vu,  les  drames  sacrés 
du  moyen  âge  furent  aussi  représentés  par  des  prêtres.  Plus 
tard,  les  acteurs  se  recrutèrent  dans  toutes  les  classes,  prin- 
cipalement dans  les  confréries  des  corps  d’arts  et  métiers. 
Les  officiers  des  échevinages,  les  gens  de  robe,  les  nobles 
eux-mêmes  se  réunirent  aux  confréries,  et  ee  n’était  pas 
trop  de  ce  concours  pour  jouer  des  pièces  où  figuraient  sou- 
vent six  cents  personnages. 

Les  villes,  les  corporations,  le  clergé  contribuaient  par  des 
largesses,  des  quêtes  ou  des  aumônes,  aux  frais  considé- 
rables nécessités  par  ces  jeux , célébrés  à 1 occasion  des 
grandes  fêles  nationales  ou  religieuses.  Le  théâtre,  établi 

1 Parmi  le?  principaux  miracles  el  mystères,  nous  indiquerons  ceux  qui  ont  clé 
retrouvés  par  l'abbé  Lebeuf  dans  l’abbaye  de  Saint-Benoît  sur  Loire,  et  qui  ont  été 
publiés  en  1834  sous  le  titre  de  Miracula  ad  scenam  ordinata.  — l.udus  Pastalis 
de  advenlu  et  intérim  Antechristi.  — Les  Vierges  sages  et  Us  1 icrgrs  folles.  — 
Le  Mystère  de  Saint-Chrislophle.  — Le  Mystère  Je  Saint-Crespin  cl  Samt-Crrs- 
pinten.  — Buhes  Santcz-Nonn,  ou  Vie  de  Saintc-Nonr.e,  mystère  e . langue  bre- 
tonne, antérieur  au  douzième  siècle.  — Le  Miracle  de  Théophile.  Le  Mu  ace 
de  Noslrc-Damc  d'Amis  et  d'Amillc.  --  U Mystère  de  la  santé  Hostie.  - Le 
Miracle  de  Noslrc-Damc  de  Robert  le  Diable.  — U Mystère  de  la  Passion  (par 
Jean-Michel).  - La  Nativité  de  Nostrc-Scigneur  Jésus-Christ.  — Le  Mystère 
de  la  Vie  et  l'Histoire  de  monseigneur  Saint-Martin.  — Le  Mystère  de  / Insti- 
tution des  Fi  ères  Prêcheurs.  — Le  Mystère  de  l'Apocalypse  de  Saint-Jean-Ze- 
bédêc.  - Le  triomphant  Mystère  des  Actes  des  Apôtres  , etc.  — Voir  pour  fin- 
ti i cation  de  ces  diverses  compositions,  Brunet,  Manuel  du  Libraire , Pari?,  tSA  , 
iu-8°,  I.  V,  p.  33G  et  suiv. 
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primitivement  dans  les  églises,  puis  sur  le  parvis,  fut  en- 
suite transporté  dans  les  cimetières,  dans  les  rues,  dans  les 
carrefours.  La  représentation  était  annoncée  à cri  public, 
comme  les  ordonnances  royales  ou  municipales;  et  dans 
ce  monde  féodal  où  régnait  partout  l’inégalité,  les  distinc- 
tions sociales  étaient  sévèrement  maintenues  parmi  les  as- 
sistants. Les  nobles,  les  magistrats , les  officiers  royaux  se 
plaçaient  sur  des  estrades;  les  petits  bourgeois  et  le  menu 
peuple  se  rangeaient  sur  le  pavé,  les  hommes  à droite,  les 
femmes  à gauche,  comme  à l’église.  Le  clergé,  pour  ne 
point  déranger  le  spectacle,  changeait  l’heure  des  offices,  et 
comme  les  populations  tout  entières  assistaient  aux  représen- 
tations, des  gardiens  en  armes  veillaient  à la  sûreté  des  rues 
désertes. 

La  grandeur  des  théâtres  dut  nécessairement  varier  selon 
le  nombre  des  acteurs,  et  lorsqu’on  ne  jouait  encore  que  des 
drames  épisodiques,  ils  étaient  moins  vastes  qu’au  moment 
où  parurent  les  grands  drames  de  la  Passion  et  des  Actes 
des  Apôtres.  D’abord  ils  se  composèrent  de  deux  ou  de  trois 
étages  superposés,  représentant  le  paradis,  la  terre,  le  pur- 
gatoire; puis  ces  étages  se  subdivisèrent  en  une  foule  de 
compartiments  qui  figuraient  les  lieux  dans  lesquels  de- 
' aient  se  passer  les  diverses  scènes  de  l’action  principale. 
D’après  cela  on  peut  croire  que  les  décorations  étaient  de 
deux  sortes,  « les  unes  peintes,  comme  aujourd’hui,  et  for- 
mant les  diverses  cloisons  des  compartiments  scéniques;  les 
autres,  véritables  plans  en  relief  représentant  le  paradis, 
enfer,  Jérusalem,  Rome,  etc.,  beaucoup  trop  petites  pour 
contenir  les  nombreux  personnages  qui  devaient  paraître 
tour  a tour,  et  placées  avec  des  écriteaux  au  milieu  de  ces 
compartiments  mêmes,  pour  indiquer  le  lieu  de  la  scène»,  a 
Dans  un  mystère  joué  à Metz  en  ld37,  l’enfer  fut  représenté 
par  la  gueule  d’un  dragon  qui  avait  de  gros  yeux  d’acier,  et 
v eta.t  par  cette  gueule  qu’entraient  et  sortaient  les  diables. 

1 omges,  en  loofi,  il  était  figuré  par  un  rocher  sur  lequel 


ct!aReirsance  uoire  *•  - 0« 

Ires-curieuse  descrinlii  n ! " ^ RaŸnab  '•  DI,  p.  313  cl  suiv.,  une 

curieuse  üe.cnplion  du  mystère  joue  à Bourges  en  153G. 
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on  avait  peint  des  serpents  et  des  crapauds,  et  que  surmon- 
tait une  tour  de  laquelle  s’échappaient  des  flammes. 

Comme  la  plupart  des  spectateurs  étaient  fort  ignorants 
et  qu’il  leur  aurait  été  très-difficile  de  se  reconnaître  au  mi- 
lieu des  événements  confus  qui  se  passaient  sous  leurs  yeux, 
les  auteurs  prenaient  soin  d’expliquer,  dans  une  espèce  de 
prologue,  l’arrangement  de  la  scène.  Outre  les  prologues  on 
trouve,  principalement  dans  les  miracles  de  Notre-Dame, 
de  courts  sermons  eu  prose  qui  étaient  prononcés  par  des 
prêtres.  Quelquefois,  avant  de  commencer,  on  célébrait  la 
messe,  et  après  la  représentation  on  entonnai!  quelque  chant 

solennel,  tel  que  le  Magnificat. 

Tous  les  acteurs  étaient  assis  sur  des  gradins,  autour  du 
théâtre,  et  de  la  sorte,  lors  même  qu’ils  étaient  supposés 
partis  pour  de  longs  voyages,  lors  même  qu  ils  élaient  sup- 
posés morls,  ils  restaient  exposés  aux  regards  du  public.  Il 
va  sans  dire  que  l’on  ne  connaissait  ni  1 unité  de  temps  ni 
l’unité  de  lieu.  Les  personnages  vieillissaient  de  vingt  ans  en 
quelques  minutes.  Ainsi,  dans  un  miracle  où  la  ^ ierge  est 
en  scène,  la  mère  de  Dieu  est  représentée  d abord  pai  une 
enfant  de  quatre  ans;  la  sortie  de  cette  enfant,  dans  le  ma- 
nuscrit du  miracle,  est  indiquée  en  marge  par  ces  mots  : 
cy  fine  la  petite  Marie;  puis  paraît  une  Marie  nouvelle,  dont 
l’entrée  est  indiquée  par  cette  phrase  : cy  commence  la 
grande  Marie.  Celle  dernière,  après  avoir  rempli  son  rôle, 
allait  s’asseoir  il  côté  de  celle  qui  l’avait  précédée,  et  ainsi, 
quand  la  Vierge  mère  paraissait  à son  tour,  les  spectateurs 
avaient  sous  les  yeux  trois  personnes  pour  un  seul  et  même 
personnage.  Les  bienséances,  l’exactitude  historique  étaient 
traitées  comme  la  vraisemblance.  Dans  le  miracle  intitulé  : 
Comment  Notre-Dame  délivra  une  abbesse  gui  était  grosse 
de  son  clerc,  et  dans  le  Baptême  de  Clovis,  on  figurait  sur 
la  scène  l’accouchement  de  l’abbesse  et  de  la  reine  Clofilde. 
Enfin,  dans  la  Vengeance  et  destruction  de  Jérusalem,  les 
soldats  romains  Rouge-Museau,  Esdenlc , Grappart  et 
Tranchart  poursuivaient  au  milieu  des  flammes  des  filles  et 
des  femmes  juives,  comme  pourraient  le  faire  des  vain- 
queurs dans  une  ville  prise  d’assaut,  abandonnée  à leur 
brutalité, 
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Tous  les  personnages  de  la  mythologie,  les  diables  et  les 
auges,  les  philosophes  de  l’antiquité,  les  empereurs  romains, 
les  rois  d’Égypte , les  grands  hommes  du  paganisme  et  de 
l’histoire  chrétienne  figuraient  pêle-mêle,  sous  les  noms  les 
plus  étranges,  dans  les  costumes  les  plus  bizarres  et  quelque- 
fois aussi  les  plus  brillants.  Les  païens  avaient  des  habits  de 
fantaisie;  les  chrétiens,  des  habits  uniformes  et  pour  ainsi  dire 
officiels:  les  diables  étaient  noirs,  les  anges  blancs  ou  rouges; 
les  morts  étaient  habillés  en  guise  de  âmes,  c’est-à-dire  cou- 
verts d’un  voile  blanc  pour  les  élus , rouge  ou  noir  pour  les 
réprouvés.  Dans  le  mysl'ere  de  Caïn,  l’acteur  chargé  du  rôle 
du  sang  d'Abel  se  roulait  par  terre  dans  un  drap  rouge  en 
criant:  Vengeance!  Dieu  paraissait  toujours  avec  unechape, 
parce  que  le  costume  ecclésiastique  était  regardé  comme  le 
plus  respectable,  et,  par  une  bizarrerie  singulière,  ce  Dieu 
tout-puissant  ne  jouait  dans  la  plupart  des  pièces  qu’un  rôle 
insignifiant  et  quelquefois  même  ridicule. 

Soit  qu’ils  fussent  écrits  en  latin,  en  langue  farcie  ou  en 
français,  les  mystères  étaient  toujours  rhythmiques.  Le  la- 
tin est  rimé  tant  bien  que  mal,  et  les  rimes  sont  notées  en 
plain-chant  comme  les  anciennes  proses.  Les  mystères 
français  sont  ordinairement  en  vers  de  huit  syllabes,  et 
quelques-uns  n’ont  pas  moins  de  soixante-dix  à quatre- 
vingt  mille  vers.  Millin  et  Monteil  ont  dit  que  ces  poèmes 
dramatiques  étaient  chantés , du  moins  dans  certaines  cir- 
constances. 

Les  jugements  les  plus  divers  ont  été  portés  sur  la  va- 
leur esthétique  des  mystères.  Des  éditeurs,  enthousiastes 
une  littérature  qui  fournit  de  nombreux  sujets  de  pu- 
bucaf ions,  ont  vanté  les  drames  sacrés  du  moyen  âge  à 
égal  des  chefs-d’œuvre  de  la  scène  française.  D’un  autre 
cote,  des  critiques  éminents  n’ont  vu  dans  ces  drames  que 
fies  essais  informes,  intéressant  seulement  l’histoire  de  la 
nngue  et  des  mœurs.  « Étranger  à toute  idée  de  plan  et 
de  composition,  l’auteur,  quel  qu’il  soit,  dit  M.  Sainle- 
Beuve,  suit  d ordinaire  son  texte,  histoire  ou  légende,  livre 
par  livre,  chapitre  par  chapitre,  amplifiant  outre  mesure 

Sirrr1":15  ei  Msz, 
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tiellement  les  mystères,  c’est  la  vulgarité  la  plus  basse,  la 
trivialité  la  plus  minutieuse.  Un  seul  soin  a préoccupé  les 
auteurs  : ils  n’ont  visé  qu’à  retracer  dans  les  hommes  et  les 
choses  d’autrefois  les  scènes  de  la  vie  commune  qu’ils  avaient 
sous  les  yeux.  Pour  eux  tout  l'art  se  réduisait  à cette  copie, 
ou  plutôt  à ce  fac-similé  fidèle.  S’ils  nous  montrent  une 
populace,  on  la  reconnaît  à première  vue  pour  celle  des 
Halles  ou  de  la  Cité  ; tout  tribunal  est  à l instar  du  Châtelet 
ou  du  Parlement1.  » 

L’art,  dans  les  mystères,  fut,  du  douzième  au  seizième 
siècle,  complètement  stationnaire.  Leur  cadre  alla  sans  cesso 
en  s’élargissant;  mais  pour  le  fond  ils  restèrent  toujours  le* 
mêmes,  présentant  constamment  la  même  réalité  positive 
et  triviale,  les  mêmes  obscénités,  les  mêmes  profanations 
naïves.  Aussi,  quand  l’Église  fut  menacée  par  la  reforme, 
s’empressa-t-on  de  les  interdire.  Cette  interdiction  fut  pio- 
noncée  par  arrêt  du  Parlement,  en  1548;  car,  suivant  la 
juste  remarque  de  M.  Sainte-Beuve,  les  risees  don  on  ac- 
cueillit, à cette  date,  la  Nativité  de  la  Vierge  ou  les  Actes 
des  Apôtres,  pouvaient  rejaillir  sur  les  dogmes  et  les  pra- 
tiques de  la  religion  dominante.  Proscrits  par  le  Paileme 
des  théâtres  de  la  capitale,  les  mystères  n en  continuèrent 
pas  moins,  pendant  quelque  temps,  d être  fort  honores  dans 
la  province  ; mais  au  commencement  du  dix-septieme  siecle 

ils  furent  généralement  abandonnés.  . . 

Malgré  leurs  défauts  nombreux,  les  mystères  présentent 
cependant  çà  et  là  quelques  passages  dans  lesquels  éclate  la 
véritable  inspiration  poétique,  et,  en  se  enan  saus  cess 
dans  la  réalité  ou  le  décalque  fidèle  des  livres  samU,  au- 
teurs ont  rencontré  plus  d’une  fois  le  naturel  et  1 émotion 

Nous  citerons,  par  esempk.  » ta*» 

scène  de  l’immolation,  Isaac  s approche  de  1 autel 

son  père  : 

H iris  veuillez  moy  les  yeux  cacher, 

A lin  que  le  glaive  ne  voyc 
% Quand  de  moi  voudrez  approcher  . 

l’cut-eslre  que  je  fouyroye. 


■ Tableau  historique  et  critique  Je  la  P.**  ^ ^ 

caisau  siiclc.  Paris,  Charpentier.  18».  P-  ^«8*- 
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ABRAHAM. 

Mon  ami,  si  je  te  lyoye? 

Ne  seroit-il  point  deslionnestc? 

ISAAC. 

Hélas!  c'est  ainsi  que  une  Leste. 

Lorsque  Isaae  a les  yeux  bandés,  son  père,  qui  s’apprête  à 
le  frapper,  lui  dit  : 

Adieu , mou  iils. 

ISAAC. 

Adieu , mon  pore 
Bandé  suis;  de  bref  je  mourray 
Plus  ne  vois  U lumière  elère. 

ABRAllAM. 

Adieu , mon  Iils. 

ISAAC. 

Adieu , mon  porc. 

Iîecommandez-moy  à ma  mère, 

Jamais  je  ne  la  reverray. 

abraham 

Adieu,  mon  fils,  etc. 


Nous  indiquerons  encore  un  dialogue  entre  un  démon  et 
Judas,  dialogue  qui  commence  par  ces  vers  : 


LE  DÉMON. 

Mescbant,  que  veulx-lu  qu'on  le  face? 
A quel  port  vculx-tu  aborder? 

JUDAS. 

Je  ne  sais;  je  n'ai  œit  en  face 
Qui  ose  les  ciculx  regarder 
LE  DÉMON. 

Si  de  mon  nom  veulx  demander 
Briefvement  en  aras  démonliance. 
judas. 

Dont  viens-tu  ? 

LE  DÉMON. 

Du  parfont  d'enfer. 
JUDAS, 

Quel  est  tou  nom? 

LE  DÉMON. 

Désespérance  ! 


Nous  extrairons  aussi  le  fragment  de  I 
tours,  dans  la  Passion,  d’Arnoul  Gréban  : 


a scène  des  pas- 
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aloius  [premier  pastoureau ). 

]1  l'a i l assez  donlcc  saison 
' Pour  pastoureaux,  la  Dieu  mercy. 

VSAMBEIIT. 

Quand  les  bergers  sont  de  raison , 

11  fait  assez  doulcc  saison. 

PF.l.LION. 

Pester  ne  pourroyc  en  maison 
Et  voire  ce  joyeux  temps  cv 
ALOltlS. 

X? y de  ricliessc  et  de  souev  ! 

Il  n'est  vie  si  bien  nourrie 
Qui  vaille  estât  de  pastouric. 

PELLION. 

A geus  qui  s'esbattenl  ainsy. 

Ey  de  richesse  cl  de  soucy! 

11IFFLARD . 

Je  suis  bien  des  vostres  aussy 
A tout  (avec)  ma  barlieltc  fleurie, 

Quand  j'ai  de  pain  mon  saoul , je  crie  : 
Fv  de  riche  se  et  de  soucy! 


Est-il  liesse  plus  série 
Que  de  regarder  les  beaux  champs ; 
Et  ces  doux  aignelels  paissants. 
Saultans  à la  belle  praeric? 


Il  serait  facile  de  trouver  bien  des  morceaux  du  même 
genre-,  mais  ce  qui  pourrait  nous  plaire  aujourd'hui  etai^ 
on  doit  le  croire,  indifférent  aux  gens  du  moyen  âge.  Ils 
ne  cherchaient  dans  les  spectacles  ni  le  jeu  des  acteurs  ni 
ée  at  de  la  poésie;  mais  avant  tout,  le  tab  eau  des  grandes 
scènes  historiques  de  leurs  croyances.  « La  foule , nous 
"avons  dit  ailleurs , voyait  la,  vivant  et  anime,  le  monde 
d„  passé  et  le  monde  de  l’avenir;  le  paradis  des  pre- 
miers  Ages,  où  elle  retrouvait  ses  premiers  parents,  et 
paradis  où  elle  devait  un  jour  trouver  son  Dieu  Ces  tintes 
ces  harpes,  ces  luths  qui  se  mêlaient  au  jeu  des  acteurs, 
n’élaient-ce  pas  ces  mêmes  instruments  qui,  dans  le  séjour 
II;  élus,  accompagnent  le  chant  éternel  des  btenheureux? 
le  peuple  apprenait,  expliqué  par  !e  jeu  de  La  set me 
comme  il  l’entendait  chaque  jour,  explique  du  haut  de  la 
? ....  l,  voix  du  prêtre , le  sombre  mystère  de  la  des- 

tinéeOiumainc,  la  chute  et  la  rédemption,  le  châtiment  et 


XV 


DU  THEATRE  EN  FRANCE. 

la  récompense.  Il  regardait  avec  les  yeux  de  la  foi,  et 
cette  puissance  du  drame  sacré  n’était  pas  un  triomphe  de 
l’art,  mais  un  miracle  de  la  croyance.  » 


Ifl 

Les  vastes  compositions  dont  nous  venons  de  parler  for- 
maient ce  qu’on  pourrait  appeler  la  grande  pièce  dans  le 
Théâtre  du  moyen  âge;  mais  les  genres  accessoires  étaient 
très-nombreux,  et  à partir  du  douzième  siècle  nous  trou- 
vons, comme  œuvres  dramatiques,  spectacles  ou  jeux  scé- 
niques, des  tragédies,  des  comédies,  des  jeux  partis,  des 
puys,  des  farces  et  moralités,  des  processions  et  fêtes  dra- 
matiques, des  soties,  des  pastorales,  des  pantomimes. 

Les  tragédies  du  moyen  âge  n’ont  guère,  avec  nos  tragé- 
dies modernes,  de  commun  que  le  nom , et  de  plus,  elles 
sont  fort  rares.  Nous  citerons,  parmi  les  auteurs  tragiques, 
Arnoul  Daniel,  Anselme  Faidit,  Rerenger  Parasol,  qui  com- 
posa cinq  tragédies  sur  la  vie  de  Jeanne  de  Naples,  sa  con- 
temporaine, tragédies  dans  lesquelles  il  n’y  a aucune  divi- 
sion de  scènes  ou  d’actes,  et  Guillaume  de  Blois,  auteur 
d’une  tragédie  de  Flaura  et  Marco,  qui  paraît  avoir  été 
faite  sur  une  courtisane  célèbre  du  nom  de  Flore. 

« Les  moralités,  dit  avec  raison  M.  Nisard , genre  inter- 
médiaire entre  les  mystères  et  les  soties,  contentaient  le  goût 
moins  franc , mais  non  moins  général  auquel  s’adresse  au- 
jourd’hui le  drame.  ...  Les  moralités,  dont  un  grand  nombre 
sont  tirées  de  la  vie  des  saints,  participaient  des  mystères 
par  le  mélange  de  la  religion,  et  des  soties  par  des  allusions 
satiriques  1 . » 

On  distingue  deux  genres  de  moralités,  les  unes  mysti- 
ques et  allégoriques,  les  autres  politiques  et  satiriques.  Dans 
les  premières  on  voit  figurer  Dieu,  les  anges,  les  diables 
et  une  foule  de  personnifications  bizarres,  telles  que  Jeûne, 
Oraison,  Honte  de  dire  ses  péchés,  Désespérance  de  pardon, 
N igile  des  morts,  Limon  de  la  terre,  etc.  Dans  les  secondes, 

' Uni.  de  ta  littérature  françaite,  l’uru,  1844,  in-8%  t.  II,  p.  I 11. 
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les  personnages  allégoriques  disparaissent  pour  faire  place 
fi  des  personnages  réels,  tels  que  le  Mauvais  riche  et  le 
Ladre,  l’Enfant  prodigue,  la  pauvre  Villageoise,  laquelle 
aima  mieux  avoir  la  tête  coupée  par  son  père  que  d’clre 
violée  par  son  seigneur.  Quelques-unes  de  ces  pièces  sont 
exclusivement  satiriques,  telles,  par  exemple,  que  celles  qui 
portent  pour  titre  : de  l’Evesque  que  lJ Arcediacre  muUrit 
pour  estre  evesque;  — d’un  Pape  qui  par  convoitise  vendit 
le  basme  dont  on  servoit  deux  lampes  dans  la  chapelle  de 
S.  Pierre,  dont  S.  Pierre  s’aparut  à lui  en  lui  disant  qu’il 
seroit  dampnè. — D’autres  sont  politiques  : le  Jeu  de  Pierre 
de  la  Broche  (Rroce),  chambellan  de  Philippe  le  Hardi, 
qui  fut  pendu  le  50  juin  1278,  lequel  dispute  à fortune 
par  devant  réson,  et  la  moralité  à sept  personnaiges  bien 
bonne,  dont  le  premier  est  pauvre  peuple.  Cette  pièce  fait 
allusion  aux  troubles  qui  agitèrent  la  France  dans  les  pre- 
mières années  du  règne  de  Charles  MIL  Les  moralités, 
comme  les  mystères,  sont  écrites  en  vers,  et  le  nombre  des 
acteurs  varie  de  deux  à dix. 

Les  farces , qu’on  distinguait  en  farces  joyeuses , récréa- 
tives, historiques,  facétieuses,  enfarinées,  ne  se  composaient 
guère  de  plus  de  cinq  cents  vers.  « C’est  dans  ces  petites 
pièces,  dit  M.  Sainte-Beuve,  qu’il  faut  surtout  étudier  l’es- 
prit satirique  et  railleur  de  nos  pères  et  leur  penchant  inné 
à présenter  les  ridicules  et  à fronder  le  pomoir.  u Par  mal- 
heur, nos  aïeux  ne  se  bornèrent  point  a fronder  le  pouvoir, 
ils  s’attaquèrent  souvent  aussi  aux  choses  les  plus  respec- 
tables, et  souillèrent  par  d’intolérables  grossièretés  des  com- 
positions dans  lesquelles  brille  par  éclairs  une  verve  étince- 
lante. Les  farces  furent  surtout  en  vogue  à la  fin  du  quin- 
zième siècle  et  dans  le  cours  du  seizième,  et  dans  les  litres 
seuls  il  y avait  de  quoi  piquer  la  curiosité.  C’était  la  farce 
des  hommes  qui  font  saler  leurs  femmes  parce  quelles  sont 
trop  douces,  — la  farce  nouvelle  et  récréative  du  médecin 
qui  guarist  toutes  sortes  de  maladies,  aussi  fait  le  nez 
d’une  femme  grosse,  — la  farce  nouvelle  d un  jeune  moine 
cl  d'un  vieil  gendarme  devant  Cupidon  pour  une  fille , etc, 

La  plus  célèbre  de  ces  pièces  est  la  farce  de  maislrc  Pierre 
Patelin,  que  M.  Sainte-Beuve  appelle  avec  raison  « un  ad- 
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mirable  éclair  de  génie  comique,  présageant  à la  France  à 
deux  siècles  d’intervalle  Tartuffe  et  la  gloire  de  Molière.  » 

Les  soties  étaient  des  pièces  satiriques  dirigées  contre  les 
grands,  nobles-  ou  prêtres.  Les  rois  eux-mêmes  n’y  étaient 
pas  épargnés.  Marmontel,  qui  admirait  beaucoup  quelques- 
junes  de  ces  compositions,  cite  justement  comme  un  pelit 
chef-d’œuvre  celle  qui  a pour  titre  : Sotie  à huit  person- 
nages; c’est  à sçavoir  : le  Monde  abuz,  Sot  dissolu.  Sot 
glorieux,  Sot  corrompu,  Sot  trompeur,  elc.  G L’auteur  de 
celle  solie  est  Pierre  Gringore,  qui,  joignant  le  génie  du  vrai 
poêle  à une  critique  mordante  et  à une  moralité  sévère, 
avait  pris  pour  devise  : Raison  partout,  rien  que  raison. 
On  doit  encore  à Pierre  Gringore  une  pièce  allégorique  inti- 
tulée : Le  Prince  des  Sots  et  la  Mère  Sotte.  Composée  à la 
demande  de  Louis  XII,  qui  était  alors  en  guerre  avec  Jules  11, 
et  qui  voulait  ridiculiser  son  ennemi,  cette  pièce  fut  repré- 
sentée avec  un  succès  inouï  à la  Halle,  le  mardi  gras  1511. 
Gringore  y joua  le  rôle  de  la  Mère  Sotte  dont  il  conserva  le 
nom.  Le  jeu  du  Prince  des  Sols  et  de  la  Mère  Solte  est  div  isé 
en  quatre  parties;  le  cri  ou  l’annonce  de  la  représentation,  la 
solie  ou  le  drame  proprement  dit,  la  moralité,  la  farce.  Nous 
mentionnerons  encore  dans  un  genre  différent,  et  à une  date 
beaucoup  plus  reculée,  le  Jeu  du  Mariage  d’Adam  ou  de  la 
Feuilléc,  par  Adam  de  la  Halle,  dit  le  Bossu  d’Arras,  et  le 
Jeu  de  Robin  et  Marion,  du  même  auteur  2.  Ce  jeu,  qui 
peut  être  considéré  comme  notre  premier  opéra,  était  accom- 
pagné de  musique  composée  par  Pauleur  des  paroles;  et 
comme  la  musique  de  l’Église  exerçait  alors  une  grande  in- 
fluence sur  la  composition,  Adam  s’en  inspira. 

Les  diverses  pièces  que  nous  venons  de  citer  ne  dépassent 
guère  les  proportions  de  nos  pièces  modernes.  Elles  n’étaient 
pas,  comme  les  mystères,  jouées  par  toutes  les  classes  de  la 
société;  mais  chaque  genre,  suivant  les  temps  et  les  lieux 
avait  scs  acteurs  particuliers,  tels  que  les  jongleurs  qui 
étaient  tout  à la  fois  poêles,  chanteurs  et  acteurs;  les  Baso- 


Critinuc  de  la  Pa'l llfi  .ccUe  P'®cc  » Sainle-Eeuvc , Tableau  historique  et 
ittque  de  la  Poesie  française  et  du  Théâtre,  p.  303. 

Théâtre' fïZVo,  XeXu  'le  **?  ,lc"x  ï,ièce4  et  “^rapine  d'Adam  do  la  Halle, 
f S au  Moyen  Age,  de  Monmcrqué  et  Fr.  Michel,  p.  -49,  53,  102. 
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chiens,  les  Enfants  sans  souci,  les  Cornards  ou  Conards,  les 
Enfants  de  la  Mère  Sotte. 

Les  Basochiens  , qui  existaient  déjà  en  1505,  étaient  à 
Paris  des  clercs  du  Palais,  et  en  province  des  étudiants  de 
l’Université , dirigés  par  le  roi  de  la  Basoche.  Comme  ils 
s’attaquaient  aux  classes  les  plus  élevées,  il  leur  fut  à diffé- 
rentes reprises  ordonné  de  cesser  leurs  représentations,  et 
l’on  peut  dire  qu’ils  provoquèrent  le  premier  établissement 
de  la  censure  dramatique. 

Les  Enfants  sans  souci,  dirigés  par  le  Prince  des  Sots, 
se  recrutaient  en  général  parmi  les  fils  des  riches  bourgeois. 
Leur  théâtre,  sur  lequel  figura  longtemps  Pierre  Gringore, 
était  situé  dans  les  Halles  de  Paris.  Il  existait  aussi  dans 
quelques  villes  de  province,  sous  le  nom  de  Cornards,  En- 
fants de  la  Mère  Folle,  de  l’abbé  Maugouverne,  etc.,  des  as- 
sociations burlesques  qui  donnaient  leurs  repiésentationi' 
dans  les  rues , et  défrayaient  leur  répertoire  avec  des  chro- 
niques scandaleuses 1 . 

Tandis  que  toutes  ces  associations  égayaient  les  villes  de 
la  province,  les  Confrères  de  la  Passion,  qui  s’étaient  éta- 
blis à Paris  en  1598,  continuaient  d’édifier  la  capitale  par 
la  représentation  des  drames  sacrés.  Ces  confrères,  qui  sont 
notre  première  troupe  d’acteurs  et  les  fondateurs  de  notre 
premier  théâtre,  s’établirent  d’abord  a Saint-Maur,  puis 
en  1402  à Paris , dans  l’hôpital  de  la  Trinité.  Leur  théâtre 
était  placé  sous  la  sauvegarde  royale  et  la  surveillance  de 
sergents  nommés  par  le  prévôt  de  Paris.  Les  représenta- 
tions avaient  lieu  les  dimanches  et  fêles  de  midi  à cinq 
heures,  et  le  prix  des  places  était  fixé  à deux  sous.  Cet  éta- 
blissement permanent , desservi  par  des  acteurs  de  profes- 
sion, est  du  reste  un  fait  exceptionnel,  et  en  suivant  sur  les 
divers  points  de  la  France  l'histoire  des  représentations 
dramatiques,  on  reconnaît  qu’il  est  impossible  de  déterminer 

1 1,’mio  des  fêles  les  plus  bizarres  du  moyeu  âge,  était  à Lyon  celle  du  Cheval 
fou.  Or.  babillait  un  homme  avec  les  attributs  de  la  royauté,  depuis  la  tèle 
jusqu’à  la  ceinture;  cl  depuis  la  ceinture  jusqu’aux  pieds  on  le  déguisait  en 
cheval.  Cul  homme,  entouré  de  musiciens  et  de  populace,  courait  la  ville  en 
faisant  des  folies.  Celle  fêle  avait  clé  instituée  en  mémoire  de  la  sagesse  d’un 
quailier  de  la  ville  qui  n’avait  pas  pris  part  à une  sédition  populaire.  (Clerjon, 
llist.  de  Lyon,  t.  IU,  p.  4IU.) 
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par  des  dates  précises  les  époques  auxquelles  les  drames 
sacrés  cessèrent  d’être  représentés  dans  les  églises,  de  même 
que  celles  où  s’établirent  des  théâtres  fixes.  Ces  époques  ont 
varié  suivant  les  lieux,  et  les  statuts  synodaux  d’Orléans,  à 
la  date  de  1525  et  de  1587,  constatent  encore  des  représen- 
tations dramatiques  dans  les  temples  chrétiens. 

A côté  des  genres  que  nous  venons  d’indiquer  , nous 
mentionnerons  divers  autres  spectacles  qui  se  rattachent 
plus  ou  moins  directement  à notre  sujet,  mais  qui  doivent 
trouver  place  ici,  par  cela  seul  qu’ils  ont  eu  dans  le  passé 
une  très-grande  importance.  Ces  spectacles  sont  les  jeux 
muets  par  personnages,  les  dialogues,  les  danses  ma- 
cabres, les  allégories,  les  pantomimes  et  les  jeux  sur  des 
chars.  Ils  avaient  lieu  principalement  à l’entrée  des  princes 
dans  les  villes  et  à l’occasion  des  événements  importants. 
Les  plus  célèbres  sont,  en  1515,  la  pantomime  offerte  à 
Philippe  le  Bel  lors  de  la  promotion  de  son  fils  à Tordre 
de  chevalerie;  — en  1424,  la  danse  macabre  que  les  An- 
glais firent  jouer  à Paris  dans  le  cimetière  des  Innocents  en 
réjouissance  de  leur  victoire  de  Verneuil;  — en  1457,  le 
combat  des  sept  Péchés  Capitaux  contre  les  Vertus  Théolo- 
gales et  les  quatre  Vertus  Cardinales,  représenté  à l’entrée 
de  Charles  VIII  à Paris;  - en  1468,  le  Jugement  de  Pâ- 
ns,  dans  lequel  les  trois  déesses  étaient  entièrement  nues. 
En  1550,  a Rouen,  lors  de  la  visite  que  Henri  II  fit  dans 
cette  ville,  on  offrit  à ce  prince  la  mise  en  scène  de  toute  la 
chronologie  des  rois  de  France  , à partir  de  Pharamond  et 
le  roi  entra  dans  la  ville  à la  suite  de  ses  prédécesseurs. 

Les  mystères,  les  farces,  les  soties,  les  moralités,  les  allé- 
gories, les  danses  macabres,  les  jeux  sur  des  chars,  les  nro 
cessions  du  renard  , les  fêtes  des  fous,  de  l’âne,  des  Inno- 
cents, toutes  ces  scènes  bizarres,  pieuses,  cyniques,  qui  sont 
comme  autant  d’intermèdes  dans  le  drame  splendide  du 
inojen  âge,  s’étaient  produites  presque  simultanément  pen- 

“ r,!re  ''art  était  morcelé  comme  le  sol  féodal 

varie  a I ...fin.  comme  les  coutumes,  simple,  sauvage  et 

Zd  CTmC  le®, bour6eois  <Ios  villes  municipale.-  mys- 

et  l(  ' ' PS  fs  m^st(TCS>  railleur  et  sceptique  dans  les  soties 

toujours  indépendant,  parce  que  la  société  elle-même  n’é- 
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tait  encore  qu’à  l’état  de  chaos,  et  qu’à  part  l’autorité  de  la 
foi,  chaque  auteur  avait  sa  règle  individuelle  comme  chaque 
ville  avait  sa  charte.  On  avait  laissé  tout  dire,  mais  le  mo- 
ment était  venu  où  l’unité  du  pouvoir  allait  se  fonder,  où 
les  vieilles  croyances  étaient  forcées  de  se  défendre.  L’autorité 
civile,  jusqu’alors  étrangère  à la  police  du  théâtre,  intervint 
pour  réprimer  et  poser  des  limites  aux  libertés  de  I espr  it. 
Des  sources  nouvelles  s’ouvrirent  à l’inspiration,  et  la  renais- 
sance marqua  l’agonie  de  notre  vieille  littérature  dramatique, 
en  même  temps  que  l’ avènement  de  la  société  moderne. 


IV 


Les  premières  tragédies  et  les  premières  comédies  de 
la  renaissance  furent  des  traductions  de  l’antiquité  grecque 
ou  romaine  et  des  imitations  de  la  littérature  italienne. 
Baïf  Thomas  Sibilet,  Ronsard,  essayèrent  de  reproduire 
Sophocle,  Euripide,  Aristophane.  Charles  Estienne  et  Jean 
de  la  Taille  firent  passer  dans  notre  langue  le  Jfegro- 
mant  de  l’Arioste,  et  les  Abusés,  de  l’ Académie  sien- 
noise  Après  avoir  traduit,  on  imita.  Jodelle,  qui  fit  jouer 
en  1552,  pour  son  début,  Cléopâtre  captive,  est  le  pre- 
mier représentant  de  l’école  tragique  du  seizième  sieole. 

«,  Nulle  invention  dans  les  caractères,  les  situations  et  la 
conduite  de  la  pièce;  une  reproduction  scrupuleuse,  une 
contrefaçon  parfaite  des  formes  grecques  ; 1 action  simple, 
les  personnages  peu  nombreux,  des  actes  fort  courts,  com- 
posés d’une  ou  deux  scènes  et  entremêles  de  chœurs;  a 
poésie  lyrique  de  ces  chœurs,  bien  supérieure  a celle  du 
dialogue;  les  unités  de  temps  et  de  lieu  observées  moins 
en  vue  de  l’art  que  par  un  effet  de  limitation;  un  style 
oui  vise  à la  noblesse  et  à la  gravité,  » voila,  d apres 
M Sainte-Beuve , ce  qui  distingue  Jodelle , et  nous,  ajou- 
terons que  ees  remarques  si  justes  nous  paraissent  s appli- 
quer exactement,  non-seulement  à Jodelle,  mais  a ses  nom- 
breux contemporains  qui  firent  aussi  des  tragédies,  tels  que 
Charles  Toustain,  Jacques  Grévin,  Jean  de  la  leruse,  Jean 
Je  la  Taille,  Marc  Papillon,  Jean  Déliais,  Théodore  de  Beze, 


DU  THÉÂTRE  EN  FRANCE. 


XXI 


Pierre  de  Laudun,  Jean  de  Beaubreuil,  Antoine  de  Mont- 


chrétien, et  Dumonin,  auteur  d’une  tragédie  intitulée  la 
Peste  de  la  peste,  ou  le  Jugement  divin,  dans  laquelle  figu- 
rent Autan,  lieutenant  de  la  peste,  vent  du  midi;  Aquilon, 
vent  de  santé,  etc. 

Robert  Garnier,  qui  débuta  vers  -1575,  mérite  d’être  dis- 
tingué au  milieu  de  tous  ees  versificateurs.  « Il  est  le  pre- 
mier, dit  avec  raison  Suard,  qui  ait  su  puiser  avec  quelque 
goût  dans  les  anciens.  11  donna  en  général  à la  tragédie  le 
langage  qui  lui  convient.  Ses  ouvrages  doivent  faire  époque 
dans  l’histoire  du  Théâtre,  non  par  la  beauté  des  plans,  il 
n’en  faut  chercher  de  bons  dans  aucune  des  tragédies  du 
seizième  siècle,  mais  les  sentiments  qu’il  exprime  sont 
nobles  ; son  style  a souvent  de  l’élévation  sans  enflure  et 
beaucoup  de  sensibilité.  » 

Les  principales  tragédies  de  Garnier  sont  Hippolyle,  la 
Troade  et  les  Juives.  Racine  n’a  pas  dédaigné  de  faire  à ces 
pièces  quelques  emprunts  '. 

La  plupart  des  écrivains  du  seizième  siècle  s’essayèrent 


dans  les  genres  les  plus  divers;  on  imita  Plaute  et  Térence 
comme  on  avait  unité,  pour  la  tragédie,  Euripide,  Sénèque 
et  Sophocle.  On  tenta  aussi  quelques  pièces  dans  le  goût  plus 
moderne,  des  pièces  d’intrigue,  telles  que  les  Esbahis  et  la 
iresoriere,  de  Grévin;  Iss  Corrivaucc,  de  Jean  de  la  Taille; 
les  Nèapohlains,  de  François  d’Amboise;  les  Contents,  d’Odet 
lurnèbe;  la  Rencontre,  de  Jodellc  ; la  Reconnue,  de  Remi 


Belleau  ; le  Ramoneur,  de  Lebreton  ; les  Escoliers,  de  Perri 


Suard  , Mélangea  de  Littéral 


rjaPP/0ChemerUs  thdâ.re  de  Raci 


■un,»  uu  Uicjklrc  de  Racine  el  de  celui  de  Garnier, 
ure  ’ t.  I",  llist.  du  Théâtre  français , p.  82 
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tous  les  tragiques  de  ce  temps-la  furent-ils  auteurs  do 
comédies.  » 

Un  seul  écrivain,  Pierre  de  Larivey,  astrologue  et  cha- 
noine de  Saint-Etienne  de  Troyes,  qui  vivait  dans  la  seconde 
moitié  du  seizième  siècle,  mérite  véritablement,  à cette 
époque,  le  nom  d’auteur  comique,  et  ce  qui  justifie  cet  éloge, 
c’est  qu’il  a été  imité  par  Molière  et  Regnard.  Larivey  com- 
posa douze  comédies,  dont  la  plus  célèbre  est  celle  des  Es- 
prits, qu’on  peut  regarder  comme  la  meilleure  de  notre  vieux 
répertoire,  après  la  farce  de  Patelin.  On  y trouve  une 
grande  entente  de  la  scène,  beaucoup  d’esprit,  des  situations 
comiques  ; mais,  comme  la  plupart  des  pièces  du  seizième 
siècle,  elle  est  souillée  par  l’effronterie  des  mœurs,  et  Lari- 
vey sentait  si  bien  combien  il  était  coupable  sous  ce  rapport, 
que  dans  l’une  de  ses  préfaces  il  cherche  à s’excuser  en  di- 
sant que  « pour  bien  exprimer  les  façons  et  affections  du 
jourd’hui,  il  faudrait  que  les  actes  et  les  paroles  fussent  la 
lascivité  même.  » 

L’école  classique  de  Jodelle  et  de  Garnier  fit  place,  sous  le 
règne  de  Henri  IV,  à une  école  nouvelle  plus  aventureuse 
qui  donna  à la  fantaisie  une  place  beaucoup  plus  grande,  et 
qui  eut  pour  fondateur  Alexandre  Hardi.  « A celte  époque, 
dit  Suard,  il  se  forma  à Paris  deux  troupes  de  comédiens: 
l’une  en  1598,  loua  le  privilège  des  confrères  de  la  Passion, 
et  c’est  celle-là  qui  depuis,  toujours  renouvelée  et  jamais 
dissoute,  s’est  perpétuée  jusqu’à  nos  jours  sous  le  nom  de 
Comédie-Française;  l’autre,  en  1600,  s’établit  au  Marais,  a 
l’hôtel  d’ Argent,  et  donna  des  représentations  trois  fois  pai 
semaine.  » C’egt  pour  celle  troupe,  dont  il  était  1 un  des 
acteurs  qu’ Alexandre  Hardi  composa  ses  huit  cents  pièces 
de  théâtre.  Quarante  et  une  seulement  ont  etc  jouées  e 
sont  arrivées  jusqu’à  nous.  Tous  les  genres  tous  les J lyles. 
tous  les  tons  se  confondent  dans  le  théâtre  de  Hardi.  Il 
prend  ses  sujets  dans  les  âges  héroïques  de  1 antiquité 
dans  les  mœurs  de  la  bourgeoisie  parisienne,  dans  les 
romans,  espagnols,  dans  les  contes  italiens.  Il  imite.  J in- 
vente; il  est  tout  à la  fois  classique  et  romantique  il  fait 
des  tragédies  morales,  des  bergeries,  des  tragi-comcd,es^cs 
martyres,  des  journées,  etc.  La  meilleure  de  ses  traged.es 
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est  intitulée  Mariamne;  la  meilleure  de  ses  tragi-comédies 
Félicemène,  et  dans  ce  dernier  genre  il  se  rapproche  beau- 
coup, au  comique  près,  de  la  comédie  noble,  absolument  in- 
connue avant  lui.  Hardi,  qui  ne  suivait  que  son  caprice,  a 
semé  à profusion  dans  ses  œuvres  dramatiques  les  bizarre- 
ries les  plus  étranges  et  surtout  les  bizarreries  du  style  : ses 
amants  appellent  leur  maîtresse  ma  sainte;  Mariamne  traite 
Ilérode,  son  mari,  de  mâtin,  et  dans  Clariclèe  on  entend  un 
chœur  d’Éthiopiens  s’écrier  : 


Outre  les  tragédies  empruntées  aux  traditions  grecque,  ro- 
maine ou  hébraïque  et  aux  légendes  des  saints,  on  trouve 
encore  au  seizième  siècle  et  dans  les  premières  années  du 
dix-septième,  quelques  tragédies  nationales,  (elles  que  la  Coli- 
gniade,  la  Guisiade,  la  Mort  de  Henri  IV,  où  l’on  voit 
figurer  des  chœurs  de  seigneurs,  des  chœurs  du  Parlement 
et  des  chœurs  de  garçons  et  de  damoiselles  1. 

Le  vieux  genre  de  la  sotie,  au  milieu  de  celle  rénova- 
tion universelle,  se  continuait  encore.  Des  farceurs  restés 
célèbres  jusqu’à  nos  jours,  Turlupin,  Bruscambille,  Gros- 
Guillaume,  Gaultier  Garguille,  obtenaient  à Paris,  auprès 
de  la  foule,  un  succès  de  fou  rire  par  les  mots  de  gueule, 
dont  leurs  parades  étaient  remplies , car  ces  acteurs  ne 
jouaient  que  des  parades  qui  étaient  pour  la  plupart  des 
imitations  de  farces  italiennes  2.  Quant  aux  genres  comique, 


Sa  prière  fendroil  l’eslomac  d’uue  tvilic. 


p*>ur  tome  cette  période,  le  travail  de  M.  Sainte-llcti 
français  au  seizième  siècle. 


nlilulé  : Farces,  Moralités  et 
Bibliothèque  Nationale,  par 
in-I2.  Il  faut  voir,  du  reste, 
2-Uetivo  : llist  ilu  Théâtre 
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tragique  et  tragi-comique,  constitués  par  Hardi  et  Larivey, 
ils  se  continuèrent  dans  le  dix-septième  siècle  sans  change- 
ment notable,  mais  avec  des  nuances  de  talent  plus  ou  moins 
saillantes,  par  Théophile,  Mayret,  Benserade,  Boisroberl, 
Desmarets,  Du  Ryer,  Scudéri,  Rotrou  et  Corneille  lui-même 
à ses  débuts,  jusqu’au  moment  où  le  Cid  et  le  Menteur  pa- 
rurent sur  la  scène. 

De  ce  Théâtre  du  seizième  siècle  et  des  premières  années  du 
dix-septième  il  n’est  rien  resté  qui  puisse  aujourd  hui  soutenir 
la  représentation.  Il  y a dans  Larivey  une  force  comique  par- 
fois saisissante,  beaucoup  de  verte  et  d’esprit  ; dans  Cyrano  de 
Bergerac  une  vive  originalité  ; dans  Du  Ryer,  dans  Rotrou  des 
caractères  noblement  et  fortement  tracés,  des  ■sers  écla- 
tants, des  situations  dramatiques;  mais  l’inspiration  ne  se 
soutient  jamais,  et  malgré  sa  verdeur  nati\c,  la  langue 
est  trop  incorrecte,  trop  abrupte  encore  pour  racheter  par 
le  charme  du  style  le  défaut  d’intérêt  ou  l’invraisemblance 

de  l’action.  , 

Le  Cid  fut  pour  l’art  dramatique  le  signal  d’une  révolu- 
tion radicale  et  profonde.  « Celle  pièce  immortelle,  dit  Suard, 
fut  traduite  dans  toutes  les  langues,  même  en  espagnol,  et 
dans  quelques-unes  des  provinces  de  France  son  nom  était 
passé  en  proverbe;  on  disait  : Beau  comme  le  Cid.  L admi- 
ration qu’inspiraient  ses  beautés  hors  de  proportion  avec 
tout  ce  qu’elles  laissaient  derrière  elles,  était  d autant  plus 
vive,  l’étonnement  d’autant  plus  profond,  que  les  émotions 
qu’elles  excitaient  arrivaient  à l’âme  par  des  routes  encore 

inconnues.  » , . ..  . , 

La  protection  que  Richelieu,  qui  lui-meme  aspirait  a la 

gloire  dramatique1,  et  plus  lard  Louis  Xl\  accordèrent  au 
théâtre,  contribua  non-seulement  à favoriser  le  développe- 
ment du 'génie  des  auteurs,  mais  encore  à propager  le  goût 
du  spectacle  dans  les  classes  élevées  de  la  société , qm  jus- 
qu’alors auraient  cru  déroger  en  prenant  leur  part  d un  plai- 


■ Richelieu  inventait  des  sujets  de  pièecs  dont  il 

. i-fTRrant  nroduclions  sc  nommèrent  . la  l ticc  des  Ci nq  - u 

la  monter. 
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sir  dont  chacun  pouvait  profiter  pour  son  argent.  Les  femmes 
qui  n’auraient  pu  sans  scandale  assister  aux  représentations, 
commencèrent  à s’y  montrer.  Ces  représentations  avaient 
lieu  dans  le  jour  ; elles  commençaient  vers  deux  heures  et 
finissaient  vers  quatre  heures  et  demie.  La  mise  en  scène 
était  des  plus  simples.  Le  théâtre  se  composait  d’une  estrade 
placée  sur  des  tréteaux.  Les  décorations  consistaient  en  quel- 
ques toiles  peintes,  et  l’éclairage  de  la  salle  en  quelques  mè- 
ches rangées  près  de  la  rampe  et  alimentées  par  du  suif. 
Les  loges,  très-mal  disposées,  laissaient  à peine  voir  et  en- 
tendre les  acteurs,  et  c’est  pour  cela  que  les  jeunes  gens 
nobles,  ceux  que  de  notre  temps  on  eût  appelés  les  lions, 
s’asseyaient  autour  de  la  scène  pour  voir  et  pour  être  vus. 
Cet  usage  persista  jusqu’au  milieu  du  dix-huitième  siècle,  et 
ce  ne  fut  qu’en  1759  qu’on  supprima  les  banquettes  qui  in- 
commodaient les  acteurs  et  détruisaient  l’illusion. 

Dans  la  seconde  moitié  du  dix-seplième  siècle , Paris  pos- 
sédait cinq  théâtres;  mais  par  déclaration  du  25  août  1680, 
Louis  XIV  les  réduisit  à trois,  et  c’est  « de  cette  époque,  dit 
M.  Régnier  l,  que  date  véritablement  la  création  de  la  Co- 
médie-Française. Le  roi,  en  fixant  le  nombre  des  acteurs, 
en  partageant  les  gains  suivant  les  talents,  en  réglant  lui- 
mème  l’ordre  de  la  nouvelle  société  à laquelle  il  accordait 
une  pension  annuelle  de  12,000  livres,  introduisit  pour  l’ave- 
nir l’action  souveraine  du  pouvoir  dans  l’administration  du 
Théâtre-Français.  » Sous  une  telle  direction , l’art  drama- 
tique s’éleva  à une  hauteur  qu’il  n’a  jamais  atteinte  depuis, 
et  il  devint  une  des  gloires  les  moins  contestées  de  l’esprit 
français. 

Corneille  avait  mis  des  héros  sur  la  scène;  Racine  y mil 
des  hommes,  avec  toutes  leurs  faiblesses,  toutes  leurs  pas- 
sions. Andromaque  fut  une  révélation  comme  le  Cid , et 
par  cette  pièce  une  nouvelle  école  fut  fondée.  « L’homme  dans 
Corneille,  dit  avec  raison  M.  Nisard,  s’immole  à une  idée, 
dans  Racine,  il  s’immole  à sa  passion  même,  et  c’est  celte 


l.  nunvai  £ M n francc’  P-  2339.  - Ou  trouvera  , dans  l'oxcd- 

L J®  "•  RcfSn,eri  une  chronologie  fort  exacte  des  acteurs  qui  o,  l illns- 

6 la  SCCI>«  frança.sc  dcpu.s  1530  jusqu'à  nos  jours. 
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faiblesse,  toujours  combattue  de  remords,  qui  trouble  si 
profondément  notre  cœur,  et  qui  en  arrache  sous  la  tonne 
de  larmes  l’aveu  qu’il  s’agit  bien  là  de  nous,  et  que  ces  per- 
sonnages qui  se  débattent  en  vain  contre  la  fatalité  des  pas- 
sions, c’est  nous-mêmes,  ce  sont  ces  éternels  combats  où 
nous  sommes  si  souvent  vaincus.  » 

Racine  et  Corneille , chacun  dans  son  genre  et  avec  des 
qualités  différentes,  mais  toujours  avec  les  qualités  du  génie, 
avaient  porté  le  poème  tragique  jusqu’aux  dernières  limites 
de  l’art,  et  donné  des  rivaux  à Sophocle,  à Eschyle,  à Shak- 
speare,  à Lope  de  Vega.  Molière  dans  la  comédie  se  montra 
le  maître  d’Aristophane , de  Piaule , de  Térence , et  de  tous 
ceux  qui  dans  les  âges  modernes  out  traduit  sur  la  scène 
comique  les  vices,  les  passions,  les  ridicules  des  hommes. 
Comme  tous  les  écrivains  de  son  temps , Molière  commença 
par  des  imitations  du  Théâtre  Italien  ou  plutôt  des  farces 
italiennes.  Mais  peu  à peu  son  originalité  profonde  se  déga- 
gea et  il  fit  vivre  dans  ses  pièces  avec  une  réalité  saisis- 
sante les  hommes  du  dix-septième  siècle  et  1 homme  de 
tous  les  temps.  La  comédie  de  caractère  et  de  mœurs , la 
haute  comédie,  c’est-à-dire- celle  qui  réunit  à la  fois  rensei- 
gnement moral,  la  moquerie,  la  raison,  la  vente,  l intei  e , 
la  poésie;  la  farce  dans  laquelle  il  épuisa  la  poétique  du  rire, 
le  drame  romantique,  Molière  a touché  à tout,  et  dans 
tout  il  est  resté  supérieur  à ce  qui  s’était  fait  avant  lui  a 
ce  qui  s’csl  fait  après  lui.  Ainsi,  par  Corneille,  par  Mo- 
lière, par  Racine,  l'art  au  dix-septième  siècle  epu.sa  eu 
quelque  sorte  l’idéal  de  l’héroïsme,  l’idéal  de  la  tendresse  et 
de  la  passion  , et  la  peinture  du  cœur  humain  dans  ce  qu  .1 
y a de  plus  profond  et  de  plus  vrai. 

Un  genre  nouveau  depuis  longtemps  populaire  en  Italie , 
l’opéra’,  fut  définitivement  naturalisé  en  France  en  16'-  par 
la  fondation  de  l’Académie  Royale  de  Musique,  qui  devait, 
suivant  les  expressions  mêmes  de  Louis  XIV  , compter  paum 
les  plus  beaux  ornements  de  son  règne  Mazann,  «lest  vrai, 
avait  fait  jouer  en  16*7,  à Paris,  dans  le  Palais-Roya  , 
1 ’Orfco,  de  Montcverde.  Quelques  années  plus  tard,  Li  rr 
et  l’organiste  Cambert  avaient  donné  une  Pomone  qui  obt.n 
un  grand  succès;  mais  il  n’y  avait  là  rien  de  marquant,  e 
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il  était  réservé  à Molière,  à Corneille  et  à Quinault *,  d’enri- 
ehir  notre  litlérature  d’un  poëmo  dramatique  de  beaucoup 
supérieur  à ce  qui  avait  été  fait  chez  les  autres  peuples2. 

L’opéra  français  à l’origine  fut  classique  comme  la  tragé- 
die, ou  plutôt  il  ne  fut  qu’une  tragédie  réduite  à de  moin- 
dres proportions , écrite  en  vers  libres , et  accompagnée  de 
musique.  Sous  le  rapport  littéraire,  il  eut  au  dix-septième 
siècle  une  supériorité  qu’il  a toujours  gardée  depuis. 

R'  nombreux  écrivains  dramatiques,  Gabriel  Gilbert, 
Poussel  de  Montauban,  Brécourt,  La  Thuillerie,  Dorimond, 
Terrier  de  la  Martinière,  Chapuzeau , Montlleury,  Donneau 
de  Visé,  se  produisirent  à côté  de  Racine  et  de  Molière,  à 
côte  de  Corneille  après  le  Ciel  et  Cinna  ; quelques-uns  rencon- 
trèrent d'heureuses  inspirations;  mais  ils  étaient  trop  loin  des 
maîtres  pour  leur  disputer  la  renommée,  et  dans  le  nombre 
il  en  est  qui  ne  sont  aujourd’hui  connus  que  pour  les  avoir 
attaqués.  Thomas  Corneille  et  La  Fontaine  lui-même  furent 
effacés  par  les  grands  hommes  qui  exerçaient  sur  la  scène 
le  triumvirat  de  leur  génie. 


y 


Après  Molière,  ses  successeurs,  qui  ne  furent  jamais  ses  ri- 
vaux, Régnard,  Destouches,  Lesage,  Piron,  Gresset,  Sedaine, 
continuent  avec  talent  la  comédie  de  mœurs  et  de  caractère; 
mais  en  s éloignant  du  maître,  les  véritables  poètes  comiques 
deviennent  de  plus  en  plus  rares.  Marivaux  gâte  la  comédie 
par  la  recherche,  la  prétention  et  l’afféterie;  La  Chaussée, 


Quinanlt  a compose  trente-deux  pièces,  tragédies,  tragi-comédies,  comédies, 
ope.as.  Arm, de,  qui  fut  jouée  en  1686,  est  regardée  comme  son  clief-d’œuvre 

l::tr:n,l,"We  ,es  Rivales>  enl  ,,n  8«(ntl  noml.ro  de  représentations, 
i T*  q"  V ,SCS  P^mjes-CB  pièces,  dit  Ménage,  elles  étaient  tellement  goûtées  et 
' PP  ‘^s  <1"c  on  0,1  tcndai t le  l.rouhaha  à doux  rues  de  l'hôlel  de  Bour- 
g g e.  C est  a 1 occasion  des  Itivalcs  que  fut  établi  le  droit  de  part  des  auteurs 
ur  une  portion  de  la  recette  de,  comédiens.  Auparavant  i.  était  t 
les  auteurs  et  une  fois  payé.  » 

fi  ’ p°  C?'°eill.e  Andromède,  la  Toison  cTOr,  et  quelques  passages  magui- 

Hi„  rfe  VZl  ’ ï!  Ia'le’ ,0n  |C  sail’  cn  colla|jni’ation  avec  Molière.  Voir 

vÔvéraenF  ' ***  ' d°  Noi"V"lp'  Pa,'is-  2 vol.  in-8».  - De 

Opéra  en  France,  par  Castil-Blaze  , 1826,  2 vol.  in-B". 
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par  le  pathétique  fade;  Palissot,  par  le  scandale  des  person- 
nalités. Avec  Lanoue,  Laujon,  l’abbé  de  Yoisenon,  Dorât,  elle 
ne  s’élève  plus  au-dessus  du  badinage.  Les  théâtres  de  musique 
font  oublier  les  théâtres  littéraires.  Collé,  Panard,  Favart, 
Vadé,  Sallé,  Fagan,  Moncrif,  Sedaine,  à F Opéra-Comique; 
l'ontenelle,  Danchet,  Duché,  Cainpistron,  Lamolle,  Marmon- 
tel,  Bernard,  à l’Académie  Royale  de  Musique,  donnent  une 
foule  de  librelli,  dont  les  noms  sont  à peine  connus  de  nos 
jours,  et  qui,  au  moment  même  de  leur  apparition,  durent 
leur  vogue  et  leur  succès , non  aux  paroles,  mais  a la  mu- 
sique qui  les  accompagnait. 

Un  genre  nouveau,  le  drame,  sous  le  nom  de  comédie 
bourgeoise,  fit,  avec  l’école  encyclopédique,  son  avènement 
sur  notre  théâtre.  Diderot,  qui  en  traça  la  poétique,  joignit 
l’exemple  au  précepte  dans  le  Père  de  Famille  et  le  Fils 
naturel.  Il  eut  entre  autres  pour  imitateurs,  d’Arnaud  Bacu- 
lard,  madame  de  Graffigny,  Saurin,  Mercier,  Fenouillot  de 
Falbert  et  Beaumarchais.  Né  de  Limitation  de  la  littérature 
anglaise  et  de  la  prédication  philosophique,  le  drame,  quoi- 
que fort  goûté  de  la  foule,  trouva  de  rudes  censeurs  dans 
quelques  critiques  contemporains.  Grimm  l’accusa  d'être 
atroce,  extravagant,  sans  originalité,  et  celle  accusation  est 
à noter,  parce  qu’elle  fut,  de  nos  jours,  â propos  de  la  révo- 
lution romantique,  renouvelée  dans  les  mêmes  termes. 

Quoique  obstinément  attachée  à la  tradition  raciniennc,  la 
tragédie  devint  faussement  classique.  Lagrange-Chancel  , 
Campistron,  Lcfranc  de  Fompignan,  Longepierre,  Lcmierre, 
Poinsinet  de  Sivry,  sont  plutôt  des  dramaturges  que  des 
poêles.  Lamolte,  en  voulant  rajeunir  la  tragédie,  ne  faitqu  a- 
baisser  son  niveau.  Debelloy  en  substituant  des  Français  aux 
Grecs  et  aux  Romains,  ne  sort  pas  du  vieux  cadre,  et  n in- 
troduit sur  la  scène  que  des  nouveautés  de  costume.  La- 
fosse  Guimond  de  Lalouche,  Crébillon,  trouvent  encore  des 
inspirations  brillantes;  mais  il  n’y  a là  que  des  éclairs,  et 
Crébillon  lui-même,  dans  ses  pièces  les  plus  % antres,  se  i ap- 
proche de  Sénèque  bien  plus  que  de  Sophocle.  Le  seul  porte 
dramatique  à cette  date,  le  seul  novateur  c est  \ollaire. 
Avec  un  style  tout  différent  de  Corneille  et  de  Racine,  il  se 
montre  un'admirable  écrivain.  H rencontre -jusque  dans  ses 
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déclamations  des  beautés  de  premier  ordre , et  rendant  à 
la  tragédie  ce  qu’elle  semblait  avoir  perdu  sans  retour,  la 
\ie,  l’intérêt,  l’action,  il  donne  à la  France,  qui  peut  désor- 
mais compter  avec  la  Grèce,  le  troisième  de  ses  grands  tra- 
giques. 

La  Harpe,  qui  avait  débuté  en  1765  par  Warwick,  et  Du- 
cis  qui  débuta  en  1709  par  Hamlet,  obtinrent  tous  deux,  à 
côté  des  succès  éclatants  de  Voltaire,  un  succès  d’estime. 
Quant  à la  comédie,  elle  eut,  avec  Collin  d’Harleville  et  An- 
drieux,  un  retour  assez  marqué  vers  le  naturel  et  l’obser- 
vation, et  par  le  Mariage  de  Figaro,  composé  en  1780  et 
joué  en  1784,  elle  entra  dans  une  phase  entièrement  nou- 
velle. Louis  XVI,  qui  devinait  la  portée  de  cette  œuvre,  ne 
voulait  point  la  laisser  jouer.  « Eh  bien  ! dit  Beaumarchais, 
le  roi  ne  veut  point  qu’on  représente  ma  pièce,  et  je  jure, 
moi,  qu’elle  sera  jouée  dans  le  chœur  de  Notre-Dame.  » C’est 
qu’en  effet  Figaro  était  le  véritable  prologue  de  la  révolu- 
tion; et  quand  il  parut  sur  la  scène,  la  société  qu’il  écrasait 
sous  l’insulte  se  reconnut  elle-même,  et  assista  en  applaudis- 
sant au  spectacle  de  sa  propre  agonie. 

La  révolution  avait  trouvé  son  prophète  dans  Beaumar- 
chais ; dans  Marie-Joseph  Chénier  elle  trouva  son  poëte. 
Charles  IA,  qui  marque  l’avénement  de  la  tragédie  révolu- 
tionnaire, fut  donné  le  4 novembre  1789.  Avant  le  lever  du  ri- 
deau un  orateur  du  parterre  demanda  que  tout  perturbateur 
fut  li\ré  à la  justice  du  peuple.  Mirabeau  de  sa  loge  donna 
le  signal  des  applaudissements,  et  Danton  s’écria  aux  der- 
nières scènes  : « Si  Figaro  a tué  la  noblesse , Charles  IX 
lueia  la  royauté1.  » Il  fallait,  pour  réussir,  s’adresser  aux 
passions  populaires , et  les  écrivains , avides  avant  tout  du 
succès,  s’empressèrent  de  sacrifier  l’art  à la  déclamation  po- 
litique. La  scène  devint  une  annexe  des  clubs,  et  on  peut  ju- 
gei  de  1 esprit  des  pièces , tragédies,  drames  ou  comédies  , 
par  leurs  titres  seuls  : Mulius  Scèvola , les  Victimes  cloi- 
h ns,  les  Rigueurs  du  Cloilre,  les  Dragons  cl  les  Bênédic- 
Inies,  le  Tribunal  de  l’ Inquisition  dévoilé,  etc.  2. 


‘ Voyez  Cil.  habille,  Éluda  littéraires,  l.  II,  p.  28. 

Voir  : IJ, St.  du  Théâtre  Français  pendant  la  révolution 
tain  ville,  Paris,  1801, 1 i»l.  in_12> 
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Au  milieu  de  ce  dévergondage  et  des  atrocités  de  la  ter- 
reur, on  vit  se  produire  un  phénomène  assez  étrange  : l’en- 
gouement pour  les  pièces  dirigées  contre  la  superstition  et 
la  tyrannie,  marcha  de  front  avec  un  goût  très-vif  pour  les 
comédies  sentimentales  et  les  fadaises  pastorales. 

À la  chute  de  Robespierre,  la  réaction  dramatique,  dont 
la  belle  pièce  de  Laya,  l'Ami  des  Lois,  avait  donné  le  si- 
gnal, éclata  avec  une  force  nouvelle*.  L'Intérieur  des 
Comités  révolutionnaires,  par  Ducancel,  joué  au  mois 
d’avril  1795,  fit  voir  combien  l’esprit  public  était  changé,  cl 
avec  quelle  énergie  la  conscience  de  la  nation  réprouvait  les 
excès  qu’elle  avait  eu  T inconcevable  lâcheté  de  subir.  Au 
Grand-Opéra,  à l’Opéra-Comique,  aux  Français,  on  pouvait 
se  croire  transporté  dans  les  jours  les  plus  paisibles  du  dix- 
huitième  siècle.  « On  y retrouvait,  dit.  Nodier,  les  lamen- 
tables rois  des  bicoques  du  Péloponèse,  les  sémillants  mar- 
quis de  l’Œil-de-bœuf,  et  ce  fripon  de  Latleur,  comparses 
éternels  des  drames  classiques,  tant  soit  peu  dépaysés  dans 
une  société  mutilée  et  sans  formes,  où  il  n y avait  plus  de 
valets,  plus  de  maîtres,  plus  de  marquis  et  plus  de  rois. 
C’étaient  toujours  Biaise  et  Colin,  chargés  de  fleurs  artifi- 
cielles et  chamarrés  de  rubans,  qui  soupiraient  mollement 
les  ariettes  doucereuses  de  Dalayrac  et  les  couplets  sucrés  de 
Demouslier2.  » Ainsi,  la  révolution  qui  avait  changé  tant 
de  choses,  fut  stérile  pour  le  théâtre,  et  l’on  peut  dire  en- 
core, avec  Nodier,  qu’il  n’existe  pas  dans  l'histoire  de  Part 
une  époque  où  il  soit  resté  plus  inertement  stationnaire,  plus 
éloigné  de  l’esprit  d’innovation,  plus  fidèle  aux  règles  et  aux 
exemples  des  classiques. 

La  génération  dramatique  qui  grandit  sous  le  consulat,  et 
se  continua  sous  l’empire  et  dans  les  premières  années  de  la 
restauration,  doit  occuper  dans  notre  répertoire  du  second 
ordre  un  rang  distingué.  Picard,  Alexandre  Duvat,  Étienne, 
Roger,  dans  la  comédie  de  mœurs  et  de  caractère;  Lemor- 


• Voir  sur  le  tumulto  el  les  déliais  très-vils  anxquel» donna  lien  la  ropresenta- 
tlon  de  l’Ami  des  /.ois,  l'arli(.le  T.xya.  de  H.  Marlin  Doisy,  dans  la  B, ographxe 

universelle.  .. 

» Nodier,  Soutenus  de  ta  Révolu!, on  et  de  l’Empire.  Paris,  Charpentier,  IS50, 

l.  I,  p.  382  el  suiv. 
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cier,  dans  la  comédie  historique,  obtinrent  de  légitimes  suc- 
cès; Désaugiers,  Piis,  Radet,  Chazet,'  Desfontaines,  for- 
mèrent un  groupe  de  vaudevillistes  très-spirituels,  et  les 
Jocrisses  de  Dorvigny  peuvent  soutenir  la  comparaison  avec 
ce  qui  s’est  fait  de  mieux  dans  le  genre  de  la  bêtise 
amusante. 


La  plupart  des  auteurs  qui  travaillaient  pour  la  comédie 
et  le  vaudeville,  travaillèrent  aussi  pour  l’Opéra-Comique  et 
le  Grand-Opéra.  Dalayrac,  Cherubini,  Berlon,  Délia  Maria, 
Nieolo,  Sponlini,  Lesueur,  Méhul,  jetèrent  sur  ces  théâtres 
le  plus  vif  éclat.  Dans  un  genre  tout  différent,  Pixérécourt 
créa  par  le  mélodrame  de  véritables  tragédies  populaires  ; 
et  le  mélodrame,  il  faut  le  reconnaîlre,  eut,  sous  la  plume 
de  cet  habile  dramaturge,  une  influence  heureuse,  parce 
qu  il  sut  toujours  le  maintenir  dans  une  excellente  voie  mo- 
rale. La  tragédie  classique  ne  fut  pas  non  plus  déshéritée. 
Esprit  souvent  bizarre,  mais  inventif  et  puissant,  Lemercier, 
dans  Agamemnon,  fit  entendre  comme  un  dernier  écho  du 
drame  antique,  et  Raynouard,  par  les  Templiers  (1805),  se 
fit  une  place  à part  dans  l’école  cornélienne.  Le  Marins  à 
Miniurnes,  dArnault;  YHeclor,  de  Luce  de  Lancival,  et 
YArtaxercedc  Delrieu,  offrirent  aussi  dans  le  classicisme  pur 
des  qualités  distinguées.  Quant  aux  acteurs,  ils  se  mon- 
trèrent dignes  des  grandes  traditions  de  l’école  dramatique 
du  dix-huitième  siècle.  11  suffit  de  nommer  Fleury,  Grand- 
ménil,  les  deux  Baptiste,  Michot,  mesdemoiselles  Duchesnov 
Georges,  Levcrd,  et  à leur  tète  mademoiselle  Mars  et  Talma! 
Mais  ce  n’est  pas  seulement  comme  acteur  que  ce  dernier 

. 0('c,uPcr  une  Place  a Pa>'t  dans  l’histoire  du  Théâtre  fran- 
çais, ccst  aussi  comme  réformateur  du  costume  et  de  la 
mise  en  scène. 


Dans  les  premières  années  de  la  restauration,  le  Théâtre 
resta,  a peu  de  chose  près,  ce  qu’il  était  sous  l’empire.  La 
tragédie  classique  se  continua  par  Lebrun,  Soumet,  Ancelot 
d Avngny,  de  Jouy,  Arnault  fils,  jusqu’au  moment  où  Cash 
m,r  Dclavigne  vint  la  rajeunir  par  un  mouvement  de  scène 
plus  anime  et  la  simplicité  d’un  style  élégant  et  pur.  Nova- 
eur  encore  limidc,  mais  toujours  applaudi  parce  qu’il  expri- 
mait ae  nobles  sentiments  dans  un  noble  langage,  Delà- 
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vigne  ne  tarda  point  à être  dépassé  par  les  véritables  révolu- 
tionnaires. La  réaction  contre  les  trois  unités  commença,  en 
1825,  par  une  comédie-vaudeville,  Julien  ou  Vingl-cinq 
ans  d'enlr' acte;  elle  se  continua  par- un  mélodrame  célèbre, 
Trente  ans  ou  la  Vie  d'un  Joueur  ; enfin,  en  1829,  M.  Hugo, 
dans  la  préface  de  Cromwell,  proclama  1 avènement  d un 
nouveau  poème  dramatique  dans  lequel  le  laid  et  le  beau,  le 
grotesque  et  le  sublime,  [ observation  et  la  fantaisie,  le  rire 
et  les  larmes  devaient  se  mêler  comme  ils  se  mêlent  dans 
ce  monde,  et  donner  une  exacte  représentation  de  la  v ie  hu- 
maine, avec  tous  ses  accidents  et  ses  contrastes.  Ce  fut  là  le 
véritable  signal  de  cette  guerre  des  classiques  et  des  ro- 
mantiques qui  rappela,  par  son  ardeur,  la  guerre  des 
g'nckistes  et  des  piccinistes.  La  tragédie  classique  fut  ou- 
bliée pendant  près  de  dix  ans.  Eu  1829  elle  avait  encore 
donné  onze  pièces  nouvelles;  elle  n en  donna  que  sept  en 
1850,  deux  seulement  en  1852,  et  en  1855  elle  avait  dis- 
paru à peu  près  complètement1.  Lucrèce  Borgia,  Hernani, 
Henri  III,  la  Tour  de  Nesle,  galvanisèrent  le  public  pen- 
dant quelques  années,  en  le  blasant  par  1 excès  même  des 
émotions  ; mais  on  ne  tarda  point  a reconnaître  quen  vou- 
lant élargir  les  horizons  de  1 art,  on  avait  fini  par  en  violei 
toutes  les  règles.  En  effet,  on  appela  l’atlention  des  specta- 
teurs, dans  les  vieux  temps,  sur  les  classes  maudites  ou  dé- 
gradées , dans  les  temps  modernes , sur  des  êtres  avilis  par 
le  vice  ou  le  crime.  A défaut  de  vrai  talent  pour  émouvoir 
le  public , on  le  séduisit  par  des  artifices  de  scène  et  on 
l’étonna  par  un  cynisme  brutal.  La  morale,  la  vérité,  le 
naturel,  la  noblesse  des  sentiments,  furent  mis  de  côté  avec 
indifférence,  on  pourrait  dire  avec  mépris.  On  s'adressa  aux 
plus  mauvais  instincts;  on  caressa  les  passions  les  plus  dan- 


1 Déiit  en  1831 , noire  ancien  répertoire  e\ail  tellement  en  défaveur  auprès  du 
public,  t|u'nn  spectacle  composé  du  Tartuffe  <-l  du  Legs,  de  Marivaux,  il  en- 
trer dans  la  caisse  la  somme  de  68  francs  et  quelques  centimes. 

’ Dans  dix  pièces  seulement  le  drame  a mis  en  scène  huit  femmes  adultères,  cinq 
lilles  perdues  d'un  otage  plus  ou  moins  élevé,  six  BUc.  «.Ini^  dci.x  jeunes 
ailes  de  bonne  maison  qui  accouchent  dans  une  pièce  voisine  du  Un  .me,  trois 
femmes  qui  se  déshabillent  à moitié  devant  le  public,  quatre  mères  éprises  de 
leurs  lils,  six  billards  qui  déclament  contre  la  société,  onxe  amants  ou  maî- 
tresses qui  commettent  des  assassinats. 
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gereuses,  pour  enlever  des  succès  et  faire  des  recelles.  Le 
drame  moderne  a été  l’une  des  causes  les  plus  actives  de 
celte  décomposition  morale  à laquelle  nous  assistons  depuis 
vingt  ans,  et  pour  la  caractériser  on  ne  peut  mieux  faire 
que  de  rappeler  le  mot  lancé  par  Tertullien  dans  son  élo- 
quente malédiction  contre  le  théâtre  du  paganisme  : Tragé- 
dies, scelerum  el  libidinum  actrices,  cruentæ  et  lascives1. 

Depuis,  une  réaction  très-vive  s’est  opérée  contre  ces  excès. 
En  1859  on  vit  reparaître  sur  les  affiches  du  Théâtre-Fran- 
çais, avec  le  concours  d’une  jeune  et  grande  tragédienne , 
Àndromuque,  Mithridate,  Cinna,  Polycucte,  Phèdre;  et  cette 
renaissance  des  chefs-d’œuvre  classiques  entraîna  de  nouveau 
sur  les  pas  des  maîtres  une  foule  d’imitateurs,  parmi  lesquels 
il  ne  s’est  pointencore  révélé,  jusqu’ici,  un  seul  poète  tragique 
vraiment  digue  de  ce  nom. 

Dans  la  comédie  de  mœurs  et  de  caractère,  les  succès 
vraiment  littéraires  ont  été  obtenus,  on  le  sait,  par  Casimir 
Delavigne  et  par  M.  Scribe.  L'École  des  Vieillards,  la  Po- 
pularité, Bertrand  et  Raton,  le  Verre  d'eau,  les  proverbes 
de  M.  Alfred  de  Musset,  et  la  comédie  de  M.  Jules  Sandeau  : 
Mademoiselle  de  la  Seiejlicre,  peintures  exactes  et  vives  des 
mœurs  de  notre  temps,  se  placeront,  sans  aucun  doute,  à 
côté  des  pièces  telles  que  Turcaret,  la  Métromanie , le  Mé- 
chant, qui  forment,  au-dessous  de  Molière,  l’héritage  durable 
de  notre  répertoire.  Mais,  par  malheur,  les  grandes  compo- 
sitions comiques,  sont  devenues  de  plus  en  plus  rares,  et  cela 
devait  arriver,  du  moment  où  l’art  a élé  exploité  par  les 
écrivains  comme  une  spéculation  purement  mercantile.  On  a 
escompté  les  succès  littéraires  contre  les  succès  d’argent,  et 
remplacé  les  grandes  pièces  par  les  pièces  de  fantaisie,  comé- 
dies-vaudevilles, vaudevilles,  revues,  pochades,  etc.,  parce 
que  c était  de  ce  côté  qu’il  était  le  plus  facile  de  réaliser 
des  bénéfices.  Dans  un  espace  de  dix  ans,  de  1855  à 
J8-Î5,  les  huit  cenls  auteurs  qui  alimentent  nos  théâtres 
ont  donné  trois  mille  vingt-deux  pièces  nouvelles , dont 
deux  mille  quatre-vingt-trois  vaudevilles  et  comédies-vau- 


’ 1 es  tragédies,  aiguillon  des 


crimes  et  des  passions,  cruelles  el  obscènes. 
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devilles,  et  ces  chiffres  parlent  assez  haut  pour  n’avoir  pas 
besoin  de  commentaires.  Cette  tendance  au  gaspillage  du 
talent  et  de  l’esprit  est  d’autant  plus  regrettable,  qu’on  a 
souvent  dépensé  en  pure  perte,  dans  les  pièces  les  plus  lé- 
gères, véritables  improvisations  que  les  auteurs  eux-mêmes 
n’estiment  qu’au  prorata  de  ce  qu’elles  rapportent,  plus  de 
verve,  d’observation  fine,  de  mordante  ironie,  qu  il  n’en  eût 
fallu  à des  écrivains  plus  patients  et  plus  soucieux  des  véri- 
tables intérêts  de  l’art  pour  produire  des  œuvres  durables, 
et  cependant,  malgré  cette  prodigalité  folle  et  ce  mercan- 
tilisme éhonté,  c’est  encore  notre  répertoire  comique  qui  dé- 
fraye aujourd’hui  les  théâtres  des  peuples  civilisés.  La  plu- 
part de  nos  vaudevilles  et  de  nos  comédies-vaudevilles  ont 
amusé  l’Europe  après  avoir  amusé  Paris,  et  ici,  comme  tou- 
jours, nous  régnons  encore  par  nos  futilités. 


VI 


Dans  la  route  si  longue  que  nous  venons  de  parcourir, 
l’art  dramatique,  on  le  voit,  a traversé  chez  nous  des  phases 
bien  diverses.  A l’origine,  il  est,  comme  chez  les  Grecs,  uu 
enseignement  religieux,  et  le  drame  embrasse  la  création 
tout  entière.  Exclusivement  guidé  par  la  foi  qui  l’inspire,  il 
marche  au  hasard  a travers  1 infini.  Quand  le  mysticisme 
a replié  ses  ailes,  il  redescend  sur  la  terre,  et  semble 
même  se  convertir  au  paganisme.  Il  demande  ses  modèles 
à l’Italie,  et  non-seulement  à l’Italie  de  Plaute,  de  Sénèque 
et  de  Térence,  mais  il  l’Italie  toujours  païenne  de  Boc- 
cace,  du  Pogge,  de  Machiavel  et  de  Bibbiena.  Dans  celte 
grande  époque  du  scepticisme  et  de  l’érudition,  il  est  érudit 
et  railleur,  sans  idéal,  sans  originalité,  et  toujours  ef- 
facé par  ceux  qu’il  reproduit  et  qu’il  imite.  Au  dix-sep- 
tième siècle  il  imite  encore,  mais  original  et  créateur  à la 
fois,  il  s’ouvre  à tous  les  grands  sentiments  : il  est  romain, 
grec,  chrétien,  profondément  vrai,  profondément  humain, 
e\  c’est  là  ce  qui  fait  sa  grandeur.  Transformé,  au  dix- 
huitième  siècle,  en  organe  de  prédication  philosophique,  il 
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travaille  à démolir  ce  vieux  monde  qui  doit  s’abîmer  bien  tôt 
dans  un  immense  naufrage.  Ce  n’est  plus  le  cœur,  la  passion 
qui  l’inspirent;  c’est  l’esprit,  et  son  défaut  c’est  l’excès 
même  de'cet  esprit.  Dans  les  jours  troublés  de  la  révolution, 
il  est  orageux,  désordonné  comme  un  club  ou  comme  une 
émeute,  déclamatoire  comme  un  discours  de  la  Convention, 
et  presque  toujours  faux,  parce  qu’il  exagère  toujours  dans 
la  politique  comme  dans  le  sentiment.  — Méthodique  et  ré- 
gulier sous  l’empire,  il  emprunte  ses  règles  au  vieux  classi- 
cisme; enfin,  depuis  vingt  ans  il  a tenté  tous  les  essais, comme 
la  société  elle-même  tentait  tous  les  systèmes  : nous  l’avons 
vu  tout  a la  fois  religieux,  chevaleresque,  classique,  parce 
qu’une  partie  de  cette  société  était  conservatrice  et  s’atta- 
chait aux  traditions;  romantique,  c’est-à-dire  révolutionnaire 
en  littérature,  parce  qu’une  autre  partie  était  profondément 
révolutionnaire  en  politique;  atroce,  parce  qu’il  s’adressait 
à un  public  blasé;  obscène,  parce  qu’il  avait  besoin,  pour 
réussir,  de  flatter  les  instincts  dépravés  des  populations  cor- 
rompues d’une  grande  ville.  Il  a été  fécond  plus  que  dans 
une  autre  époque,  parce  qu'il  était  devenu  mercantile,  et 
qu’il  devait  en  être  ainsi  dans  un  temps  qui  a fait  son  dieu 
de  l’argent.  Au  milieu  d’une  foule  de  productions  destinées 
à ne  vivre  qu’un  jour,  il  a donné  des  œuvres  durables  qui 
se  placeront  incontestablement  à côté  de  ce  qu’il  y a de  plus 
élevé  dans  notre  répertoire  du  second  ordre  ; mais  dans  tous 
les  genres  vraiment  littéraires  il  est  resté  inférieur  au 
Théâtre  du  grand  siècle  de  toute  la  distance  qui  sépare  le 
talent  du  génie;  et  par  les  solennels  hommages  qu’il  a ren- 
dus à Molière,  il  a semblé  reconnaître  que  c’était  à un  autre 
temps  (pi  il  devait  demander  sa  gloire  impérissable. 

Chaules  Louandiie. 


Mai,  i sü-a 


J.-B.  POQUELIN  DE  MOLIÈRE. 


Bans  un  excellent  morceau  de  critique  littéraire  consacré 
au  grand  écrivain  dont  nous  reproduisons  les  œuvres  l,  on 
lit  cette  juste  remarque  : «Il  y a dans  l’existence  de  Mo- 
lière, qui  a beaucoup  écrit,  et  que  son  métier  a longtemps 
tenu  en  vue,  cette  double  singularité  qu’il  n’a  pas  laissé  une 
seule  ligne  de  sa  main  ; que  nul  de  ses  contemporains,  de 
ses  amis,  n’a  rien  recueilli,  rien  communiqué  au  public  de 
sa  personne  2,  et  que  le  premier  ouvrage  où  l’on  prétendait 
inconler  la  vie  de  l’auteur  illustre,  du  comédien  populaire, 

est  de  I70o,  postérieur  de  trente-deux  ans  à sa  mort De 

là  il  est  résulté  que  n’ayant  pas  à s’aider  des  ressources  si 
précieuses  de  la  correspondance  privée,  la  biographie,  qui, 
de  sa  nature,  n’aime  pas  à s’avouer  ignorante,  n’a  pu  que 
ramasser,  pour  guider  sa  marche,  des  souvenirs  lointains, 
des  traditions  incertaines  dont  les  lacunes  encore  ont  dû  être 
remplies  par  des  fables.  » 

Des  fables,  en  effet,  n’ont  pas  manqué.  La  vie  de  Grima- 
rest,  tant  de  fois  réimprimée,  est  remplie  d’anecdotes  sus- 
pectes; et  cependant  cette  vie  a été  longtemps  la  source 


.85,!?::;uïi;5n3";;':3r:,ues  sur  ,a  *>«»«,  deu*^  &mioD> 

wÔipH„M.CCPU,r  ‘,<idili0n  Lae*angc,  do  1682,  qui  donne  quelques  délai 
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unique  il  laquelle  oui  puisé  les  biographes.  Mais  1 admira- 
tion (oujours  croissante  qu’inspirait  l’auteur  du  Misanthrope, 
de  Tartuffe  et  de  V Avare,  a rendu  de  plus  en  plus  vive  la 
curiosité  pour  sa  personne  ; et  de  même  que  tout  un  cycle 
légendaire  se  formait  au  moyen  âge  autour  des  héros  cheva- 
leresques, de  même  il  s’est  formé  de  notre  temps,  autour  de 
la  mémoire  de  Molière,  toute  une  école  de  scoliastes  et  de 
critiques  qui  n’ont  épargné  ni  le  temps,  ni  les  recherches 
pour  reconstruire,  dans  ses  détails  les  plus  intimes,  1 exis- 
tence de  l’incomparable  écrivain.  Mieux  renseignés  aujour- 
d'hui, nous  pouvons  enfin,  au  milieu  de  tant  de  récits  con- 
tradictoires, faire  la  juste  part  de  la  vérité;  et  si,  dans  la 
vie  du  grand  comique,  bien  des  faits  nous  échappent  encore, 
nous  donnons  du  moins  comme  exacts  ceux  que  nous  pré- 
sentons ici. 


1 


On  a dit  longtemps,  on  a répété  dans  tous  les  livres  que 
Molière  était  né  à Paris  en  1620  ou  1621,  sous  les  piliers 
des  Halles.  Celle  tradition,  en  ce  qui  touche  la  date  et 
le  lieu,  est  complètement  inexacte.  M.  Beffara,  qui  avait 
voué  à notre  grand  comique  un  véritable  culte,  a éta- 
bli, par  des  actes  authentiques,  qu’il  est  né  rue  Saint-Ho- 
noré, au  coin  de  la  rue  des  Vieilles-Étuves,  le  15  janvier 
1622,  de  Jean  Poquelin  et  de  Marie  Cressé,  sa  femme'.  En 
1651,  son  père  devint  tapissier  du  roi  par  transmission 


■Voici  l'actc  de  baptême  de  Molière,  découvert  en  1821  par  H.  Beffara,  sur  le» 
registres  delà  paroisse  Sainl-Euslaehe  : < Du  samedi,  tâ  janvier  ,622,  fut  bapnsc 
Jean  iils  do  Jean  Pouguelin,  tapissier,  et  de  Marie  Cressé,  sa  femme,  demeurant 
sainl-IIonoré:  le  parrain,  Jean  Pouguelin,  porteur  de  grains;  a marra.nc, 
Denise  Lescaclieux,  veuve  de  feu  Sebastien  Asselin,  vivant  marchand  l^,‘sicr'  > 
Le  parrain  Jean  Pouguelin  , était  aïeul  paternel  de  Molière.  .0  veut»  de  nom 
le  celte  famille  était  l-OQUEUN;  mais  les  registres  de  1 cia  civil,  forl  mal 
?miu«  alors,  Portent  tantôt  Pouguelin  , et  tantôt  Pacg url,n  , Pcguet.n,  laque- 
£T  orçuei  C même  i*oclin,  IWam  et  Pauquchn.  (T«cbereau.) 
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d’une  charge  qui  était  déjà  dans  sa  famille,  et  dont  la  sur- 
vivance fut  obtenue  en  1G57,  en  faveur  de  notre  poète. 
« Ceci,  dit  M.  Bazin,  est  de  découverte  récente;  mais  on  s’est 
étrangement  mépris  sur  le  sens  et  la  portée  de  ce  fait.  On 
a voulu  y voir  une  sorte  de  contrainte  paternelle,  qui  con- 
damnait d'avance  ce  fils  à un  vil  emploi,  qui  le  vouait  par 
anticipation  au  service  domestique  et  lui  traçait  son  humble 
destinée.  U y a tout  autre  chose,  et  bien  mieux  que  cela, 
dans  la  précaution  du  père  et  dans  la  libéralilé  du  roi.  Faire 
pourvoir  son  fils  en  survivance  de  la  charge  dont  il  était  de- 
venu titulaire,  c’était  lui  en  transmettre  dès  lors  la  pro- 
priété, le  faire  maître  d’un  patrimoine,  empêcher  qu’après 
la  mort  du  père  cette  charge  ne  fût  un  bien  perdu  pour 
sa  succession,  l’héritier  préféré  s’en  trouvant  déjà  saisi. 
C’était  donc  avantager  celui-ci  d’une  chose  certaine  et  so- 
lide; car  la  mort  du  titulaire  arrivant,  le  survivancier  pou- 
vait, à son  choix,  exercer  la  charge  ou  la  vendre,  en  user  ou 
en  profiler.  » 

Nous  nous  langeons  entièrement  à l’avis  de  M.  Bazin, 
qui  savait  la  vie  de  Molière  aussi  bien  que  l’on  peut  savoir 
celle  d un  vieil  ami;  et  comme  lui  nous  tenons  pour  sus- 
pectes les  diverses  anecdotes  qui  se  rattachent  à l’enfance  et 
à la  première  jeunesse  du  poète,  anecdotes  avancées  sans 
preuves  par  Grimarest,  et  reproduites  sans  contrôle  par  les 
biographes  qui  l’ont  copié. 

Si  l’on  en  croit  les  collecteurs  d’ana,  le  père  de  Molière, 
homme  dur  et  borné,  aurait  tout  fait  pour  étouffer  l’intelli- 
gence naissante  de  son  fils;  il  ne  lui  permettait  pas  de  re- 
garder hors  de  sa  boutique,  et  ne  voulait  pas  qu’il  apprît 
autre  chose  qu’à  lire,  écrire  et  compter.  Par  bonheur  pour 
la  gloire  de  la  France,  l’aïeul  paternel  Jean  Poquelin,  qui 
aimait  le  théâtre,  conduisait  souvent  son  petit-fils  à l’hôtel 
de  Bourgogne.  Ce  serait  là  que  se  serait  éveillé  son  génie. 
Ce  roman  de  la  vocation  de  notre  pocte  ne  manque  pas 
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d’intérêt;  mais  il  ne  repose  sur  aucun  document  précis,  et  ce 
qui  concerne  l’aïeul  paternel  est  complètement  conlrouvé, 
attendu  que  le  digne  homme  était  mort  en  1626  1 ; que  Jean 
Baptiste  alors  n’avait  que  quatre  ans,  et  qu’un  enfant  de  cet 
âge,  en  supposant  qu’on  l’eût  conduit  au  théâtre,  ne  pouvait 
s’enthousiasmer  pour  les  acteurs  jusqu'il  vouloir  se  faire  ac- 
teur lui-même.  Quoi  qu’on  en  ait  dit  sur  ce  point,  nous 
nous  en  tiendrons  aux  circonstances  positives,  et  pour  ce 
qui  louche  à la  jeunesse  du  poêle  nous  dirons  qu’il  fit  pen- 
dant cinq  ans  ses  classes  à Paris,  au  collège  de  Clermont, 
dirigé  par  les  jésuites;  qu’il  étudia  la  philosophie  sous  Gas- 
sendi, avec  Bernier,  Hesnault,  Chapelle,  Cyrano  de  Bergerac 
et  le  prince  de  Conti,  frère  du  grand  Condé;  qu’ensuile  il 
étudia  le  droit  à Orléans,  et  qu’on  a tout  lieu  de  croire  qu’il 
se  fit  recevoir  avocat.  Il  atteignit  ainsi  sa  vingt-troisième 
année,  et  ce  fut  alors,  comme  le  dit  Donneau  de  Visé,  qu'il 
se  jeta  dans  la  comédie,  « quoiqu’il  se  pût  bien  passer  de  celte 
occupation,  et  qu’il  eût  assez  de  bien  pour  vivre  honorable- 
ment dans  le  monde.  » En  1645,  et  celle  date  est  précise,  il 
s’associa  à des  enfants  de  famille^  qui  formèrent  un  tliéa- 


■ Quand  on  sut,  dit  M.  Bazin,  que  le  grand-père  paternel  était  mort  en  1626» 
on  lui  substitua  l'aïeul  maternel. 

5 La  gloire  de  Molière  a rejailli  sur  les  acteurs  qui  out  fait  partie  de  sa  troupe, 

cl  nous  croyons  devoir  les  indiquer  ici  : 

BKJART  l'aîné.  Cet  acteur,  qui  était  bègue,  et  qui  lit  partie  de  l’illustre 
Théâtre  , mourut  le  21  mai  1659.—  Béjart  cadet,  frère  du  précédent,  remplis- 
sait dans  le  comique  les  pères  et  les  seconds  valets.  Il  se  retira  en  1670,  avec  une 
pension  de  mille  livres  que  la  troupe  lui  fit  , et  mourut  en  1678;  c'était  un 
Uomme.  très-serviable,  qui  rendit  de  grands  services  à ses  amis.  Il  fut  blessé  en 
voulant  séparer  deux  amis  qui  se  battaient  à l'épée  sur  la  place  du  Palais-Royal, 
et  il  resta  toute  sa  vie  boiteux  des  suites  de  celte  blessure.  — Guillaume  Mar- 
coUREAU,  sieur  «le  Brécourt,  excellent  acteur  comique  cl  tragique,  mais  au- 
teur médiocre,  mourut  en  février  1685  du  mal  qu'il  se  donna  eu  jouant  le  prin- 
cipal rôle  do  sa  comédie  do  Timon.  — F.  Boiron  , dit  Baron  , débuta  en  1670 
par  le  rôle  d'Anliochus  dans  la  Bérénice,  de  Corneille.  Ce  fut  I élève  de  Molière. 
Voltaire  dit  que,  par  la  supériorité  de  ses  talents  et  les  dons  singuliers  qu'il  avait 
reçus  de  la  nature,  il  mérite  d'èiro  connu  de  la  postérité.  Baron,  que  ses  aven- 
tures galantes,  autant  que  sou  talent,  avaient  rendu  célébré,  cl  dont  il  est  parle 
.l  ins  une  roule  d'ouvrages,  mourut  le  22  décembre  1729.  - Jf.an  Pitel,  s.eur 
de  BEAUVAL,  mort  le  29  décembre  1709.  C'était,  disent  les  freres  Parfait,  un 
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Ire  de  société  sous  le  nom  de  l'illustre  Théâtre.  La  troupe 
de  l'illustre  Théâtre,  dans  laquelle  Jean-Baptiste  figure  dès 

foil  lionnèle  homme,  il  un  polit  gcnie,  mais  bon  mari,  bon  père,  et  vivant  avec 
ses  camarades  dans  une  grande  union.  Il  j, niait  les  rôles  de  niais,  et  se  distingua 
dans  le  rôle  de  Diafoirus,  et  dans  celui  de  Bobi.iel,  de  la  Comtesse  J' Essor- 
barjnas.  ■ Edmf.  Wilquin,  dit  De  Brie,  s'engagea  avec  sa  femme  dans  la 
troupe  de  Molière  et  le  suivit  à Paris.  Il  mourut  en  1676.  — Du  Parc,  dit 
Gros-René,  fut  l'un  des  fils  de  famille  qui  formèrent  en  1645  l'illustre  Théâtre  ■ 
d suivit  Molière  dans  la  province,  et  resta  dans  sa  troupe  jusqu'à  l'année  I665’, 
épo  |ue  de  sa  mort.  Sa  femme  , mademoiselle  du  Parc , passa  à l'hôtel  de  Bour- 
gogne en  1C67,  et  mourut  l'année  suivante.  - Du  Croisy  (Philibert  Gassaud, 
sieur),  gentilhomme  de  la  Beauce,  était  à la  tête  d’une  troupe  ambulante  lors- 
qu .1  rencontra  Molière,  auquel  il  s'allacha  et  qu'il  suivit  à Paris.  Du  Croisy,  qui 
s acquitta  avec  succès  de  quelques  grands  rôles,  tels  que  celui  de  TartulTe,  quitta 

as  a 1 e",  ’ Cî  T"'1  en  1G95’  4 ''4«e  de  soixante-six  ans  environ.  11 

pas.a  tranquillement  les  dernières  années  de  sa  vie  à Conflans-Sainte-nonorine, 
Pies  Pans  estime  de  tous  les  habitants,  et  surtout  du  curé,  qui  le  regardait 
comme  un  de  ses  meilleurs  paroissiens.  Ce  brave  curé  fut  si  touché  de  sa  perte 
que,  1.  ayant  pas  le  courage  de  l'enterrer,  il  pria  un  de  ses  amis  de  lui  rendre  les 

Je  6^àÎ663'"o~GEOrFRIN’  ““  L'ESPY’  fit  ',al',ie  de  ,a  *«>upe  de  Molière 
de  1659  a 1663.  On  ne  sait  nen  de  sa  vie.  Lagrange  (Charles  Varlet,  sieur  de) 

ne  a Amiens  courut  la  province  et  débuta  ensuite  à Paris  avec  Molière  en  1658  C'é- 

~ ™ ,T ‘d“ J2SÏÏ& 

mourut  en  1697,  du  chagrin  d avoir  marié  sa  fille  unique  à un  homme  qui  la  ren 

mière"!?  r"reüSe‘  ° ® Lagl'anSe  et  à vin°L  ami  de  Molière,  qu'on- doit  la  pre- 

miere  édition  des  oeuvres  de  ce  poète,  Paris,  Thierry,  1682.  -1  Hubert.  On  sait 

peu  C C c iosc  e la  vie  de  cet  acteur,  qui  mourut  en  1700.  — Lenoir  sieur  de  1 a 
Thoru.uere,  quitta  l'armée,  où  il  commandait  une  compagl  dV  cavalerie 

dislinctmn'1pTursièurs  ^ôîèl'Vm^nam's"  hü  m”'0  ^ 'J<>,"’e  mi"e’ <|Ui  remplit  aVCC' 

r.*r.  r s:  ; x m 

viève  Hervé  Béjaut  , 6 s'""a  J dans  •es  rôles  de  soubrelte Gene- 

* ™ 

•ente  actrice,  femme  de  Molière  1,  -,  “ B ,AR.T’  SCBUr  <les  Précédentes,  excel- 

e.  aux  chagrins  que L.  déso  d "rl0“l  “ 11  P" talion  au  nom  qu'elle  porta, 
rciiscmenl  choisie  pour  épouse  M uié^"1  3 °mme  llllIslre  qui  l’avait  malheu- 
dans  la  notice,  à Guérin  d'Estr’id  é 11  ,SeCOni‘Jes  noccs»  c°mme  nous  le  disons 
quitta  la  scène  en  ,694  le  ’ 0 °bt'lU  ‘CS  P'US  8rands  Slic“s  an  théâtre 

après  avoir  oxp'ié  par  uno^nduUe'lnlvîtf^  C m°Ulul  a Pails  cn  • '00,' 

(Jeanne  Olivier  BourKoiennnl  éemmc  d e Molière — Mademoiselle  Beauvai, 
parents,  elle  fut  recueillie  par  u nT 'm  ^nef1-01  ' a"de  ’ ahandon,|ée  et  exposée  par  ses 

ambulants,  lesquels  la  conduisirent  en  France"  dt","a  à.U"e  ,rouPod'ac- 
ques  petits  rôles.  Elles’en  acmiln-,  r„  , i • J rance,  ou  ils  bu  firent  jouer  quel- 

da"' 5a  lro"Pe  ot  l'adopta  pour  sa  fi||c  Ce'fu l Tà 8il,'B?i’  VU4  L5'°"’ 

' lc'  Le  r,lt  là  '!»  elle  épousa  Beauvai , qui  rem- 
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WiG,  sous  le  nom  de  Molière,  quitta  Paris  celle  même  an- 
vt,  nom-  courir  la  province.  Pendant  ce  temps,  il  est  fort 
difficile  de  suivre  sa  trace;  mais  à défaut  de  censé, fjne.nenU 
précis,  les  commentateurs  et  les  biofjraphes  se  sont  m,s  en 
Lis  d'invention.  En  1018,  ils  font  jouer  Moljcre  devan 
„ le  duc  d’Épernon,  si  fameuv  sous  le  re8ne  de  cnn 

de  Henri  IV, „ lequel  duc  élaitmort  à quatre-vinj 

lo  is  janvier  10,52.  Ils  ramènent  notre  porte  a Ions 
1050  et  le  font  jouer  plusieurs  fois  dans  le  cours  c 

année  devant  le  prince  de.  Conti,  qui  le  faisad,  d, sent-, I , 

venir  dans  son  hôtel  avec  s»  troupe,  et  il  se  trouve  que  ce 
prince  , nommé  sénéralissime  des  P.ns.ens  revol le  en 
(659,  s'occupait  alors  de  tout  autre  chose  que  de  comédie 
qu’il  fut  arrêté  le  H janvier  1650,  conduit  a V.ncennes, 

plinait  au  Uiéatru  l'emploi  Je  moucl.eur  de  etandeUcu  La  up du  ,üi  pour 
moiselle  Beauval  étant  arrivée  jusq  1.  » ud  succèsdans  la  capitale  en 

la  faire  passer  dans  sa  troupe. Elledebi  R mourut  en  1720,  &gëe  de 

1670,  remplit  avec  celai  les  grands  rocs  J enfants.  - Mademoiselle 

soixante-treize  ans  environ,  apres  avoir  eu  m ' q . extrêmement  jolie,  et 

Marotte  Beaupré  était,  81  1 on  s“  la  lr01ipe  de  Molière,  et  se  relira 

sage  au  par-dessus.  Elle  entra  en  ...  avcc  „ne  autre  actrice, 

en  1672.  Mademoiselle  Beaupré,  ayant  eu  J pépécà  la  main,  et  se  bal- 
nommée  Catherine  Désurlis,  les  deux  de  Paris. 

tirent  en  duel.  Sauvai,  gui  vit  le  eombai  en  r.e  d ns  se  fl  dl,  „.mps 

- Mademoiselle  Du  CROIS V,  femme  de  ; RCWor  de  ce  no. ^ ^ ^ ^ 

dans  la  troupe  de  Mohere,  ou  elle  n éc(iden,e>  rcmplil  le  ièlc  d’une  des 

- Mademoiselle  DU  Croisv,  ' ..  ml’e|le  ne  fut  reçue  dans  la  troupe  quapres  la 

grilces  dans  PsycU;  mais  il  par  q (emmc  dc  Dn  Parc,  dit  Gros-Rcne, 

mort  de  Molière.  - Mademoiselle  Du  «’ Molière,  des  le  début  de  l'illustre 

s’engagea  t'fotf Inglliènnè,  comédienne  et  danseuse.  Ou  lit  dans  I. 

Théâtre.  Elle  était  a b _ ms  trag  \ ^ remarquables 

Mercure  de  France,  de  17  , q en  d'„nc  jupe  qui  clan  ouverte 

pour  le  temps;  qu’on  voyait  ses  ja  nbes  ^ cllloUe,  ce 

(les  deux  cèles,  avec  des  bas  it  > parc  ;0„a  avec  succès  dans  qucl- 

qui  <^1  a'«rs  une  - Mademoiselle  Lagrange  (Marie  Ragne- 

q lies-unes  des  tragédies  de  R-  • ,..27  _ Catherine  LecieRC, 

neau),  femme  du  comédien  Lagrange,  ^ mademoiselle  de  Brie,  l'une 

femme  d'Edmc  Wilquin,  connue  w ^ personne.  Elle  inspira 

de.  meilleures  actrices  de  s“"  fe  lraila  toujours  , res-favorablemc.it. 

un  altachemenl  tres-vif  a ne  formée  par  Molière  , éleva  pour  la  pre- 
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puis  à Marcoussis,  cl  de  là  au  Havre  d’où  il  ne  sortit  que  le 
15  février  1651.  Dans  ce  premier  itinéraire  de  notre  grand 
comique  les  fails  ne  manquent  pas;  on  le  voit,  quand  on  les 
accepte  sans  contrôle  ; mais  quand  on  vérifie,  il  reste  peu  de 
chose.  Tout  ce  qu’on  sait  de  positif,  c’est  que  deux  ans  après 
son  départ  de  Paris,  en  1648,  Molière  était  à Nantes;  qu’on 
le  retrouve  ensuite  à Bordeaux,  où  selon  toute  apparence  il 
fit  représenter  une  tragédie  de  sa  composition,  la  Thèbaïde, 
puis  à Vienne,  et  enfin  à Lyon  en  1655. 

Jusque-là,  tout  en  courant  la  province,  il  n'avait  composé 
que  des  impromptus,  des  canevas  dans  le  goût  italien,  le 
Médecin  volant,  la  Jalousie  du  Barbouillé,  les  Docteurs 
rivaux,  le  Maître  d’école,  le  Docteur  amoureux  ; mais  à 
Lyon  il  fit  jouer  sa  première  grande  pièce,  l’ Etourdi,  qui 
fut  très-bien  reçu  du  public.  Il  se  rendit  de  Lyon  à Avi- 
gnon, séjourna  ensuite  à Pézénas,  à Narbonne1,  et  vers  la 
fin  de  1654,  à Montpellier,  suivant  les  uns,  à Béziers  sui- 
vant les  autres,  pendant  la  tenue  des  états  présidés  par  le 
prince  de  Conti,  son  ancien  condisciple  qui  l’avait  invité  à 
se  rendre  auprès  de  lui.  Ce  fut  pendant  la  tenue  de  ces 
états  que  le  poète  fit  jouer  le  Dépit  amoureux.  Cette  se- 
conde pièce  fut  accueillie,  comme  la  première,  avec  fa- 
veur. Le  prince  de  Conti  offrit,  dit-on,  à l’auteur  de  l’at- 
tacher à sa  personne  en  qualité  de  secrétaire.  Cette  offre  ne 
fut  point  acceptée,  et  Molière  continua  de  courir  la  province. 
Il  resta  en  Languedoc  en  1656  et  1657,  passa  le  carnaval  de 
4658  à Grenoble,  vint  ensuite  s’établir  à Rouen,  et  ce  fut 
pendant  son  séjour  dans  celle  ville  qu’il  oblint  par  la  pro- 
tection du  prince  de  Conti,  et  plus  probablement  encore  par 
celle  du  duc  d’Orléans,  l’autorisation  de  venir  jouer  à Paris 
devant  la  cour. 

Molière  avait  alors  trente-six  ans.  Sa  vie  jusque-là  s’était 

1 Voir  sur  le  séjour  de  Molière  dans  ces  différentes  villes,  Tnsclierear.  h si.  de- 
là Vie  et  des  Ouvraties  de  Molière,  1844,  in-18,  p.  18  et  suiv. 
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partagée  tout  entière  entre  l’art  et  l’amour.  En  entrant,  en 
1643,  clans  la  troupe  de  V Illustre  Théâtre,  il  s’était  lié  avec 
une  actrice,  fille  d’un  procureur  au  Châtelet,  Madeleine  Bé- 
jart,  née  en  1620  1 environ,  et  veuve  après  un  mariage  se- 
cret d’un  gentilhomme,  Esprit  Raymond,  sieur  de  Modène. 
Cette  actrice,  qui  jouait  avec  un  grand  succès  les  rôles  de 
soubrettes,  exerça  une  sorte  de  fascination  sur  le  poêle  dont 
les  passions  étaient  vives  et  profondes,  mais  qui,  au  milieu 
de  sa  vie  nomade,  gardait  encore  dans  son  cœur  place  pour 
d’autres  amours.  Sans  parler  d’une  aventure  arrivée  à Pézé- 
nas,  et  dans  laquelle  Molière  aurait  été  obligé  de  sauter  par 
une  fenêtre  pour  échapper  à la  colère  d’un  mari,  on  assure 
qu’il  chercha  des  distractions  auprès  de  mademoiselle  du 
Parc,  et  que,  repoussé  par  cette  dernière,  il  se  consola  de 
son  échec  en  aimant,  suis  rompre  toutefois  avec  Madeleine 
Béjart,  Catherine  Leclerc,  femme  d’Edme  Wilquin,  connue 
au  théâtre  sous  le  nom  de  mademoiselle  de  Brie,  actrice 
consommée,  belle  de  taille  et  de  figure,  et  qui,  à l’âge  de 
soixante-cinq  ans,  jouait  encore  le  rôle  d’Agnès  avec  toutes 
les  apparences  de  la  jeunesse  et  de  l’ingénuité,  ce  qui  donna 
lieu  aux  vers  que  voici  : 

Il  faut  qu'elle  ail  été  charmante, 

Puisque  aujourd'hui , malgré  ses  ans, 

A peine  des  attraits  naissants 

Égalent  sa  beauté  mourante. 

Ces  trois  femmes,  Madeleine  Béjart,  mademoiselle  du  Parc, 
et  mademoiselle  de  Brie,  qui  toutes  trois  faisaient  partie  Je 
la  troupe  nomade,  arrivèrent  avec  elle  à Paris,  et  le  24  oc- 
tobre 1638,  cette  troupe  joua  Nicomcde  devant  le  roi,  dans 
la  salle  des  Gardes,  au  vieux  Louvre.  Molière,  après  la  re- 
présentation, adressa  un  compliment  à Louis  XIV,  en  priant 
Sa  Majesté  d’avoir  agréable  « qu'il  lui  donnât  un  de  ces 


1 Madeleine  Béjart  mourut  en  février  1672,  un  an  avant  Molière. 
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petits  divertissements  qui  lui  avaient  acquis  quelque  répu- 
tation, et  dont  il  régalait  les  provinces.  » Ce  divertissement, 
c’était  le  Docteur  amoureux.  Le  roi  fut  content  et  autorisa 
la  troupe  à prendre  le  titre  de  Troupe  de  Monsieur,  et  à 
jouer  alternativement  avec  les  comédiens  italiens  sur  le 
théâtre  du  Petit-Bourbon. 

Dès  ce  moment  la  destinée  de  Molière  fut  fixée.  Il  eut  une 
troupe  permanente,  un  théâtre;  pour  spectateurs,  la  cour  et 
Paris,  pour  protecteur,  le  roi. 

Il 


Cette  position  nouvelle,  qui  offrait  tout  à la  fois  au  poète 
du  profit,  de  la  fixité  et  des  encouragements,  stimula  son 
génie.  Après  avoir  longtemps  cherché  sa  voie,  il  la  trouva 
enfin  par  les  Précieuses,  et,  se  dégageant  des  traditions  la- 
tines et  italiennes,  il  cessa,  comme  il  le  disait,  d’éplucher 
des  fiagments  de  Ménandre,  et,  pour  peindre  les  hommes, 
il  étudia  ceux  qui  vivaient  sous  ses  yeux.  Les  Précieuses 
marquèrent,  comme  le  dit  M.  Sainte-Beuve,  son  entrée  dans 
la  grande  carrière,  et  de  4639  à 4663,  il  donna  Sganarelle, 
Don  Garde,  l’École  des  Maris,  les  Fâcheux,  l’École  des 
Femmes,  la  Critique  de  l’École  des  Femmes,  V Impromptu 
de  Versailles,  le  Mariage  forcé,  la  Princesse  d’Élidc,  et 
les  trois  premiers  actes  de  Tartuffe  (4). 

Les  premières  pièces  composées  à Paris  obtinrent  un 


‘ Nous  n’entrerons  point  ici  dans  l'appréciation  critique  de  ces  diverses  pièces 
on  tlcce  es  , lM  suivirent;  les  notices  placées  dans  le  courant  de  l'ouvrage 
en  tete  de  chaque  comed.e,  offriront  au  lecteur  l'historique  complet  des  divers 
incidents  auxquels  donna  lieu  chacune  des  oeuvres  dramatiques  de  notre  auteur 
,n,  que  I analyse  ou  la  reproduction  textuelle  des  jugeote, „s  1er,  plus  rëmà,  ’ 
tuahles  qui  en  oui  etc  portes  depuis  le  dix-septième  siècle.  Dans  celte  biographie 

ligibte  ’ pe,,sons>  lc  scul  moycn  tic  lu  rendre  claire  et  Intel- 
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grand  succès;  on  doubla  le  prix  des  places  pour  les  Pré- 
cieuses. Scjanarcllc  fut  donné  quarante  fois  de  suite.  En 
1660,  le  20  octobre,  Molière  et  ses  comédiens  jouèrent  au 
Louvre  devant  le  roi  et  Mazarin,  alors  malade,  dans  la 
chambre  même  du  cardinal.  Les  acteurs  reçurent  en  présent 
une  somme  de  mille  écus;  et  quand  le  théâtre  du  Petit- 
Bourbon  fut  démoli,  au  moment  où  commencèrent  les  tra- 
vaux de  la  colonnade  du  Louvre,  ils  obtinrent  de  passer  au 
théâtre  du  Palais-Royal. 

La  mort  de  Mazarin  arrivée  le  9 mars  1661,  avait  remis 
aux  mains  de  Louis  XIV  la  royauté  absolue.  « Ce  fut,  dit 
M.  Bazin,  dans  les  premiers  temps  qui  suivirent  celte  prise 
de  possession  que  se  manifesta,  de  la  part  du  prince  pour 
le  poêle,  quelque  chose  de  plus  qu  une  protection  dédai- 
gneuse et  frivole,  un  certain  mouvement  d’affection  intelli- 
gente, prompt  comme  la  sympathie  et  durable  autant  que 
l'égoïsme.  Du  moment  où  ces  deux  hommes,  placés  à de 
telles  distances  dans  l’ordre  social,  l’un  roi  hors  de  tutelle, 
l’autre  bouffon  émérite  et  moraliste  encore  bien  timide,  se 
furent  regardés  et  compris,  il  s’établit  entre  eux  une  sorte 
d’association  tacite,  qui  permettait  à celui-ci  de  tout  oser, 
qui  lui  promettait  assurance  et  garantie,  sous  la  seule  con- 
dition de  respecter  et  d’amuser  toujours  celui-là.  Nous  de- 
vons ajouter  que  jamais  traité  public  où  la  foi  du  monar- 
que aurait  été  solennellement  engagée,  ne  fut  exécuté  plus 
sincèrement;  qu’en  aucun  temps,  dans  aucune  circonstance, 
la  sauvegarde  donnée  à l’écrivain  contre  tous  les  ressenti- 
ments qu’il  pourrait  provoquer  ne  parut  se  retirer  de  lui. 
C’est  se  moquer  de  nous,  comme  les  historiens  font  trop 
souvent,  que  de  mettre  Molière  au  nombre  des  penseurs  qui 
souffrirent  en  leur  temps  la  persécution.  Jamais  homme, 
au  contraire,  et  ceci  est  à sa  louange,  n’alla  plus  droit  son 
chemin,  et  ne  se  sentit,  dans  toute  sa  course,  moins 
ébranlé...  B y a de  Louis  XIV,  ajoute  M-  Bazin,  deux  créa- 
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lions  du  même  temps  et  du  même  genre,  Colbert  et  Molière. 
Colbert,  en  effet,  fut  l’âme  de  toutes  les  grandes  réformes, 
de  toutes  les  grandes  entreprises  de  Louis,  et  Molière,  l’âme 
de  toutes  les  fêles.  » 

A la  fin  de  1661,  le  poète,  quoique  son  père  vécût  encore, 
prit  le  titre  de  «valet  de  chambre  du  roi,  » sans  y ajouter 
néanmoins  celui  de  tapissier.  Son  frère  Jean,  le  troisième 
fils  du  -mariage  de  ses  père  et  mère,  était  mort  le  6 avril 
1660,  et  c’était  sans  doute  par  suite  de  ce  décès  que  Jean- 
Baptiste,  après  douze  ans  d’absence,  se  retrouvait  en  pos- 
session d'une  charge  dont  l’hérédité  avait  été  assurée  aux 
membres  de  sa  famille.  «Il  paraît,  dit  M.  Bazin,  qu’alors  il 
réclama  son  droit...  qu’on  lui  permit  de  reprendre  l’expec- 
tative dont  il  avait  autrefois  été  nanti...  et  que  la  bonté  du 
roi  rendit  celle  seconde  substitution  facile...  LJÊlal  de  la 
France,  publié  en  1665,  nous  montre,  au  nombre  des  huit 
tapissiers  valets  de  chambre,  pour  le  trimestre  de  janvier, 
M.  Poquelin  et  son  fils  à survivance.  » 

Le  20  février  1662,  Molière,  âgé  de  quarante  ans,  épousa 
Armandc  Grésinde  Béjart.  Voici  l’acte  de  ce  mariage,  relevé 
par  M.  Beffara  sur  les  registres  de  Saint-Germain  l’Auxer- 
rois. 

« Jean  Baptiste  Poquelin,  fils  de  sieur  Jean  Poquelin  et 
de  feue  Marie  Cressé,  d’une  part,  et  Armande  Grésinde  Bé- 
jai  t,  fille  de  feu  Joseph  Béjart  et  de  Marie  Hervé,  d’autre 
part,  fous  deux  de  cette  paroisse,  vis-à-vis  le  Palais-Royal, 
fiancés  et  mariés,  tout  ensemble,  par  permission  de  M.  de 
Comtes,  doyen  de  Notre-Dame  et  grand  vicaire  de  monsei- 
gneur le  cardinal  de  Retz,  archevêque  de  Paris,  en  présence 
dudit  Jean  Poquelin,  père  du  marié,  et  de  André  Boudct, 
beau-frère  du  marié;  de  ladite  Marie  Hervé,  mère  de  lâ 
mariée,  Louis  Béjart  et  Madeleine  Béjart,  frère  et  sœur  de 
ladite  marieéb  » 


1 Signe  : J.-B.  Poquelin  (c'est  Molière)  j J.  Poquelin  (c'est  son  père)  ; Pondu 
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Cet  acte  longtemps  ignoré  a dans  la  biographie  de  Molière 
une  grande  importance.  Armande  Béjart,  en  effet,  avait  été 
élevée  sous  les  yeux  mêmes  du  poêle,  par  sa  première 
maîtresse,  la  veuve  d’Esprit  Raymond,  seigneur  de  Modène, 
Madeleine  Béjart.  Les  ennemis  de  l’auteur  de  Tartuffe  pré- 
tendirent qu’ Armande  était  sa  fille,  et  le  comédien  Mont- 
fleury,  en  présentant  dans  une  requête  au  roi  celle  calomnie 
comme  un  fait  avéré,  a fait  peser  sur  sa  mémoire  l’opprobre 
d’un  mariage  incestueux'.  Louis  XIV,  il  est  vrai,  avait  ré- 
pondu à cette  odieuse  inculpation  en  tenant  sur  les  fonts  de 
baptême,  le  19  janvier  1664,  le  premier  enfant  de  Molière, 
comme  le  prouve  l’acte  suivant: 

« Du  jeudi  28  février  1664,  fut  baptisé  Louis,  fils  de 
M.  Jean-Baptiste  Molière,  valet  de  chambre  du  roi,  et  de 
damoiselle  Armande  Grésinde  Béjart,  sa  femme,  vis-à-vis  le 
Palais-Royal.  Le  parrain,  haut  et  puissant  seigneur,  messire 
Charles,  duc  de  Créquy,  premier  gentilhomme  de  la  chambre 
du  roi,  ambassadeur  à Rome,  tenant  pour  Louis  quatorzième, 
roi  de  France  et  de  Navarre  ; la  marraine,  dame  Colombe  le 
Charron,  épouse  de  messire  César  de  Choiseul,  maréchal  du 
Plessy , tenante  pour  madame  Henriette  d’Angleterre,  du- 
chesse d’Orléans.  L’enfant  est  né  le  19  janvier  audit  an. 
Signé  Colombet.  » 

Malgré  celle  éclatante  réparation,  le  mensonge  de  Monl- 
tleury  n’en  trouva  pas  moins  créance  auprès  de  quelques 
contemporains  ; il  était  même  resté  jusqu’à  nos  jours  des 
doutes  dans  quelques  esprits;  mais  ces  doutes  sont  mainte- 
nant dissipés,  et  il  est  prouvé  jusqu’à  1 évidence,  par  1 acte 
que  nous  avons  cité  plus  haut,  qu’ Armande  était  la  sœur  et 
non  la  fille  de  Madeleine. 

Molière,  on  l’a  vu,  au  moment  de  son  mariage  avait 


(son  beau-frère)  ; Marie  Hervé;  Armande 
jarl  (Madeleine),  sœur  de  la  mariée. 

1 Voir  pour  les  détails  cl  la  discussion 
riyucs,  p.  SI  cl  suiv. 


Grésinde  Béjorl  ; touis  Béjart.  cl  Bé- 
dé celle  affaire,  Batin,  Noies  hislo - 
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quarante  ans,  et  sa  femme  dix-sept.  « Cette  femme,  dit 
SI.  Génin,  était  charmante,  remplie  de  grâces  et  de  talents, 
chantait  à merveille  le  français  et  l’italien;  excellente  actrice, 

Iet  sachant  animer  la  scène  lors  même  quelle  ne  faisait 
qu’écouter,  mais  d’une  coquetterie  indomptable,  qui  fit  le 
désespoir  et  le  malheur  de  Molière,  car  il  en  fut,  jusqu’à  la 
fin  de  sa  vie,  éperdument  amoureux.  Madame,  ou  plutôt 
mademoiselle  Molière,  comme  on  disait  alors,  n’était  pas 
cependant  une  beauté  accomplie  : mademoiselle  Poisson  nous 
la  représente  petite,  avec  une  très-grande  bouche  et  de  très- 
petits  yeux.  » De  plus  elle  était  très-maigre,  mais  cela  n’af- 
faiblissait en  rien  la  tendresse  du  mari1;  et  cependant, 
malgré  sa  passion  et  malgré  son  génie,  Molière  n’échappa 
point  au  malheur  dont  il  avait  donné  de  si  folâtres  pein- 
tures. « Don  Garcie  était  moins  jaloux  que  Molière;  George 
Dandin  et  Sgnnarelle  étaient  moins  trompés.  A partir  de 
la  Princesse  d’Elide , où  l'infidélité  de  sa  femme  commença 
de  lui  apparaître,  sa  vie  domestique  ne  fut  plus  qu’un  long 
tourment.  Averti  des  succès  qu'on  attribuait  à M.  de  Lauzun 
près  d’elle,  il  en  vint  à une  explication.  Mademoiselle  Molière, 
dans  cette  situation  difficile,  lui  donna  le  change  sur  Lauzun 
on  avouant  une  inclination  pour  M.  de  Guiche,  et  s’en  tira, 
dit  la  chronique,  par  des  évanouissements  et  par  des  larmes, 
tout  meurtri  de  sa  disgrâce,  notre  poète  se  remit  à aimer 
mademoiselle  de  Brie,  ou  plutôt  il  venait  s’entretenir  près 
d elle  des  injures  de  l’autre  amour.  Alceste  est  ramené  à 
Llianle  par  les  rebuts  de  Célimène.  Lorsqu’il  donna  le  Misan- 
thrope, Molière,  brouillé  avec  sa  femme,  ne  la  voyait  plus 
qu  au  théâtre,  et  il  est  difficile  qu’entre  elle  qui  jouait,  en 
effet,  Célimène  et  lui  qui  représentait  Alceste,  quelque  allu- 
sion à leurs  sentiments  et  à leur  situation  réelle  ne  se  re- 
trouve pas  : ajoutez,  pour  compliquer  les  ennuis  de  Molière, 

....  Voir’  |,0"r  lo  I,orlrail  n»e  Molière  en  a tracé  lui-même  , U Iiourninis  gen- 
tilhomme, acte  111,  scène  lv. 
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la  présence  de  l'ancienne  Béjart,  femme  impérieuse,  peu  dé- 
bonnaire à ce  qu’il  semble.  Le  grand  homme  cheminait 
entre  ces  trois  femmes,  aussi  embarrassé  parfois,  comme  le 
lui  disait  agréablement  Chapelle,  que  Jupiter  au  siège  d’ilion 
entre  les  trois  déesses1.  » Molière,  du  reste,  ne  s’abusait  pas 
sur  sa  propre  faiblesse,  et  l’on  a cité  souvent,  comme  une 
touchante  confession  de  son  cœur,  une  conversation  qu’il  eut 
avec  Chapelle  en  se  promenant  dans  son  jardin  d'Auleuil. 
Sceptique  en  amour  comme  en  toute  chose,  Chapelle  mar- 
quait son  étonnement  de  ce  qu’un  penseur  aussi  profond  que 
son  ami  eût  pu  se  laisser  charmer  par  une  coquette,  jusqu’il 
se  rendre  malheureux  par  elle.  « Pour  vous  répondre,  dit 
Molière,  sur  la  connaissance  parfaite  que  vous  dites  que  j’ai 
du  cœur  de  l’homme,  par  les  portraits  que  j’en  expose  tous 
les  jours,  je  demeurerai  d’accord  que  je  me  suis  étudié  au- 
tant que  j’ai  pu  à connaître  leur  faible;  mais  si  ma  science 
m’a  appris  qu’on  pouvait  fuir  le  péril,  mon  expérience  ne 
m’a  que  trop  fait  voir  qu’il  est  impossible  de  l’éviter;  j'en 
juge  tous  les  jours  par  moi-même.  Je  suis  né  avec  les  der- 
nières dispositions  à la  tendresse;  et,  comme  j ai  cru  que 
mes  efforts  pourraient  lui  inspirer,  par  l’habitude,  des  sen- 
timents que  le  temps  ne  pourrait  détruire,  je  n’ai  rien  oublié 
pour  y parvenir.  Comme  elle  était  encore  fort  jeune  quaud  je 
l’épousai,  je  ne  m’aperçus  pas  de  ses  méchantes  inclinations, 
et  je  me  crus  un  peu  moins  malheureux  que  la  plupart  do 
ceux  qui  prennent  de  pareils  engagements  : aussi  le  mariage 
ne  ralentit  point  mes  empressements;  mais  je  lui  trouvai 
tant  d’indifférence , que  je  commençai  à m’apercevoir  que 
toute  ma  précaution  avait  été  inutile,  et  que  ce  quelle  sen- 
tait pour  moi  était  bien  éloigné  de  ce  que  j'aurais  souhaite 
pour  être  heureux.  Je  me  lis  à moi-même  ce  reproche  sur 
une  délicatesse  qui  me  semblait  ridicule  dans  un  mari,  et 
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j’attribuai  à son  humeur  ce  qui  était  un  effet  de  son  peu  de 
tendresse  pour  moi;  mais  je  n’eus  que  trop  de  moyens  de 
m’apercevoir  de  mon  erreur,  et  la  folle  passion  qu’elle  eut 
peu  de  temps  après  pour  le  comte  de  Guiche  fit  trop  de 
bruit  pour  me  laisser  dans  cette  tranquillité  apparente.  Je 
n’épargnai  rien  à la  première  connaissance  que  j’en  eus 
pour  me  vaincre  moi-même,  dans  l’impossibilité  que  je  trou- 
vai à la  changer;  je  me  servis  pour  cela  de  toutes  les  forces 
de  mon  esprit;  j'appelai  à mon  secours  tout  ce  qui  pouvait 
contribuer  à ma  consolation.  Je  la  considérai  comme  une 
personne  de  qui  tout  le  mérite  est  dans  l’innocence,  et  qui, 
par  cette  raison,  n’eu  conservait  plus  depuis  son  infidélité. 
Je  pris,  dès  lors,  la  résolution  de  vivre  avec  elle  comme  un 
honnête  homme  qui  a une  femme  coquette,  et  qui  est  bien 
persuadé,  quoi  qu’on  puisse  dire,  que  sa  réputation  ne  dé- 
pend point  de  la  méchante  conduite  de  son  épouse;  mais 
j’eus  le  chagrin  de  «voir  qu’une  personne  sans  beauté,  qui 
doit  le  peu  d’esprit  qu’on  lui  trouve  à l’éducation  que  je  lui 
ai  donnée,  détruisait  en  un  moment  toute  ma  philosophie. 
Sa  présence  me  fit  oublier  mes  résolutions,  et  les  premières 
paroles  qu’elle  me  dit  pour  sa  défense  me  laissèrent  si  con- 
vaincu que  mes  soupçons  étaient  mal  fondés,  que  je  lui  de- 
mandai pardon  d’avoir  été  si  crédule.  Cependant  mes  bontés 
ne  l’ont  point  changée.  Je  me  suis  donc  déterminé  à vivre 
avec  elle  comme  si  elle  n’était  pas  ma  femme;  mais  si  vous 
saviez  ce  que  je  souffre,  vous  auriez  pitié  de  moi.  Ma  passion 
est  venue  à tel  point,  qu’elle  va  jusqu  a entrer  avec  compas- 
sion dans  ses  intérêts;  et  quand  je  considère  combien  il 
m’est  impossible  de  vaincre  ce  que  je  sens  pour  elle,  je  me 
dis  en  même  temps  qu’elle  a peut-être  une  même  difficulté 
à détruire  le  penchant  qu’elle  a d’être  coquette,  et  je  me 
trouve  plus  dans  la  disposition  de  la  plaindre  que  de  la  blâ- 
mer. Vous  me  direz,  sans  doute,  qu’il  faut  être  fou  pour 
aimer  de  celte  manière;  mais,  pour  moi,  je  crois  qu’il  n'y 
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a qu'une  sorte  d’amour,  et  que  les  gens  qui  n’ont  point  senti 
de  semblable  délicatesse  n’ont  jamais  aimé  véritablement. 
Toutes  les  choses  du  monde  ont  du  rapport  avec  elle  dans 
mon  cœur  : mon  idée  en  est  si  fort  occupée  que  je  ne  fais 
rien  en  son  absence  qui  m’en  puisse  divertir.  Quand  je  la 
vois,  une  émotion  et  des  transports  qu’on  peut  sentir,  mais 
qu’on  ne  saurait  exprimer,  m’ôtent  l’usage  de  la  réflexion; 
je  n’ai  plus  d’yeux  pour  ses  défauts;  il  m’en  reste  seulement 
pour  tout  ce  qu’elle  a d’aimable  : n’est-ce  pas  là  le  dernier 
point  de  la  folie?  et  n’admirez-vous  pas  que  tout  ce  que  j’ai 
de  raison  ne  sert  qu’à  me  faire  connaître  ma  faiblesse  sans 
en  pouvoir  triompher?  — Je  vous  avoue  à mon  tour,  lui 
dit  son  ami,  que  vous  êtes  plus  à plaindre  que  je  ne  pen- 
sais; mais  il  faut  tout  espérer  du  temps.  Continuez  cepen- 
dant à faire  vos  efforts;  ils  feront  leur  effet  lorsque  vous  y 
penserez  le  moins.  Pour  moi,  je  vais  faire  des  vœux  afin  que 
vous  soyez  bientôt  content.  Là-dessus  îl  se  relira,  et  laissa 
Molière,  qui  rêva  encore  longtemps  aux  moyens  d’amuser 
sa  douleur.  » 

Rien  ne  pouvait  distraire  le  poète  de  cet  ennui  profond,  ni 
des  amitiés  illustres,  ni  les  sympathies  sincères  et  vives  de 
Boileau,  de  La  Fontaine,  de  Chapelle,  du  physicien  Rohaull,  du 
peintre  Mignard,  ni  la  constante  bienveillance  du  roi,  qui 
lui  donnait  sans  cesse  des  preuves  de  son  affection,  d abord 
en  lui  accordant  une  pension  de  mille  livres  après  la  repré- 
sentation de  l'École  des  Femmes,  comme  pour  répondre  aux 
détracteurs  de  ce  chef-d’œuvre;  ensuite  en  fixant,  au  mois 
d’août  1665,  sa  troupe  à son  service,  avec  une  subvention 
de  sept  mille  livres,  et  le  litre  de  Troupe  du  Roi. 

Dans  les  fêtes  splendides  célébrées  à Versailles,  en  I66-1, 
Molière,  qui  avait  contribué  à l’éclat  de  ces  fetes,  donna  pour 
ja  première  fois,  le  12  mai,  les  trois  premiers  actes  de  Tartuffe. 
La  pièce  fut  bien  accueillie  de  la  cour;  mais  bientôt  il  y eut 
dans  le  public,  auquel  du  reste  elle  n’était  connue  que  par 
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ouï-dire,  un  tel  scandale,  que  le  roi,  qui  lui-même  avait  ap- 
plaudi comme  les  autres,  se  trouva  fort  embarrassé;  et, 
tout  en  reconnaissant  les  bonnes  intentions  de  l’auteur,  il  dé- 
fendit pour  le  public  la  comédie  de  Tartuffe.  Trois  mois 
après,  le  50  juillet  1664,  Molière,  qui  se  trouvait  à Fon- 
tainebleau, à l’occasion  des  fêtes  offertes  au  cardinal  légat, 
fit  une  lecture  de  sa  pièce  devant  l’envoyé  du  saint-siège,  et 
obtint  son  approbation.  Le  25  septembre,  Tartuffe  fut  joué 
pour  la  seconde  fois  à Villers-Coterets,  chez  Monsieur,  et 
pour  la  troisième  fois,  chez  le  prince  de  Coudé,  au  Raincy1; 
mais  ce  fut  seulement  le  5 août  1667,  pendant  que  le  roi 
était  en  Flandre,  que  Molière  donna  au  public  la  comédie 
que  depuis  trois  ans  il  lui  était  défendu  de  jouer,  en  la  dé- 
guisant faiblement  sous  le  titre  de  l'Imposteur.  Le  lende- 
main, le  premier  président  du  parlement  donna  ordre  de 
cesser  la  représentation.  Molière  répondit  en  vain  qu’il  était 
autorisé;  il  fallut  obéir,  mais  tout  en  obéissant,  il  écrivit  un 
placet  que  deux  de  ses  compagnons  allèrent  porter  au  roi 
devant  Lille.  « Il  y rappelait  avec  chaleur  et  dignité,  nous 
apprend  M.  Bazin,  la  permission  qu’il  disait  avoir  reçue  du 
roi;  il  le  sommait  respectueusement  de  faire  observer  sa  pa- 
role par  ceux  qui  tenaient  de  lui  leur  autorité;  il  semblait 
même  vouloir  l’inquiéter  pour  ses  divertissements  à venir. 

« 11  est  très-assuré,  disait-il,  qu’il  ne  faut  plus  que  je  songe 
à faire  des  comédies,  si  les  Tartuffes  ont  l’avantage.  » Pen- 
dant que  ce  message  faisait  sa  route,  une  autre  autorité 
\enait  de  se  prononcer.  L’ancien  précepteur  du  roi,  l’ar- 
chevêque de  Paris,  publiait  (M  août)  un  mandement  qui 
défendait  « à toutes  personnes  de  voir  représenter,  lire  ou 
entendre  réciter  la  comédie  nouvellement  nommée  l'Impos- 
teur, soit  publiquement,  soit  en  particulier,  sous  peine  d’ex- 
communication. ..  Celle  interdiction  allait,  comme  on  voit, 
beaucoup  plus  loin  que  celle  dont  le  parlement  voulait  maiu- 
f 
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tenir  l’effet.  Elle  atteignait  tous  ceux  qui  s'étaient  mis  jus- 
que-là hors  du  public,  le  roi  compris.  Cependant  les  comédiens 
députés  furent,  gracieusement  reçus  au  camp  devant  Lille; 
ils  en  rapportèrent  cette  réponse:  « Qu’après  son  retour,  le 
roi  ferait  de  nouveau  examiner,  la  pièce,  et  qu’ils  la  joue 
raient.  » Lille  se  rendit  le  27  août,  le  roi  était  de  retour  à 
Saint-Germain,  le  7 septembre  ; mais  l’on  ne  vit  pas  jouer 
le  Tartuffe.  » M.  Bazin  ajoute  avec  raison  que  ce  qui  se  passa 
depuis,  au  sujet  de  cette  comédie  célèbre,  entre  l’auteur  et 
le  roi,  est  à peu  près  inconnu,  et  que  les  suppositions  qui  ont 
été  faites  à ce  propos  ne  reposent  sur  aucun  fait  précis.  Ce 
qu’il  y a de  certain,  c’est  que  Molière  ne  cessa  de  solliciter 
l’autorisation  de  reprendre  la  piece  en  public;  que  cetle  au- 
torisation lui  fut  enfin  accordée  par  >.  roi,  et  que  Tartuffe  fut 
représenté  de  nouveau,  le  5 février  1669. 

«Personne  encore  n’a/ant  pris  soin  de  chercher  et  de 
nous  dire  ce  qui  avait  pu  déterminer  celle  tolérance  tardive 
et  subite  pour  l’œuvre  longtemps  prohibée,  dit  M.  Bazin, 
qu’il  faut  toujours  citer  pour  les  détails  précis  et  les  expli- 
cations ingénieuses,  il  nous  a fallu  jeter  un  regard  dans  les 
faits  de  l’histoire,  et  nous  y avons  trouvé  une  explication  fort 
plausible.  Le  long  débat  qui  avait  divisé  l’église  de  France  et 
mis  aux  prises  une  partie  du  clergé  avec  l’autorité  pontificale 
venait  d’efre  enfin  terminé  par  un  accommodement  que  l’on 
voulait  croire  durable.  Le  bref  préliminaire  à cette  fin  était 
parti  de  Borne  le  29  septembre  1668;  l’arrêt  du  conseil  qui 
en  était  la  suite  avait  été  rendu  le  26  octobre;  le  docteur 
Arm.dld  avait  fait  sa  soumission  le  4 décembre,  et  le  bref 
définitif  de  réconciliation,  daté  du  19  janvier  1669,  était 
arrivé  vers  la  fin  du  mois.  Dans  les  premiers  jours  de  février, 
tout  était  joie,  espérance,  bonne  amitié,  concorde,  oubli 
des  injures,  réparation  des  torts;  il  ne  restait  plus  qu  à 
réintégrer  les  religieuses  de  Porl-Roval,  ce  qui  eut  lieu  le  17. 
Molière  profita  du  moment  où  tout  le  monde  s embrassait 
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pour  mettre  aussi  son  Tartuffe  en  liberté,  comme  tacite- 
ment compris  dans  la  paix  de  Clément  IX.  » 

De  l’année  1664  jusqu’à  l’époque  à laquelle  nous  sommes 
parvenus  — 1669  — Molière  avait  donné  successivement 
Don  Juan,  l'Amour  médecin,  le  Misanthrope , le  Médecin 
malgré  lui,  Mèlicerte,  la  Pastorale  comique,  Amphitryon, 
Georges  Dandin,  l’Avare.  Les  prudes,  les  médecins,  les  pé- 
dants, les  marquis,  les  auteurs  jaloux  et  les  auteurs  sifflés, 
les  jésuites  et  les  jansénistes,  les  hypocrites  et  les  hommes 
sincèrement  dévots  s’étaient  tour  à tour  ou  tous  ensemble,  à 
l’occasion  de  ces  diverses  pièces,  ameutés  contre  le  grand 
écrivain,  et  lui,  dit  M.  Sainte-Beuve,  « troublé  avec  tout 
cela  de  passions  et  de  tracas  domestiques,  directeur  de 
troupe  et  comédien  infatigable,  bien  qu’au  régime  et  au  lait, 
durant  quinze  ans,  il  suffit  à tous  les  emplois;  à chaque 
nécessilé  survenante,  son  génie  est  présent,  gardant  de  plus 
en  plus  les  heures  d’inspiration  propre  et  d’initiative.  » Mo- 
lière, en  effet,  nest  pas  seulement  un  comique  incompa- 
rable, c’est  aussi  un  improvisateur  sans  rival.  Les  Fâcheux 
furent  composés  et  joués  en  quinze  jours,  l'Amour  médecin 
en  cinq  jours,  ce  qui  n’a  pas  empêché  Grimarest  de  dire  que 
Molière  travaillait  difficilement.  La  Princesse  d’Èlide,  n’a 
que  le  premier  acte  en  vers,  le  resle  suit  en  prose,  et  comme 
ledit  spirituellement  M.  Sainte-Beuve,  « la  comédie  n’a  eu 
le  temps  cette  fois  que  déchausser  ses  brodequins,  mais  elle 
paraît  à l’heure  sonnante,  quoique  l’autre  brodequin  ne  soit 
pas  lacé...  et  ces  diversions  ne  l’empêchaient  pas  tout  aussitôt 
de  songer  à Boileau,  aux  juges  difficiles,  à lui-même  et  au 
genre  humain,  par  le  Misanthrope,  par  le  Tartufe,  et  les 
Femmes  savantes.  » 

Molière  voulut  s’acquitter  envers  le  roi,  par  de  nouveaux 
efforts,  de  la  bienveillance  que  le  monarque  lui  avait  accor- 
dée au  milieu  des  nombreux  combats  qu’il  eut  à soutenir, 
tantôt  pour  des  questions  d’art  et  de  goût,  tantôt  pour  des 
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questions  de  morale  et  de  religion.  Le  6 octobre,  il  donnait 
M-  de Pourceaugnac,  à Chambord;  l'année  suivante  (1670), 
il  traitait,  sur  les  indications  mêmes  du  foi,  le  sujet  des 
Amants  magnifiques  ; le  14  octobre  delà  même  année  il 
jouait  à Chambord  le  Bourgeois  gentilhomme,  et  au  carnaval 
suivant,  il  inaugurait  par  une  pièce  a grand  spectacle, 
Psijché,  écrite  en  collaboration  avec  Corneille  et  Quinault, 
la  salle  des  machines  que  Louis  XIV  avait  fait  constiuire 
aux  Tuileries*.  Ce  prince  étant  parti  peu  de  temps  après 
pour  visiter  les  places  du  Rhin,  le  poète,  dit  M.  Bazin,  n eut 
à servir  que  le  publie,  et  le  24  mai  1671,  il  donna  les  Four- 
beries de  Scapin.  A la  fin  de  la  même  année,  il  écrit  en- 
core pour  les  fêtes  de  la  cour  la  Comtesse  d’Escarbagnas  ; 
enfin,  le  \\  mars  1672,  il  livra  par  les  Femmes  savantes 
le  suprême  et  dernier  combat  de  cette  guerre  qu'il  avait  de- 
puis longtemps  déjà  déclarée  à 1 exagération  du  langage  et 
des  sentiments,  et  qui  s’était  ouverte  par  la  brillante  escar- 
mouche des  Précieuses. 

Molière  en  était  là  de  ses  triomphes,  et  l’Académie  lui 
offrait  la  première  place  vacante,  sous  la  réserve  toutefois 
qu'il  renoncerait  à monter  sur  les  planches,  lorsqu  il  sentit 
augmenter  la  toux  convulsive  qui  ne  l’avait  jamais  quitte. 

« On  veut,  dit  M.  Bazin,  que  dans  ces  derniers  temps  une 
réconciliation  avec  sa  femme  ail  aggravé  ses  souffrances,  et 
il  est  certain  qu’il  lui  naquit,  le  15  septembre  1672,  un  fils 
qui  mourut  presque  aussitôt.  Dans  celle  condition,  il  ne  vit 
rien  de  plus  plaisant  à peindre  que  la  folie  d'un  homme  en 
bonne  santé  qui  se  croirait  malade  et  soumettrait  son  corps 
bien  portant  à toutes  les  prescriptions  de  la  médecine,  c cst- 
à-dire  la  contre-partie  exacte  de  son  propre  fait...  d s’eni- 
vra, on  peut  le  dire,  de  cette  idée  au  point  d’en  faire  tout 
le  sujet  d’une  comédie  bouffonne  qui  devait,  le  carnaval 
prochain,  «délasser  le  roi  de  ses  nobles  travaux;  » car  on 

< Voir  Casllt-Bbte,  .Volière  musicien,  Paris,  18S'Z 
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était  au  retour  de  la  première  et  glorieuse  campagne  en 
Hollande.  Personne  ne  nous  apprend  pourquoi  le  Malade 
imaginaire,  avec  son  prologue  et  ses  intermèdes  tout  pré- 
parés, ne  fut  pas  représenté  devant  le  roi.  Peut-èlre,  et  ce 
serait  assez  noire  goût,  malgré  la  prodigieuse  verve  de  gaieté 
qui  règne  dans  tout  l'ouvrage,  trouva-t-on  peu  d’agrément 
à cette  chambre  de  malade,  à ces  médicaments,  à ces  coli- 
ques, à cette  mort  feinte,  dont  Molière  avait  cru  tirer  un  si 
joyeux  parti.  Ce  qui  est  sur,  c’est  que  le  régal  destiné  à la 
cour  fut  servi  au  public,  le  10  février  1675,  le  vendredi 
avant  le  dimanche  gras.  » 

Le  jour  de  la  quatrième  représentation  du  Malade  ima- 
ginaire, Molière  se  sentait  plus  mal  que  de  coutume.  Ses 
amis  le  pressaient  de  ne  point  paraître  dans  celte  pièce  où  il 
remplissait  le  rôle  d’Argan.  «Comment  voulez-vous  que  je 
fasse?  répondit-il.  Il  y a cinquante  pauvres  ouvriers  qui 
n’ont  que  leur  journée  pour  vivre  : que  feront-ils,  si  je  ne 
joue  pas?  Je  me  reprocherais  d’avoir  négligé  de  leur  donner 
du  pain  un  seul  jour,  le  pouvant  faire  absolument.»  Le 
grand  poète,  qui  se  montrait  en  celle  circonstance,  comme 
toujours,  un  homme  de  bien,  se  rendit  au  théâtre,  et  joua 
avec  de  grands  efforts  et  de  vives  douleurs.  En  prononçant 
le  mot  juro  »,  dans  la  cérémonie,  il  fut  saisi  d’une  crise 
qu’il  eut  encore  la  force  de  déguiser;  mais  il  était  épuisé  : 
on  le  reporta  chez  lui,  rue  Richelieu,  dans  la  maison  qui 
porte  aujourd’hui  le  n°  34,  et  qui  se  trouve  en  face  du 
i monument  consacré  à sa  mémoire.  Là,  il  fut  pris  d’un  accès 
’ de  toux  convulsive.  Se  sentant  mortellement  frappé,  il  de- 


•Lc  fauteuil  qui  sert  encore  aujourd'hui  à la  Comédie-Française  pour  les  renié 

Zi  T " - alUde  ima9inaire’  ct  *«•■«*'  0“  » >lonnd  le  nom  de  faufil 
Molière,  est,  selon  une  tradition  conseivée  dans  la  famille  qui,  depuis  ce  grand 
homme  jusqu  a nos  jours  a fourni  sans  interruption  des  concierges  au  Hu  e 

mSU  * IZl,  m‘° l,K,  "»  : ta 
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manda  les  secours  de  la  religion,  et  envoya  quérir  successi- 
vement deux  prêtres  de  la  paroisse  Saiut-Eustache  qui  refu- 
sèrent de  se  rendre  auprès  de  lui.  Un  troisième  ecclésiasti- 
que arriva,  mais  trop  tard.  Le  malade  s était  rompu  un 
vaisseau  dans  la  poitrine,  et  il  étaitmorf,  suffoquépai  le  sang, 
à dix  heures  du  soir,  le  17  février  1675,  jour  anniversaire 
de  la  mort  de  Madeleine  Béjart  '.  Deux  sœurs  de  charité, 
qui  venaient  tous  les  ans  quêter  a Paris,  et  qui  recevaient 
l’hospitalité  dans  sa  maison,  reçurent  ses  derniers  soupirs. 

Le  curé  de  Saint-Eustache,  on  le  sait,  refusa  la  sépulture 
au  poêle.  Pour  faire  cesser  cette  sévère  consigne  de  l’Église, 
la  veuve  adressa  à l’archevêque  de  Paris,  Harlay  de  Champ- 


' Voici  la  version  de  Grimarest  : c Quand  la  pièce  fui  Unie  , il  prit  sa  robe  de 
chambre  el  fut  dans  la  loge  de  Baron  , et  lui  demanda  ce  qu’on  disait  de  sa  pièce. 

Il  Baron  lui  répondit  que  ses  ouvrages  avaient  toujours  une  heureuse  réussite  a 
les  examiner  de  près,  et  que  plus  ou  les  représentait,  plus  on  les  goûtait.  * Mais, 
ajouta-t-il,  vous  me  paraissez  plus  mal  que  tantôt.  - Cela  est  vrai,  lui  répon- 
dit Molière  ; j’ai  un  froid  qui  me  tue.  » Baron  , apres  lui  avoir  touche  les  mains, 
qu’il  trouva  glacées,  les  lui  mil  dans  un  manchon  pour  les  réchauffer;  il  envoya 
chercher  ses  porteurs  pour  le  porter  promptement  chez  lu. , et  .1  ne  quitta 
point  sa  chaise,  de  peur  qu’il  ne  lui  arrivât  quelque  accident  du  Palais-Royal 
dans  la  rue  de  Richelieu  où  il  logeait.  Quand  il  lut  dans  sa  chambre , Baron 
voulut  lui  faire  prendre  du  bouillon  dont  la  Moliere  avait  toujours  provision 
pour  elle-  car  on  ne  pouvait  avoir  plus  de  soin  de  sa  personne  quelle  en 
avait.  «.  Eh,  non  ! dil-il,  les  bouillons  de  ma  femme  sont  de  vraie  eau-forte  pour 
moi  : vous  savez  tous  les  ingrédients  quelle  y tait  mettre;  donnez-moi  plutôt 
un  petit  morceau  de  fromage  de  Parmesan.  >.  Laforcst  lu.  en  apparia . I en 
manaea  avec  un  peu  de  pain  , et  il  se  lit  mettre  au  lu.  Il  n y eu  pas  c le  u n 
moment  qu’il  envoya  demander  à sa  femme  un  oreiller  rempli  dune  drogue 
:;:;:,Te  , Savait  promise  pour  dormir.  « Tout  ce  qui  n entre  point  dans  le  corpv, 
dit  il  je  l’éprouve  volontiers  ; mais  les  remèdes  qu’il  faut  prendre  me  font  peur 
, „c  faut  rien  pour  me  faire  perdre  ce  qui  me  reste  de  vie.  » Du  instant  apres,  .1 
i„i  prit  une  toux  extrêmement  forte,  et  après  avotr  cracl.e,  .1  demauda  de  la  lu- 
mière • x Voilà,  dit-il,  du  changement.  » Baron,  ayant  vu  le  sang  qn  i venait  de 
endre  sÎcria  avec  frayeur.  < Ne  vous  épouvantez  pas,  lui  dit  «obéré;  vous 
m’en  avez  vu  rendre  bien  davantage.  Cependant,  ajouta-t-il,  allez  dire  a ma 

^ZcnToÏÏÎnri  remonta  Paris  quêter  pendant  lewrtmc,  et  auxquelles  il  don- 

sœurs;  le  sang  qui  sortait  par  sa  bouche  eu  abondance  loto, ilia  Ainsi,  qa 
sa  femme  cl  Baron  montèrent,  ils  le  It»  .vérent  mort.  » 
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vallon,  une  requèle  datée  du  17  février,  dans  laquelle  elle 
rappelait  que  son  mari  avait  demandé  les  sacrements  avant 
de  mourir,  et  qu’aux  précédentes  fêtes  de  Pâques,  M.  Ber- 
nard, prêtre  habitué  de  l’église  Saint-Germain,  lui  avait 
donué  la  communion.  De  plus,  elle  alla  se  jeter,  à Versailles, 
aux  pieds  du  roi,  qui  la  reçut  assez  durement  >,  mais  qui 
n’en  lit  pas  moins  donner  avis  au  prélat  que  la  sépulture 
fût  accordée.  L’archevêque  fit  faire  une  enquête  par  l’offi- 
cial, pour  s’assurer  que  Molière  était  mort  comme  le  disait 
sa  veuve  «dans  les  sentiments  d’un  bon  chrétien»;  l’en- 
quête fut  favorable,  et  llarlày  de  Champvallon  rendit  la  dé- 
cision suivante  : 


" Veu>  elc ? ayant  aucunement  esgard  aux  preuves 

résultantes  de  l’enquesle  faiete  par  mon  ordonnance,  nous 
avons  permis  au  sieur  curé  de  Sainct-Eustache  de  donner 
la  sépulture  ecclésiastique  au  corps  de  défuncl  Molière  dans 
le  cimetière  de  la  paroisse,  à condition  néanlmoins  que  ce 
sera  sans  aucune  pompe,  et  avec  deux  prestres  seullement, 
et  hors  des  heures  du  jour,  et  qu’il  ne  se  fera  aucun  service 
solennel  pour  luy,  ny  dans  la  dicte  paroisse  Sainct-Eustache 
ny  ailleurs,  mesme  dans  aucune  église  des  réguliers,  et  que 
nostre  présente  permission  sera  sans  préjudice  aux  règles 
du  rituel  de  nostre  églize,  que  nous  voulons  eslre  observées 
selon  leur  forme  et  teneur.  Donné  à Paris  ce  vingtiesuie 
feburier  mil  six  cent  soixante-treize.  Ainsy  signé, 

AROHEVESQUE  DE  PARIS  2. 


Voir,  sur  celle  entrevue,  Cizeron-Rival,  p.  23,  24. 

’ îious  PlaÇ°,ls  ici>  regard  de  la  décision  île  l’arclievêu 
Veuve.  1 


ne,  la  requête  de  la 


A monseigneur  1 illustrissime  et  révérendissime  arcliovèq 


ne  ue  caris. 


Du  17  lebvrier  1673. 

BanMiLÙ'ei>nUmMIÜ^eillit1^l-iSalielll"ClailC"*’'^,'n''11  veufvo  de  f,  u Jea 

1 Po'lucl,n  dc  «oHcrc,  vivant  valet  do  chambre  et  tapissier  du  R„y, 
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La  cérémonie  funèbre  eut  lieu  conformément  aux  ordres 
de  l’archevêque.  Le  jour  où  l’on  porta  le  poêle  à sa  der- 
nière demeure,  «il  s’amassa,  dit  Grimarest  bien  renseigné 
sur  ce  point,  une  foule  incroyable  de  peuple  devant  sa 
porte.  La  Molière  en  fut  épouvantée.  Elle  11e  pouvait  pénétrer 
l’intention  de  celle  populace.  On  lui  conseilla  de  répandre 
une  centaine  de  pisloles  par  les  fenêtres.  Elle  n’hésita  point; 
elle  les  jeta  à ce  peuple  amassé,  en  le  priant,  avec  des 
termes  si  touchants,  de  donner  des  prières  à son  mari,  qu’il 
11’y  eut  personne  de  ces  gens-là  qui  ne  priât  Dieu  de  tout 


son  cœur.  » 

Le  convoi  se  fit  le  mardi  21  février.  Deux  prêtres  mar- 
chaient en  tète  sans  chanter,  et  tous  les  amis  suivaient 
dans  un  grand  recueillement,  portant  chacun  un  flambeau 


l'un  des  comédiens  de  sa  Irouppe,  et  en  son  absence  Jean  Aafarj ' «>  n *£ 
ïètr/eslt  trouvé  mal  de  la  maladie  dont  il  décéda  environ  une  eur 

■ -- n ''“S  szûtxl  “s;  r^^iMeSnu 

ÏmseWsCÏ  venbT  eTqToÏÎèa' le  Mi.  jMnMbryVy  aller  lui  mesme 
Meuis  fois  > ( , nommé  Paysan!,  aussi  prestre  ha- 

sieur  Paysant  arriva ,1  "^^’nfession  dans  un  temps  ou  il 
est  decede  sans  avoir  monsieur  le  curé  de  Saincl  Eiistachc  lui  re- 

,d  Se  l’a  suppliante  vous  présenter  requeste,  pour  .uy 

“a:  considéré  Monseigneur,  et  attendu  ce  que  dessus,  et  que  le  die,  défunct  a 
demandé  auparavant  que  de  mourir  un  prostré 

mort  dans  le  sentiment  d'un  bon  chrest.en,  a '^  tfun  gentilhomme 

des  deux  dames  religieuses,  demeurant  eu  1mm  * ^ ;,osieurs  MlrM  per- 

nommé  M.  Cnulon,  cntielcs  na.  q l'enlise  de  Saincl  Germain,  lui 

sonnes,  et  que  M.  Bernard,  prestre  hehslae  e»  MJ “ “ spécialle, 

petite  et  saule,  ci"  ont  signe.  Ams\  -'gu  , ^ VasstUR  et  AüBRV 
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à la  main.  L’illustre  mort  fut  inhumé  dans  le  cimetière 
qui  existait  alors  derrière  la  chapelle  Saint-Joseph,  rue 
Montmartre  L 

Molière  laissa  trois  enfants,  Louis,  filleul  du  roi,  né  en 
1664,  Esprit-Marie  Madeleine,  née  le  4 août  1665,  et  Jean- 
Baptiste  Armand,  né  en  septembre  -1672.  Les  deux  garçons 
moururent  en  bas  âge;  sa  fille  épousa  M.  de  Montalant, 
mais  n'eut  point  de  postérité.  Sa  veuve,  Armande  Béjarl, 
se  remaria  avec.  Guérin  d’Eslriché;  elle  resta  au  théâtre  jus- 
qu'en 1694,  et  mourut  à Paris,  le  23  novembre  1700,  dans 
la  rue  de  Touraine. 

Quant  aux  héritiers  du  nom  patronymique  des  Poquelin, 
aux  derniers  descendants  de  cette  famille,  ils  s’éteignirent 
en  1772  dans  la  personne  de  M.  Poquelin,  conseiller  rap- 
porteur en  la  chancellerie  du  Palais. 


111. 


Une  femme  de  beaucoup  d’esprit,  une  actrice  de  la  troupe 
de  Molière,  mademoiselle  Poisson,  nous  a laissé  du  grand 

1 Eu  nm,  le  cimetière  où  avaient  etc  déposés  les  restes  de  La  Fontaine  et  de 
Molière,  devint  le  siège  d’une  des  sections  de  la  Commune  de  Paris,  la  section  de 
Molière.  Los  administrateurs  décidèrent  que  ces  hommes  illustres  seraient  exhu- 
més et  que  leurs  res'es  seraient  déposés  dans  des  monuments  dignes  de  leur 
renommée. 

< I.e  6 juillet , dit  M.  Taschereau,  on  procéda  aux  Touilles;  mais  il  est  à peu 
pies  certain  que  ce.  nefurent  pas  les  ossements  de  La  Fontaine  qu’on  retira;  il  est 
douteux  qu’on  ail  été  plus  heureux  pour  Molière.  Quoi  qu’il  en  soit,  les  dépouilles 
fnneh.es  qu’on  recueillit  comme  étant  celles  des  deux  illustres  amis  ne  reçurent 
pas  les  honneurs  pour  lesquels  on  avait  troublé  leur  repos.  Pendant  sept  ans,  ces 
mines  précieux  furent  transportés  successivement  dans  plusieurs  lieux,  où  ils  de- 
meureront dans  un  profond  abandon.  Enfin,  M.  Alexandre  Lenoir,  conservateur 
des  monuments  français,  rougissant  pour  notre  patrie  de  sa  coupable  indifférence, 
obi, ni  par  ses  in-tantes  démarches , la  translation  des  deux  cercueils  aux  Petits- 
Augustins  ; elle  eut  lieu  sans  aucune  pompe,  le  7 mai  1799. 

» Le  Mutée  des  monuments  français  ayant  été  supprimé  le  G mars  1817,  les  restes 
présumés  de  Molière  et  de  La  Fontaine,  après  avoir  été  présentés  et  reçus  à l’église 
WhaUc  C»rf°  Sainl‘Gcrma,n  d,:s  Pr<-;8j  furent  transportés  au  cimetière  du  Père 
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poêle  comique  le  polirait  suivant  : « Il  n’était  ni  trop  gras, 
ni  trop  maigre;  il  avait  la  taille  plus  grande  que  petite,  le 
port  noble,  la  jambe  belle.  11  marchait  gravement,  avait  1 aii 
très-sérieux,  le  nez  gros,  la  bouche  grande,  les  lèvres  épaisses, 
le  teint  brun,  les  sourcils  noirs  et  forts,  et  les  divers  mouve- 
ments qu’il  leur  donnait  lui  rendaientla  physionomie  extrême- 
ment comique.  »>  Celle  physionomie  que  Molière  savait  animer 
et  varier  avec  un  art  infini,  contribua  puissamment  à ses 
succès  d’acteur,  et  de  ce  côté  encore,  la  plupart  des  témoi- 
gnages contemporains  s’accordent  à le  représenter  comme 
un  artiste  sans  rival. 

« Molière,  dit  Perrault1,  réunissait  a lui  seul  tous  les  ta- 
lents nécessaires  à un  comédien.  11  a été  si  excellent  acteur 
pour  le  comique,  quoique  très-médiocre  pour  le  sérieux, 
qu’il  n’a  pu  être  imité  que  très-imparfaitement  par  ceux  qui 
ont  joué  ses  rôles  après  sa  mort.  Il  a aussi  admirablement 
entendu  les  habits  des  acteurs,  en  leur  donnant  leur  véri- 
table caractère;  et  il  a eu  encore  le  don  de  leur  distribuer  si 
bien  les  personnages,  et  de  les  instruire  ensuite  si  parfaite- 
ment, qu'ils  semblaient  moins  des  acteurs  de  comédie  que 
les  vraies  personnes  qu'ils  représentaient.  » 

« Molière,  dit  un  autre  contemporain,  Guéret,  a le  secret 
d’ajuster  si  bien  ses  pièces  à la  portée  de  ses  acteurs,  qu  ils 
semblent  être  nés  pour  tous  les  personnages  qu’ils  représen- 
tent. Sans  doute  qu’il  les  a tous  dans  l’esprit  quand  il  com- 
pose. Us  n’ont  pas  même  un  défaut  dont  il  ne  profite  quel- 
quefois, et  il  rend  originaux  ceux-là  mêmes  qui  sembleraient 
devoir  gâter  son  théâtre...  C’est  un  homme  qui  a eu  le 
bonheur  de  connaître  son  siècle  aussi  parfaitement  que  sa 

troupe  2.  » 


1 Éloac  des  Hommes  illustres,  p.  79.  . ... 

* Molière  a joue  dans  presque  Ions  scs  ouvrages  ; ce  fui  1»  <P"  ' 

j,  Vf; tour, 1,  d dos  Précieuses  ridicules,  Alber,  du  Dépit  amoureux,  Ss«»rell. 
Z Cocu  imaginaire,  do  l’École  des  Mûris,  du  Mariage  force,  du  destin  J. 
pierre,  de  l'Amour  milecin  et  du  Médecin  malgré  lui  Don  Garce,  Amolp 
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Notre  poêle,  on  le  voit  par  ces  détails,  aimait  son  art  avec 
passion,  et  la  direction  delà  troupe,  dont  il  était  l’âme  et  la 
gloire,  l’occupait  comme  un  véritable  gouvernement:  mais 
les  difficultés  de  ce  gouvernement,  toujours  difficile,  si  peu 
nombreux  qu’en  soient  les  sujets,  la  faiblesse  de  sa  santé,  et 
celle  toux  opiniâtre  dont  il  ne  put  jamais  se  débarrasser, 
l’avaient  laissé  à la  fin  de  sa  vie  triste  et  désenchanté  de  sa 
profession.  Quoiqu’il  ait  pu  la  cjui tter,  car  il  était  riche  de 
plus  de  trente  mille  livres  de  rente,  ce  qui  constituait  au 
dix-septième  siècle  une  fortune  considérable,  il  persista  ce- 
pendant jusqu’au  dernier  moment,  comme  un  soldat  déjà 
blessé  qui  reste  pour  mourir  sur  le  champ  de  bataille. 

« Deux  mois  avant  la  mort  de  Molière,  dit  le  Mènagiana, 
M.  Despréaux  alla  le  voir,  et  le  trouva  fort  incommodé  de  sa 
toux,  et  faisant  des  efforts  de  poitrine  qui  semblaient  le  me- 
nacer d’une  fin  prochaine.  Molière,  assez  froid  naturellement, 
fit  plus  d’amitié  que  jamais  à M.  Despréaux.  Cela  l’engagea 
à lui  dire  : Mon  pauvre  monsieur  Molière,  vous  voilà  dans  un 
pitoyable  état.  La  contention  continuelle  de  votre  esprit,  l’agi- 
tation continuelle  de  vos  poumons  sur  votre  théâtre,  tout 
enfin  devrait  vous  déterminer  à renoncer  à la  représentation  : 
n’v  a-t-il  que  vous  dans  la  troupe  qui  puissiez  exécuter  les 
premiers  rôles?  contentez-vous  de  composer,  et  laissez  l’ac- 
tion théâtrale  à quelqu’un  de  vos  camarades  : cela  vous  fera 
plus  d honneur  dans  le  public,  qui  regardera  vos  acteurs 
comme  vos  gagistes;  vos  acteurs,  d’ailleurs,  qui  ne  sont  pas 
des  plus  souples  avec  vous,  sentiront  mieux  votre  supériorité. 
« Ah!  monsieur,  répondit  Molière,  que  me  dites-vous  là?  Il 
y a un  honneur  pour  moi  à ne  point  quitter.  » 

île  ( Icolc  îles  Femmes,  Molière  et  le  Marquis  ridicule  de  l' Impromptu  de  Ver- 
sailles, Moron  et  Lyciscas  de  la  Princesse  d' lilide,  Alceste  du  Misanthrope,  Ly- 
carsis  de  Méliccrle,  don  Pèdre  du  Sicilien,  Orgon  du  Tartuffe,  Sosie  d' Amphi- 
tryon, George  Danilin.  Harpagon  de  l’Avare,  Pourcraugnac,  Clitidas  des  Amants 
magnifiques,  Jourdain  du  llourjcois  gentilhomme,  Ze'pliyrc  de  Psyché,  Scapiu 
des  tourberics,  Clirysale  des  Femmes  savantes,  et  enlin  Argon  dans  le  Malade 
imaginaire.  (Taschereau  1 
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A part  quelques  pamphlets  obscurs,  inspirés  par  l’envie  et 
justement  flétris  par  le  mépris  public,  tout  ce  qui  se  rap- 
porte au  caractère  du  poëte,  l’honore  et  le  fait  aimer.  « Il 
possédait,  dit  Perrault,  les  qualités  qui  font  l’honnête  homme; 
il  était  généreux  et  bon  ami,  civil  et  honorable  en  toutes  ses 
actions,  modeste  à recevoir  les  éloges  qu’on  lui  donnait,  sa- 
vant sans  le  vouloir  paraître,  et  d’une  conversation  si  douce 
et  si  aisée,  que  les  premiers  de  la  cour  et  de  la  ville  étaient 
ravis  de  l’entretenir.  » Grimarest  vante,  comme  Perrault, 
l’inviolable  droiture  de  son  cœur,  sa  fidélité  en  amitié,  son 
obligeance  inépuisable.  « Plus  les  temps  s’éloigneront,  dit-il 
après  les  plus  pompeux  éloges,  plus  on  travaillera,  plus  aussi 
on  reconnaîtra  que  j’ai  atteint  la  vérité,  et  qu  il  ne  m a man- 
qué que  de  l’habileté  pour  la  rendre.  » Ceci  était  écriten  1705, 
et  tout  ce  que  nous  avons  appris  depuis  cent  cinquante  ans  a 
confirmé  ce  témoignage. 

Molière  dans  l’intérieur  de  sa  maison  maintenait  l’ordre 
le  plus  sévère;  il  aimait  le  faste,  la  représentation,  mais  sans 
prodigalité.  Autant  dans  ses  rôles  il  était  d’une  gaieté  saisis- 
sante et  communicative,  autant  dans  ses  habitudes  ordi- 
naires il  était  grave  et  pensif.  Boileau  l’avait  surnommé 
le  Contemplateur;  eu  effet,  il  méditait  et  observait  sans 
cesse,  s’instruisant  aux  secrets  les  plus  profonds  de  l'art  par 
l’étude  constante  de  la  réalité,  et  s’adressant,  pour  s’éclairer 
dans  ses  travaux,  moins  au  goût  des  gens  de  lettres  qu'au 
bon  sens  et  aux  impressions  naïves  de  sa  vieille  bonne  Lafo- 
rest1.  Adoré  de  ses  camarades,  parce  qu’il  était  entièrement 
dévoué  à leurs  intérêts,  et  qu’il  se  regardait  comme  leur 


• Celle  estimable  servanle  n’était  pas  seulement  uli'e  à son  maître  par  les 
joins  qu’elle  lui  prodiguait,  elle  lui  rendait  encore  plus  d’un  scrv.ee  par  ses 
avis  sur  les  productions  qui  étaient  de  la  compétence  de  son  bon  sens  et  . c s m 
naturel.  * Molière,  dit  Boileau,  lui  lisait  quclqucf.us  scs  comed.es;  et  .1  m a«u- 
rail  nue  lorsque  des  endroits  de  plaisanterie  ne  l’ava.enl  point  frappée,  il  les 
corrigeait,  parce  qu’il  avait  plusieurs  fois  éprouve,  sur  son  théâtre,  que  ce,  eu- 
droits  ..'y  réussissaient  point.» 
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père,  Molière  n’était  pas  moins  aimé  des  grands,  qui  respec- 
taient en  lui  l’honnête  homme,  en  même  temps  qu’ils  admi- 
raient l’homme  de  génie.  Le  maréchal  de  Vivonne,  si  connu 
par  son  esprit,  dit  Voltaire,  allait  souvent  le  visiter,  et  vivait 
avec  lui  comme  Lélius  avec  Tércnce.  Louis  XIV,  qui  le  pre- 
mier parmi  les  rois  de  sa  race  créa  au-dessus  de  toutes  les 
classes  qui  partageaient  la  nation,  l’aristocratie  la  plus  haute 
et  la  plus  populaire  à la  fois,  celle  de  l'intelligence,  du  cou- 
rage et  du  talent;  Louis  XIV,  qui  élevait  le  peuple,  dans  la 
personne  de  Fabert,  à la  dignité  de  maréchal  de  France, 
l’éleva  également,  dans  la  personne  de  Molière,  à l’honneur 
de  son  intimité.  Four  répondre  aux  calomniateurs  du  poêle 
qui  l’accusaient  d’avoir  épousé  sa  propre  fille,  le  roi,  nous 
l’avons  vu,  tenait  sur  les  fonts  de  baptême  son  premier  en- 


fant. Pour  répondre  aux  dédains  de  la  noblesse  qui  prenait 
parti  dans  la  querelle  des  marquis,  le  roi  lui  donnait  les 
petites  entrées,  le  faisait  asseoir  à sa  table,  et  disait  aux 
courtisans  devenus  jaloux  de  l’homme  qu’ils  venaient  de  mé- 


priser : Vous  me  voyez  occupé  de  faire  manger  Molière  que 
mes  officiers  ne  trouvent  pas  assez  bonne  compagnie  pour 
eux.  «Aujourd’hui,  dit  avec  raison  M.  Nisard  *,  nous  trou- 
\ons  cela  tout  naturel,  tant  le  génie  de  Molière  nous  paraît 
au-dessus  de  cet  honneur.  Mais  à celte  époque,  la  faveur  en 
était  si  extraordinaire  et  si  inouïe,  que  pour  faire  asseoir  à 


scs  côtés  son  valet  de  chambre,  un  comédien,  et  faire  celte 
violence  à 1 opinion,  non  des  sots,  mais  des  personnes  judi- 
cieuses de  la  cour,  il  fallait  que  Louis  XIV  eût  de  Molière 
I idée  que  nous  en  avons,  et  qu’il  eût  deviné  par  instinct  une 
grandeur  dont  on  ne  lui  avait  point  parlé  dans  un  temps  où 
Ion  ne  reconnaissait  que  celle  de  Dieu  et  celle  du  roi.  » On 
a dit,  il  est  vrai,  que  Louis  XIV  n’aimait  Molière  que  par 
égoïsme  et  pour  le  plaisir  d’en  être  dallé:  « filais,  répond 


1 Hulotte  de  la  littérature  française,  l.  il,  p.  /,29. 
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justement  M.  Génin,  si  la  vanité  du  monarque  eût  seule 
inspiré  sou  affection,  on  l’eût  vu  en  montrer  une  pareille  à 
Lulli,  à Racine,  à tant  d’autres,  plus  empressés  courtisans 
que  Molière-,  et  il  est  certain  que  de  tous  les  grands  hommes 
de  ce  règne,  aucun  ne  posséda  au  même  degré  que  Molière 
l’amitié  de  Louis  XIV.  Ne  cherchons  pas  à rabaisser,  par 
une  interprétation  malveillante,  le  prix  d'un  noble  senti- 
ment : Louis  XIV  aimait  Molière  en  vertu  de  cette  sympathie 
qui  rapproche  invinciblement  les  grandes  âmes.  Le  roi  s est 
honoré  en  protégeant  le  poète;  aujourd’hui  qu’ils  sont  en- 
trés l’un  et  l’autre  dans  la  postérité,  les  rôles  sont  intervertis, 
et  c’est  la  mémoire  du  grand  poète  qui  protège  à son  tour 
la  mémoire  du  grand  roi.  » 

Après  avoir  reproché  au  prince  de  s’être  montré  bien- 
veillant par  calcul,  on  reproche  à 1 écrivain  de  sêtie  montié 
courtisan  à l’excès;  mais  n’oublions  pas  que  si  Tartuffe  a vu 
le  jour,  nous  le  devons  uniquement  à Louis  XIV  ; que  ce 
prince  a soutenu  Molière  contre  la  faculté,  les  cabales  des 
ruelles,  la  colère  des  marquis,  les  anathèmes  des  jansénistes 
et  des  jésuites,  car  le  poète  en  ouvrant  sa  main  pleine  de 
vérités  avait  ameuté  contre  lui  la  susceptibilité  de  quelques 
consciences  sévères,  l’hypocrisie  de  toutes  les  conscience»  ta- 
rées, la  sottise  de  tous  les  pédants,  la  rancune  de  toutes  le» 
prudes;  et  certes,  si  l’on  veut  faire  un  crime  au  giand  co- 
mique d’avoir  payé  de  quelques  compliments,  d'ailleurs  mé- 
rités, la  constante  protection  du  maître  et  sa  bienveillance 
inaltérable,  autant  vaut  lui  reprocher  de  s’être  montré 
reconnaissant  envers  son  soutien  le  plus  fidèle,  on  pourrait 
même  dire  le  plus  dévoué,  et  déclarer  sans  détours  que  l in- 
gratitude envers  les  princes  doit  être  comptée  au  nombre  des 
vertus  civiques. 

IV 

Comme  Shakspoare  et  Cervantes.  Molière  appartient  à 
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celle  race  de  penseurs  et  de  poêles  qui  créenl  dans  le  do- 
maine de  la  fantaisie  un  monde  réel,  qui  font  des  types 
vivants  avec  les  personnages  qu’ils  inventent,  des  types  qui 
ne  meurent  jamais,  et,  qui  sont  connus  de  tous  les  peuples 
qu'ils  s’appellent  Falslaff,  don  Quichotte,  Sancho,  Tartuffe, 
Alceste,  ou  Harpagon.  Comme  ces  sorciers  du  moyen  âge 
qui  faisaient  apparaître  dans  un  miroir  magique  l’image  de 
la  création,  Molière  a évoqué  l’homme  du  dix-septième 
siècle  et  les  hommes  de  tous  les  siècles,  les  faiblesses  et  les 
vices  qui  survivent  à toutes  les  transformations  sociales,  et 
les  ridicules  qui  changent  comme  les  modes.  La  vérité  dans 
ses  œuvres  est  si  profonde,  si  humaine,  qu’elle  s’est,  comme 
sa  gloire  elle-même,  rajeunie  en  vieillissant.  Lorsqu’il  di- 
sait : Je  prends  mon  bien  partout  où  je  le  trouve,  il  avait 
droit  de  parler  ainsi,  parce  qu’il  cherchait  dans  les  livres, 
non  des  traits  d’esprit  ou  des  mots  heureux,  pour  se  les 
approprier,  mais  l’expérience  et  l’observation  du  passé,  pour 
la  rectifier  et  l’agrandir  par  l’expérience  du  présent  et  l’ob- 
servation de  la  vie.  Il  empruntait  du  cuivre  pour  en  faire  de 
l’or.  Comédies  sérieuses  ou  farces,  ses  pièces  offrent  toutes 
une  étude  psychologique  rigoureuse  et  complète  ; et  quand 
on  analyse  l’un  après  l’autre  tous  ses  personnages,  on  trouve, 
en  additionnant  les  différents  caractères,  la  somme  totale  de 
nos  passions,  de  nos  vices,  de  nos  sentiments,  et  le  type  des 
diverses  classes  de  la  société.  Harpagon,  c’est  l’avarice  sor- 
dide; son  fils  Géante,  le  désordre  et  la  prodigalité;  Tartuffe, 
l'hypocrisie  dans  la  scélératesse;  don  Juan,  l’effronterie  dans 
le  vice;  Argan,  l’égoïsme  et  la  pusillanimité;  M.  Jourdain, 
la  vanité  dans  la  sottise  et  l’ignorance;  Vadius  et  Trissotin, 
la  sottise  et  la  vanité  dans  le  savoir;  Célimènc,  l’esprit  avec 
la  sécheresse  du  cœur;  Agnès,  la  rouerie  dans'  l’ingénuité; 
Alceste,  la  susceptibilité  douloureuse  de  la  tendresse  et  de 
l’honneur;  doua  Elvire,  c’est  la  résignation  de  l’amour  in- 
dignement trompé;  Matluirine,  la  coquetterie  primitive  et 
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sauvage;  George  Dandin,  la  faiblesse  et  l’irrésolution;  An- 
gélique, l’impudence  de  la  femme  sans  cœur;  Sganarelle,  la 
jalousie  sotte  et  grossière;  Ariste  et  Philinte , le  bon  sens 
calme  et  l’amabilité;  Aglaure,  la  jalousie  féminine;  enfin, 
M.  Dimanche,  c’est  le  marchand  qui  veut  faire  fortune; 
M.  Jourdain,  le  marchand  qui  l’a  faite;  Dorante,  l’escroc,  le 
grec  du  beau  monde;  M.  de  Solenville,  le  hobereau  de  cam- 
pagne. Les  caractères  de  femmes  surtout  offrent,  depuis 
les  nuances  les  plus  tranchées  jusqu’aux  nuances  les  plus 
délicates,  l’image  vivante  de  la  réalité.  En  traçant  des  por- 
traits pour  ses  contemporains,  le  grand  poêle  écrivait  en 
même  temps  des  signalements  pour  l’avenir.  Nous  connais- 
sons tous  M.  Jourdain.  Nous  avons  dansé  avec  Célimène. 
Dorante  nous  a trichés  au  lansquenet,  et  nous  soupçonnons 
fort  Vadius  d’être  arrivé  à l’Académie  en  passant  par  les 
concours  universitaires.  Armande  et  Bélise  au  dix-huitième 
siècle  ont  été  courtisées  par  des  athées.  En  1793,  elles  se 
sont  appelées  les  tricoteuses,  plus  tard  les  bas  bleus,  les 
femmes  libres,  les  femmes  incomprises;  mais  sous  leurs 
noms  nouveaux  et  leurs  toilettes  nouvelles,  nous  les  avons 
toujours  reconnues. 

Cœur  droit,  esprit  ferme  et  sain,  franc  comme  son  style, 
trop  grand  par  la  pensée  pour  n’èlre  point  supérieur  aux 
misères  de  la  vanité  littéraire,  Molière  défendit  surtout  la 
cause  du  bon  sens  et  de  la  vérité.  11  fut  tout  à la  fois  un 
grand  peinlre,  uu  grand  satirique,  un  grand  moraliste.  11 
poursuivit,  par  Tartuffe,  l’hypocrisie  de  la  piété;  par  les  Pré- 
cieuses, l’hypocrisie  du  langage;  par  les  Femmes  savantes, 
l’hypocrisie  des  sentiments;  par  Pancrace  et  Marphurius,  l hy- 
pocrisie du  savoir.  Comme  Louis  XIV  et  Colbert,  il  combattit 
pour  les  grandes  reformes  : il  lutta  a coté  de  Descai  tes  confie 
la  barbarie  scolastique;  à côté  de  Bacon  contre  la  science  qui 
se  payait  de  mots,  et  en  raillant  la  faculté,  il  lui  indiquait 

qu’elle  devait  à son  tour,  comme  la  philosophie,  chercher 
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le  novum  organum.  Chaque  fois  qu’il  aborde  la  défense  de 
ses  propres  ouvrages,  Molière  se  montre  le  plus  grand  des 
critiques.  11  n’excelle  pas  seulement  dans  la  peinture  des 
vices  et  des  ridicules,  il  excelle  aussi  à tracer  les  règles  de 
la  vie,  et  si  personne  n’a  mieux  connu  toute  l’immensité  de 
la  sottise  humaine,  personne  non  plus  n’a  parlé  avec  la  même 
hauteur  et  la  même  simplicité  le  langage  de  la  raison.  Phi- 
linte  est  le  maître  absolu  de  la  morale  sociale,  et  Chrysale, 
le  maître  souverain  de  la  morale  domestique. 

Dans  Pourceaugnac,  Molière  a donné  la  plus  ébourif- 
fante des  farces  ; dans  le  Misanthrope,  la  plus  profonde  des 
comédies;  dans  Don  Juan,  le  plus  beau  de  nos  drames  ro- 
mantiques. Il  a de  la  sorte  parcouru  tous  les  degrés  de  l’art, 
et  il  est  resté  partout  sans  rival. 

Louis  XIV  demandait  un  jour  à Boileau  quel  était  le  plus 
grand  des  écrivains  qui  honoraient  son  règne.  Boileau  ré- 
pondit : Sire,  c’est  Molière1;  et  ces  simples  mots  étaient 
l’arrêt  de  la  postérité.  Bussy-Rabulin,  comme  Boileau,  de- 
vinait l’avenir  lorsqu’il  écrivait  peu  de  jours  après  la  perte 

‘ Le  grand  satirique  ne  se  contentait  pas  de  louer  Molière  devant  le  roi;  il 
s’honorait  aussi  en  le  louant  devant  le  public.  En  1664,  il  lui  adressait  l’une  de  ses 
plus  ingénieuses  satires,  la  deuxième  : 

Rare  et  fameux  esprit,  dont  la  facile  veine 
Ignore,  en  écrivant,  le  travail  et  la  peine, 

Pour  qui  lient  Apollon  tous  scs  trésors  ouverts, 

Et  qui  sait  à quel  coiu  se  marquent  les  bons  vers, 

Dans  les  combats  d'esprit  savant  maître  d’escrime, 

Enseigne-moi,  Molière,  où  tu  trouves  la  rime. 

On  dirait,  quand  lu  veux,  qu’elle  vient  te  chercher; 

Jamais  au  bout  du  vers  on  ne  te  voit  broncher; 

Et,  sans  qu  un  long  détour  t'arrèle  ou  t’embarrasse, 

A peine  as-tu  parlé,  qu'ellc-mème  s’y  place. 

L opinion  de  Boileau  fut,  sauf  de  très-rares  et  insignifiantes  exceptions,  celle 
de  tous  ses  contemporains.  Il  y eut  à la  mort  de  Molière  un  concert  unanime  de 
regrets  et  déloges;  il  fut  célébré  en  vers  latins  et  français,  et  depuis  sa  gloire 

devenue  chaque  jour  plus  brillante.  Le  travail  que  nous  présentons  autour» 
» nui  au  public  suffirait  seul  à montrer,  par  les  extraits  et  indications  hibliogra- 
P nques  qu  il  renferme,  avec  quelle  avidité,  avec  quel  intérêt  toujours  croissant 
les  critiques  et  les  historiens  littéraires  sc  sont  attaches  à l'étude  de  ses  ouvrages 
ci  de  sa  vie.  D 
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du  grand  poëte  : « Voilà  Molière  mort  en  un  moment  ; j’en 
suis  fâché  : de  nos  jours  nous  ne  verrons  personne  prendre 
sa  place,  et  peut-être  le  siècle  suivant  n’en  verra-t-il  pas  un 
de  sa  façon.  « Deux  siècles  sont  passés,  dit  avec  raison 
M.  Bazin,  et  nous  attendons  encore. 


Chaules  Louandre. 


OEUVRES 


COMPLÈTES 


DE  MOLIÈRE 


« 

' 


; 


LA  JALOUSIE  DU  BARBOUILLÉ, 

COMÉDIE. 


NOTICE. 


Lu  Jalousie  du  Barbouillé  comme  le  Médecin  volant,  est  une  de 
ces  larces  dans  le  genre  italien,  qui  formaient  le  répertoire  de 
la  troupe  ambulante  de  Molière.  Ces  deux  petites  pièces,  re- 
trouvées et  publiées  en  même  temps,  sont,  parmi  les  essais  de 
a obéré,  les  seules  dont  l'authenticité  soit  prouvée,  et  par  cela 
meme  les  seules  que  nous  ayons  admises  dans  cette  édition. 

~f.  Docteur  amoureux,  joué  il  y a peu  d'années  sur  le  théâtre  de 
lOdeon  a soulevé  une  polémique  très-vive  ; mais  de  cette  polé- 
mique il  nous  parait  résulter  que  cette  pièce  n'était  en  définitive 
qu  un  pastiche  assez  habile.  Tout  ce  que  Ton  sait  de  positif  au- 
jourd  hm  sur  cette  facétie,  c'est  qu'elle  fut  jouée  le  24  octobre 
16o8,  dans  la  salle  des  Gardes  du  vieux  Louvre,  devant  Mon- 
sieur frère  unique  du  roi,  et  qu'elle  excita  dans  l'assemblée 
une  hilarité  generale,  ce  qui  valut  à la  troupe  de  Molière,  qui 

tZ  Ie ‘a  rePresentcib  1 honneur  de  s'appeler  désormais \ 
iroupe  de  Monsieur. 

Les  mannserits  du  Médecin  volant  et  de  la  Jalousie  du  Barbouillé 
étant  tombes  entre  les  mains  de  Jean-Baptiste  Rousseau  il  les 
envoya  a M.  de  Chauvelin,  pour  l’édition  de  1734,  sans  qu'ils  eus- 
sent reçu  cependant  à cette  époque  aucune  publicité 
Quoique  indigne  du  talent  que  Molière  déploya  plus  tard  la 

essaTd'un  ?^rbou*^  “-pendant  le  droit  dlntlJser,  comme 
essai  d un  homme  de  geme,  et  aussi  parce  qu’on  y retrouve  ainsi 
que  dans  le  Médecin  volant,  quelques  points  de  ressemblance  avec 
le  Médecin  malgré  lui  et  Georges  Gandin. 

Outre  le  Docteur  amoureux,  on  connaît  encore  parmi  les  farces 

, sa  troupe,  sept  autres  facéties:  voici,  suivant 
piècls:  CaU)  lGS  tltreSCt  Ies  dates  des  représentations  de  ces 

Le  18  mai  1059,  Gros-René  écolier; 

Le  18  juin  looo,  le  Docteur  pédant  ; 

•e  31  janvier  1061 , G or  gibus  dans  k sac  ; 

Le  14  septembre  1661,  le  Fayolier  ; 
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Le  15  avril  1663,  la  Jalousie  de  Gros-René; 

Le  17  janvier  1664,  le  Grand  Benêt  de  filsaussi  sot  que  sonpère; 

Le  25  mai  1664,  la  Casaque. 

« 11  est  évident,  dit  M.  Taschereau,  que  le  Fagotier,  que  les  re- 
gistres intitulent  quelquefois  aussi  le  Fagoteux  et  le  Médecin  par 
farce,  e st  une  farce  qui  a servi  de  prélude  au  Médecin  malgré  lui  ; 
Molière  donnait  souvent  lui-même  à cette  dernière  pièce  le  titre 
du  Fagoleux;  que  Gorgibus  dans  le  sac  est  l’idée  d’une  des  scènes 
des  Fourberies  de  Scapin,  et  que  le  Grand  Benêt  de  fils  a pu  servir 
ft’esquisse  au  portrait  comique  de  Thomas  Diafoirus.  » 


PERSONNAGES. 

LE  BARBOUILLÉ,  mari  d’Angélique. 
LE  DOCTEUR. 

ANGÉLIQUE , lille  de  Gorgibus. 
VALÈRE , amant  d'Angélique. 

CATHAU , suivante  d’Angélique. 
GORGIBUS , père  d’Angélique. 
VILLEBREQUIN. 

LA  VALLÉE. 


SCÈNE  I.  — LE  BARBOUILLE-,  seul. 


Il  faut  avouer  que  je  suis  le  plus  malheureux  de  tous  les 
hommes!  J’ai  une  femme  qui  me  fait  enrager  : au  heu  de  me 
donner  du  soulagement,  et  de  faire  les  choses  à mon  sou- 
hait, elle  me  fait  donner  au  diable  vingt  fois  le  jour;  au  lieu  de 
se  tenir  à la  maison,  elle  aime  la  promenade,  la  bonne  cherc, 
et  fréquente  je  ne  sais  quelle  sorte  de  gens.  Ah.  pauvre 
Barbouillé,  que  lu  es  misérable!  Il  faut  pourtant  la  punir. 
Si  tu  la  tuois...  l’intention  ne  vaut  rien,  car  In  serois  pendu. 
Si  lu  la  faisois  mettre  en  prison...  la  carogne  en  sortirait  avec 
son  passe-partout.  Que  diable  faire  donc?  Mais  voilà  mon- 
sieur le  docteur  qui  passe  par  ici,  il  faut  que  je  lui  demande 
un  bon  conseil  sur  ce  que  je  dois  faire. 

SCÈNE  II.  - LE  DOCTEUR , LE  BARBOUILLÉ. 


LE  BARBOUILLÉ. 

Je  m’en  allois  vous  chercher  pour  vous 
sur  une  chose  qui  m’est  d'importance. 


faire  une  prière 
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LE  DOCTEUR. 

II  faut  que  tu  sois  bien  mal  appris,  bien  lourdaud,  et  bien 
mal  morigéné,  mon  ami,  puisque  tu  m’abordes  sans  ôter  ton 
chapeau,  sans  observer  rationem  loci,  temporis  ctpersonœ. 
Quoi  ! débuter  par  un  discours  mal  digéré,  au  lieu  de  dire  : 
Salve,  vel  saints  sis,  doclor  doclorum  eruditissime.  Hé  ! 
pour  qui  me  prends-tu,  mon  ami? 

LE  BARBOUILLÉ. 

Ma  foi,  excusez-moi,  c’est  que  j’avois  l’esprit  en  écharpe, 
et  je  ne  songeois  pas  à ce  que  je  faisois;  mais  je  sais  bien 
que  vous  êtes  galant  homme. 


LE  DOCTEUR. 

Sais-lu  bien  d’où  vient  le  mot  galant  homme? 

LE  BARBOUILLÉ. 

Qu  il  vienne  de  \ illejuit  ou  d’Aubervilliers,  je  ne  m’en 
soucie  guère. 

LE  DOCTEUR. 

Sache  que  le  mot  galant  homme  vient  d’élégant;  prenant 
le  g et  l’a  de  la  dernière  syllabe,  cela  fait  ga,  et  puis  pre- 
nant /,  ajoutant  un  a et  les  deux  dernières  lettres,  cela  fait 
ga/aiu,  et  puis  ajoutant  homme,  cela  fait  galant  homme. 
Mais,  encore,  pour  qui  me  prends-tu? 

LE  BARBOUILLÉ. 

,,  £ .V0US  prends  pour  un  docteur.  Or  çà,  parlons  un  peu  de 
1 alla.re  que  je  vous  veux  proposer  ; il  faut  que  vous  sachiez. . . 
LE  DOCTEUR. 

Sache  auparavant  que  je  ne  suis  pas  seulement  une  fois 
doc  leur,  mais  que  je  suis  une,  deux,  trois,  quatre,  cinq,  six, 
sept  hui  , neuf  et  dix  fois  docteur.  1°  Parceque,  comme 
unité  est  la  hase,  le  fondement,  et  le  premier  de  tous  les 
nombres;  aussi,  moi,  je  suis  le  premier  de  lous  les  docteurs 

ait  t “l  ''  1 0 fouillés  néccsl 

H iv  , |'J  * T*"  co""ois!ancc  'fo  foules  choses,  le  sens 

l entendement;  et,  comme  je  suis  tout  sens  et  tout  enten- 
dement, je  suis  deux  fois  docteur. 


le  BARBOUILLÉ. 

I»  accord.  C’est  que... 

le  docteur. 

selon  ArS®  lV,°mbrC  <IC  lT0is  csl  cclui  flc  Ia  Perfection, 

productions  le J \ C°mme.je  SUis  Parfi,it>  c(  <1™  toutes  mes 
productions  le  sont  aussi,  JP  suis  trois  fois  docteur 
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LE  BARBOUILLE. 

Hc  bien,  monsieur  le. docteur... 

le  docteur. 

40  Pareeque  la  philosophie  a quatre  parties,  la  logique  la 
morale,  lia  physique,  et  la  métaphysique;  et  comme  je  les 
possède  toutes  quatre,  et  que  je  suis  parfaitement  verse  en 
icelles,  je  suis  quatre  fois  docteur. 

LE  BARBOUILLÉ. 

Que  diable,  je  n’en  doute  pas.  Ëcou  lez-moi  donc. 

LE  DOCTEUR. 

go  Parcequ’il  y a cinq  universaux,  le  genre,  l espece,  la 
différence,  le  propre  et  l’accident,  sans  la  conno.ssance  des- 
quels il  est  impossible  de  faire  aucun  bon  raisonnement  , et, 
comme  je  m’en  sers  avec  avantage,  et  que  j’en  connois  mi- 
lité, je  suis  cinq  fois  docteur. 

LE  BARBOUILLÉ. 

Il  faut  que  j’aie  bonne  patience. 

LE  DOCTEUR. 

6°  Pareeque  le  nombre  de  six  est  le  nombre  du  travail; 
et,  comme  je  travaille  incessamment  pour  ma  gloire,  je  suis 
six  fois  docteur. 

LE  BARBOUILLÉ. 

Ho!  parle  tant  que  lu  voudras. 

LE  DOCTEUR. 

T»  Pareeque  le  nombre  de  sept  est  le  nombre  de  la  féli- 
cité; et,  comme  je  possède  une  parfaite  conno.ssance  de  tout 
ce  qui  peut  rendre  heureux,  et  que  je  le  suis  en  effet  pai 
mes  talents,  je  me  sens  obligé  de  dire  de  moi-meme  : O cr 
auaterque  bealum!  8»  Parce  que  le  nombre  de  huit  est  le 
nombre  de  la  justice  à cause  de  légalité  qui  se  rencontre  en 
lui  et  que  la  justice  et  la  prudence  avec  lesquelles  je  mesure 
et  nèse  toutes  mes  actions  me  rendent  huit  fois  docteur. 
90  parcequ’il  y a neuf  Muses,  et  que  je  suis  également  cher, 
d’elles.  10°  Pareeque,  comme  011  ne  peut  passer  le  nombre 
de  dix  sans  faire  une  répétition  des  autres  nombres,  et  qu  1 
est  le  nombre  universel;  aussi,  quand  on  m’a  trouve  on  a 
trouvé  le  docteur  universel  ; je  contiens  en  moi  tous  les  au- 
tres docteurs.  Ainsi,  tu  vois  par  des  raisons  plausibles,  vraies, 
démonstratives  et  convaincantes,  que  je  suis  une,  deux,  trois, 
quatre,  cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  dix  fois  docteur. 


SCÈNE  II. 
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LE  BARBOUILLÉ. 

Que  diable  est  ceei?  je  croyois  trouver  un  homme  bien 
savant,  qui  me  donnerait  un  bon  conseil,  et  je  trouve  un  ra- 
moneur de  cheminées,  qui,  au  lieu  de  me  parler,  s’amuse  à 
jouer  à la  mourra.  Un,  deux,  trois,  quatre;  ha,  ha,  ha  ! Oh 
bien  ! ce  n’est  pas  cela;  c’est  que  je  vous  prie  de  m’écouler 
et  croyez  que  je  ne  suis  pas  un  homme  à vous  faire  perdra 
vos  peines,  et  que,  si  vous  me  satisfaites  sur  ce  que  je  veux 
de  vous,  je  vous  donnerai  ce  que  vous  voudrez;  de  l’argent, 
si  vous  en  voulez. 


LE  DOCTEUR. 

Hé!  de  l’argent? 

LE  BARBOUILLÉ. 

Oui,  de  l’argent,  et  toute  autre  chose  que  vous  pourriez 
demander. 

LE  DOCTEUR,  troussant  sa  robe  derrière  son  en). 

lu  me  prends  donc  pour  un  homme  à qui  l’argent  fait 
tout  faire,  pour  un  homme  attaché  à l’intérêt,  pour  une  âme 
mercenaire?  Sache,  mon  ami,  que,  quand  tu  me  donnerais 
une  bourse  pleine  de  pisloles,  et  que  celle  bourse  seroil  dans 
une  riche  boîte,  cette  boîte  dans  un  étui  précieux,  cet  étui 
dans  un  coffra  admirable,  ce  coffra  dans  un  cabinet  curieux 
ce  cabinet  dans  une  chambre  magnifique,  cette  chambré 
dans  un  appartement  agréable,  cet  appartement  dans  un  châ- 
teau pompeux,  ce  château  dans  une  citadelle  incomparable 
cette  citadelle  dans  une  ville  célèbre,  celle  ville  dans  une  île 
fertile,  cette  île  dans  une  province  opulente,  cette  province 
dans  une  monarchie  florissante,  cette  monarchie  dans  tout 
e monde;  et  que  tout  le  monde  où  serait  cette  monarchie 
f or.ssanle,  ou  serait  celle  province  opulente,  où  serait  cette 
île  fei  file,  ou  serait  celle  ville  célèbre,  où  serait  celle  citadelle 
incomparable,  où  seroil  ce  château  pompeux,  où  serait  cet 
appartement  agréable,  où  serait  ce  cabinet  curieux,  où  serait 
ce  coffre  admirable,  où  seroil  cet  étui  précieux,  où  serait  cette 
riche  boite  dans  laquelle  serait  enfermée  la  bourse  pleine  de 

W que’ dîTch  me  S"UCi<!r0iS  0USSi  P°"  <IC  •“>  «*  <'<* 


\ xi  a ni  vu.  ] 

..  . BARBOUILLÉ. 

m.  IT-  SU'S  m?r'8  : à cause  qu’'l  est  velu  comme 

medeen,  a.  cru  qu’,1  lui  fallait  parler  d’argent;  mais 
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puisqu’il  n’en  veut  point,  il  n’y  a rien  de  plus  aisé  que  de  le 
contenter  : je  m’en  vais  courir  après  lui. 

( n soit.) 

SCÈNE  III.  - ANGÉLIQUE,  VALÈRE,  CATHAU. 

ANGÉLIQUE. 

Monsieur,  je  vous  assure  que  vous  m’obligerez  beaucoup 
de  me  tenir  quelquefois  compagnie;  mon  mari  est  si  ma 
bâti,  si  débauché,  si  ivrogne,  que  ce  m'est  un  suppbee  d e re 
avec  lui,  et  je  vous  laisse  à penser  quelle  satisfaction  on  pe 

avoir  d’un  rustre  comme  lui. 

VALÈRE. 

Mademoiselle,  vous  me  faites  trop  d'honneur  de  me  vouloir 
souffrir.  Je  vous  promets  de  contribuer  de  tout  mon  pouvoir 
à votre  divertissement;  et,  puisque  vous  témoignez ; que  * 
compagnie  ne  vous  est  point  désagréab  e,  je  aous  e < 
noître  par  mes  empressements  combien  j ai  te  Joie  ,e 
bonne  nouvelle  que  vous  m’apprenez. 

CATHAU. 

Ah!  changez  de  discours,  voyez  porle-guignon  qui  aui\ 

SCÈNE  IV.  — LE  BARBOUILLÉ,  VALÈRE,  ANGÉLIQUE, 

CATHAU. 

VALÈRE. 

Mademoiselle,  je  suis  au  désespoir  de  vous  apporter  de  si 
méchantes  nouvelles  ; mais  aussi  bien  les  aur.ez-AOus  ap- 
prises de  quelque  autre;  et,  puisque  votre  freie  est  foi!  ma- 
lade... 

ANGÉLIQUE. 

Monsieur,  ne  m’en  dites  pas  davantage;  je  suis  votre  ser- 
vante, et  vous  rends  grâce  de  la  peine  que  vous  a\ez  prise. 

LE  BARROUILLÉ. 

Ma  foi  sans  aller  chez  le  notaire,  voilà  le  certificat  de  mon 
cocuage.  liai  ha!  madame  la  caroguc,  je  vous  trouve  ai ec 
un  homme,  après  toutes  les  défenses  que  je  vous  a.  faites, 
ci  vous  me  voulez  envoyer  de  Gemini  en  Capricorne! 

ANGÉLIQUE. 

Hé  bien!  faut-il  gronder  pour  cela?  Ce  monsieur  vient  de 
m’apprendre  que  mon  frère  est  bien  malade  : ou  est  le  sujet 

de  querelle? 


SCÈNE  Vf. 
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CATIIAU. 

An  F le  voilà  venu;  je  m’étonnois  bien  si  nous  aurions  long- 
temps du  repos. 

LE  BARBOUILLÉ. 

Vous  vous  gâtez,  par  ma  foi,  toutes  deux,  mesdames  les 
carognes;  toi,  Cathau,  lu  corromps  ma  femme  ; depuis  que 
tu  la  sers,  elle  ne  vaut  pas  la  moitié  de  ce  qu’elle  valoit. 

CATHAU. 

Vraiment  oui,  vous  nous  la  baillez  bonne. 

ANGÉLIQUE. 

Caisse  là  cet  ivrogne;  ne  vois-lu  pas  qu’il  est  si  soûl  qu’il 
ne  sait  ce  qu’il  dit? 

SCÈNE  V.  - GORG1BUS,  V1LLEBREQU1N,  ANGÉLIQUE, 
CATHAU,  LE  BARBOUILLÉ, 


GORGIBUS. 

Ne  voilà  pas  encore  mon  maudit  gendre  qui  querelle  ma 
fille  ! 

YILLEBREQUIN. 

Il  faut  savoir  ce  que  c’est. 

GORGIBUS. 

Ile  quoi!  toujours  se  quereller!  vous  n’aurez  pas  la  paix 
dans  votre  ménage? 

LE  BARBOUILLÉ. 

Cette  coquine-! à m’appelle  ivrogne.  (A  Angélique.)  Tiens  je 

suis  bien  tenté  de  te  bailler  une  quinte  major,  en  présence 
de  tes  parents. 

GORGIBUS. 

Au  diable  l'escarcelle,  si  vous  l’aviez  fait. 

ANGÉLIQUE. 

•Mais  aussi  c’est  lui  qui  commence  toujours  à... 

CATHAU. 

Que  maudite  soit  l’heure  où  vous  avez  choisi  ce  grigou! 
YILLEBREQUIN. 

Allons,  taisez-vous;  la  paix. 


LE  DOCTEUR. 

désordre!  quelle  querelle!  quel  gra- 


Qu’est  ceci?  fmol 
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bastion  ! Qu'y  a-t-il?  messieurs,  qu'y  a-t-il?  qu’y  a-t-il?  Ça, 
çà,  voyons  s’il  n'y  a pas  moyen  de  vous  mettre  d’accord  ; que 
je  sois  votre  pacificateur,  que  j apporte  1 union  chez  vous. 

GORGIBUS. 

C’est  mon  gendre  et  ma  fille  qui  ont  eu  bruit  ensemble. 
LE  DOCTEUR. 

Et  qu’est-ce  que  c’est?  voyons,  dites-moi  un  peu  la  cause 
de  leur  différend. 

GORGIBUS. 


Monsieur... 

LE  DOCTEUR. 

Mais  en  peu  de  paroles. 

GORGIBUS. 

Oui-dà  : mettez  donc  votre  bonnet. 

LE  DOCTEUR. 

Savez-vous  d’où  vient  le  mot  bomu  I ■ 

GORGIBUS. 

Nenni. 

LE  DOCTEUR. 

Cela  vient  de  bonum  est,  bon  est,  voilà  qui  est  bon, 
pareequ’il  garantit  des  catarrhes  et  fluxions. 

GORGIBUS. 

Ma  foi,  je  ne  savois  pas  cela. 

LE  DOCTEUR. 

Dites  donc  vite  cette  querelle. 

GORGIBUS. 

Voici  ce  qui  est  arrivé. 

LE  DOCTEUR. 

Je  ne  crois  pas  que  vous  soyez  homme  à me  tenir  long- 
temps puisque  je  vous  en  prie.  J'ai  quelques  affaires  pres- 
santes' qui  m’appellent  à la  ville;  mais,  pour  remettre  la 
paix  dans  votre  famille,  je  veux  bien  m arrêter  un  moment. 

GORGIBUS. 

J'aurai  fait  en  un  moment. 

LE  DOCTEUR. 

Soyez  donc  bref. 

GORGIBUS. 

Voilà  qui  est  fait  incontinent. 

I,E  DOCTEUR. 

11  faut  avouer,  monsieur  Gorgibus,  que  c’est  une  belle 
qualité  que  de  dire  les  choses  en  peu  de  paroles,  el  que  les 
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grands  parleurs,  au  lieu  de  se  faire  écouter,  se  rendent  le 
plus  souvent  si  importuns,  qu’on  ne  les  enlend  point;  vir- 
tutem  primam  esse  puta  compesccre  linguam.  Oui,  la  plus 
belle  qualité  d’un  honnête  homme,  c’est  de  parler  peu. 

GORGIBUS. 

Vous  saurez  donc... 


LE  DOCTEUR. 

Socrate  reeommandoil  trois  choses  fort  soigneusement  à 
ses  disciples  : la  retenue  daus  les  actions,  la  sobriété  dans  le 
manger,  et  de  dire  les  choses  en  peu  de  paroles.  Commencez 
donc,  monsieur  Gorgibus. 

GORGIRUS. 

C’est  ce  que  je  veux  faire. 


LE  DOCTEUR. 

En  peu  de  mots,  sans  façon,  sans  vous  amuser  à beau- 
coup de  discours,  tranchez-moi  d’un  apophthegme,  vite  vite 
monsieur  Gorgibus,  dépêchons,  évitez  la  prolixité. 

GORGIBUS. 

Laissez-moi  donc  parler. 


UUL.11LUK. 

Monsieur  Gorgibus,  touchez  là,  vous  parlez  trop;  il  faut 
que  quelque  autre  me  dise  la  cause  de  leur  querelle. 
VILLEBREQUJN. 

Monsieur  le  docteur,  vous  saurez  que... 
v . le  docteur. 

-;ÆSSÎt;ft&î 

SaSSr =S£r.«« 

..  angélique. 

JSr~  ““  '*  m°"  B,0S  - « vi„  de 


DOCTEUR. 

époux,  quand’  vVÙsltes  devin  Ma'™  “T  /“P®®1  de  votre 
comme  moi.  ’ 1 rious^a°he  d un  docteur 


ANGELIQUE. 


Ætïü.r'it  ,<;  ,n°  «»"  *>  vo„s  01 

uocirine,  et  je  sms  docteur  quand  je  veux. 
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LE  DOCTEUR. 

Tu  es  docteur  quand  lu  veux?  Ouais!  Je  pense  que  tu  es 
un  plaisant  docteur.  Tu  as  la  mine  de  suivre  fort  Ion  ca- 
price : des  parties  d’oraison,  tu  n’aimes  que  la  conjonction; 
des  genres,  que  le  masculin;  des  déclinaisons,  le  génitif;  de 
la  syntaxe,  mobile  cum  (ixo;  et  enfin  de  la  quantité,  lu 
n’aimes  que  le  dactyle,  quia  constat  ex  una  longa,  etduabus 
brcvibus.  Venez  çà,  vous,  dites-moi  un  peu  quelle  est  la 
cause,  le  sujet  de  votre  combustion. 

LE  BARBOUILLÉ. 

Monsieur  le  docteur... 

LE  DOCTEUR. 

Voilà  qui  est  bien  commencé;  monsieur  le  docteur,  «! 
mot  a quelque  chose  de  doux  a 1 oreille,  quelque  chose  plein 
d’emphase;  monsieur  le  docteur! 

LE  BARBOUILLÉ. 


A la  mienne  volonté... 

le  docteur. 

Voilà  qui  est  bien...  à la  mienne  volonté!  La  volonté  pré- 
suppose le  souhait,  le  souhait  présuppose  des  moyens  pour 
arriver  à ses  tins,  et  la  fin  présuppose  un  objet;  voilà  qui  est 
bien...  à la  mienne  volonté! 

LE  BARBOUILLÉ. 


J’enrage. 


LE  DOCTEUR. 


Otez-moi  ce  mot,  j’enrage;  voilà  un  terme  bas  et  popu- 


laire. 


LE  BARBOUILLÉ. 


Hé!  monsieur  le  docteur,  écoutez-moi,  de  grâce. 

LE  DOCTEUR. 

Audi,  quœso,  auroit  dit  Cicéron. 

LA  BARBOUILLÉ. 

Oh  ! ma  foi,  si  se  rompt,  si  sc  casse,  ou  si  se  brise,  je  ne 
m’en  mets  guère  en  peine;  mais  lu  m’écouteras,  ou  je  le 
vais  casser  ton  museau  doctoral  ; et  que  diable  donc  est  ceci? 


T K BARBOUILLÉ,  ANGÉLIQUE,  GOROIBUS,  C.ATHAU,  VII.LF.BREQ1  IX 
voulant  dire  la  causa  .te  la  querelle,  et  LU  DOCTEUR  .Usant  que  la  P«H 
mlc  Belle  chose,  parlent  tous  à la  lois.  Au  milieu  .le  tout  ce  Bruit,  Ic  Barbou.lU 
al  tache  le  Docteur  par  le  pied,  et 


lo 


Ail  IIIIIIUU  ni  unit  vv  7 

fait  tomber  : le  Docteur  se  doit  lai  =er 


SCENE  X. 


il 


tomber  sur  le  dos  : le  Barbouillé  l'entraîne  par  la  corde  qu’il  lui  a attachée  au 
pied,  et.  pendant  qu’il  l’entraine,  le  Docteur  doit  toujours  parler,  et  compter 
par  ses  doigts  toutes  ses  raisons,  comme  s’il  n'étoil  point  à terre. 

(Le  Barbouille’  et  le  Docteur  disparaissent.) 

GORGIBUS. 

Allons,  ma  lîllc,  retirez-vous  chez  vous,  et  vivez  bien  avec 
votre  mari. 

VILLEBREQUIN. 

Adieu,  serviteur  et  bonsoir. 

(Villebrequin,  Gorgibus  et  Angélique  s’en  vont.) 

SCÈNE  VII.  - VALÈRE  , LA  VALLÉE. 


VALÈRE. 

Monsieur,  je  vous  suis  obligé  du  soin  que  vous  avez  pris, 
et  je  vous  promets  de  me  rendre  dans  une  heure  à l’assi- 
gnation que  vous  me  donnez. 

LA  VALLÉE. 

t ne  Peut  se  différer;  et  si  vous  tardez  d’un  quart 
d heure,  le  bal  sera  fini  dans  un  moment  : vous  n’aurez  pas 
le  bien  d’y  voir  celle  que  vous  aimez,  si  vous  n’y  venez  tout 
présentement. 

VALÈRE. 

Allons  donc  ensemble  de  ce  pas. 

(Us  s’eu  vont.) 

SCÈNE  VIII  - ANGÉLIQUE,  seule. 

Cependant  que  mon  mari  n’y  est  pas,  je  vais  faire  un  tour 
a un  bal  que  donne  une  de  mes  voisines.  Je  serai  revenue 
paravant  lui,  car  il  est  quelque  part  au  cabaret;  il  ne  s’a- 
percevra pas  que  je  suis  sortie.  Ce  maroufle-là  me  laisse 
toute  seule  a la  maison,  comme  si  j’étois  son  chien. 

(Elle  s’en  va.) 

SCÈNE  IX.  - LE  BARBOUILLÉ,  seul. 

Je  savais  bien  que  j’aurois  raison  de  ce  diable  de  docteur 

d0Cll  inc-  A“  l’ignorant!  j'ai  hZ  cZ 

nn  peu”  olr *iK„TehPar  lCrre‘  11  Poêlant  que  j'aille 
peu  voir  s,  notre  bonne  mé„a6érc  m’aura  fait  à souper. 

(U  sort.) 

SCÈNE  X. -ANGÉLIQUE,  seule, 

Hue  je  suis  malheureuse  I j’ai  resté  trop  taré,  l’assemblée 
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est  finie  : je  suis  arrivée  justement  comme  tout  le  monde 
sortoit;  mais  il  n’importe,  ce  sera  pour  une  autre  fois.  Je 
m’en  vais  cependant  au  logis  comme  si  de  rien  n éloit.  Ouais . 
la  porte  est  fermée;  Cathau,  Cathau! 

SCENE  XI.  — LE  BARBOUILLÉ  à la  fenêtre,  ANGÉLIQUE. 


LE  BARBOUILLÉ. 

Cathau,  Cathau  ! Eh  bien!  qu’a-t-elle  fait,  Cathau?  et 
d’où  venez-vous,  madame  la  carogoe,  à l heure  qu  il  est,  et 
par  le  temps  qu’il  fait? 

ANGÉLIQUE. 

U’où  je  viens?  ouvre-moi  seulement,  et  je  te  le  dirai  après. 
le  barbouillé. 

Oui  ah!  ma  foi,  tu  peux  aller  coucher  là  d’où  tu  viens, 
ou  si  tu  l’aimes  mieux,  dans  la  rue  ; je  n’ouvre  point  à une 
coureuse  comme  toi.  Comment,  diable!  être  toute  seule  a 
l’heure  qu’il  est!  Je  ne  sais  si  c’est  imagination,  mais  mon 
front  m’en  paroît  plus  rude  de  moitié. 

ANGÉLIQUE. 

Hé  bien!  pour  être  toute  seule,  qu’en  veux-tu  dire?  lu 
me  querelles  quand  j.e  suis  en  compagnie  : comment  donc 

faut-il  faire? 

LE  BARBOUILLE. 

11  faut  être  retirée  à la  maison,  donner  ordre  au  souper! 
avoir  soin  du  ménage,  des  enfants;  mais  sans  lau  'Je  ^ 
cours  inutiles,  adieu,  bonsoir,  va-t  en  au  diable,  et  me  laisse 

611  reP°S-  ANGÉLIQUE.  1 

Tu  ne  veux  pas  m'ouvrir? 

LE  BARBOUILLÉ. 

Non,  je  n’ouvrirai  pas. 

ANGÉLIQUE. 

Hé!  mon  pauvre  petit  mari,  je  t’en  prie,  ouvre-moi,  mou 
cher  petit  cœur. 

LE  BARBOUILLE. 

Ah!  crocodile!  ah!  serpent  dangereux!  tu  me  caresses 
pour  me  trahir. 

Ouvre,  ouvre  donc. 


ANGÉLIQUE. 


SCÈNE  XJ. 
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LE  BARBOUILLÉ. 

Adieu,  vade  rétro,  Salarias! 

ANGÉLIQUE. 

Quoi  ! lu  ne  m’ouvriras  pas  ? 

LE  BARBOUILLÉ. 

Non. 

ANGÉLIQUE. 

Et  lu  n’as  point  de  pitié  de  ta  femme  qui  l’aime  tant? 

LE  BARBOUILLÉ. 

Non,  je  suis  inflexible;  lu  m’as  offensé,  je  suis  vindicatif 
comme  tous  les  diables,  c’est-à-dire  bien  fort,  je  suis  inexo- 
rable. 


ANGÉLIQUE. 


Sais-tu  bien  que  si  lu  me  pousses  à bout,  et  que  tu  me 
mettes  en  colère,  je  ferai  quelque  chose  dont  tu  te  repentiras? 

LE  BARBOUILLÉ. 

Et  que  feras-tu,  bonne  chienne? 


ANGÉLIQUE. 

Tiens,  si  tu  ne  m’ouvres,  je  m’en  vais  me  tuer  devant  la 
porte;  mes  parents,  qui  sans  doute  viendront  ici  auparavant 
de  se  coucher,  pour  savoir  si  nous  sommes  bien  ensemble 
me  trouveront  morte,  et  lu  seras  pendu. 


LE  BARBOUILLÉ. 

Ali,  ah,  ah,  ah,  la  bonne  bétel  et  qui  y perdra  le  plus 

de  nous  deux?  Va,  va,  tu  n’es  pas  si  sotte  que  de  faire  ce 
coup-la. 


ANGÉLIQUE. 

U ne  le  crois  donc  pas?  Tiens,  tiens,  voilà  mon  couteau 

m’enPdnnn81  lï  ,le  ,m’0UVreS'  ie  ni’en  vais  lout  à cette  heure 
m en  donner  dans  le  cœur. 


LE  BARBOUILLE. 

Prends  garde,  voilà  qui  est  bien  pointu. 

angélique. 
lu  ne  veux  donc  pas  m’ouvrir? 

LE  BARBOUILLÉ. 

Je  t ai  déjà  dit  vingt  fois  que  je  n’ouvrirai  point-  tue-toi 
ceve,  va-t’en  au  diable,  je  ne  m’en  soucie  pâ”  ’ 

angélique,  toisant  semblant  de  se  frapper. 

Adieu  donc...  Ay  ! je  suis  morte. 
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LE  BAll  B OU  ILLÉ. 

Seroit-elle  bien  assez  sotte  pour  avoir  fait  ce  coup-là?  il 
faut  que  je  descende  avec  la  chandelle  pour  aller  voir. 

ANGÉLIQUE. 

Il  faut  que  je  t’attrape.  Si  je  peux  entrer  dans  la  maison 
subtilement  cependant  que  tu  me  chercheras,  chacun  aura 
bien  son  tour. 

LE  BARBOUILLÉ. 

Hé  bien!  ne  savois-je  pas  bien  qu’elle  n’étoit  pas  si  sotte? 
Elle  est  morte,  et  si  elle  court  comme  le  cheval  de  I acole». 
Ma  foi  elle  m’avoit  fait  peur  tout  de  bon.  Elle  a bien  lait 
de  gagner  au  pied;  car  si  je  l’eusse  trouvée  en  vie  apres 
m’avoir  fait  celle  frayeur-là,  je  lui  aurois  apostrophe  cinq 
ou  six  clystères  de  coups  de  pied  dans  le  cul,  pour  lui  ap- 
prendre  à faire  la  hèle.  Je  m’en  vais  me  coucher  cependant. 
Oh!  oh!  je  pense  que  le  vent  a fermé  la  porte.  He!  Cathau, 
Cathau,  ouvre-moi. 

ANGÉLIQUE. 

Cathau,  Cathau!  Hé  bien!  qu'a-l-elle  fait,  Cathau?  et  dou 
venez-vous,  monsieur  l’ivrogne?  Ah!  vraiment,  va,  mes 
narenls  qui  vont  venir  dans  un  moment,  sauront  tes  ve- 
ïités  Sac  à vin,  infâme,  lu  ne  bouges  du  cabaret,  et  tu  laisses 
une  pauvre  femme  avec  des  petits  enfants,  sans  savoir  s ils 
ont  besoin  de  quelque  chose,  à croquer  le  marmot  tout  le 

long  du  jour. 

1 le  barbouille. 

Ouvre  vite , diablesse  que  tu  es,  ou  je  te  casserai  la  tète. 

SCÈNE  XII  — GORGIBUS  , YILLEBREQUIN , ANGÉLIQUE, 
LE  BARBOUILLE. 


gorgibus. 

Qu’est  ceci?  toujours  de  la  dispute,  de  la  querelle,  et  de 
la  dissension  ! 

YILLEBREQUIN. 

lié  quoi  ! vous  ne  serez  jamais  il  accord  ? 

ANGÉLIQUE. 

Mais  voyez  un  peu,  le  voilà  qui  est  soûl,  et  revient,  à l'heure 
il  est,  faire  un  vacarme  horrible  ; il  me  menace. 
gorgibus 

;e  n’est  pas  là  l’heure  de  revenir.  Ne  devriez- 


qu 


Mais  aussi  ce  n est  pa 


vous  pas,  comme  un  bon  père  de  famille,  vous  retirer  de 
bonne  heure,  et  bien  vivre  avec  votre  femme  ? 

LE  BARBOUILLÉ. 

Je  me  donne  au  diable  si  j’ai  sorti  de  la  maison  : deman- 
dez plutôt  à ces  messieurs  qui  sont  là-bas  dans  le  parterre- 
c’est  elle  qui  ne  fait  que  de  revenir.  Ah  ! que  l’innocence  est 
opprimée  ! 

VILLEBREQUIN. 

Çà,  çà;  allons,  accordez-vous;  demandez-lui  pardon. 

LE  BARBOUILLÉ. 

Moi,  pardon!  j’aimerois  mieux  que  le  diable  l’eût  em- 
portée. Je  suis  dans  une  colère  que  je  ne  me  sens  pas. 
gorgibus. 

Allons,  ma  fille,  embrassez  votre  mari,  et  soyez  bons  amis. 
SCÈNE  XIII  - LE  DOCTEUR  a ,a  fenêtre,  en  bonne,  de  nnit  et 

aSliQUE  BARB0ÜILLE’  VILLEBREQUIN,  GORGIBUS, 

LE  DOCTEUR. 

Hé  quoi!  toujours  du  bruit,  du  désordre,  de  la  dissension 
des  querelles,  des  débats,  des  différends,  des  combustions' 
des  altercations  éternelles?  Qu’est-ce?  qu’y  a-t-il  donc?  On 
ne  sauroit  avoir  du  repos. 

VILLEBREQUIN. 

a-twMxir*  ,ien’  mwiCT,r  lo  ; 10,11  k m°n<le  «I 

LE  DOCTEUR. 

liSTÏT*'  V0U,CZ-V0US  *ïueie  ™us  lise  un  chapitre 
u Aristote,  ou  il  prouve  que  toutes  les  ™u-i;Pa  i<  • 

ne  subsistent  que  par  l’accord  qui  est  enh-e  elles  ? 

mllebrequin. 

Lela  est-il  bien  long? 

DOCTEUR. 

1,u.i“:,T„lênnXeT  l0"s;  “'"icnl  °"ïiro“  soi,»"'° 

. ..  , VILLEBREQUIN. 

Adieu,  bonsoir,  nous  vous  remercions. 

„ , gorgibus. 

n en  est  pas  de  besoin 
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GORGIBÜS. 

Non. 

LE  DOCTEUR. 

Adieu  donc,  puisque  ainsi  est;  bonsoir  : latine,  bonanox. 

VILLEBREQUIN. 

Allons-nous-en  souper  ensemble,  nous  autres. 


UN  LE  LA  JALOUSIE  DU  BARBOUILLE. 


LE  MÉDECIN  VOLANT, 

COMÉDIE. 


NOTICE. 


Les  pièces  italiennes  dont  le  goût  s était  propagé  en  France 
dans  la  seconde  moitié  du  seizième  siècle,  servirent  longtemps 
avec  les  pièces  du  théâtre  latin,  de  modèles  aux  écrivains  drama- 
tiques français.  La  comédie  des  Abusés,  de  l’Académie  siennoise 
traduite  par  Charles  Estienne,  fut  représentée  à Blois  devant 
Henri  11  avec  un  grand  succès  ; Pierre  de  Mesmes  et  Jean  de  la 
Taille  traduisirent  les  Supposés  et  le  Ncgromant  de  l’Arioste.  Le 
Champenois  Pierre  de  Larivey,  s’inspira  également  de  l’Italie  • et 
dans  le  siècle  suivant,  lorsque  Molière  débuta  dans  la  carrière 
dramatique,  il  fit  comme  ses  devanciers,  il  imita  les  compatriotes 
de  1 Anoste,  de  Machiavel  et  de  Bibbiena.  Le  Médecin  volant  l’une 
des  premières  pièces  qu’il  ait  composées,  n’est  que  l’imitation 
d un  canevas  italien,  ü Medico  volante,  dont  il  s’inspira  plusieurs 
fois  meme  dans  ses  ouvrages  les  plus  sérieux.  Le  Médecin  volant 

srstts 


personnages. 

GORGIBUS  , [1ère  île  EuciJe. 

I.L’CÏLE,  tille  de  Govgibus. 

VALERE,  amant  do  Lucilc. 

SABINE , cousine  de  T.ucile. 
SGANARELLE,  valet  de  Valè,v. 
GROS-RENE,  valet  de  Gorgilms. 

UN  AVOCAT. 


•SCENE  I.  — VALÈRE,  SABINE. 

il.  ..  VALÈRE. 

bien!  Sabine,  quelconseil  me  donneg_tfl? 

v„  . . SABINE. 

aiment,  ,1  y n bien  (]o9  nouvelles.  Mon  Qncle  yen(  ^ 

2. 
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lument  que  ma  cousine  épouse  Villebrequin,  et  les  affaires 
sont  tellement  avancées,  que  je  crois  qu’ils  eussent  été  ma- 
riés dès  aujourd’hui,  si  vous  n étiez  aimé;  mais,  comme  ma 
cousine  m’a  confié  le  secret  de  1 amour  qu  elle  vous  porte,  et 
que  nous  nous  sommes  vues  à 1 extrémité  par  1 avarice  de 
mon  vilain  oncle,  nous  nous  sommes  avisées  d'une  bonne 
invention  pour  différer  le  mariage.  C est  que  ma  cousine, 
dès  l’heure  que  je  vous  parle,  contrefait  la  malade,  et  le 
bon  vieillard,  qui  est  assez  crédule,  m’envoie  quérir  un  mé- 
decin. Si  vous  en  pouviez  envoyer  quelqu’un  qui  fût  de  vos 
bons  amis,  et  qui  fut  de  notre  intelligence,  il  conseilleroit  à 
la  malade  de  prendre  l’air  à la  campagne.  Le  bon  homme 
ne  manquera  pas  de  faire  loger  ma  cousine  à ce  pav  illon  qui 
est  au  bout  de  notre  jardin , et,  par  ce  moyen,  vous  pour- 
riez l’entretenir  à l’insu  de  notre  vieillard,  l’épouser,  et  le 
laisser  pester  tout  son  soûl  avec  Villebrequin. 

VALERE. 

Mais  le  moyen  de  trouver  si  tôt  un  médecin  à ma  poste, 
et  qui  voulut  tant  hasarder  pour  mon  service!  Je  te  le  dis 
franchement,  je  n’en  connois  pas  un. 

SABINE. 

Je  songe  à une  chose;  si  vous  faisiez  habiller  votre  valet 
en  médecin  : il  n’y  a rien  de  si  facile  à duper  que  le  bon 
homme. 

VALERE. 

C’est  un  lourdaud  qui  gâtera  tout;  mais  il  faut  s en  ser- 
vir faute  d’autre.  Adieu,  je  le  vais  chercher.  Où  diable  trouver 
ce  maroufle  à présent?  mais  le  voici  tout  à propos. 

SCÈNE  II.  — VALÈRE  , SGANARELLE. 


VALÈRE. 


Ah  l mou  pauvre  Sganarelle,  que  j ai  de  joie  de  te  voir! 
J’ai  besoin  de  toi  dans  une  affaire  de  conséquence;  mais, 
comme  je  ne  sais  pas  ce  que  tu  sais  faire... 

SGANARELLE. 


Ce  que  je  sais  faire,  monsieur?  employez-moi  seulement 
en  vos  affaires  de  conséquence,  ou  pour  quelque  chose  d im- 
portance : par  exemple,  envoyez-moi  voir  quelle  heure  il  est 
à une  horloge,  voir  combien  le  beurre  vaut  au  marche, 
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abreuver  un  cheval,  c’est  alors  que  vous  connoîtrez  ce  que 
je  sais  faire. 

VALÈRE. 

Ce  n'est  pas  cela;  c’est  qu’il  faut  que  tu  contrefasses  le 
médecin. 


t> 


SGANARELLE. 

Moi,  médecin,  monsieur!  Je  suis  prêt  à faire  tout  ce  qu’il 
vous  plaira;  mais,  pour  faire  le  médecin,  je  suis  assez  votre 
serviteur  pour  n’en  rien  faire  du  tout;  et  par  quel  bout  m’y 

prendre,  bon  Dieu?  Ma  foi,  monsieur,  vous  vous  moquez  de 
moi.  1 

VALÈRE. 

Si  tu  veux  entreprendre  cela,  va,  je  te  donnerai  dix  pis- 
loles.  1 

SGANARELLE. 

Ah  ! pour  dix  pistoles,  je  ne  dis  pas  que  je  ne  sois  méde- 
cin ; car  voyez-vous  bien,  monsieur,  je  n’ai  pas  l’esprit,  tant 
tant  subtil  pour  vous  dire  la  vérité.  Mais,  quand  je  sera 
médecin,  ou  irai-je?  J 

VALÈRE. 

Chez  le  bon  homme  Gorgibus,  voir  sa  fille  qui  est  ma- 

ade;  mais  tu  es  un  lourdaud  qui,  au  lieu  de  bien  faire 
pourrois  bien...  ’ 

SGANARELLE. 

lié!  mon  Dieu  monsieur,  ne  soyez  point  en  peine-  ie 
«eus  réponds  que  je  ferai  aussi  bien  mourir  une  persoje 
qu  aucun  medecm  qui  soit  dans  la  ville.  On  dit  un  pr„ve°  be 

**  * 

..  , VALÈRE. 

u.'h„^,Ltmpt8iPS:,en„"Uc  r*n'”!  Go,eibus  « 

discours,  pou™„  queTl’l’.  ""SSPra  élour<,i|-  * lo- 
que tu  sois  un  peu  affronte.  ‘ l|>l’ocl'ate  el  (l»  Galien,  et 

. , ..  SGANARELLE. 

lique.  l.aissezHnoi'faiÈ^sqiVs’i'11' 1 Ph'lo!°Phie’  "»U>éma- 

— „ites,  j0  V0U3-- 0- z, 
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faire  avoir  un  habit  de  médecin,  et  m instruire  de  ce  qu  il 
me  faut  faire,  et  me  donner  mes  licences,  qui  sont  les  dix 
pisloles  promises. 

( Valèrc  el  Sganarelle  s en  vont.) 

SCÈNE  III.  — GORGIBUS , GROS-RENÉ. 

GORGIBUS. 

Allez  vilement  chercher  un  médecin,  car  ma  fille  est  bien 
malade,  et  dépêchez-vous. 

GROS-RENÉ. 

Que  diable  aussi!  pourquoi  vouloir  donner  votre  fille  à un 
vieillard’  Croyez-vous  que  ce  ne  soit  pas  le  désir  quelle  a 
d'avoir  un  jeune  homme  qui  la  travaille?  Voyez-vous  la 
connexité  qu'il  y a,  etc.  (galimatias.) 

GORGIBUS. 

Va-t’en  vite;  je  vois  bien  que  cette  maladie-là  reculeia 
bien  les  noces. 

GROS-RENÉ. 

Et  c’est  ce  qui  me  fait  enrager;  je  croyois  refaire  mon 
ventre  d’une  bonne  carrelure,  el  m'en  voila  sevré.  Je  m en 
vais  chercher  un  médecin  pour  moi,  aussi  bien  que  pour 
votre  fille;  je  suis  désespéré.  (U  |ort } 

SCÈNE  IV.  - SABINE,  GORGIBUS,  SGANARELLE. 


SABINE. 

Je  vous  trouve  à propos,  mon  oncle,  pour  vous  apprendre 
une  bonne  nouvelle.  Je  vous  amène  le  plus  habile  medecm 
du  monde,  un  homme  qui  vient  des  pays  etrangers,  qui  sait 
les  plus  beaux  secrets,  et  qui  sans  doute  guérira  ma  cousine 
On  me  l’a  indiqué  par  bonheur,  et  je  vous  1 amené.  Il  est  s. 
savant,  que  je  voudrois  de  bon  cœur  être  malade,  afin  qu  U 

me  guérît. 

GORGIBUS. 

Où  est-il  donc? 

SABINE. 

Le  voilà  qui  me  suit;  tenez,  le  voilà 
GORGIBUS. 

Très  humble  serviteur  à monsieur  le  médecin.  Je  «m 
envoie  quérir  pour  voir  ma  fille  qu,  est  malade,  ,e  mets 
toute  mon  espérance  en  vous. 


SCÈNE  III. 


21 


• SGANARELLE. 

Hippocrate  dit,  et  Galien,  par  vives  raisons,  persuade  qu'une 
personne  ne  se  porte  pas  bien  quand  elle  est  malade.  Vous 
avez  raison  de  mettre  votre  espérance  en  moi  ; car  je  suis 
le  plus  grand,  le  plus  habile,  le  pius  docte  médecin  qui  soit 
dans  la  Faculté  végélable,  sensitive  et  minérale. 

GORG1BUS. 

•l’en  suis  fort  ravi. 


SGANARELLE. 

Ne  vous  imaginez  pas  que  je  sois  un  médecin  ordinaire, 
un  médecin  du  commun.  Tous  les  autres  médecins  ne  sont 
à mon  égard,  que  des  avortons  de  médecins.  J’ai  des  talents 
particuliers,  j'ai  des  secrets.  Salamalec,  salamalec.  Rodrigue, 
as-tu  du  cœur?  signor,  si;  signor,  no.  Per  omnia  sœcul’a 
sœculorum.  Mais  encore  voyons  un  peu. 

SABINE. 

Eh!  ce  n’est  pas  lui  qui  est  malade,  c’est  sa  fille. 

SGANARELLE. 

Il  n’importe;  le  sang  du  père  et  de  la  fille  ne  sont  qu’une 
meme  chose;  et  par  I altération  de  celui  du  père,  je  puis 
connoître  la  maladie  de  la  fille.  Monsieur  Gorgibus,  y au  mit- 
il  moyen  de  voir  de  l’urine  de  l’égrotante? 

GORGIBUS. 

Oui-dà;  Sabine,  vite  allez  quérir  de  l’urine  de  ma  fille 
( Sabine  sort. ) Mons.eur  le  médecin,  j’ai  grand’peur  qu’elle  né 
meure,  1 

SGANARELLE. 

Al.  .'  qu’elle  s’en  garde  bien  ! il  ne  faut  pas  qu’elle  s’amuse 
o se  laisser  mourir  sans  l’ordonnance  de  la  médecine.  (Sabine 
rentre. ) A oïl;,  de  I urine  qui  marque  grande  chaleur  grande 

pourtant!^011  l»"l™"»aise 


. GuKIiIJJUS. 

Eh  quoi!  monsieur,  vons  l’avalez? 

SGANARELLE. 

«SnZtalTf»  T "l  «l'ordinaire, 

h J i 1 d lare&ar,]er;  moi,  qui  suis  un  médecin 

ciment  : ,1  f„s |,M"'  ““  b""  K 
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SABINE  sort  et  revient. 

.l’ai  bien  eu  de  la  peine  à la  (aire  pisser. 

SGANARELLE. 

Que  cela  ! voilà  bien  de  quoi  ! Eaites-la  pisser  copieusement, 
copieusement.  Si  tous  les  malades  pissent  de  la  sorte,  je  veux 

être  médecin  toute  ma  vie. 

SABINE  sort  et  revient. 

Voilà  tout  ce  qu’on  peut  avoir;  elle  ne  peut  pas  pisser 
davantage. 

SGANARELLE. 

Quoi!  monsieur  Gorgibus,  votre  tille  ne  pisse  que  des 
gouttes’ voilà  une  pauvre  pisseuse  que  votre  fille;  je  vois 
bien  qu’il  faudra  que  je  lui  ordonne  une  potion  pissatrice.  N’v 
auroit-il  pas  moyen  de  voir  la  malade? 

SABINE. 

Elle  est  levée;  si  vous  voulez,  je  la  ferai  venir. 

SCÈNE  V. SABINE,  GORGIBUS,  SGANARELLE,  LUCILE. 


SGANARELLE. 

Hé  bien!  mademoiselle,  vous  êtes  malade? 

LUCILE. 

Oui,  monsieur. 

SGANARELLE. 

Tant  pis,  c’est  une  marque  que  vous  ne  vous  portez  pas 
bien.  Sentez-vous  de  grandes  douleurs  à la  lete,  aux  reins. 

[l.UCILE. 

Oui,  monsieur. 

SGANARELLE. 

C’est  fort  bien  fait.  Oui,  ce  grand  médecin,  au  chapitre 
qu’il  a fait  de  la  nature  des  animaux,  dit...  cent  belles  cho- 
ses- et,  comme  les  humeurs  qui  ont  de  la  connecteront 
beaucoup  de  rapport;  car,  par  exemple,  comme  la  mélan- 
colie est  ennemie  de  la  joie,  et  que  la  bile  qui  se  répand  pat 
le  corps  nous  fait  devenir  jaunes,  et  qu  il  n est  rien  plus  con- 
traire à la  santé  que  la  maladie,  nous  pouvons  dire,  avec  ce 
‘ 3 homme,  que  voire  «Ile  est  fort  malade.  U faul  que  JC 

vous  fasse  une  ordonnance. 

gorgibus. 

Vile  une  table,  du  papier,  de  l'encre. 


SCÈNE  VIII. 


20 


lit 


SGANARELLE. 

Y a-t-il  quelqu’un  qui  sache  écrire? 

GORGIBUS. 

Est-ce  que  vous  ne  le  savez  point? 

SGANARELLE. 

Ali!  je  ne  m’en  souvenois  pas;  j’ai  tant  d’affaires  dans  la 
tète,  que  j’oublie  la  moitié...  Je  crois  qu’il  seroil  nécessaire 
que  votre  fille  prît  un  peu  l’air,  qu’elle  se  divertît  à la  cam- 
pagne. 

G0RG1BUS. 

Nous  avons  un  fort  beau  jardin,  et  quelques  chambres  qui 
y répondent;  si  vous  le  Irouvez  à propos,  je  l’y  ferai  loger. 

SGANARELLE. 

Allons  visiter  les  lieux. 

( Ils  sortent  tous.  ) 


SCÈNE  VI.  - L’AVOCAT,  seul 

J ai  ouï  dire  que  la  fille  de  monsieur  Gorgibus  étoit  ma- 
lade; il  faut  que  je  m’informe  de  sa  sanlé,  et  que  je  lui  offre 
mes  services  comme  ami  de  toute  sa  famille.  Ilolà,  holà  » 
monsieur  Gorgibus  y est-il? 

SCÈNE  VII.  — GORGIBUS,  L’AVOCAT. 


L AVOCAT. 

Ajant  appris  la  maladie  de  mademoiselle  votre  fille  ie 
vous  suis  venu  témoigner  la  part  que  j’y  prends,  et  vous  faire 
offre  de  tout  ce  qui  dépend  de  moi. 

GORGIRüS. 

Jélois  là  dedans  avec  le  plus  savant  homme' 

, l’avocat. 

" y aur0il~il  Pas  w°y°n  (le  I entretenir  un  moment? 

SCÈNE  VIII.  - GORGIBUS,  L’AVOCAT,  SGANARELLE. 

GORGIBUS. 

J , . . . SGANARELLE. 

l;”  ” Swïï  '/il 


.. 
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l’avocat. 

Monsieur,  après  ce  que  m’a  dit  monsieur  Gorgibus  de  votre 
mérite  et  de  votre  savoir,  j’ai  eu  la  plus  grande  passion  du 
monde  d’avoir  l’honneur  de  votre  conuoissance,  et  j ai  pris 
la  liberté  de  vous  saluer  à ce  dessein  ; je  crois  que  vous  ne  le 
trouverez  pas  mauvais.  11  faut  avouer  que  ceux  qui  excellent 
en  quelque  science  sont  dignes  de  grande  louange,  et  parti- 
culièrement ceux  qui  font  profession  de  la  médecine  tant  a 
cause  de  son  utilité,  que  parcequ’elle  contient  en  elle  plu- 
sieurs autres  sciences;  ce  qui  rend  sa  parfaite  connotante 
fort  difficile  : et  c’est  fort  à propos  qu  Hippocrate  dit  daus  son 
premier  aphorisme  : Vita  brevis,  ars  vero  longa,  occasto 
aulem  prœceps,  experimentum,  jndicium  penculosum,  dif- 
ficile. 

SGANARELLE,  à Gorgibus. 

Ficile  lanlinapola  baril  cambuslibus. 

l’avocat.  ..  t 

Vous  n’ètes  pas  de  ces  médecins  qui  ne  s’appliquent  qu  a 
la  médecine  qu’on  appelle  rationale  ou  dogmatique  et  je 
croir  que 'vous  l’exercez  tous  les  jours  avec  beaucoup  de  suc- 
cès experienlia  magislra  renun.  Les  premiers  hommes  qui 
tirent  profession  de  la  médecine  furent  tellement  estimes 
d’avoi/cette  belle  science,  qu’on  les  mit  au  nombre  desdieu^ 
„our  les  belles  cures  qu’ils  faisoient  tous  les  jours.  Ce  n est 
lias  qu’on  doive  mépriser  un  médecin  qui  n aurait  pas  rendu 
la  santé  à son  malade,  puisqu’elle  ne  dépend  pas  absohiment 
de  ses  remèdes,  ni  de  son  savoir;  tnlcrdum  docla 
valet  arle  malum.  Monsieur,  j’ai  peur  de  vous  etre  importun, 
je  prends  congé  de  vous,  dans  l’espérance  que  j a.  qu  a la 
première  vue  j’aurai  l’honneur  de  converser  avec  vous  avec 
plus  de  loisir.  Vos  heures  vous  sont  predeuses,  ^ 

GORGIBUS. 

Que  vous  semble  de  cet  homme-la  ? 

SGANARELLE. 

U sait  quelque  petite  chose.  S’il  lut  demeuré  tant  soit  p« 
davantage  je  l’allois  mettre  sur  une  matière  sublime  et  re- 
levée. Cependant  je  prends  congé  de  vous.  (Gorgibus  lu.  donne 

l'argent.)  Hé  1 que  voulez-vous  faire? 

gorgibus. 

Je  sais  bien  ce  que  je  vous  dois. 


SCÈNE  XI. 
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SGANARELLE. 

Vous  moquez-vous,  monsieur  Gorgibus?  Je  n’eu  prendrai 
pas,  je  ne  suis  pas  un  homme  mercenaire.  ( n prend  l’argent.) 
Votre  très  humble  serviteur. 

(Sganarelle  sort,  et  Gorgibus  rentre  daus  sa  maison.) 

SCÈNE  IX.  - VALÈRE,  seul. 

Je  ne  sais  ce  qu’aura  fait  Sganarelle  : je  n’ai  point  eu  de 
ses  nouvelles,  et  je  suis  fort  en  peine  où  je  le  pourrois  ren- 
contrer. (Sganarelle  revient  en  babil  de  valet.)  Mais  1)01),  le  Voici.  Hé 
bien!  Sganarelle,  qu’as-tu  fait  depuis  que  je  ne  t’ai  pas  vu? 

SCÈNE  X.  — VALÈRE,  SGANARELLE. 


SGANARELLE. 

Merveille  sur  merveille;  j’ai  si  bien  fait,  que  Gorgibus  me 
prend  pour  un  habile  médecin.  Je  me  suis  introduit  chez  lui; 
je  lui  ai  conseillé  de  faire  prendre  l’air  à sa  fille,  laquelle  est 
à présent  dans  un  appartement  qui  est  au  bout  de  leur  jar- 
din, tellement  qu’elle  est  fort  éloignée  du  vieillard,  et  que 
vous  pourrez  l’aller  voir  commodément. 

• , VALÈRE. 

Ah!  que  tu  me  donnes  de  joie!  Sans  perdre  de  temps,  je 
la  vais  trouver  de  ce  pas. 


SGANARELLE. 


(Il  sort.) 


Il  faut  avouer  que  ce  bon  homme  de  Gorgibus  est  un  vrai 
lourdaud  de  se  laisser  tromper  de  la  sorte.  (Apercevant  Gorgibus.) 
Ah . ma  foi,  tout  est  perdu  ; c’est  à ce  coup  que  voilà  la  mé- 
decine renversée;  mais  il  faut  que  je  le  trompe. 

SCÈNE  XI.  — SGANARELLE,  GORGIBUS. 


. . gorgibus. 

Bonjour,  monsieur. 

SGANARELLE. 

.Monsieur,  votre  serviteur;  vous  voyez  un  pauvre  garçon 
au  •desespoir  : ne  eonnoissez-vous  pas  un  médecin  qui  est  ar- 
rive depuis  peu  en  celle  ville,  qui  fait  des  cures  admirables? 
GORGIBUS. 

Oui,  je  le  connois;  il  vient  de  sortir  de  chez  moi. 
SGANARELLE. 

e suis  son  frère,  monsieur  : nous  sommes  jumeaux  ; et, 
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comme  nous  nous  ressemblons  fort,  on  nous  prend  quelque- 
fois l’un  pour  l’autre. 

gorgibus. 

Je  me  donne  au  diable  si  je  n’y  ai  été  trompé.  Et  com- 
ment vous  nommez-vous? 

SGANARELLE. 

Narcisse,  monsieur,  pour  vous  rendre  service.  11  faut  que 
vous  sachiez  qu’étant  dans  son  cabinet  j’ai  répandu  deux 
fioles  d’essence  qui  étoient  sur  le  bord  de  sa  table  ; aussitôt 
il  s’est  mis  dans  une  colère  si  étrange  contre  moi,  qu  il  m a 
mis  hors  du  logis;  il  ne  me  veut  plus  jamais  voir,  tellement 
que  je  suis  un  pauvre  garçon  à présent,  sans  appui,  sans 
support,  sans  aucune  connoissancc. 

gorgibus. 

Allez,  je  ferai  votre  paix;  je  suis  de  ses  amis,  et  je  vous 
promets  de  vous  remettre  ave» lui;  je  lui  parlerai  d abord 
que  je  le  verrai. 

SGANARELLE. 

Je  vous  serai  bien  obligé,  monsieur  Gorgibus. 

(Sganarello  sort  cl  rentre  aussitôt  avec  sa  robe  de  medecm.) 

SCÈNE  XII.  — SGANARELLE,  GORGIBUS. 

SGANARELLE. 

Il  faut  avouer  que  quand  ces  malades  ne  veulent  pas  suivre 
l’avis  du  médecin,  et  qu’ils  s’abandonnent  à la  débauché... 

gorgibus. 

Monsieur  le  médecin,  très  humble  serviteur.  Je  vous  de- 
mande une  grâce. 

SGANARELLE. 

Qu’y  a-t-il,  monsieur?  est-il  question  de  vous  rendre  ser- 
vice? 

GORGIBUS. 

Monsieur,  je  viens  de  rencontrer  monsieur  Votre  frère  qui 
est  loul  à fait  fâché  de... 

SGANARELLE. 

C’est  un  coquin,  monsieur  Gorgibus. 

gorgirus. 

Je  vous  réponds  qu’il  est  tellement  contrit  de  vous  avoir 
mis  en  colère... 

SGANARELLE. 

C’est  un  ivrogne,  monsieur  Gorgibus. 


SCÈNE  XIV 
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GORGIBUS. 

Eh!  monsieur,  voulez-vous  désespérer  ce  pauvre  garçon? 

SGANARELLE. 

Qu’on  ne  m’en  parle  plus;  mais  voyez  l’impudence  de  ce 
coquin-là,  de  vous  aller  trouver  pour  faire  son  accord  ; je 
vous  prie  de  ne  m’en  pas  parler. 

GORGIBÜS. 

Au  nom  de  Dieu,  monsieur  le  médecin,  faites  cela  pour 
1 amour  de  moi.  Si  je  suis  capable  de  vous  obliger  en  autre 
chose,  je  le  ferai  de  bon  cœur.  Je  m’y  suis  engagé,  et... 

SGANARELLE. 

Vous  m’en  priez  avec  tant  d’instance Quoique  j’eusse 

fait  serment  de  ne  lui  pardonner  jamais;  allez,  touchez  là, 
je  lut  pardonne.  Je  vous  assure  que  je  me  fais  grande  vio- 
lence, et  qu’il  faut  que  j’aie  bien  de  la  complaisance  pour 
vous.  Adieu,  monsieur  Gorgibus. 

( Gorgibus  rentre  dans  sa  maison  et  Sganarelle  s'en  va.) 

SCÈNE  XIII.  _ VALÈRE,  SGANARELLE. 


VALÈRE. 


SCÈNE  XIV.  — GORGIBUS,  SGANARELLE. 


(Valero  sort.) 


gorgibus. 


. SGANARELLE. 


b je  ne  crois  pas  que  vous  le  trou- 
1,0  resterai  pas  chez  vous  : je  crains 


28 


LE  MÉDECIN  VOLANT. 


GORGIBUS. 

Ah!  vous  y demeurerez,  car  je  vous  enfermerai.  Je  m’en 
vais  à présent  chercher  votre  frère;  ne  craignez  rien,  je  vous 
réponds  qu’il  n’est  plus  fâché. 

(Gorgibus  sort.) 


SGANARELLE,  de  la  fenêtre. 

Ma  foi,  me  voilà  attrapé  ce  coup-là;  il  n’y  a plus  moyen 
de  m’en  échapper.  Le  nuage  est  fort  épais,  et  j’ai  bien  peur 
que,  s’il  vient  à crever,  il  ne  grêle  sur  mon  dos  force  coups 
de  bâton,  ou  que  par  quelque  ordonnance  plus  forte  que  toutes 
celles  des  médecins,  on  ne  m’applique  tout  au  moins  un  cau- 
tère royal  sur  les  épaules.  Mes  affaires  vont  mal  : mais  pour- 
quoi se  désespérer?  puisque  j ai  tant  fait,  poussons  la  fourbe 
jusqu’au  bout.  Oui,  oui,  il  en  faut  encore  sortir,  et  faire  voir 
nue  Sganarelle  est  le  roi  des  fourbes. 

1 u (Sgauarelle  saute  par  la  fenêtre  et  s en  va.) 


SCÈNE  XV.  — GROS-RENÉ,  GORGIBUS,  SGANARELLE. 

GROS-RENÉ. 

Ah!  ma  foi,  voilà  qui  est  drôle!  comme  diable  on  saute 
ici  par  les  fenêtres  ! Il  faut  que  je  demeure  ici,  et  que  je  voie  à 
quoi  tout  cela  aboutira. 

GORGIBUS. 

Je  ne  saurais  trouver  ce  médecin  ; je  ne  sais  où  diable  il 

s’est  caché.  (Apercevant  Ssanarellc  qui  revient  en  habit  de  médecin.)  Mais 

le  voici.  Monsieur,  ce  n’est  pas  assez  d’avoir  pardonné  à votre 
frère;  je  vous  prie,  pour  ma  satisfaction,  de  l’embrasser: 
il  est  chez  moi,  et  je  vous  cherchois  partout  pour  vous  prier 
de  faire  cet  accord  en  ma  présence. 

SGANARELLE. 

Vous  vous  moquez,  monsieur  Gorgibus;  n est-ce  pas  assez 
que  je  lui  pardonne?  je  ne  le  veux  jamais  voir. 

GORGIBUS. 

Mais,  monsieur,  pour  l’amour  de  moi. 

SGANARELLE. 

Je  ne  vous  saurais  rien  refuser  : dites-lui  qu  il  descende. 

(Pendant  que  Gorgibus  entre  dans  la  maison  par  la  porte,  Sganarelle  y rentre 
' par  la  fenêtre.)  , 


GORGIRl  s , à la  fenêtre. 

Voilà  votre  frère  qui  vous  attend  là-bas  : il  m’a  promis 
qu’il  fera  tout  ce  que  vous  voudrez. 


SCÈNE  XV. 
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SGANARELLE,  à la  fenêtre. 

Monsieur  Gorgibus,  je  vous  prie  de  le  faire  venir  ici;  je 
vous  conjure  que  ce  soit  en  particulier  que  je  lui  demande 
pardon,  pareeque  sans  doute  il  me  feroit  cent  hontes,  cent 
opprobres  devant  tout,  le  monde. 

(Gorgibus  sort  de  sa  maison  par  la  porte,  el  Sganarellc  par  la  fenêtre.) 

GORGIBUS. 

Oui-dà,  je  m’en  vais  lui  dire...  Monsieur,  il  dit  qu’il  est 
honteux,  et  qu’il  vous  prié  d’entrer,  alin  qu’il  vous  demande 
pardon  en  particulier.  Voilà  la  clef,  vous  pouvez  entrer;  je 
\ous  supplie  de  ne  me  pas  refuser,  et  de  me  donner  ce  con- 
tentement. 


SGANARELLE. 

Il  n y a rien  que  je  ne  fasse  pour  votre  satisfaction  : vous 
allez  entendre  de  quelle  manière  je  le  vais  traiter,  (a  la  fenêtre.) 
Ab  ! te  voilà,  coquin.  — Monsieur  mon  frère,  je  vous  demande 
pardon,  je  vous  promets  qu’il  n’y  a pas  de  ma  faute.  — 
Pilier  de  débauche,  coquin,  va,  je  t’apprendrai  à venir  avoir 
la  hardiesse  d’importuner  monsieur  Gorgibus,  de  lui  rompre 
la  tète  de  tes  sottises.  — Monsieur  mon  frère...  — Tais-toi,  te 
dts-je.  — Je  ne  vous  désoblig...  — Tais-toi,  coquin. 

GROS-RENÉ. 

Qui  diable  pensez-vous  qui  soit  chez  vous  à présent? 

GORGIBUS. 

C’est  le  médecin  et  Narcisse  son  frère;  ils  avoient  quelque 
différend,  et  ils  font  leur  accord. 


GROS-RENE. 

Le  diable  emporte!  ils  ne  sont  qu’un. 

SGANARELLE , à la  fenêtre. 

Ivrogne  que  tu  es,  je  t’apprendrai  à vivre.  Comme  il  baisse 
la  vue!  il  voit  bien  qu’il  a failli,  le  pendard.  Ah!  l'hypo- 
crite, comme  il  fait  le  bon  apôtre  ! 

gros-rené. 

Monsieur,  dites-lui  un  peu  par  plaisir  qu’il  fasse  mettre 
son  frere  a la  fenêtre. 


Oui-dà... 
roitre  votre 


gorgibus. 

Monsieur  le  médecin,  je  vous  prie  de  faire  pa 
Itéré  à la  fenêtre. 


_ SGANARELLE , de  la  fenêtre. 

Ic  "Z1  indigDrc  <le  la  VUe  <les  t»ens  d’honneur,  et  puis  je  ne 
le  saurois  souffrir  auprès  de  moi. 


3. 
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LE  MÉDECIN  VOLANT. 


GORGIBUS. 

Monsieur,  ne  me  refusez  pas  cette  grâce,  après  toutes  celles 
que  vous  m’avez  faites. 

SGANARELLE , de  la  fenêtre. 

En  vérité,  monsieur  Gorgibus,  vous  avez  un  tel  pouvoit 
sur  moi,  que  je  ne  vous  puis  rien  refuser.  Montre-toi,  co- 
quin. (Après  avoir  disparu  un  moment,  il  se  remontre  cd  habit  de  valet.) 
Monsieur  Gorgibus,  je  suis  votre  obligé,  (il  disparoit  encore,  et  re- 
paroit  aussitôt  en  robe  de  médecin.)  Hé  bien!  avez-VOUS  VU  celle 
image  de  la  débauche? 

GROS-RENÉ. 

Ma  foi,  ils  11e  sont  qu’un;  et,  pour  vous  le  prouver,  diles- 
ltti  un  peu  que  vous  les  voulez  voir  ensemble. 

GORGIBUS. 

Mais  faites-moi  la  grâce  de  le  faire  paroitre  avec  vous,  et 
de  l’embrasser  devant  moi  à la  fenêtre. 

SGANARELLE,  de  la  fenêtre. 

C’est  une  chose  que  je  refuserois  à tout  autre  qu  a vous; 
mais,  pour  vous  montrer  que  je  veux  tout  taire  pour  a- 
mour  de  vous,  je  m’y  résous,  quoique  avec  peine  et  veux 
auparavant  qu’il  vous  demande  pardon  de  toutes  les  peines 
qu’il  vous  a données.  — Oui,  monsieur  Gorgibus,  je  vous 
demande  pardon  de  vous  avoir  tant  importune,  et  vous  pro- 
mets, mon  frère,  en  présence  de  monsieur  Gorgibus  que 
voilà,  de  faire  si  bien  désormais,  que  vous  n aurez  plus  lieu 
de  vous  plaindre,  vous  priant  de  ne  plus  songer  a ce  qui 

h fn  ombrasse  son  chapeau  et  sa  fraise,  qu’il  a mis  au  bout  de  son  coude.) 

GORGIBUS. 

lié  bien!  11e  les  voila  pas  tous  deux? 

GROS-RENÉ. 

Ab  ! par  111a  foi,  il  est  sorcier. 

SGANARELLE,  sortant  de  la  maison,  on  médecin. 

Monsieur,  voilà  la  clef  de  votre  maison  que  je  vous  rends  ; 
je  n’ai  pas  voulu  que  ce  coquin  soit  descendu  avec  moi,  par- 
eemi’il  me  fait  honte;  je  ne  voudrais  pas  qu'on  le  vit  en  ma 
compagnie,  dans  la  ville  où  je  suis  en  quelque  réputation. 
Vous  irez  le  faire  sortir  quand  bon  vous  semblera.  Je  vous 
donne  le  bonjour,  et  suis  votre  serviteur,  etc. 

t'oint  de  s'en  aller,  cl,  après  avoir  mis  bas  sa  robe,  rentre  dans  la  mai»»  f»r 
1 la  fcnclrc.) 


S Ci;  NK  XVI. 
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GORGIBUS. 

Il  faut  que  j’aille  délivrer  ce  pauvre  garçon;  cil  vérité, 
s’il  lui  a pardonné,  ce  n’a  pas  été  sans  le  bien  maltraiter. 

(Il  entre  dans  sa  maison,  et  en  sort  avec  Sganarelle  en  habit  de  valet.) 

SGANARELLE. 

Monsieur,  je  vous  remercie  de  la  peine  que  vous  avez 
prise,  et  de  la  bonté  que  vous  avez  eue,  je  vous  en  serai 
obligé  toute  ma  vie. 

GROS-RENÉ. 

Où  pensez-vous  que  soit  à présent  le  médecin? 

GORGIBUS. 

Il  s’en  est  allé. 

GROS-RENE,  qui  a ramassé  la  robe  de  Sganarelle. 

Je  le  tiens  sous  mon  bras.  Voilà  le  coquin  qui  faisoit  le 
médecin,  et  qui  vous  trompe.  Cependant  qu’il  vous  trompe 
et  joue  la  farce  chez  vous,  Valère  et  votre  tille  sont  ensem- 
ble, qui  s’en  vont  à tous  les  diables. 


GORGIBUS. 

Oh!  que  je  suis  malheureux  ! mais  tu  seras  pendu,  fourbe, 
coquin  ! 

SGANARELLE. 

Monsieur,  qu’allez-vous  faire  de  me  pendre?  Écoutez  un 
mot,  s il  vous  plaît;  il  est  vrai  que  c’est  par  mon  invention 
que  mon  maître  est  avec  votre  fille;  mais,  en  le  servant,  je 
ne  raus  ai  point  désobligé  : c’est  un  parti  sociable  pour  elle 
ant  pour  la  naissance  que  pour  les  biens.  Croyez-moi  né 
nites  point  un  vacarme  qui  tournerait  à votre  confusion  et 
• movez  a tous  les  diables  ce  coquin-là  avec  Villebreqûin 
Mais  voici  nos  amants. 


* 


SCÈNE  XVI.  - VALÈRE,  LUCILE , GORGIBUS, 
SGANARELLE. 

VALÈRE. 

Nous  nous  jetons  à vos  pieds. 

GORGIBUS. 

Je  vous  pardonne,  et  suis  heureusement  trompé  par  Ses 


MN  DU  MÉDECIN  VOLANT. 


l’étourdi, 


OU 

LES  CONTRE-TEMPS, 

COMÉDIE  EN  CINQ  ACTES, 

REPRÉSENTÉE  a LYON  EN  1655,  ET  A PARIS  EN  1658, 


NOTICE. 


252S&&^s?3x 

ne  s’adresse  pas  plus  lo  q ' avaient  souvent  à faire.» 

avec  qui  les  comédiens  e ca  P » les  commentateurs  et 

La  marche  de  l'Etourd.  a u,ière.  C’est, 

(W/u  ne  eTpèce 'de  comédie  épisodique,  composée  de  plu- 
sieurs petites  intrigues  détachées, 

Et  chaque  acte  en  sa  pièce  est  une  pièce  entière. 

00  r- on  ïïSKSSS”» 

i,  Pari,  ; clic  est  composée  Ue  J,atrc lu- 

indépendantes  les  unes  des  introduit  „ p.vri,  us  comédies 

lien  et  espagnol  (pu  . ■ u singulières,  où  Ion 
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comme  il  doit  l’être,  la  représentation  de  la  vie  humaine  ; on 
n'v  voyait  que  de  vils  bouffons,  qui  étaient  les  modèles  de  nos 
jodelets,  et  on  ne  représentait  que  le  ridicule  de  ces  misé- 
bles,  au  lieu  de  jouer  celui  de  leurs  maîtres.  La  bonne  co- 
médie ne  pouvait  être  connue  en  France,  puisque  la  société  et 
la  galanterie,  seules  sources  du  bon  comique,  ne  faisaient  que 
d’y  naître...  Aussi  ce  ne  fut  qu’après  avoir  bien  vu  la  cour  et 
Paris,  et  bien  connu  les  hommes,  que  Molière  les  représenta 
avec  des  couleurs  si  durables.  » 

Quoiqu'il  en  soit  de  ces  critiques, lorsque  l’Ètourdi  fut  joué  à 
Paris  sur  le  théâtre  du  Petit-Bourbon,  en  1058,  il  reçut  du  public 
l’accueil  le  plus  favorable.  « Il  eut,  dit  Voltaire,  plus  de  succès 
que  l’Avare,  le  Misanthrope,  les  Femmes  savantes  n’en  eurent  de- 
puis; c’est  qu’avant  l’Étourdi  on  ne  connaissait  pas  mieux,  et  que 
la  réputation  de  Molière  ne  faisait  point  encore  d’ombrage.  Il 
n’y  avait  alors  de  bonne  comédie  au  Théâtre  français  que  le 
Menteur.  » — M.  Nisard,  en  comparant  la  pièce  de  Molière  à 
celle  de  Corneille,  n’hésite  point  à donner  la  préférence  à la  pre- 
mière. « Quoique  cette  création,  dit  M.  Nisard,  du  même  ordre 
que  le  Menteur,  ne  soit  pas  de  force  à porter  tout  le  développe- 
ment d’une  comédie  et  à être  un  centre  d’action,  elle  est  plus 
vraie  que  celle  du  Menteur.  Il  y a plus  d’étourdis  qui  ne  sont 
qu'étourdis,  que  de  menteurs  de  profession.  » 

L’Inavvertito  du  comédien  Nicolo  Barbiéri  a fourni  à Molière 
1 idée  première  de  cette  pièce.  Mais  suivant  M.  Aimé  Martin,  « il 
faut  chercher  les  principaux  emprunts  et  la  donnée  de  l’intrigue 
dans  1 Emilia,  comedia  nova  di  Luigi  Grolo  Cieco  di  Eadria,  qui  est 
elle-mcmc  une  imitation  des  Adelphes  de  Térence.  Les  principaux 


l’ancienne  comédie,  est  le  véritable  modèle  de  Mascarillc;  cet 
esclave,  ainsi  que  le  valet  de  Lélie,  tient  le  fd  de  l’intrigue,  et 
fait  mouvoir  toute  la  pièce  : il  escroque  de  l’argent  au  père  pour 
servir  les  amours  du  lils.  (Émilie,  act.  I,  sc.  ix.)  La  scène  char- 
mante ou  Mascarillc  persuade  à Pandolfe  qu’il  doit  acheter  la 
)c  e esclave  est  encore  imitée  de  la  pièce  italienne.  Les  scènes  i 

en  de  lacté  II  û Emilie,  ont  également  fourni  à Molière  la 
scene  irc  de  son  acte  IV.  » 

Comme  il  importe  au  début  même  de  cette  carrière  que  notre 
aulem;  devait  parcourir  avec  tant  de  gloire,  de  remonter  à toutes 
> ngines  de  ses  inspirations,  nous  ajouterons  que  le  théâtre 

ce^uu’on  ^ m“?S ^ Molière  fI"fi  le  tl,éitrc  italien.  Voici 
î ÏÏ™,rUJCl  aüS  lGS  Etudamr  l’^toire  des  institutions 
pag.'  366)  6,1  £«ne>  de  M.  Viardot  (Paris,  1835,  in-8», 
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L’ÉTOURDI, 

« Le  Menteur  de  Corneille,  dit  Voltaire,  n’est  qu’une  traduc- 
tion ; mais  c’est  probablement  à cette  traduction  que  nous  de- 
vons Molière.  Il  est  impossible  en  effet  que  l'inimitable  Molière 
ait  vu  cette  pièce  sans  voir  tout  d un  coup  la  prodigieuse  supé- . 
riorité  que  ce  genre  a sur  les  autres,  et  sans  s’y  livrer  entière- 
ment. » L’illustre  commentateur  donne,  en  parlant  ainsi,  le  plus 
éclatant  témoignage  de  son  exquise  sagacité;  car  ce  qui  n'était 
dans  sa  pensée  qu’une  conjecture,  une  vraisemblance,  se  trouve 
être  un  fait  positiL  La  preuve  en  est  fournie  par  Molière  lui- 
même.  Voici  comment  il  s’exprime  dans  une  lettre  à Boileau 
citée  par  Martinez  de  la  Rosa,  et  que  Voltaire  ne  connaissait 
point  : « Je  dois  beaucoup  au  Menteur  ; quand  on  le  représenta, 
j'avois  déjà  le  désir  d’écrire,  mais  j’étois  en  doute  sur  ce  que 
j’écrirois.  Mes  idées  étoient  encore  confuses,  et  cet  ouvrage  les 
fixa...  Enfin,  sans  le  Menteur,  j’aurois  composé  sans  doute  des 
comédies  d’intrigue,  l’Étourdi,  le  Dépit  amoureux;  mais  peut-être 
n’aurois-je  pas  fait  le  Misanthrope , » 

Ce  ne  fut  pas  seulement  par  l'intermédiaire  du  grand  Cor- 
neille que  Molière  reçut  l'influence  du  théâtre  espagnol  ; il  lui 
fit  surtout  dans  ses  ouvrages  de  second  ordre,  plusieurs  em- 
prunts directs.  — M.  Viardot  ajoute  que  l’épisode  d’ An  tirés,  dans 
/.'Étourdi,  est  imité  cle  la  nouvelle  de  Cervantes,  la  Gitanilla  de 
Madrid,  mise  en  comédie  par  Solis. 


PERSONNAGES. 

LÉLIE,  lils  do  Pandolfe 1 . 

CÉL1E,  esclave  de  Trufaldin  -. 
MASCARILLE,  valet  de  Lélie  3. 
1IIPPOLYTE,  fille  d'Anselme*. 
ANSELME,  père  d'Hippolvte  s. 
TRUFALDIN,  vieillard. 

PANDOLFE,  père  de  Lclic*. 
LÉANDHE,  lils  de  famille. 

ANDRÈS,  cru  Égyptien. 

ERGASTE,  ami  de  Mascarille. 

UN  COURRIER. 

UEllX  TROUPES  PE  MASQUES. 

La  scène  est  à Messine. 


SCÈNE  I.  — LÉLIE,  seul. 

Hé  bien!  Léandre,  hé  bien!  il  faudra  contester; 

Nous  verrons  de  nous  deux  qui  pourra  1 emporter, 

^ Acteurs  de  la  troupe  do  Molière  ; La  Grange.  — ’ Mademoiselle  pe  Brie 
_ > Moi.tfr.RE.  — * Mademoiselle  DU  Parc.  — ‘ Louis  Bèjart.  — * Bejart  a.ne 


ACTE  I,  SCÈNE  11 

Qui,  dans  nos  soins  communs  pour  cc  jeune  miracle, 
Aux  vœux  de  son  rival  portera  plus  d’obslacle  : 
Préparez  vos  efforts,  et  vous  défendez  bien, 

Sûr  que  de  mon  côté  je  n’épargnerai  rien. 


SCÈNE  II.  — LÈL1E,  MASCAltlLLE. 


Ah!  Mascarillel 


Quoi  ? 


lél'ii:. 


MASCAUILLE. 


IiÉLIE. 

Voici  bien  des  affaires; 

J’ai  dans  ma  passion  toutes  choses  contraires  : 
Léandre  aime  Célie,  et,  par  un  trait  fatal, 
Malgré  mon  changement,  est  encor  mon  rival  ». 


MASCAUILLE. 

Léandre  aime  Célie  ! 

LELTE. 

Il  l’adore,  le  dis-je. 


Tant  pis. 


MASCARILLE. 


LÉL1E. 

lié,  oui,  tant  pis;  c’est  là  ce  qui  m'afflige. 
Toutefois  j aurois  tort  de  me  désespérer  ; 

Puisque  j'ai  ton  secours,  je  puis  me  rassurer; 

Je  sais  que  ton  esprit,  en  intrigues  fertile, 

N’a  jamais  rien  trouvé  qui  lui  fût  difficile; 

Qu’on  le  peut  appeler  le  roi  des  serviteurs, 

Et  qu’en  toute  la  ferre... 


Hé!  trêve  de  douceurs. 

~"î,m  nous  faisons  besoin,  nous  autres  misérables, 
Nous  sommes  les  chéris  et  les  incomparables- 
El  dans  un  autre  temps,  dès  le  moindre  courroux, 
Nous  sommes  les  coquins  qu’il  faut  rouer  de  coups. 

....  LÉLIE. 

Ma  fo.l  tu  me  fais  tort  avec  celte  invective. 

Mais  enfin  discourons  un  peu  de  ma  captive  : 

U,s  si  les  plus  cruels  et  plus  durs  sentiments 

’ ' An.  Malgré  mon  changement  eu  toujours  mon  rival. 
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56  l’étourdi. 

Ont  rien  d’impénétrable  à des  traits  si  charmants. 

Pour  moi,  dans  ses  discours,  comme  dans  son  visage. 

Je  vois  pour  sa  naissance  un  noble  témoignage  ; 

Et  ie  crois  que  le  ciel  dedans  un  rang  si  bas 
Cache  son  origine,  et  ne  l’en  tire  pas. 

MASCARILLE. 

Vous  êtes  romanesque  avecque  vos  chimères 
Mais  que  fera  Pandolfe  en  toutes  ces  affaires? 

C’est  monsieur,  votre  père,  au  moins  a ce  qu  il  dit, 
Vous  savez  que  sa  bile  assez  souvent  saigut, 

Ou’il  peste  contre  vous  d’une  belle  maniéré, 

Quand  vos  déportemenls  lui  blessent  la  visiere, 

H est  avec  Anselme  en  parole  pour  vous 
Que  de  son  Hippolyte  on  vous  fera  1 epoux, 

S’imaginant  que  c’est  dans  le  seul  mariage 
Qu’il  pourra  rencontrer  de  quoi  vous  fane  sage, 

Et  s’il  vient  à savoir  que,  rebutant  son  choix, 

D’un  objet  inconnu  vous  recevez  les  lois, 

Ouc  de  ce  fol  amour  la  fatale  puissance 
Vous  soustrait  au  devoir  de  votre  obéissance , 

Dieu  sait  quelle  tempête  alors  éclatera, 

Et  de  quels  beaux  sermons  on  vous  regalcia. 

LÉLIE. 

Ah!  trêve,  je  vous  prie,  à votre  rhétorique  ! 

MASCARILLE. 

Mais  vous,  trêve  plutôt  à votre  politique! 

Elle  n’est  pas  fort  bonne,  et  vous  devuez  tâchei... 

LELIE. 

Sais-tu  qu’on  n’acquiert  rien  de  bon  à me  fâcher, 

Que  chez  moi  les  avis  ont  de  tristes  salaires 
Qu’un  valet  conseiller  y fait  mal  ses  affaires. 

MASCARILLE. 

( à paît.)  , tl'aul->  .,  . ... 

11  sc  met  en  courroux.  Tout  ce  que  j en 
Pétrit  rien  que  pour  rire  et .vous  sonder  1 esput. 
D’un  censeur  de  plaisirs  ai-je  fort  l encolure? 

Et  Mascarille  est-il  ennemi  de  nature. 

Vous  savez  le  contraire  et  qu  il  est  1res  ccitaui 
Ou’on  ne  peut  me  taxer  que  d’être  trop  humain. 
Sonnez  vous  des  sermons  d’un  vieux  barbon  de  pere 
Poussez  votre  bidet,  vous  dis-je,  et  laissez  fane. 
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ACTE  I,  SCÈNE  II. 

Ma  foi!  j’en  suis  d’avis,  que  ces  pénards  chagrius 
Nous  viennent  étourdir  de  leurs  contes  badins, 

Et,  vertueux  par  force,  espèrent  par  envie 
Oter  aux  jeunes  gens  les  plaisirs  de  la  vie. 

Vous  savez  mon  talent,  je  m’offre  à vous  servir. 

LÉLIE. 

Ah  ! c'est  par  ces  discours  que  tu  peux  me  ravir. 

Au  reste,  mon  amour,  quand  je  l’ai  fait  paraître , 

N’a  point  été  mal  vu  des  yeux  qui  l’ont  fait  naître; 

Mais  Léandre,  à l’instant,  vient  de  me  déclarer 
Qu’à  me  ravir  Célie  il  se  va  préparer  : 

C’est  pourquoi  dépêchons,  et  cherche  dans  ta  tète 
Les  moyens  les  plus  prompts  d’en  faire  ma  conquête. 
Trouve  ruses,  détours,  fourbes,  inventions, 

Pour  frustrer  mon  rival  de  ses  prétentions  >. 

MASCARILLE. 

Laissez-moi  quelque  temps  rêver  à cette  affaire. 

( à part.) 

Que  pourrois-je  inventer  pour  ce  coup  nécessaire? 

LÉLIE. 

Eh  bien!  le  stratagème? 

MASCARILLE. 

Ah!  comme  vous  courez! 

Ma  cervelle  toujours  marche  à pas  mesurés. 

J’ai  trouvé  votre  fait  : il  faut...  Non,  je  m’abuse. 

Mais  si  vous  alliez... 

LÉLIE. 

Où? 

MASCARILLE. 

C’est  une  foible  ruse. 

•J  en  songeois  une... 

LÉLIE, 

Et  quelle? 

MASCARILLE. 

• . Elle  n’iroit  pas  bien. 

Mais  ne  pourriez-vous  pas...  ? 

LÉLIE. 

Quoi? 

MASCARILLE. 

Vous  ne  pourriez  rien. 

‘ Va*.  Pour  frustre»  un  rival  du  rs*  orelenlions. 

I, 
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Parlez  avec  Anselme. 


L’ÉTOURDI. 


LÉLIE. 

Et  que  lui  puis-je  dire? 

MASCARILLE. 

Il  est  vrai,  c’est  tomber  d’un  mal  dedans  un  pire. 

11  faut  pourtant  l’avoir.  Allez  chez  Trufaldin 

LÉLIE. 

Que  faire? 

MASCARILLE. 

Je  ne  sais. 

LÉLIE. 

C’en  est  trop  à la  fin , 

Et  tu  me  mets  à bout  par  ces  contes  frivoles. 

MASCARILLE. 

Monsieur,  si  vous  aviez  en  main  force  pistoles, 

Nous  n’aurions  pas  besoin  maintenant  de  rêver 
A chercher  les  biais  que  nous  devons  trouver, 

Et  pourrions,  par  un  prompt  achat  de  cette  esclave, 
Empêcher  qu’un  rival  vous  prévienne  et  vous  brave. 

De  ces  Égyptiens  qui  la  mirent  ici, 

Trufaldin,  qui  la  garde,  est  en  quelque  souci; 

Et,  trouvant  son  argent,  qu’ils  lui  font  trop  attendre, 

Je  sais  bien  qu’il  seroit  très  ravi  de  la  vendre  : 

Car  enfin  en  vrai  ladre  il  a toujours  vécu  ; 

11  se  feroit  fesser  pour  moins  d'un  quart  d’ecu, 

Et  l’argent  est  le  dieu  que  surtout  il  révère  : 

Mais  le  mal,  c’est... 

LÉLIE. 

Quoi  ? c’est... 

MASCARILLE. 

Que  monsieur  votre  père 

Est  un  autre  vilain  qui  ne  vous  laisse  pas, 

Comme  vous  voudriez  bien,  manier  ses  ducats, 

Qu’il  n’est  point  de  ressort  qui,  pour  votre  ressource, 

Pût  faire  maintenant  ouvrir  la  moindre  bourse. 

Mais  tâchons  de  parler  à Célic  un  moment, 

Pour  savoir  là-dessus  quel  est  son  sentiment  ; 

La  fenêtre  est  ici. 

LELIE. 

Mais  Trufaldin,  pour  elle. 
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Fait  de  nuit  et  de  jour  exacte  sentinelle. 

Prends  garde. 

MASCARILLE. 

Dans  ce  coin  demeurons  en  repos. 

O bonheur!  la  voilà  qui  sort  tout  à propos  *. 

SCÈNE  III.  - CËLIE,  LÉLIE,  MASCARILLE. 

LÉLIE. 

Ah  ! que  le  ciel  m’oblige,  en  offrant  à ma  vue 
Les  célestes  attraits  dont  vous  êtes  pourvue  ! 

Et,  quelque  mal  cuisant  que  m’aient  causé  vos  yeux, 

Que  je  prends  de  plaisir  à les  voir  en  ces  lieux! 

CÉLIE. 

Mon  cœur,  qu’avec  raison  votre  discours  étonne, 

N’entend  pas  que  mes  yeux  fassent  mal  à personne  ; 

Et,  si  dans  quelque  chose  ils  vous  ont  outragé, 

Je  puis  vous  assurer  que  c’est  sans  mon  congé. 

LÉLIE. 

Ah  ! leurs  coups  sont  trop  beaux  pour  me  faire  une  injure! 
Je  mets  toute  ma  gloire  à chérir  leur  blessure  2 

Ft  > 


MASCARILLE. 

\ous  le  prenez  là  d’un  ton  un  peu  trop  haut" 
Ce  style  maintenant  n’est  pas  ce  qu’il  nous  faut. 
Profitons  mieux  du  temps,  et  sachons  vite  d’elle 
Ce  que... 

TRIIFALDIN  , dans  sa  maison 

Célie  ! 

MASCARILLE,  à Lélie. 

Eh  bien  ! 


r O rencontre  cruelle  ! 

Ce  malheureux  vieillard  devoit-il  nous  troubler? 
...  . MASCARILLE. 

Allez,  retirez-vous;  je  saurai  lui  parler. 

SCÈNE  IV.-TIiUPALDIN,  CÉLIE,  LÉLIE. 

MASCARILLE. 


coin 


Que  faites 


TRLFALDIN , à Célie. 
-vous  dehors?  et  quel  soin  vous 


'Var. 
’ Var. 


O bonheur  ! la  voilà 
Ala  blessure. 


qui  parait  à propos 


talonne, 
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Vous  à qui  je  défends  de  parler  à personne? 

CÉLIE 

Autrefois  j’ai  connu  cet  honnête  garçon  ; 

El  vous  n’avez  pas  lieu  d’en  prendre  aucun  soupçon. 

MASCAR1LT.E. 

Est-ce  là  le  seigneur  Trufaldin? 

CÉLIE. 

Oui,  lui-même. 

MASCAUILLE. 

Monsieur,  je  suis  tout  vôtre,  et  ma  joie  est  extrême 
De  pouvoir  saluer  en  toute  humilité 
Un  homme  dont  le  nom  est  partout  si  vanté 

TRUFALDIN. 

Très  humble  serviteur. 

MASCARILLE. 

J’incommode  peut-être; 

Mais  je  l’ai  vue  ailleurs,  où  m’ayant  fait  connoitre 
Les  grands  talents  qu’elle  a pour  savoir  1 avenir, 

Je  voulois  sur  un  point  un  peu  1 entretenir. 

TRUFALDIN. 

Quoi  1 te  mêlerois-tu  d’un  peu  de  diablerie  ? 

CÉLIE. 

Non,  tout  ce  que  je  sais  n’est  que  blanche  magie. 

MASCARILLE. 

Voici  donc  ce  que  c’est.  Le  maître  que  je  sers 
Languit  pour  un  objet  qui  le  tient  dans  ses  fers  ; 

Il  auroil  bien  voulu  du  feu  qui  le  dévoré 
Pouvoir  entretenir  la  beauté  qu’il  adore  : 

Mais  un  dragon,  veillant  sur  ce  rare  trésor, 

N’a  pu,  quoi  qu’il  ait  fait,  le  lui  permettre  encor; 

Et  ce  qui  plus  le  gène  et  le  rend  misérable, 

Il  vient  de  découvrir  un  rival  redoutable; 

Si  bien  que,  pour  savoir  si  ses  soins  amoureux 
Ont  sujet  d’espérer  quelque  succès  heureux, 

Je  viens  vous  consulter,  sûr  que  de  votre  bouche 
Je  puis  apprendre  au  vrai  le  secret  qui  nous  touche. 

CÉLIE. 

Sous  quel  astre  ton  maître  a-t-il  reçu  le  jour? 

MASCARILLE. 

Sous  un  astre  à jamais  ne  changer  son  amour. 


ACTE  I,  SCÈNE  IV 
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CÉLIE, 

Sans  nie  nommer  l’objet  pour  qui  son  cœur  soupire, 

La  science  que  j’ai  m’en  peut  assez  instruire. 

Cette  fille  a du  cœur,  et,  dans  l’adversité, 

Elle  sait  conserver  une  noble  fierté  ; 

Elle  n’est  pas  d’humeur  à trop  faire  connoître 
Les  secrets  sentiments  qu’en  son  cœur  on  fait  naître  : 

Mais  je  les  sais  comme  elle,  et,  d’un  esprit  plus  doux, 

Je  vais  en  peu  de  mots  te  les  découvrir  tous  i. 

MASCARILLE. 

0 merveilleux  pouvoir  de  la  vertu  magique  ! 

CÉLIE. 

Si  ton  maître  en  ce  point  de  constance  se  pique  , 

Et  que  la  vertu  seule  anime  son  dessein, 

Qu  il  n appréhende  plus  de  soupirer  en  vain  2; 

Il  a lieu  d’espérer,  et  le  fort  qu’il  veut  prendre 
N’est  pas  sourd  aux  traités,  et  voudra  bien  se  rendre. 
MASCARILLE. 

C’est  beaucoup;  mais  ce  fort  dépend  d’un  gouverneur 
IJifficile  a gagner. 

CÉLIE. 

C’est  là  tout  le  malheur  3. 

v 1-  vi  i MASCARILLE,  à part,  regardant  Lelie. 

Au  diable  le  fâcheux  qui  toujours  nous  éclaire  4 ! 

CÉLIE. 

Je  vais  vous  enseigner  ce  que  vous  devez  faire. 

_ LELIE,  en  les  joignant 

Cessez,  o Trufaldin,  de  vous  inquiéter; 

C es  par  mon  ordre  seul  qu’il  vous  vient  visiter, 

Lt  je  vous  1 envoyoïs,  ce  serviteur  fidèle 

Nous  offrir  mon  service,  et  vous  parler  pour  elle 

>ou i vu  n°US  iVCUX  d3nS  peu  P^'01'  Ia  liberté,  ’ 

I oui  vu  qu  entre  nous  deux  le  prix  soit  arrêté. 

1 Vxr.  Je  ni.  en  peu  de  mots  nous  les  découvrir  tous. 

AB.  q„  il  „ appréhende  pas  de  soupirer  en  vain. 

U lie  situation,  dans  laquelle  des  îniiSrAi.  i 
rival,  d’un  père  ou  d’un  tuteur,  à la  faveur V-unc'Tr8  lr“il?"1  e"  r,r,:se"ee  d’‘"> 

comprendre,  est  toujours  d’u„  grand  fa  l pI"Pêched’y  rien 

■nensc  Ct  vraisc.nl) laide.  Molière  Ta  » , quand  la  fiction  est  ingé- 

H*  acte  de  l'École  det  Morii  Rvt.  ° cm|1  °I®°  encore  dans  la  xiv  scène  " ,, 
":rte  ""  "««o*  Z Ùr  . IZ  " , et  la  vr  scéûlë 

Actairer,  dans  le  sens  d’esplnnner . ’ 
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L’ÉTOURDI. 


MASCARILLE. 

La  peste  soit  la  bête  ! 

TRUFALDIN. 

Ho  ! bo  ! qui  des  deux  croire? 

Ce  discours  au  premier  est  fort  contradictoire. 

MASCARILLE. 

Monsieur,  ce  galant  homme  a le  cerveau  blessé  • 

Ne  le  savez-vous  pas? 

trufaldin. 

Je  sais  ce  que  je  sai. 

J’ai  crainte  ici  dessous  de  quelque  manigance. 

( à Célie.) 

Rentrez,  et  ne  prenez  jamais  cette  licence. 

Et  vous,  filoux  fieffés,  ou  je  me  trompe  fort, 

Mettez,  pour  me  jouer,  vos  tlûtes  mieux  d’accord. 

SCÈNE  Y.  — LÉL1E.  MASCARILLE. 

MASCARILLE. 

C’est  bien  fait.  Je  voudrois  qu’encor,  sans  flatterie, 

Il  nous  eût  d’un  bâton  chargés  de  compagnie. 

A quoi  bon  se  montrer,  et,  comme  un  étourdi, 

Me  venir  démentir  de  tout  ce  que  je  di  ? 

LÉLIE. 

Je  pensois  faire  bien. 

MASCARILLE. 

Oui,  c’étoit  fort  l’entendre. 

Mais  quoi  ! cette  action  ne  me  doit  point  surprendre  . 
Vous  êtes  si  fertile  en  pareils  contre-temps, 

One  vos  écarts  d’esprit  n’étonnent  plus  les  gens. 

LÉLIE. 

Ah  1 mon  Dieu  ! pour  un  rien  me  voilà  bien  coupable 
Le  mal  est-il  si  grand  qu’il  soit  irréparable? 

Enfin,  si  tu  ne  mets  Célie  entre  mes  mains, 

Songe  au  moins  de  Léandre  à rompre  les  desseins; 
Qu’il  ne  puisse  acheter  avant  moi  cette  belle. 

De  peur  que  ma  présence  encor  soit  criminelle , 

Je  le  laisse. 

MASCARILLE,  seul. 

Fort  bien.  A dire  vrai,  l'argent 
Seroitdans  notre  affaire  un  sûr  cl  fort  agent, 

Mais  ce  ressort  manouant,  il  faut  user  d un  autre. 


ACTE  I,  SCÈNE  VI. 

SCÈNE  VI.  - ANSELME,  MASCARILLE. 


ANSELME. 

Par  mon  chef,  c'est  un  siècle  étrange  que  le  nôtre  ! 
J’en  suis  confus.  Jamais  tant  d’amour  pour  le  bien  , 

Et  jamais  tant  de  peine  à retirer  le  sien  ! 

Les  dettes  aujourd  hui,  quelque  soin  qu’on  emploie. 
Sont  comme  les  enfants,  que  l’on  conçoit  en  joie, 

Et  dont  avecque  peine  on  fait  l’accouchement. 

L’argent  dans  une  bourse  entre  agréablement  : 

Mais,  le  terme  venu  que  nous  devons  le  rendre, 

C est  lors  que  les  douleurs  commencent  à nous  prendre. 
Basle  ! ce  n’est  pas  peu  que  deux  mille  francs,  dus 
Depuis  deux  ans  entiers,  me  soient  enfin  rendus  ; 

Encore  est-ce  un  bonheur. 

MASCARILLE  ; à part  les  quatre  premiers  vers 

O Dieu  1 la  belle  proi 

A tirer  en  volant!  Chut,  il  faut  que  je  voie 
Si  je  pourrais  un  peu  de  près  le  caresser. 

Je  sais  bien  les  discours  dont  il  le  faut  bercer... 

Je  viens  de  voir,  Anselme... 

ANSELME. 

El  qui  ? 

MASCARILLE. 

Votre  Nérine. 

, ANSELME. 

Que  dit-elle  de  moi  cette  gente  assassine  ? 

MASCARILLE. 

Pour  vous  elle  est  de  flamme. 

ANSELME. 

Elle? 

MASCARILLE. 


Que  c'est  grande  pitié. 


Èl  vous  aime  tant, 


ANSELME. 

Que  tu  me  rends  content  ! 

D , MASCARILLE. 

‘eu  s en  faut  que  d’amour  la  pauvrette  ne  meure 

m,Gn0n’  crie't-ellc  ù tou  te  heure  ‘ 

Ft  m ! T-  qUC  tly,nen  «nira  nos  deux  cœurs’ 
que  tu  daigneras  éteindre  mes  ardeurs?  ’ 
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L’ETOURDI. 


ANSELME. 

Mais  pourquoi  jusqu’ici  me  les  avoir  celées? 

Les  filles,  par  ma  foi,  sont  bien  dissimulées! 
Mascarille,  en  effet,  qu’en  dis-tu?  quoique  vieux, 

J’ai  de  la  mine  encore  assez  pour  plaire  aux  yeux. 

MASCARILLE. 

Oui,  vraiment,  ce  visage  est  encor  fort  mettable  ; 

S’il  n’est  pas  des  plus  beaux,  il  est  des-agréable. 

ANSELME. 

Si  bien  donc...  ? 

MASCARILLE  veut  prendre  la  bourse. 

Si  bien  donc  qu’elle  est  sotte  de  vous, 
Ne  vous  regarde  plus... 

ANSELME. 

Quoi? 

MASCARILLE. 

Que  comme  un  époux; 


Et  vous  veut... 

ANSELME. 

Et  me  veut...  ? 

MASCARILLE. 

Et  vous  veut,  quoi  qu’il  tienne, 


Prendre  la  bourse... 

ANSELME. 

La...? 

MASCARILLE  prend  la  bourse,  et  la  laisse  tomber. 

La  bouche  avec  la  sienne. 

ANSELME. 

Ah  1 je  t’entends.  Viens  çà  : lorsque  lu  la  verras, 
Vante-lui  mon  mérite  autant  que  tu  pourras. 

MASCARILLE. 


Laissez-moi  faire. 

ANSELME. 

Adieu . 

MASCARILLE. 

Que  le  ciel  vous  conduise! 

ANSELME,  revenant. 

Ab  I vraiment,  je  faisois  une  étrange  sottise, 

El  lu  pouvois  pour  toi  m’accuser  de  froideur 
Je  t'engage  à servir  mon  amoureuse  ardeur, 

Je  reçois  par  ta  bouche  une  bonne  nouvelle, 
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ACTE  I,  SCÈNE  VII. 

Sans  du  moindre  présent  récompenser  Ion  zèle  ! 

Tiens,  tu  te  souviendras... 

MASCARILLE. 

Ah!  non  pas,  s’il  vous  plaît. 

ANSELME. 

Laisse-moi.. 

MASCARILLE. 

Point  du  tout.  J’agis  sans  intérêt. 

ANSELME. 

Je  le  sais;  mais  pourtant... 

MASCARILLE. 

Non , Anselme,  vous  dis-je  ; 
Je  suis  homme  d’honneur,  cela  me  désoblige. 

ANSELME. 

Adieu  donc,  Mascarille. 

MASCARILLE,  à part. 

O long  discours  ! 

ANSELME , revenant. 

Je  veux 

Régaler  par  tes  mains  cet  objet  de  mes  vœux  ; 

Et  je  vais  te  donner  de  quoi  faire  pour  elle 
L’achat  de  quelque  bague,  ou  telle  bagatelle 
Que  tu  trouveras  bon. 

MASCARILLE. 

Non,  laissez  votre  argent: 

Sans  vous  mettre  en  souci,  je  ferai  le  présent  ; 

El  l on  m’a  mis  en  main  une  bague  à la  mode, 

Qu  après  vous  payerez,  si  cela  l’accommode. 

ANSELME. 

Soit;  donne-la  pour  moi  : mais  surtout  fais  si  bien 
Qu’elle  garde  toujours  l’ardeur  de  me  voir  sien. 

SCÈNE  VII.  — LÉLIE,  ANSELME,  MASCARILLE. 

LELIE,  ramassant  la  bourse, 

A qui  la  bourse? 

ANSELME. 

...  ...  Ah  ! dieux  1 elle  m’étoit  tombée, 

Et  j aurais,  après,  cru  qu’on  me  l’eût  dérobée  ! 

Je  vous  suis  bien  tenu  de  ce  soin  obligeant, 

Jut  m épargne  un  grand  trouble  et  me  rend  mon  argent. 
Je  vais  m en  décharger  au  logis  tout  à l’heure. 
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SCÈNE  VIII.  - LELIE,  MASCARILLE. 

MASCARILLE. 

C’est  être  officieux,  et  très  fort,  ou  je  meure. 

LÉLIE. 

Ma  foi!  sans  moi,  l’argent  étoit  perdu  pour  lui. 

MASCARILLE. 

Certes,  vous  faites  rage,  et  payez  aujourd  hui 
D'un  jugement  très  rare  et  d’un  bonheur  extrême; 

Nous  avancerons  fort,  continuez  de  même. 

LÉLIE. 

Qu’est-ce  donc?  Qu’ai-je  fait? 

MASCARILLE. 

Le  sot,  en  bon  françois, 
Puisque  je  puis  le  dire,  et  qu’enfin  je  le  dois. 

11  sait  bien  l’impuissance  où  son  père  le  laisse  ; 

Qu’un  rival  qu’il  doit  craindre  étrangement  nous  presse; 
Cependant,  quand  je  tente  un  coup  pour  1 obliger, 

Dont  je  cours  moi  tout  seul  la  honte  et  le  danger... 

LÉLIE. 

Quoi!  c’étoit...? 

MASCARILLE. 

Oui,  bourreau,  c’éloit  pour  la  captive 
Que  j’attrapois  l’argent  dont  votre  soin  nous  prive. 

LÉLIE. 

S’il  est  ainsi,  j’ai  tort;  mais  qui  l’eût  deviné? 

MASCARILLE. 

Il  falloit,  en  effet,  être  bien  raffiné! 

LÉLIE. 

Tu  me  devois  par  signe  avertir  de  l’affaire. 

MASCARILLE. 

Oui,  je  devois  au  dos  avoir  mon  luminaire. 

Au  nom  de  Jupiter,  laissez-nous  en  repos, 

Et  ne  nous  chantez  plus  d’impertinents  propos. 

Un  autre,  après  cela,  quitterait  tout  peut-être  ; 

Mais  j’avois  médité  tantôt  un  coup  de  maître, 

Dont  tout  présentement  je  veux  voir  les  eftets ; 

A la  charge  que  si... 

LÉLIE. 

Non,  je  te  le  promets, 

De  ne  me  mêler  plus  de  rien  dire  ou  rien  faire. 
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ACTE  I,  SCÈNE  IX. 

MASCARILLE. 

Allez  donc;  voire  vue  cxcile  nia  colère. 

LÉL1E. 

Mais  surtout  hâte-toi,  de  peur  qu’en  ce  dessein... 

MASCARILLE. 

Allez,  encore  un  coup;  j’y  vais  mettre  la  main. 

(Lélie  sort.) 

Menons  bien  ce  projet  ; la  fourbe  sera  fine, 

S’il  faut  qu’elle  succède  1 ainsi  que  j’imagine. 

Allons  voir...  Bon,  voici  mon  homme  justement. 

SCÈNE  IX.  - PANDOLFE,  MASCARILLE. 


Mascarille. 


PANDOLFE. 


MASCARILLE. 

Monsieur. 

PANDOLFE, 

A parler  franchement, 

Je  suis  mal  satisfait  de  mon  fils. 

MASCARILLE. 

De  mon  maître? 

' ous  n êtes  pas  le  seul  qui  se  plaigne  de  l’être  • 

Sa  mauvaise  conduite,  insupportable  en  tout, 

Met  à chaque  moment  ma  patience  à bout. 

PANDOLFE. 

Je  vous  croyois  pourtant  assez  d’intelligence 
Ensemble. 


MASCARILLE. 

Moi  ? Monsieur,  perdez  cette  croyance  • 
icujours  de  son  devoir  je  tâche  à l’avertir 
Et  l’on  nous  voit  sans  cesse  avoir  maille  à partir. 
A heure  même  encor  nous  avons  eu  querelle 
Sur  1 hymen  d’Hippoly te,  où  je  le  vois  rebelle, 

Du,  par  1 indignité  d’un  refus  criminel 
Je  le  vois  offenser  le  respect  paternel. 

..  „ PANDOLFE. 

Querelle? 


. mascarille. 

Dm,  querelle,  et  bien  avant  poussée. 

Succéder , pour  réussir. 
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PANDOLFE. 

Je  nie  trompois  doue  bien  ; car  j’avois  la  pensée 
Qu’à  tout  ce  qu’il  faisoit  tu  donnois  de  l'appui. 

MASCARILLE. 

Moi?  Voyez  ce  que  c’est  que  du  monde  aujourd’hui, 

Et  comme  l’innocence  est  toujours  opprimée! 

Si  mon  intégrité  vous  étoit  confirmée, 

Je  suis  auprès  de  lui  gagé  pour  serviteur, 

Vous  me  voudriez  encor  payer  pour  preceptem  . 

Oui  vous  ne  pourriez  pas  lui  dire  davantage 
Que  ce  que  je  lui  dis  pour  le  faire  etre  sage. 

Monsieur,  au  nom  de  Dieu,  lui  fais-je  assez  souven  , 
Cessez  de  vous  laisser  conduire  au  premier  vent, 
Réglez-vous  ; regardez  l’honnête  homme  de  pere 
Que  vous  avez  du  ciel,  comme  on  le  considéré; 

Cessez  de  lui  vouloir  donner  la  mort  au  cœur, 

Et,  comme  lui,  vivez  en  personne  d honneur. 

pandolfe. 

C’esl  parler  comme  il  faut.  Et  que  peut-il  répoudre? 

MASCARILLE. 

Répondre?  Des  chansons,  dont  il  me  vient  confondre. 
CePn’est  pas  qu’en  effet,  dans  le  fond  de  son  cœui, 

11  ne  tienne  de  vous  des  semences  d honneur 
Mais  sa  raison  n’est  pas  maintenant  la  mait.esse. 

Si  ie  pouvois  parler  avecque  hardiesse, 

Vous  le  verriez  dans  peu  soumis  sans  nul  eftoil. 

PANDOLFE. 

Parle. 

MASCARILLE. 

C’est  un  secret  qui  m'importeroit  fort* 

S’il  étoit  découvert;  mais  à votre  prudence 
Je  le  puis  confier  avec  toute  assurance. 

PANDOLFE. 

Tu  dis  bien. 

MASCARILLE. 

Sachez  donc  que  vos  vœux  sont  trahis 
Par  l’amour  qu’une  esclave  imprime  a votre  fils. 

PANDOLFE. 

On  m’en  avoit  parlé;  mais  l’action  me  touche 

, Cela  m'impo rteroit,  dan.  le  «.  de  «la  «roi.  fé choux  pour  mot. 
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ACTE  I,  SCÈNE  X. 

De  voir  que  je  l’apprenne  encore  par  (a  bouche, 
MASCARILLE. 

Vous  voyez  si  je  suis  le  secret  confident... 

PANDOLFE. 

Vraiment  je  suis  ravi  de  ceia. 

MASCARILLE. 

Cependant, 

A son  devoir,  sans  bruit,  desirez-vous  le  rendre? 

11  faut...  J’ai  toujours  peur  qu’on  nous  vienne  surprendre; 
Ce  seroit  fait  de  moi,  s’il  savoit  ce  discours. 

11  faut,  dis-je,  pour  rompre  à toute  chose  cours, 

Acheter  sourdement  l’esclave  idolâtrée, 

Et  la  faire  passer  en  une  autre  contrée. 

Anselme  a grand  accès  auprès  de  Trufaldin; 

Qu’il  aille  l’acheter  pour  vous  dès  ce  matin  : 

Après,  si  vous  voulez  en  mes  mains  la  remettre, 

Je  connois  des  marchands,  et  puis  bien  vous  promettre 
D'en  retirer  l’argent  qu’elle  pourra  coûter, 

Et,  malgré  votre  fils,  de  la  faire  écarter; 

Car  enfin,  si  l’on  veut  qu’à  l’hymen  il  se  range, 

A cet  amour  naissant  il  faut  donner  le  change; 

Et  de  plus,  quand  bien  même  il  seroit  résolu,  ’ 

Qu  il  auroit  pris  le  joug  que  vous  avez  voulu, 

Cet  autre  objet,  pouvant  réveiller  son  caprice, 

Au  mariage  encor  peut  porter  préjudice. 

PANDOLFE. 

C’est  très  bien  raisonner;  ce  conseil  me  plaît  fort.. 

Je  vois  Anselme;  va,  je  m’en  vais  faire  effort 
Pour  avoir  promptement  celte  esclave  funeste, 

Et  la  mettre  en  tes  mains  pour  achever  le  reste 
MASCARILLE,  seul. 

«on;  allons  avertir  mon  maître  de  ceci. 

Vive  la  fourberie,  et  les  fourbes  aussi  >. 

SCÈNE  X - HIPPOLYTE,  MASCARILLE. 


IIIPPOLYTE. 

Oui,  traître,  c’est  ainsi  que  lu  me  rends  service! 

jonc  on  rtte  tout  à^pl  S°a  T"  “ b pièce  inlitulée  VÉ pidiqut , 

‘•InaoverU, o «dre  aussi  l’exemple  d’une  rîseïS'’  U COméile  italiCnn0  do 

I. 
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Je  viens  de  tout  entendre,  et  voir  ton  artifice. 

A moins  que  de  cela,  l’eussé-je  soupçonné  ? 

Tu  couches  d’imposture1,  et  tu  m’en  as  donné. 

Tu  m’avois  promis,  lâche,  et  j’avois  lieu  d’attendre 
Qu’on  te  verroit  servir  mes  ardeurs  pour  Léandre, 
Que  du  choix  de  Lélie,  où  l’on  veut  m obliger, 

Ton  adresse  et  tes  soins  sauroient  me  dégager; 

Que  tu  m’affranchirois  du  projet  de  mon  père; 

Et  cependant  ici  tu  fais  tout  le  contraire! 

Mais  tu  t’abuseras;  je  sais  un  sûr  moyen 
Pour  rompre  cet  achat  où  tu  pousses  si  bien , 

Et  je  vais  de  ce  pas... 

MASCARILLE. 

Ah!  que  vous  êtes  prompte! 
La  mouche  tout  d’un  coup  à la  tète  vous  monte  2, 
Et,  sans  considérer  s’il  a raison  ou  non, 

Votre  esprit  contre  moi  fait  le  petit  démon. 

J’ai  tort,  et  je  devrois,  sans  finir  mon  ouvrage, 

Vous  faire  dire  vrai,  puisque  ainsi  l’on  m outrage. 

DIPPOLYTE. 

Par  quelle  illusion  penses-tu  m’éblouir? 

Traître,  peux-tu  nier  ce  que  je  viens  d’ouïr. 

MASCARILLE. 

Non.  Mais  il  faut  savoir  que  tout  cet  artifice 
Ne  va  directement  qu’à  vous  rendre  service; 

Que  ce  conseil  adroit,  qui  semble  être  sans  tard, 
Jette  dans  le  panneau  l’un  et  l'autre  vieillard; 

Que  mon  soin  par  leurs  mains  ne  veut  avoir  Lelie, 
Qu’à  dessein  de  la  mettre  au  pouvoir  de  Lelie; 

Et  faire  que , l’effet  de  cette  invention 
Dans  le  dernier  excès  portant  sa  passion, 

Anselme,  rebuté  de  son  prétendu  gendre 
Puisse  tourner  son  choix  du  côté  de  Leandre 


HIPPOLYTE. 


Quoi!  tout  ce  grand  projet,  qui  m’a  mise  en  courroux, 
Tu  l’as  formé  pour  moi,  Mascarille? 


ACTE  I,  SCÈNE  X. 


SI 


MASCARILLE. 


Oui,  pour  vous. 

Mais,  puisquon  reconnoît  si  mal  mes  bons  offices, 

Qu’il  me  faut  de  la  sorte  essuyer  vos  caprices, 

Et  que,  pour  récompense,  on  s’en  vient,  de  hauteur, 

Me  traiter  de  faquin,  de  lâche,  d’imposteur, 

Je  m’en  vais  réparer  l’erreur  que  j’ai  commise, 

Et,  dès  ce  même  pas,  rompre  mon  entreprise. 

HIPPOLYTE,  l’arrêtant. 

Hé!  ne  me  traite  pas  si  rigoureusement, 

Et  pardonne  aux  transports  d’un  premier  mouvement. 
MASCARILLE. 

Non,  non,  laissez-moi  faire;  il  est  en  ma  puissance 
De  détourner  le  coup  qui  si  fort  vous  offense. 

Vous  ne  vous  plaindrez  point  de  mes  soins  désormais; 
Oui,  vous  aurez  mon  maître,  et  je  vous  le  promets. 
HIPPOLYTE. 

Hé  ! mon  pauvre  garçon,  que  ta  colère  cesse. 

J’ai  mal  jugé  de  toi,  j’ai  tort,  je  le  confesse. 

(Tirant  sa  bourse.) 

Mais  je  veux  réparer  ma  faute  avec  ceci. 

Pourrois-tu  te  résoudre  à me  quitter  ainsi? 

MASCARILLE. 

Non,  je  ne  le  saurais,  quelque  effort  que  je  fasse; 

Mais  votre  promptitude  est  de  mauvaise  grâce. 

Apprenez  qu’il  n’est  rien  qui  blesse  un  noble  cœur 
Comme  quand  il  peut  voir  qu’on  le  touche  en  l’honneur. 


HIPPOLYTE. 

Il  est  vrai,  je  t’ai  dit  de  trop  grasses  injures  : 
Mais  que  ces  deux  louis  guérissent  tes  blessures. 


MASCARILLE. 

He!  tout  cela  n’est  rien;  je  suis  tendre  à ces  coups 
Mais  déjà  je  commence  à perdre  mon  courroux 
H taut  de  ses  amis  endurer  quelque  chose 


T\  11U  1 Ubï  It,, 

r?U'r^S'.tu  mel‘™à  fin  ce  que  je  me  propose? 

E cro.s-(„  quc  l'effet  de  tes  desseins  hardis 
Produ.se  a mon  amour  le  succès  que  tu  dis? 

N ayez  point  pour  ce  fait  l’esprit  sur  des  épines, 
es  ressorts  tout  prêts  pour  diverses  machines; 
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Et,  quand  ce  stratagème  à nos  vœux  manquerait, 
Ce  qu’il  ne  feroil  pas,  un  autre  le  feroit. 

iitppolyti;. 

Crois  qu’Hippolyte  au  moins  ne  sera  pas  ingrate. 

MASCAP.ILLE. 

L’espérance  du  gain  n’est  pas  ce  qui  me  flatte. 

HIPPOLYTE. 

Ton  maître  te  fait  signe,  et  veut  parler  à toi  : 

Je  te  quitte;  mais  songe  à bien  agir  pour  moi. 

SCÈNE  XL  - LÉLIE,  MASCÀRILT.E. 


LÉLIE. 

Que  diable  fais-tu  là?  tu  me  promets  merveille; 
Mais  ta  lenteur  d’agir  est  pour  moi  sans  pareille. 
Sans  que  mon  bon  génie  au-devant  m’a  poussé, 
Déjà  tout  mon  bonheur  eût  été  renversé; 

C’étoit  fait  de  mon  bien,  c’étoit  fait  de  ma  joie; 
D’un  regret  éternel  je  devenois  la  proie  : 

Bref,  si  je  ne  me  fusse  en  ces  lieux  rencontré, 
Anselme  avoit  l’esclave,  et  j’en  étois  frustré; 

Il  l’emmenoit  chez  lui.  Mais  j’ai  paré  1 atteinte, 

J’ai  détourné  le  coup,  et  tant  fait  que,  par  crainte, 
Le  pauvre  Trufaldin  l a retenue. 

mascarii.ee. 

Et  trois  : 

Quand  nous  serons  à dix  nous  ferons  une  croix 
C’étoit  par  mon  adresse,  ô cervelle  incurable! 

Qu’ Anselme  enlreprenoit  cet  achat  favorable; 
Entre  mes  propres  mains  on  la  devoil  livrer, 

Et  vos  soins  endiablés  nous  en  viennent  sevrer. 

Et  puis  pour  votre  amour  je  m'emploierais  encore 
J’aimerois  mieux  cent  fois  être  grosse  pécore, 
Devenir  cruche,  chou,  lanterne,  loup-garau, 

El  que  monsieur  Satan  vous  vint  tordre  le  cou. 

LÉLIE,  seul. 

11  nous  le  faut  mener  en  quelque  hôtellerie, 

Et  faire  sur  les  pots  décharger  sa  furie. 


FIN  DU  PREMIER  ACTE. 


ACTE  II,  SCÈNE  I. 
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ACTE  SECOND. 


SCÈNE  I.  - LÉLIE,  MASCARILLE. 

MASCARILLE. 

A vos  désirs  enfin  il  a fallu  se  rendre  : 

Malgré  tous  mes  serments,  je  n’ai  pu  m’en  défendre, 

Et  pour  vos  intérêts,  que  je  \oulois  laisser, 

En  de  nouveaux  périls  viens  de  m’embarrasser. 

Je  suis  ainsi  facile;  et  si  de  Mascarille 
Madame  la  nature  avoit  fuit  une  fille, 

Je  vous  laisse  à penser  ce  que  ç’auroit  été. 

* Toutefois  n’allez  pas,  sur  cette  sûreté, 

Donner  de  vos  revers  au  projet  que  je  tente, 

Me  faire  une  bévue,  et  rompre  mon  3116016.’ 

Auprès  d’Anselme  encor  nous  vous  excuserons, 

Pour  en  pouvoir  tirer  ce  que  nous  desirons; 

Mais  si  dorénavant  votre  imprudence  éclate 

Adreu,  vous  dis,  mes  soins  pour  l’objet  qui  vous  Halte. 

...  CELTE. 

Won,  je  sera,  prudent,  te  dis-je;  ne  crains  rien  • 
lu  verras  seulement... 

MASCARILLE. 

„ . Souvenez-vous-en  bien  • 

J a.  commencé  pour  vous  un  hardi  stratagème’ 

Votre  père  fait  voir  une  paresse  extrême 
rendre  par  sa  mort  tous  vos  désirs  contenls; 

Je  viens  de  le  tuer  (de  parole,  j'entends)  : 
e fais  courir  le  bruit  que  d’une  apoplexie 
Ce  bon  homme  surpris  a quitté  celte  vie 

raTfvTn1’,  P°Ur  P°UVOir  "licux  feindrece  trépas, 

On  <5  q IerS,Sa  granf!e  11  a P°rté  ses  pas  • 

oL  i ,l"0' et  f»1'  ™»  «'‘inc,.,  : 

Parm  ir;"?  <|Ui  501,1  «H»  ™ «SdiOce, 

Tout  son  monde  ii  présent,  hors  nouMeux)  l'accompagne, 

b. 
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Dans  l’esprit  d’un  chacun  je  le  tue  aujourd’hui, 
Et  produis  un  fantôme  enseveli  pour  lui. 

Enfin  je  vous  ai  dit  à quoi  je  vous  engage  : 

Jouez  bien  votre  rôle;  et,  pour  mon  personnage, 
Si  vous  apercevez  que  j’y  manque  d’un  mot, 
Dites  absolument  que  je  ne  suis  qu’un  sot  . 


SCÈNE  II.  — LÉLIE,  seul. 

Son  esprit,  il  est  vrai,  trouve  une  étrange  voie 
Pour  adresser  mes  vœux  au  comble  de  leur  joie , 

Mais  quand  d’un  bel  objet  on  est  bien  amoureux, 

Que  ne  feroit-on  pas  pour  devenir  heui  eux  . 

Si  l’amour  est  au  crime  une  assez  belle  excuse , 

11  en  peut  bien  servir  à la  petite  ruse 

Que  sa  flamme  aujourd’hui  me  force  d approuve!, 

Par  la  douceur  du  bien  qui  m’en  doit  arriver. 

Juste  ciel!  qu’ils  sont  prompts!  Je  les  vois  en  paiole. 

Allons  nous  préparer  à jouer  notre  rôle. 

SCENE  III.  — ANSELME,  MASCAR1LLE. 

mascàrille. 

La  nouvelle  a sujet  de  vous  surprendre  fort. 

ANSELME. 

Être  mort  de  la  sorte! 

MASCARILLE. 

Il  a,  certes,  grand  tort  : 

Je  lui  sais  mauvais  gré  d’une  telle  incartade. 

ANSELME. 

N’avoir  pas  seulement  le  temps  d’être  malade  ! 

MASCARILLE. 

Non,  jamais  homme  ..'eut  si  l.àte  de  mourir. 

’ J ANSELME. 

Et  Délie? 

MASCARILLE. 

Il  sc  bat,  et  ne  peut  rieu  souffrir  ; 

Il  s'est  fait  en  maints  lieux  contusion  et  bosse, 

El  veut  accompagner  son  papa  dans  la  fosse . 

. c'est  an  conte  d'Eutrnpel  qui  a fourni  ù Molière  l'idée  de  celle  socne  et 

‘'"/e.»  paroi*,  dan.  le  .en.  de  cau.er  on «mbb. 


ACTE  II,  SCENE  IV. 

Enfin,  pour  achever,  l’excès  de  son  transport 
M’a  fait  en  grande  hâte  ensevelir  le  mort, 

De  peur  que  cet  objet,  qui  le  rend  hypocondre, 

A faire  un  vilain  coup  ne  me  l’allât  semondre*. 

ANSELME. 

N’importe,  tu  devois  attendre  jusqu’au  soir; 

Outre  qu’encore  un  coup  j’aurois  voulu  le  voir, 

Qui  tôt  eusevelit,  bien  souvent  assassine; 

Et  tel  est  cru  défunt,  qui  n’en  a que  la  mine 

MASCARILLE. 

Je  vous  le  garantis  trépassé  comme  il  faut. 

Au  reste,  pour  venir  au  discours  de  tantôt, 

Lélie  (et  l’action  lui  sera  salutaire) 

D’un  bel  enterrement  veut  régaler  son  père, 

Et  consoler  un  peu  ce  défunt  de  son  sort, 

Par  le  plaisir  de  voir  faire  honneur  à sa  mort. 

Il  hérite  beaucoup  ; mais,  comme  en  ces  affaires 
Il  se  trouve  assez  neuf  et  ne  voit  encor  guères, 

Que  son  bien  la  plupart  n’est  point  en  ces  quartiers, 
Ou  que  ce  qu’il  y tient  consiste  en  des  papiers, 

Il  voudroit  vous  prier,  ensuite  de  l’instance 
D’excuser  de  tantôt  son  trop  de  violence, 

De  lui  prêter  au  moins  pour  ce  dernier  devoir... 

ANSELME. 

Tu  me  l’as  déjà  dit,  et  je  m’en  vais  le  voir. 

MASCARILLE,  seul. 

Jusques  ici  du  moins  tout  va  le  mieux  du  monde. 
Tâchons  à ce  progrès  que  le  reste  réponde; 

Et,  de  peur  de  trouver  dans  le  port  un  écueil, 
Conduisons  le  vaisseau  de  la  main  et  de  l’œil.’ 

SCÈNE  IV.  - ANSELME,  LELIE,  MASCARILL 

ANSELME. 

Sortons;  je  ne  saurois  qu’avec  douleur  très  forte 
Le  voir  empaqueté  de  celte  étrange  sorte. 

Las!  en  si  peu  de  temps!  il  vivoit  ce  matin  ! 

MASCARILLE. 

En  peu  de  temps  parfois  on  fait  bien  du  chemin, 

1 Semondre,  pour  inviter,  exhorter. 
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L’ÉTOURDI. 

LÉLIE,  pleurant. 


Ah! 

ANSELME. 

Mais  quoi,  cher  Lélie!  enfin  il  étoit  homme. 
On  n’a  point  pour  la  mort  de  dispense  de  Rome. 

LÉLIE. 


Ah! 

ANSELME. 

Sans  leur  dire  gare,  elle  abat  les  humains 
Et  contre  eux  de  tout  temps  a de  mauvais  desseins. 

LÉLIE. 


Ah! 


ANSELME. 

Ce  fier  animal,  pour  toutes  les  prières, 

Ne  perdrait  pas  un  coup  de  ses  dents  meurtrières. 
Tout  le  monde  y passe. 

LÉLIE. 

Ah! 


MASCAR1LLE. 

Vous  avez  beau  prêcher, 
Ce  deuil  enraciné  ne  se  peut  arracher. 

ANSELME. 

Si,  malgré  ces  raisons,  votre  ennui  persévère, 

Mon  cher  Lélie,  au  moins,  faites  qu  il  se  modèle. 

LÉLIE. 


Ah! 

MASCARILLE. 

11  n’en  fera  rien,  je  connois  son  humeur. 

ANSELME. 

Au  reste,  sur  l’avis  de  votre  serviteur, 
J’apporte  ici  l’argent  qui  vous  est  nécessaire 
Pour  faire  célébrer  les  obsèques  d'un  père. 


MASCARILLE. 

Comme  à ce  mot  s’augmente  sa  douleur! 
Il  11e  peut,  sans  mourir,  songer  à ce  malheur. 

ANSELME. 

Je  sais  que  vous  verrez  aux  papiers  du  bon  homme 
Que  je  suis  débiteur  d’une  plus  grande  somme; 
Mais,  quand  par  ces  raisons  je  ne  vous  devrais  rien, 
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ACTE  II,  SCÈNE  V. 


Vous  pourriez  librement  disposer  de  mon  bien. 
Tenez,  je  suis  fout  vôtre,  et  le  ferai  paraître. 

LÉLIE,  s'en  allant. 

Ah! 


MASCA1ULLE. 

Le  grand  déplaisir  que  sent  monsieur  mon  maître! 

ANSELME. 

Mascarille,  je  crois  qu’il  serait  à propos 
Qu’il  me  fît  de  sa  main  un  reçu  de  deux  mots. 

MASCARILLE. 


Ah! 


Ah! 


ANSELME. 

Des  événements  l’incertitude  est  grande. 

MASCARILLE. 


ANSELME. 

Faisons-lui  signer  le  mot  que  je  demande. 
MASCARILLE. 

Las!  en  l’état  qu’il  est,  comment  vous  contenter? 
Donnez-lui  le  loisir  de  se  désattrister; 

Et,  quand  ses  déplaisirs  prendront  quelque  allégeance, 
.1  ainai  soin  d en  tirer  d abord  votre  assurance. 

Adieu.  Je  sens  mon  cœur  qui  se  gonfle  d’ennui 
El  men  vais  tout  mon  soûl  pleurer  avecque  lui 
Ah  ! 


nimuuiiiiij  seul. 

Le  monde  est  rempli  de  beaucoup  de  traverses- 
Chaque  homme  tous  les  jours  en  ressent  de  diverses- 
Et  jamais  ici-bas...  ’ 


SCÈNE  V.  - PANDOLFE,  ANSELME. 

ANSELME. 

p . Ah!  bon  Dieu!  je  frémi! 

Pandolfe  qui  revient!  Fût-il  bien  endormi  < ' 

Comme  depuis  sa  mort  sa  face  est  amaigrie  ' 

Us  ne  m approchez  pas  de  plus  près,  je  vous  prie' 

■I  a>  trop  de  répugnance  à coudoyer  un  mort.  P ' 

'Anselme  veut  dire  : PUli  a n,„..  . ■ 

liât  le  repos  ,le  «on  orne.'  car  il  ne  doule  na,  *"  ?ue  r,en  ne  trou~ 

comme  le  orouve  le  vers’  suivanriAim^Martin.i"610"1  qU°  S0'’  ami  ne  soit 
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PANDOLFE. 

D'où  peut  donc  provenir  ce  bizarre  transport? 

ANSELME. 

Dites-moi  de  bien  loin  quel  sujet  vous  amène? 

Si  pour  me  dire  adieu  vous  prenez  tant  de  peine, 

C’est  trop  de  courtoisie,  et  véritablement 
Je  me  serois  passé  de  votre  compliment. 

Si  voire  ame  est  en  peine  et  cherche  des  prières, 

Las!  je  vous  en  promets,  et  ne  m’effrayez  guères! 

Foi  d’homme  épouvanté,  je  vais  faire  à l’instant 
Prier  tant  Dieu  pour  vous  que  vous  serez  content. 
Disparoissez  donc,  je  vous  prie, 

Et  que  le  ciel,  par  sa  bonté, 

Comble  de  joie  et  de  santé 
Votre  défunte  seigneurie  ! 

PANOOLFE,  riant. 

Malgré  tout  mon  dépit,  il  m’y  faut  prendre  part. 

ANSELME. 

Las!  pour  un  trépassé  vous  êtes  bien  gaillard! 

PANDOLFE. 

Est-ce  jeu,  dites-nous,  ou  bien  si  c est  folie, 

Qui  traite  de  défunt  une  personne  en  vie? 

ANSELME. 

Hélas!  vous  êtes  mort,  et  je  viens  de  vous  voir. 

PANDOLFE. 

Quoi!  j’aurois  trépassé  sans  m’en  apercevoir? 

ANSELME. 

Sitôt  que  Mascarille  en  a dit  la  nouvelle, 

J’en  ai  senti  dans  l’ame  une  douleur  mortelle. 

PANDOLFE. 

Mais  enfin,  dormez-vous?  êtes-vous  éveille? 

Me  connoissez-vous  pas? 

ANSELME. 

Vous  êtes  habillé 

D’un  corps  aérien  qui  contrefait  le  vôtre, 

Mais  qui  dans  un  moment  peut  devenir  tout  autre. 

Je  crains  fort  de  vous  voir  comme  un  géant  grandir, 
Et  tout  votre  visage  affreusement  laidir. 

Pour  Dieu!  ne  prenez  point  de  vilaine  figure; 

J’ai  prou  > de  ma  frayeur  en  celle  conjoncture. 

1 Prou,  vieux  mol  qui  signifie  assc»,  beaucoup. 
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PANDOLFE. 

En  une  autre  saison,  cette  naïveté 
Dont  vous  accompagnez  votre  crédulité, 

Anselme,  me  seroit  un  charmant  badinage, 

Et  j’en  prolongerais  le  plaisir  davantage  : 

Mais,  avec  celte  mort,  un  trésor  supposé, 

Dont  parmi  les  chemins  on  m’a  désabusé, 

Fomentent  dans  mon  ame  un  soupçon  légitime. 
Mascarille  est  un  fourbe,  et  fourbe  fourbissime, 

Sur  qui  ne  peuvent  rien  la  crainte  et  le  remords, 

Et  qui  pour  ses  desseins  a d’étranges  ressorts. 

ANSELME. 

M’auroil-on  joué  pièce  et  fait  supercherie? 

Ah  ! vraiment,  ma  raison,  vous  seriez  fort  jolie  ! 
Touchons  un  peu  pour  voir  : en  effet,  c’est  bien  lui. 
Malepeste  du  sol  que  je  suis  aujourd’hui  ! 

De  grâce,  n’allez  pas  divulguer  un  tel  conte; 

On  en  ferait  jouer  quelque  farce  à ma  honte  : 

Mais,  Pandolfe,  aidez-moi  vous-même  à retirer 
L’argent  que  j’ai  donné  pour  vous  faire  enterrer. 

PANDOLFE. 

De  1 argent,  dites-vous?  Ah!  voilà  l’enc.ouure  * ! 

C’est  la  le  nœud  secret  de  toute  l’aventure. 

A votre  dam2.  Pour  moi,  sans  m’en  mettre  en  souci 
Je  vais  faire  informer  de  cette  affaire-ci 
Contre  ce  Mascarille;  et  si  l’on  peut  le  prendre, 

Quoi  qu  il  puisse  coûter,  je  le  veux  faire  pendre. 

ANSELME,  seul. 

Et  moi,  la  bonne  dupe  à trop  croire  un  vaurien, 

Il  faut  donc  qu’aujourd’hui  je  perde  et  sens  et  bien! 

“ me  sied  bien,  ma  foi,  de  porter  tête  grise, 

Et  d’être  encor  si  prompt  à faire  une  sottise; 

D examiner  si  peu  sur  un  premier  rapport...' 

Mais  je  vois... 


' Vau.  De  l'argent,  dites-vous?  Al.!  c'est  donc  l'enclouure ! 
coïta  le  nœud  secret  de  toute  l'aventure  ' 

cst  lal,lussmc  ^iui^ 

’ A t0ln  dam' iy  votre  préjudice,  du  latin  damnum. 
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SCENE  VI.  - LELIE,  ANSELME. 


LÉLIE,  sans  voir  Anselme. 

Maintenant,  avec  ce  passe-port, 

Je  puis  à Trufaldin  rendre  aisément  visite. 

ANSELME. 

A ce  que  je  puis  voir,  votre  douleur  vous  quitte? 

LÉLIE. 

Que  dites-vous?  Jamais  elle  ne  quittera 
Un  cœur  qui  chèrement  toujours  la  gardera1. 

ANSELME. 

Je  reviens  sur  mes  pas  vous  dire  avec  franchise 
Que  tantôt  avec  vous  j’ai  fait  une  méprise; 

Que  parmi  ces  louis,  quoiqu’ils  semblent  très  beaux, 
J’en  ai,  sans  y penser,  mêlé  que  je  tiens  faux;  „ 
Et  j’apporte  sur  moi  de  quoi  mettre  en  leur  place. 

De  nos  faux  monnoyeurs  l’insupportable  audace 
Pullule  en  cet  État  d’une  telle  façon, 

Qu’on  ne  reçoit  plus  rien  qui  soit  hors  de  soupçon. 
Mon  Dieu,  qu’on  ferait  bien  de  les  faire  tous  pendre! 

LÉLIE. 

Vous  me  faites  plaisir  de  les  vouloir  reprendre; 

Mais  je  n’en  ai  point  vu  de  faux,  comme  je  croi. 

ANSELME. 

Je  les  connoîtrai  bien,  montrez,  monlrez-les-moi. 
Est-ce  tout? 

LÉLIE. 


Oui. 

ANSELME. 

Tant  mieux.  Enfin  je  vous  raccroche, 
Mon  argent  bien-aimé;  rentrez  dedans  ma  poche. 

Et  vous,  mon  brave  escroc,  vous  ne  tenez  plus  rien. 
Vous  tuez  donc  des  gens  qui  se  portent  fort  bien? 

Et  qu’auriez-vous  donc  fait  sur  moi,  chétif  beau-pere? 
Ma  foi  ! je  m’engendrais  d’une  belle  manière  2, 

Et  j’allois  prendre  en  vous  un  beau  fils  fort  discret  ! 
Allez,  allez  mourir  de  honte  et  de  regret. 

LÉLIE,  seul. 

U faut  dire  : J’en  tiens.  Quelle  surprise  extrême! 

D’où  peut-il  avoir  su  si  tôt  le  stratagème? 

1 VAU.  Oh  cœur  qui  chèrement  toujours  la  nourrira. 

’ S'engendrer,  pour  se  donner  un  gendre. 


ACTE  II,  SCÈNE  VII. 


SCÈNE  VII.  - LÉLIE,  MASCARILLE. 


MASCARILLE. 

Quoi  ! vous  étiez  sorti?  Je  vous  cherchois  partout. 
Hé  bien!  en  sommes-nous  enfin  venus  à bout? 

Je  le  donne  en  six  coups  au  fourbe  le  plus  brave. 
Çà,  donnez-moi,  que  j’aille  acheter  notre  esclave; 
Votre  rival  après  sera  bien  étonné. 

LÉLIE. 

Ah  ! mon  pauvre  garçon,  la  chance  a bien  tourné  ! 
Pourrois-tu  de  mon  sort  deviner  l’injustice? 

MASCARILLE. 

Quoi  ! que  seroit-ce? 

LÉLIE. 

Anselme,  instruit  de  l’artifice, 
M a repris  maintenant  tout  ce  qu’il  nous  prétoit, 
Sous  couleur  de  changer  de  l’or  que  l’on  doutoil. 

MASCARILLE. 

\ous  vous  moquez  peut-être? 

LÉLIE. 

Il  est  trop  véritable. 

, • MASCARILLE. 

Fout  de  bon? 


LELIE. 


...  . lout  de  bon;  j’en  suis  inconsolable, 

lu  te  vas  emporter  d’un  courroux  sans  égal. 

MASCARILLE. 

Moi,  monsieur!  Quelque  sot  * : |a  colère  fait  mai 
Et  je  veux  me  choyer,  quoi  qu’cnfin  il  arrive.  ' 
Que  Celle,  après  tout,  soit  ou  libre  ou  captive, 

Que  Leandre  l’achète,  ou  qu’elle  reste  là 
Pour  moi,  je  m’en  soucie  autant  que  de  cela. 

Ah  n aye  point  pour  moi  si  grande  indifférence, 
Et  sois  plus  indulgent  à ce  peu  d’imprudence! 

One  twT!'  1 “ '"'«'Oiims-lu  pas 

“ ' J i"0is  f0"  "'“'cille,  et  (|u’en  ce  feint  tîépas 

' “ faUt  S,'PP'UCr  U Aro.l;  mais  je  ne  le  ferai  point. 


b 
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J’éludois  un  chacun  d’un  deuil  si  vraisemblable1. 
Que  les  plus  clairvoyants  l’auroienl  cru  véritable? 

mascarille. 

Vous  avez  en  effet  sujet  de  vous  louer. 

JLÉLIE. 

Hé  bienl  je  suis  coupable,  et  je  veux  l’avouer; 

Mais  si  jamais  mon  bien  te  fut  considérable2, 

Répare  ce  malheur,  et  me  sois  secourable. 

mascarille. 

Je  vous  baise  les  mains;  je  n’ai  pas  le  loisir. 

LÉLIE. 

Mascarille,  mon  fils. 

MASCARILLE. 

Point. 

LÉLIE. 

Fais-moi  ce  plaisir. 

MASCARILLE, 

Non,  je  n’en  ferai  rien. 

LÉLIE. 

Si  tu  m’es  inflexible. 

Je  m’en  vais  me  tuer. 

MASCARILLE. 

Soit;  il  vous  est  loisible. 
LÉLIE. 

Je  ne  puis  te  fléchir? 

MASCARILLE. 

Non. 

LÉLIE. 

Vois-tu  le  fer  prêt? 

MASCARILLE. 

Oui. 

LELIE. 

Je  vais  le  pousser. 

mascarille. 

Faites  ce  qu’il  vous  plait. 


' r éludais  dans  le  sons  dfc  je  me  jaunis  d'un  chacun. 
. sijamais  mon  Mon  fut  considérable,  ccM-à-dirc 
quelque  prix  à (es  yeux.  (Augcr.) 


6i<n  fut  * 
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ACTE  II,  SCÈNE  VIII. 

LÉLIE. 

Tu  n’auras  pas  regret  de  m’arracher  la  vie? 

MASCARILLE. 

Non. 

LÉLIE. 

Adieu,  Mascarille. 

MASCARILLE. 

Adieu,  monsieur  Lélie. 

LÉLIE. 

Quoi  !... 

MASCARILLE. 

Tuez-vous  donc  vite.  AhI  que  de  longs  devis  ! 

LÉLIE. 

Tu  voudrais  bien,  ma  foi,  pour  avoir  mes  habits, 

Que  je  fisse  Je  sot,  et  que  je  me  tuasse. 

MASCARILLE. 

Sa  vois-je  pas  qu’enfin  ce  n’étoit  que  grimace; 

Et,  quoi  que  ces  esprits  jurent  d’effectuer, 

Qu’on  n’est  point  aujourd’hui  si  prompt  à se  tuer 

SCÈNE  VIII.  — TRUFALDIN,  LÉANDRE,  LÉLIE 
MASCARILLE. 


(Trufaldin  parle  bas  à Léandre  dans  le  fond  du  théâtre 


LÉLIE. 

Que  vois-je?  mon  rival  et  Trufaldin  ensemble! 
achète  Célie;  ah!  de  frayeur  je  tremble! 

mascarille. 

Il  ne  faut  point  douter  qu’il  fera  ce  qu’il  peut, 
El,  s il  a de  l’argent,  qu’il  pourra  ce  qu’il  veut 
our  moi,  j en  suis  ravi.  Voilà  la  récompense 
Ile  vos  brusques  erreurs,  de  votre  impatience. 


Que  dois-je  faire?  dis;  veuille  me  conseiller. 

, . mascarille. 

Je  ne  sais. 


LÉLIE. 

Laisse-moi,  je  vais  le  quereller  L 


Qu’en  arrivera-t-il  ? 


mascarille. 


1 Quereller,  dans  le  sens  de 


vexer,  provoquer. 
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lélie. 

Que  veux-tu  que  je  fasse 
P oui'  empêcher  ce  coup? 

MASCARILLE. 

Allez,  je  vous  fais  grâce  ; 

Je  jette  encore  un  œil  pitoyable  sur  vous. 

Laissez-moi  l’observer  ; par  des  moyens  plus  doux 
Je  vais,  comme  je  crois,  savoir  ce  qu’il  projeUe.  ^ , 

TRUFALDIN,  à Léandre. 

Quand  on  viendra  tanlôt,  c'esl  une 

MASCARILLE,  à part,  en  sen  allant. 

Il  faut  que  je  l’attrape,  et  que  de  ses  desseins 
Je  sois  le  confident,  pour  mieux  les  rendre  vains. 

LÉANDRE,  seul. 

Grâces  au  ciel,  voilà  mon  bonheur  hors  d’atteinte; 

J’ai  su  me  l’assurer,  et  je  n’ai  plus  de  crainte. 

Quoi  que  désormais  puisse  entreprendre  un  rival, 

11  n’est  plus  en  pouvoir  de  me  faire  du  mat. 

SCÈNE  IX.  - LÉANDRE,  MASCARILLE. 

MASCARILLE  dit  ces  deux  vers  dans  la  maison,  et  entre  sur  le  théâtre. 

Ahi  1 ahi ! à l’aide!  au  meurtre!  au  secours!  on  m assomme. 
Ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  O traître!  o bourreau  d homm  . 

LÉANDRE. 

D’où  procède  cela?  Qu’est-ce?  que  te  fait-on? 

MASCARILLE. 

On  vient  de  me  donner  deux  cents  coups  de  bâton. 

LÉANDRE. 

Qui? 

MASCARILLE. 

Lélie. 

LÉANDRE. 

Et  pourquoi  ? 

MASCARILLE. 

Pour  une  bagatelle 
Il  me  chasse,  et  me  bal  d’une  façon  cruelle. 

LÉANDRE. 


Ah!  vraiment  il  a tort. 
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ACTE  II,  SCÈNE  IX. 

MASCARILLE. 

Mais,  ou  je  ne  pourrai, 

Ou  je  jure  bien  fort  que  je  m’en  vengerai. 

Oui,  je  te  ferai  voir,  batteur  que  Dieu  confonde, 

Que  ce  n’est  pas  pour  rien  qu’il  faut  rouer  le  monde, 
Que  je  suis  un  valet,  mais  fort  homme  d’honneur, 

Et  qu’après  m’avoir  eu  quatre  ans  pour  serviteur, 

Il  ne  me  falloit  pas  payer  en  coups  de  gaules, 

Et  me  faire  un  affront  si  sensible  aux  épaules  : 

Je  le  le  dis  encor,  je  saurai  m’en  venger; 

Une  esclave  te  plaît,  lu  voulois  m’engager 
A la  mettre  en  tes  mains;  et  je  veux  faire  en  sorte 
Qu'un  autre  te  l’enlève,  ou  le  diable  m’emporte. 

LÉANDRE. 

Écoute,  Mascarille,  et  quitte  ce  transport. 

Tu  m’as  plu  de  tout  temps,  et  je  suuhaitois  fort 
Qu'un  garçon  comme  toi,  plein  d’esprit  et  fidèle, 

A mon  service  un  jour  put  attacher  son  zèle  : 

Enfin,  si  le  parti  le  semble  bon  pour  toi, 

Si  tu  veux  me  servir,  je  l'arrête  avec  moi. 

MASCARILLE. 

Oui,  monsieur,  d’autant  mieux  que  le  destin  propice 
M’offre  à me  bien  venger,  en  vous  rendant  service; 
Et  que,  dans  mes  efforts  pour  vos  contentements, 

Je  puis  à mon  brutal  trouver  des  châtiments  : 

De  Célie,  en  un  mot,  par  mon  adresse  extrême... 

LÉANDRE. 

Mon  amour  s’est  rendu  cet  office  lui -même. 
Enflammé  d’un  objet  qui  n’a  point  de  défaut, 

Je  viens  do  l’acheter  moins  encor  qu’il  no  vaut. 

MASCARILLE. 

Quoi  ! Célie  est  à vous  ? 

LÉANDRE. 

Tu  la  verrais  paraître, 

Si  de  mes  actions  j’élois  tout  à fait  maître; 

Mais  quoi!  mon  père  l’est  .-comme  il  a volonté 
Ainsi  que  je  l’apprends  d’un  paquet  apporté 
Do  me  déterminer  à l’hymen  d'1  j ippoly le, 

J empoche  qu’un  rapport  de  tout  ceci  l’irrite. 

Donc  avec  Trufaldin  (car  je  sors  de  chez  lui) 

J ai  voulu  tout  exprès  agir  au  nom  d’autrui, 


G, 
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Et  l’achat  fait,  ma  bague  est  la  marque  choisie 
Sur  laquelle  au  premier  il  doit  livrer  Célie. 

Je  songe  auparavant  à chercher  les  moyens 
D’ôter  aux  yeux  de  tous  ce  qui  charme  les  miens; 

A trouver  promptement  un  endroit  favorable 
Où  puisse  être  en  secret  cette  captive  aimable. 

MASCARILLE. 

Hors  de  la  ville  un  peu,  je  puis  avec  raison 
D’un  vieux  parent  que  j’ai  vous  offrir  la  maison  ; 

Là,  vous  pourrez  la  mettre  avec  toute  assurance, 

Et  de  cette  action  nul  n’aura  connoissance. 

LÉANDRE. 

Oui,  ma  foi,  tu  me  fais  un  plaisir  souhaité. 

Tiens  donc,  et  va  pour  moi  prendre  cette  beauté. 

Dès  que  par  Trufaldin  ma  bague  sera  \ue, 

Aussitôt  en  tes  mains  elle  sera  rendue, 

El  dans  cette  maison  tu  me  la  conduiras, 

Quand....  Mais  chut!  Iiippolyte  est  ici  sur  nos  pas. 

SCÈNE  X.  — HIPPOLYTE,  LÉANDRE,  MASCARILLE. 

HIPPOLYTE. 

Je  dois  vous  annoncer,  Léandre,  une  nouvelle; 

Mais  la  trouverez-vous  agréable  ou  cruelle? 

LÉANDRE. 

Pour  en  pouvoir  juger  et  répondre  soudain - 
11  faudroit  la  savoir. 

HIPPOLYTE. 

Donnez-moi  donc  la  main 

Jusqu’au  temple;  en  marchant  je  pourrai  vous  l apprendre. 

LÉANDRE,  à Mascarille. 

Ya,  va-t’en  me  servir,  sans  davantage  attendre. 

SCÈNE  XI.  — MASCARILLE,  seul. 

Oui,  je  te  vais  servir  d’un  plat  de  ma  façon. 

Fut-il  jamais  au  monde  un  plus  heureux  garçon . 

Oh!  que  dans  un  moment  Lélie  aura  de  joie! 

Sa  maîtresse  en  nos  mains  tomber  par  cette  voie! 

Recevoir  tout  son  bien  d’où  l’on  attend  son  mal*, 

i VAn.  Recevoir  tout  son  liien  d’où  l’on  attend  U mal 
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Et  devenir  heureux  par  la  main  d'un  rival! 

Après  ce  rare  exploit,  je  veux  que  l’on  s’apprête 
A me  peindre  en  héros,  un  laurier  sur  la  tète, 

El  qu’au  bas  du  portrait  on  mette  en  lettres  d’or  : 

Vivat  Mascarillus,  fourbûm  imperator  ! 

SCÈNE  XII.  - TRUFALDIN,  MASCARILLE. 

MASCARILLE. 

Holà! 

TRUFALDIN. 

Que  voulez-vous? 

MASCARILLE. 

Cette  bague  connue 

Vous  dira  le  sujet  qui  cause  ma  venue. 

TRUFALDIN. 

Oui,  je  reconnois  bien  la  bague  que  voilà. 

Je  vais  quérir  l’esclave;  arrêtez  un  peu  là. 

SCÈNE  XIII.  — TRUFALDIN,  UN  COURRIER,  MASCARILLE. 

LE  COURRIER,  à Trufaldin.  ■ 

Seigneur,  obligez-moi  de  m’enseigner  un  homme... 

TRUFALDIN. 

El  qui? 

LE  COURRIER. 

Je  crois  que  c’est  Trufaldin  qu’il  se  nomme 
TRUFALDIN. 

Et  que  lui  voulez-vous?  Vous  le  voyez  ici. 

CE  COURRIER. 

Lui  rendre  seulement  la  lettre  que  voici. 

TRUFALDIN  lit. 

« Le  ciel,  dont  la  bonté  prend  souci  de  ma  vie, 

» Vient  de  me  faire  ouïr,  par  un  bruit  assez  doux 
» Que  ma  fille,  à quatre  ans  par  des  voleurs  ravie 
» Sous  le  nom  de  Célie  est  esclave  chez  vous. 

•>  Si  vous  sûtes  jamais  ce  que  c’est  qu’être  père 
» Et  vous  trouvez  sensible  aux  tendresses  du  sanF 
» Conservez-moi  chez  vous  cette  fille  si  chère 
» Comme  si  de  la  vôtre  elle  tenoit  le  rane  ’ 

» Pour  l’aller  retirer  je  pars  d’ici  moi-même, 

» Et  vous  vais  de  vos  soins  récompenser  si  bien, 
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» Que  par  votre  bonheur , que  je  veux  rendre  extrême , 
« Vous  bénirez  le  jour  où  vous  causez  le  mien. 


y De  Madrid. 


„ DON  PEDRO  DE  GUSMAN, 

» MARQUIS  DE  MONTALCANE.  > 


(Il  continue.) 

Quoiqu’à  leur  nation  bien  peu  de  foi  soit  due1, 
iïs  me  l’a  voient  bien  dit,  ceux  qui  me  l’ont  vendue, 
Que  je  verrois  dans  peu  quelqu  un  la  retirer, 

Et  que  je  n’aurois  pas  sujet  d’en  murmurer; 

Et  cependant  j’allois,  par  mon  impatience, 

Perdre  aujourd’hui  les  fruits  d’une  haute  espérance. 
(Au  Courrier.) 

Un  seul  moment  plus  tard  tous  vos  pas  étoient  vains, 
J’allois  mettre  à l’instant  cette  fille  en  ses  mains. 

Mais  suffit  ; j’en  aurai  tout  le  soin  qu’on  desire. 

(Le  Courrier  sort  ) 


(A  Mascarille.) 

Vous-même  vous  voyez  ce  que  je  viens  de  lire. 
Vous  direz  à celui  qui  vous  a fait  venir, 

Que  je  ne  lui  saurois  ma  parole  tenir, 

Qu’il  vienne  retirer  son  argent. 

MASCARILLE. 

Mais  l’outrage 


Que  vous  lui  faites... 

TRDFALDIN. 

Va,  sans  causer  davantage. 
MASCARILLE,  seul. 

Ah!  le  fâcheux  paquet  que  nous  venons  d’avoir! 

Le  sort  a bien  donné  la  baie2  à mon  espoir; 

El  bien  à la  malheure  est-il  venu  d’Espagne 
Ce  courrier,  que  la  foudre  ou  la  grêle  accompagne l 


1 Ce  premier  vers: 

Quoique  à leur  nation  bien  peu  de  loi  soit  due, 

semble  d'abord  se  rapporter  aux  Espagnols;  il  raut  que  le  rers  suivant  nous  ap- 
prenne  qu’il  s’agil  (les  Égyptiens.  (Aimé  Martin.) 


prenne  qu  u a *»b,v  « » , _ . .. 

i L'expression,  payer  d'une  (mie.  nous  reporte  à la  Tarée  de  1 PalheRn^  dont 
I,  première  édition  est  de  1490.  Le  prodigieux  succès  de  ce  / atheUn  lit  passer 
proverbe  plusieurs  mois  .le  celle  pièce  ; nous  disons  encore  : revenir  à ut : mou- 
, an, .Payer  d'une  bois  est  une  allusion  à celle  autre  scene  excellente  ,ou  le  ber- 
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Jamais,  certes,  jamais  plus  beau  commencement 
N'eut  en  si  peu  de  temps  plus  triste  événement. 

SCÈNE  XIV.  - LÉLIE,  riant;  MASCARILLE. 

MASCARILLE. 

Quel  beau  transport  de  joie  à présent  vous  inspire  y 

LÉLIE. 

Laisse-m’en  rire  encore  avant  que  te  le  dire. 

MASCARILLE. 

Çà,  rions  donc  bien  fort,  nous  en  avons  sujet.  » 

LÉLIE. 

Ahl  je  ne  serai  plus  de  tes  plaintes  l'objet, 
lu  ne  me  diras  plus,  toi  qui  toujours  me  cries1, 

Que  je  gâte  en  brouillon  toutes  tes  fourberies. 

J’ai  bien  joué  moi-même  un  tour  des  plus  adroits. 

11  est  vrai,  je  suis  prompt,  et  m’emporte  parfois  : 

Mais  pourtant,  quand  je  veux,  j’ai  l’imaginative 
Aussi  bonne,  en  effet,  que  personne  qui  vive, 

Et  toi-même  avoueras  que  ce  que  j’ai  fait  part 
D’une  pointe  d’esprit  où  peu  de  monde  a part. 

MASCARILLE. 

Sachons  donc  ce  qu’a  fait  cette  imaginative. 

LÉLIE. 

laulot,  1 esprit  ému  d’une  frayeur  bien  vive 
D’avoir  vu  Trufaldin  avecque  mon  rival, 

Je  songeois  à trouver  un  remède  à ce  mal, 

Lorsque  me  ramassant  tout  entier  en  moi-même, 

J’ai  conçu,  digéré,  produit  un  stratagème 
Devant  qui  tous  les  tiens,  dont  tu  fais  tant  do  cas, 

Doivent,  sans  contredit,  mettre  pavillon  bas. 

MASCARILLE. 

Mais  qu’est-ce? 


du  me“rt''e  des  moulons,  paye  son  avocat  en  lui  disant  Bée,  comme 
il  a fait  au  juge  ; et  la  fourberie  retombe  sur  son  auteur. 

Messire  jeiian. 

« Et  comme  quoi? 

PATflELIN. 

» Pour  ce  qu'en  bée 
)•  Il  me  paya  subtilement.  » 


1 Dans  le  sens  de  me  grondes. 


[le  Testament  dePathelin.) 
(F.  Gcnin.) 
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LÉLIE. 

Ah!  s’il  te  plaît,  (lonne-loi  patience. 
J’ai  donc  feint  une  lettre  avecque  diligence. 

Comme  d’un  grand  seigneur  écrite  à Trufaldin, 

Qui  mande  qu’ayant  su,  par  un  heureux  destin, 
Qu’une  esclave  qu’il  tient  sous  le  nom  de  Célie 
Est  sa  fille,  autrefois  par  des  voleurs  ravie, 

Il  veut  la  venir  prendre,  et  le  conjure  au  moins 
De  la  garder  toujours,  de  lui  rendre  ses  soins; 

Qu’à  ce  sujet  il  part  d’Espagne,  et  doit  pour  elle 
Par  de  si  grands  présents  reconnoître  son  zèle, 
Qu’il  n’aura  point  regret  de  causer  son  bonheur. 

MASCARILLE. 


Fort  bien. 


RELIE. 

Écoule  donc,  voici  bien  le  meilleur. 

La  lettre  que  je  dis  a donc  été  remise  ; 

Mais  sais-tu  bien  comment?  en  saison  si  bien  prise, 
Que  le  porteur  m’a  dit  que,  sans  ce  trait  fallût1, 

Un  homme  l’emmenoit,  qui  s’est  trouvé  fort  sot. 


MASCARILLE. 

Vous  avez  fait  ce  coup  sans  vous  donner  au  diable? 

LÉLIE. 

Oui.  D’un  tour  si  subtil  m’aurois-tu  cru  capable? 

Loue  au  moins  mon  adresse,  et  la  dextérité 
Dont  je  romps  d’un  rival  le  dessein  concerté. 

MASCARILLE. 

A vous  pouvoir  louer  selon  votre  mérite, 

Je  manque  d’éloquence,  et  ma  force  est  petite. 

Oui,  pour  bien  étaler  cet  effort  relevé, 

Ce  bel  exploit  de  guerre  à nos  yeux  achevé, 

Ce  grand  et  rare  effet  d’une  imaginative 
Qui  ne  cède  en  vigueur  à personne  qui  vive, 

Ma  langue  est  impuissante,  et  je  voudrois  avoir 
Celles  de  tous  les  gens  du  plus  exquis  savoir, 

Pour  vous  dire  en  beaux  vers,  ou  bien  en  docte  prose, 
Que  vous  serez  toujours,  quoi  que  l’on  se  propose, 

Tout  ce  que  vous  avez  été  durant  vos  jours; 
C’est-à-dire  un  esprit  chaussé  tout  à rebours, 


1 Plaisant 
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Une  raison  malade  et  toujours  en  débauche, 

Un  envers  du  bon  sens,  un  jugement  à gauche, 

Un  brouillon,  une  bête,  un  brusque,  un  étourdi, 

Que  sais-je?  un...  cent  fois  plus  encor  que  je  ne  di. 

C’est  faire  en  abrégé  votre  panégyrique. 

LÉLIE. 

Apprends-moi  le  sujet  qui  contre  moi  te  pique; 

Ai-je  fait  quelque  chose?  Éclaircis-moi  ce  point. 

MASCARILLE. 

Non,  vous  n’avez  rien  fait;  mais  ne  me  suivez  point. 

LÉLIE. 

Je  te  suivrai  partout,  pour  savoir  ce  mystère. 

MASCARILLE. 

Oui?  .Sus  donc,  préparez  vos  jambes  à bien  faire; 

Car  je  vais  vous  fournir  de  quoi  les  exercer. 

LÉLIE,  seul. 

Il  m’échappe.  O malheur  qui  ne  se  peut  forcer1! 

Au  discours  qu’il  m’a  fait  que  saurois-je  comprendre? 

Et  quel  mauvais  office  aurois-je  pu  me  rendre? 

FIN  DU  SECOND  ACTE 


ACTE  TROISIÈME. 

I 


SCÈNE  I.  — MASCARILLE,  seul. 


taisez-vous,  ma  bonté,  cessez  votre  entretien, 
Vous  êtes  une  sotte,  et  je  n’en  ferai  rien. 

Oui,  vous  avez  raison,  mon  courroux,  je  l’avoue; 
Relier  tant  de  fois  ce  qu’un  brouillon  dénoue, 

C est  trop  de  patience;  et  je  dois  en  sortir, 

Après  de  si  beaux  coups  qu’il  a su  divertir2. 

Mais  aussi  raisonnons  un  peu  sans  violence. 


| O malheur  qui  ne  se  peut  forcer,  pour  qui  ne  se  peut  éviter. 

’ da'r  ° n"3,  <lc ‘Wterc>  détourner.  Molière  l’i 
dans  celle  acception.  On  le  trouve  aussi  dans  Pascal. 


emploie  souvent 
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Si  je  suis  maintenant  ma  juste  impatience. 

On  dira  que  je  cède  à la  difficulté; 

Que  je  me  trouve  à bout  de  ma  subtilité  : 

Et  que  deviendra  lors  cette  publique  estime, 

Qui  te  vante  partout  pour  un  fourbe  sublime, 

Et  que  tu  t’es  acquise  en  tant  d’occasions, 

A ne  t’être  jamais  vu  court  d’inventions? 

L’honneur,  ô Mascarille,  est  une  belle  chose. 

A tes  nobles  travaux  ne  fais  aucune  pause; 

Et  quoi  qu’un  maître  ait  fait  pour  te  faire  enragei. 
Achève  pour  ta  gloire,  et  non  pour  l’obliger. 

Mais  quoi!  que  feras-tu,  que  de  l’eau  toute  clan e. 
Traversé  sans  repos  par  ce  démon  contraire, 

Tu  vois  qu’à  chaque  instant  il  te  fait  dechanter. 

Et  que  c’est  battre  l’eau  de  prétendre  arrêter 
Ce  torrent  effréné,  qui  de  tes  artifices 
Renverse  en  un  moment  les  plus  beaux  édifices. 

Hé  bien  ! pour  toute  grâce,  encore  un  coup  du  moins, 

Au  hasard  du  succès,  sacrifions  des  soins; 

Et  s’il  poursuit  encore  à rompre  notre  chance, 

J’v  consens,  ôlons-lui  toute  notre  assistance. 

Cependant  notre  affaire  encor  n’iroit  pas  ma  , 

Si  par  là  nous  pouvions  perdre  notre  riva  , 

Et  que  Léandre  enfin,  lassé  de  sa  poursuite 
Nous  laissât  jour  entier  pour  ce  que  je  médité. 

Oui  je  roule  en  ma  tète  un  trait  ingénieux, 

DonVje  promettrois  bien  un  succès  glorieux, 

Si  c jj,  n’avoii  plus  cet  obstacle  à combattre. 

Bon,  voyons  si  son  feu  se  rend  opiniâtre. 

SCÈNE  IL  - LÉANDRE,  MASCARILLE. 

mascarille. 

Monsieur,  j'ai  perdu  temps,  votre  bonmie  sc  dédit. 

LÉANDUF.. 

iv  1t  chose  lui-même  il  m’a  fait  le  iciit', 
SaisÆen  plus;  j’ai  su  que  tout  ce  beau  mystère, 
B'uu  rapt  d'Êgyptiens,  d'un  grand  soigneur  pour  pr"  , 
Qui  'iloît* partir  d’iàspagnc,  e,  venir  en  ces  lieux, 


1 VAR.  bc  >a  c'10SC  lui-même  il  m'a  l'ail  u»  root 
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N’esl  qu’un  pur  stratagème,  un  trait  facétieux. 
Une  histoire  à plaisir,  un  conte  dont  Lélie 
A voulu  détourner  notre  achat  de  Célie. 

MASCARILLE. 

Voyez  un  peu  la  fourbe  ! 

LÉANDRE. 

Et  pourtant  Trufaldin 
Est  si  bien  imprimé 1 de  ce  conte  badin, 

Mord  si  bien  à l’appât  de  cette  foible  ruse, 

Qu’il  ne  veut  point  souffrir  que  l’on  le  désabuse. 

mascarille. 

C’est  pourquoi  désormais  il  la  gardera  bien, 

Et  je  ne  vois  pas  lieu  d’y  prétendre  plus  rien. 

LÉANDRE. 

Si  d’abord  à mes  yeux  elle  parut  aimable, 

Je  viens  de  la  trouver  tout  à fait  adorable; 

Et  je  suis  en  suspens  si,  pour  me  l’acquérir, 

Aux  extrêmes  moyens  je  ne  dois  point  courir, 

Par  le  don  de  ma  foi  rompre  sa  destinée, 

El  changer  ses  liens  en  ceux  de  l’hyménée. 

MASCARILLE. 

Vous  pourriez  l’épouser? 

LÉANDRE. 

Je  ne  sais  : mais  enfin, 

Si  quelque  obscurité  se  trouve  en  son  destin, 

Sa  giace  et  sa  vertu  sont  de  douces  amorces, 

Qui,  pour  tirer  les  cœurs,  ont  d’incroyables  forces. 

MASCARILLE. 

Sa  vertu,  dites-vous? 

LÉANDRE. 

Quoi?  que  murmures-(u? 
Achève,  explique-toi  sur  ce  mol  de  vertu. 

mascarille. 

Monsieur,  votre  visage  en  un  moment  s’altère, 

Et  je  ferai  bien  mieux  peut-être  de  me  taire. 

LÉANDRE. 

Non,  non,  parle. 

MASCARILLE. 

Ile  bien  donc,  très  charitablement 

' Imprimé,  dans  le  sens  tout  moderne  d’ impressionné. 

I. 
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Je  vous  veux  retirer  de  voire  aveuglement. 

Cette  fille... 

LÉANDRE. 

Poursuis. 

MASCARILLE. 

N’est  rien  moins  qu’inhumaine; 
Dans  le  particulier  elle  oblige  sans  peine, 

Et  son  cœur,  croyez-moi,  n’est  point  roche,  après  tout, 
A quiconque  la  sait  prendre  par  le  bon  bout; 

Elle  fait  la  sucrée,  et  veut  passer  pour  prude. 

Mais  je  puis  en  parler  avecque  certitude  : 

Vous  savez  que  je  suis  quelque  peu  d’un  métier 
A me  devoir  connoître  en  un  pareil  gibier. 

léandre. 


Célie... 


MASCARILLE. 

Oui,  sa  pudeur  n’est  que  franche  grimace, 
Qu’une  ombre  de  vertu  qui  garde  mal  la  place', 
Et  qui  s’évanouit,  comme  l’on  peut  savoir, 

Aux  rayons  du  soleil  qu’une  bourse  fait  voir12. 

LÉANDRE. 


Las!  que  dis-tu?  Croirai-je  un  discours  de  la  sorte? 

MASCARILLE. 

Monsieur,  les  volontés  sont  libres;  que  m’importe? 
Non,  ne  me  croyez  pas,  suivez  votre  dessein, 

Prenez  cette  matoise,  et  lui  donnez  la  main; 

Toute  la  ville  en  corps  reconnoîtra  ce  zèle, 

Et  vous  épouserez  le  bien  public  en  elles. 

LÉANDRE. 


Quelle  surprise  étrange! 

MASCARILLE,  à part. 

Il  a pris  l’hameçon. 
Courage!  s’il  se  peut  enferrer  tout  de  bon4, 

Nous  nous  ôtons  du  pied  une  fâcheuse  epme. 

LÉANDRE. 

Oui,  d’un  coup  donnant  ce  discours  m’assassine 


■ Vau.  Qu’une  ombre  do  vertu  qui  garde  mal  sa  place. 

, = *jrzstim* 

nai'es  d’or  incc  l’cliigie  du  soleil,  Louis  XIV  est  le  dernier 

> L’klce  de  celle  scène  se  roirouvo  dans  Poarceaugnac,  aclc  II,  scclc 
* Vau.  Courage  ! s’il  s’y  peut  Olilcrrcr  tout  de  bon. 


T.'» 
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MASCARILLE. 

Quoi  ! vous  pourriez... 

LÉANDRE. 

Va-t’en  jusqu’à  la  poste,  et  voi 
Je  ne  sais  quel  paquet  qui  doit  venir  pour  moi. 

(Seul,  après  avoir  rêvé.) 

Qui  ne  s’y  fût  trompé?  jamais  l’air  d’un  visage, 

Si  ce  qu’il  dit  est  vrai,  n’imposa  davantage. 

SCÈNE  III.  - LÉLIE,  LÉANDRE. 


LÉLIE. 

Du  chagrin  qui  vous  tient  quel  peut  être  l’objet? 

LÉANDRE. 


Moi  ? 


Vous-même. 


LÉLIE. 


LÉANDRE. 

Pourtant  je  n’en  ai  point  sujet. 

LÉLIE. 

Je  vois  bien  ce  que  c’est,  Célie  en  est  la  cause. 

LÉANDRE. 

Mon  esprit  ne  court  pas  après  si  peu  de  chose. 

LELIE. 

Pour  elle  vous  aviez  pourtant  de  grands  desseins  ; 
Mais  il  faut  dire  ainsi,  lorsqu'ils  se  trouvent  vains 

LÉANDRE. 

Si  j’étois  assez  sot  pour  chérir  ses  caresses, 

Je  me  moquerois  bien  de  toutes  vos  finesses. 

LÉLIE. 

Quelles  finesses  donc  ? 

LÉANDRE. 

Mon  Dieu!  nous  savons  tout. 

LÉLIE. 

Quoi  ? 


LÉANDRE. 

Votre  procédé  de  l’un  à l’autre  bout. 

LÉLIE. 

C’est  de  l’hébreu  pour  moi,  je  n’y  puis  rien  comprendre 

LÉANDRE. 

Feignez,  si  vous  voulez,  de  ne  me  pas  entendre; 

Mais,  croyez-moi,  cessez  de  craindre  pour  un  bien 


7g  l’étourdi. 

Où  je  serais  fâché  de  vous  disputer  rien. 

J’aime  fort  la  beauté  qui  n’est  point  profanée, 

Et  ne  veux  point  brûler  pour  une  abandonnée. 

LÉLIE. 

Tout  beau,  tout  beau,  Léandre! 

LÉANDRE. 

Ah  ! que  vous  êtes  bon  ! 

Allez,  vous  dis-je  encor,  servez-la  sans  soupçon; 

Vous  pourrez  vous  nommer  homme  à bonnes  fortunes. 
Il  est  vrai,  sa  beauté  n’est  pas  des  plus  communes; 

Mais  en  revanche  aussi  le  reste  est  fort  commun. 

l.ÉUE. 

Léandre,  arrêtons  là  ce  discours  importun. 

Contre  moi  tant  d’efforts  qu’il  vous  plaira  pour  elle; 
Mais,  surtout,  retenez  celle  atteinte  mortelle. 

Sachez  que  je  m’impute  a trop  de  lâcheté 
D’entendre  mal  parler  de  ma  divinité; 

Et  que  j’aurai  toujours  bien  moins  de  répugnance 
A souffrir  votre  amour,  qu'un  discours  qui  l offense. 

LÉANDRE. 

Ce  que  j’avance  ici  me  vient  de  bonne  part. 

LÉLIE. 

Quiconque  vous  l’a  dit  est  un  lâche,  un  pendant. 

On  ne  peut  imposer  de  tache  a celle  fille, 

Je  connois  bien  son  cœur. 

LÉANDRE. 

Mais,  enfin,  Mascarille 
D’un 'semblable  procès  est  juge  compétent; 

C’est  lui  qui  la  condamne. 

LÉLIE. 

Oui! 

LÉANDRE. 

Lui-même. 

LÉLIE. 

Il  prétend 

D’une  fille  d’honneur  insolemment  médire, 

Et  que  peut-être  encor  je  n’en  ferai  que  rira! 

Gage  qu’il  se  dédit. 

LÉANDRE. 

Et  moi,  gage  que  non. 
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LÉLIE. 

Parbleu  ! je  le  ferois  mourir  sous  le  bâton, 

S’il  m'avoit  soutenu  des  faussetés  pareilles. 

LÉANDRE. 

Moi,  je  lui  couperois  sur-le-champ  les  oreilles. 

S’il  n’éloit  pas  garant  de  tout  ce  qu’il  m’a  dit. 

SCÈNE  IV.  — LÉLIE,  LÉANDRE,  MASCARILLE. 


LÉLIE. 

Ah!  bon,  bon,  le  voilà.  Venez  çà,  chien  maudit. 

MASCARILLE. 

Quoi? 

LÉLIE. 

Langue  de  serpent,  fertile  en  impostures, 
Vous  osez  sur  Célie  attacher  vos  morsures, 

Et  lui  calomnier  la  plus  rare  vertu 
Qui  puisse  faire  éclat  sous  un  sort  abattu? 


MASCARILLE,  bas,  à Lélie. 

Doucement,  ce  discours  est  de  mon  industrie. 

LÉLIE. 

Non,  non,  point  de  clin  d’œil  et  point  de  raillerie; 

Je  suis  aveugle  à tout,  sourd  à quoi  que  ce  soit; 

Fût-ce  mon  propre  frère,  il  me  la  payeroit; 

Et  sur  ce  que  j’adore  oser  porter  le  blâme, 

C’est  me  faire  une  plaie  au  plus  tendre  de  l’ame. 

Tous  ces  signes  sont  vains.  Quels  discours  as- tu  faits? 

MASCARILLE. 

Mon  Dieu!  ne  cherchons  point  querelle,  ou  je  m’en  vais. 

LÉLIE. 

Tu  n’échapperas  pas. 

MASCARILLE 

Ahi  ! 


LÉLIE. 

Parle  donc,  confesse. 

MASCARILLE , bas,  à Lélie. 

Laissez-moi,  je  vous  dis  que  c’est  un  tour  d’adresse. 

LÉLIE. 

Dépêche;  qu’as-tu  dit?  Vide  entre  nous  ce  point. 

MASCARILLE,  bas,  à Lélie. 

J ai  dit  ce  que  j’ai  dit  : ne  vous  emportez  point. 


t . 
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LÉLIE  , mettant  l'épée  à la  main. 

Ah!  je  vous  ferai  bien  parler  d’une  attire  sorte! 

LÉANDRE,  l’arrêtant. 

Halte  un  peu,  retenez  l’ardeur  qui  vous  emporte. 

MASCARILLE,  à part. 

Fut-il  jamais  au  monde  un  esprit  moins  sensé? 

LÉLIE. 

Laissez-moi  contenter  mon  courage  offensé. 

LÉANDRE. 

C’est  trop  que  de  vouloir  le  battre  en  ma  présence. 

LÉLIE. 

Quoi!  châtier  mes  gens  n’est  pas  en  ma  puissance? 

LÉANDRE. 

Comment,  vos  gens  ? 

MASCARILLE,  à part. 

Encore!  Il  va  tout  découvrir. 
LÉLIE. 

Quand  j’aurois  volonté  de  le  battre  à mourir, 

Hé  bien!  c’est  mon  valet. 

LÉANDRE. 

C’est  maintenant  le  nôtre. 
LÉLIE. 

Le  trait  est  admirable!  Et  comment  donc  le  vôtre? 
Sans  doute... 

MASCARILLE,  bas,  à Délie. 

Doucement. 

LÉLIE. 

Hem!  que  veux-tu  conter? 

MASCARILLE,  à part. 

Ab  ! le  double  bourreau,  qui  me  va  tout  gâter, 

Et  qui  ne  comprend  rien,  quelque  signe  qu  on  donne  ! 

LÉLIE. 

Vous  rêvez  bien,  Léandre,  et  me  la  baillez  bonne. 

Il  n’est  pas  mon  valet? 

LÉANDRE. 

Pour  quelque  mal  commis, 
Hors  de  votre  service  il  n’a  pas  été  mis? 

LÉLIE. 

Je  ne  sais  ce  que  c’est. 
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LÉANDRE. 

Et,  plein  de  violence, 

Vous  n’avez  pas  chargé  son  dos  avec  outrance? 

LÉLIE. 

Point  du  tout.  Moi,  l’avoir  chassé,  roué  de  coups! 

\ous  vous  moquez  de  moi,  Léaudre,  ou  lui  de  vous. 

MASCARILLE,  à part. 

Pousse,  pousse,  bourreau;  tu  fais  bien  tes  affaires. 
LÉANDRE,  à Mascarille. 

Donc  les  coups  de  bâton  ne  sont  qu’imaginaires? 

MASCARILLE. 

Il  ne  sait  ce  qu’il  dit;  sa  mémoire... 

LÉANDRE. 

Non,  non, 

Tous  ces  signes  pour  toi  ne  disent  rien  de  bon. 

Oui,  d un  tour  délicat  mon  esprit  te  soupçonne; 

Mais  pour  I invention,  va,  je  te  la  pardonne. 

C’est  bien  assez  pour  moi  qu’il  m’ait  désabusé», 

De  voir  par  quels  motifs  tu  m’avois  imposé, 

Et  que  m étant  commis  à ton  zèle  hypocrite, 

A si  bon  compte  encor  je  m’en  sois  trouvé  quitte. 

Ceci  doit  s’appeler  un  avis  au  lecteur. 

Adieu,  Délie,  adieu;  très  humble  serviteur. 

SCÈNE  V.  — LÉLIE,  MASCARILLE. 

MASCARILLE. 

Courage,  mon  garçon!  tout  heur  nous  accompagne  • 

Mettons  flamberge  au  vent,  et  bravoure  en  campagne; 
oisons  1 Olibrius,  Yocciseur  d'innocents1  2. 

LÉLIE. 

Il  t avoit  accusé  de  discours  médisants 
Contre... 

mascarille. 

Et  vous  ne  pouviez  souffrir  mon  artifice, 

Lui  laisser  son  erreur,  qui  vous  rendoit  service, 

1 Vas.  Mais  pour  l'invention,  va,  je  te  le  pardonne. 

assez  pour  moi  qu'il  m’a  désabusé. 

des  GaulcsUqui  liTmourîr  s'aime  RehTdoîu  il"  "taT"  dtait  s°"von’e,lr 
scs  avances.  * 01 1 1 ®*nourcuxj  cl  qui  repoussait 
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El  par  qui  son  amour  s’en  étoit  presque  alU  ? 

Non,  il  a l’esprit  franc,  cl  point  dissimulé. 

Enfin  chez  son  rival  je  m’ancre  avec  adresse 
Celle  fourbe  en  mes  mains  va  mettre  sa  maîtresse, 
Il  me  la  fait  manquer  avec  de  faux  rapports. 

.Te  veux  de  son  rival  alenlir  les  transports, 

Mon  brave  incontinent  vient  qui  le  desabuse; 

J’ai  beau  lui  faire  signe,  et  montrer  que  c’est  ruse  : 
Point  d’affaire;  il  poursuit  sa  pointe  jusqu’au  bout, 
Et  n’est  point  satisfait  qu’il  n’ait  découvert  tout. 
Grand  et  sublime  effort  d’une  imaginative 
Qui  ne  le  cède  point  à personne  qui  vive! 

C’est  une  rare  pièce,  et  digne,  sur  ma  foi, 

Qu’on  en  fasse  présent  au  cabinet  d’un  roi. 

lélie. 

Je  ne  m’étonne  pas  si  je  romps  tes  attentes; 

A moins  d’être  informé  des  choses  que  tu  tentes, 
J’en  ferois  encor  cent  de  la  sorte. 

MASCARILLE. 

Tant  pis. 


LÉLIE. 


Au  moins  pour  t’emporter  à de  justes  dépits, 
Fais-moi  dans  tes  desseins  entrer  de  quelque  chose. 
Mais  une  de  leurs  ressorts*  la  porte  me  soit  close 
C’est  ce  qui  fait  toujours  que  je  suis  pris  sans  veil  . 


Ah  ! voilà  tout  le  mal  : c’est  cela  qui  nous  perd. 
Ma  foi,  mon  cher  patron,  je  vous  le  dis  encore, 
Vous  11e  serez  jamais  qu’une  pauvre  peeore  . 

LÉLIE. 


Puisque  la  chose  est  faite,  il  n’y  faut  plus  penser. 
Mon  rival,  en  tout  cas,  ne  peut  me  traverser; 

Et  pourvu  que  tes  soins,  en  qui  je  me  repose... 


* On  concevrait  les  ressorts  de  la  porte,  mois  Utpor ledit  r“”FM6^n,) 
image  absolument  impossible  : les  ressor  ""‘L  . usagc  fort  ancien.  Le 

, V.\n  Je  «fois  que  vous  sérier  un  mattie  d aime  exp  , 

Vous  savez  à merveille,  en  toutes  aventures, 

Prendre  les  contre-temps  cl  rompre  les  mesures. 
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MASCARILLE. 

Laissons  là  ce  discours,  et  parlons  d’autre  chose. 

Je  ne  m’apaise  pas,  non,  si  facilement; 

Je  suis  trop  en  colère.  Il  faut  premièrement 
Me  rendre  un  bon  office,  et  nous  verrons  ensuite 
Si  je  dois  de  vos  feux  reprendre  la  conduite. 

LÉLIE. 

S’il  ne  tient  qu’à  cela,  je  n’y  résiste  pas. 

As-tu  besoin,  dis-moi,  de  mon  sang,  de  mon  bras1? 
MASCARILLE. 

De  quelle  vision  sa  cervelle  est  frappée  ! 

Vous  êtes  de  l’humeur  de  ces  amis  d’épée  2 
Que  1 on  trouve  toujours  plus  prompts  à dégainer 
Qu'à  tirer  un  lésion3,  s’il  falloil  le  donner. 

LÉLIE. 

Que  puis-je  donc  pour  toi  ? 

MASCARILLE. 

C’est  que  de  votre  père 
11  faut  absolument  apaiser  la  colère. 

LÉLIE. 

Nous  avons  fait  la  paix. 

MASCARILLE. 

Oui;  mais  non  pas  pour  nous. 
Je  1 ai  fait,  ce  matin,  mort  pour  l’amour  de  vous; 

La  vision  le  choque,  et  de  pareilles  feintes 
Aux  vieillards  comme  lui  sont  de  dures  atteintes, 

Qui,  sur  l’état  prochain  de  leur  condition, 

Leur  font  faire  à regret  triste  réflexion. 

Le  bon  homme,  tout  vieux4,  chérit  fort  la  lumière, 

Et  ne  veut  point  de  jeu  dessus  celle  matière; 

11  craint  le  pronostic,  et,  contre  moi  fâché, 

On  m a dit  qu’en  justice  il  m’avoit  recherché. 

•1  ai  peur,  si  le  logis  du  roi  fait  ma  demeure, 

De  ni  y trouver  si  bien  dès  le  premier  quart  d’heure, 
Que  j’aie  peine  aussi  d’en  sortir  par  après. 

Contre  moi  dès  longtemps  l’on  a force  décrets; 


J,An'  besoiD>  dis-moi,  de  mon  sang,  de  mes  bras? 

Lest-a-dire  les  seconds  dans  les  duels. 

««■eMe'nouC  -‘IVnT  "f  l<U,iS  'alanl  (,i*  tournois,  ainsi  nommée  parce 
qu  elle  porlaii  1 elbgic,  la  leste,  de  ce  peinte. 

1 Sous-enlendu,  qu'il  est. 
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Car  enfin  la  vertu  n’est  jamais  sans  envie, 

Et  dans  ce  maudit  siècle  est  toujours  poursuivie. 

Allez  donc  le  fléchir. 

LÉLIE. 

Oui,  nous  le  déchirons  : 

Mais  aussi  tu  promets... 

MASCARILLE. 

Ah  ! mon  Dieu,  nous  verrons. 

(Lélie  sort.) 

Ma  foi,  prenons  haleine  après  tant  de  fatigues. 

Cessons  pour  <juek|ue  temps  le  cours  de  nos  intrigues, 
Et  de  nous  tourmenter  de  même  qu’un  lutin. 

Léandre,  pour  nous  nuire,  est  hors  de  garde  enfin, 

El  Célie  arrêtée  avecque  l’artifice... 

SCÈNE  VI.  - ERGASTE,  MASCARILLE. 


ERGASTE. 

Je  te  cherchois  partout  pour  te  rendre  un  service, 
Pour  te  donner  avis  d’un  secret  important. 

MASCARILLE. 


Quoi  donc? 


ERGASTE. 

N’avons-nous  point  ici  quelque  écoutant? 
MASCARILLE. 


Non. 

ERGASTE. 

Nous  sommes  amis  autant  qu'on  le  peut  être  : 
Je  sais  tous  tes  desseins  et  l’amour  de  ton  maître  1 : 
Songez  à vous  tantôt.  Léandre  fait  parti 
Pour  enlever  Célie;  et  j’en  suis  averti 
Qu’il  a mis  ordre  à tout,  et  qu'il  se  persuade 
D’entrer  chez  Trufaldin  par  une  mascarade, 

Ayant  su  qu’en  ce  temps,  assez  souvent  le  soir, 

Des  femmes  du  quartier  en  masque  Talloient  voir. 

MASCARILLE. 

Oui!  Suffit;  il  n’est  pas  au  comble  de  sa  joie, 

Je  pourrai  bien  tantôt  lui  soufficr  cette  proie; 

El  contre  cet  assaut  je  sais  un  coup  fourré 
Par  qui  je  veux  qu’il  soit  de  lui-même  enferré. 

> Vau.  Je  sais  bien  les  desseins  et  l'amour  «le  ton  maître. 


85 


ACTE  III,  SCÈNE  VIII. 

Il  ne  sail  pas  les  dons  dont  mon  arae  est  pourvue. 
Adieu;  nous  boirons  pinte  à la  première  vue. 

SCÈNE  VII.  — MASCARILLE,  seul. 

II  faut,  il  faut  tirer  à nous  ce  que  d’heureux 
Pourroit  avoir  en  soi  ce  projet  amoureux, 

Et,  par  une  surprise  adroite  et  non  commune, 

Sans  courir  le  danger,  en  tenter  la  fortune. 

Si  je  vais  me  masquer  pour  devancer  ses  pas, 
Léaudre  assurément  ne  nous  bravera  pas, 

Et  là,  premier  que  lui,  si  nous  faisons  la  prise, 

II  aura  fait  pour  nous  les  frais  de  l’entreprise, 
Puisque  par  son  dessein  déjà  presque  éventé 
Le  soupçon  tombera  toujours  de  son  côté, 

Et  que  nous,  à couvert  de  toutes  ses  poursuites, 

De  ce  coup  hasardeux  ne  craindrons  point  de  suites. 
C’est  ne  se  point  commettre  à faire  de  l’éclat, 

Et  tirer  les  marrons  de  la  patte  du  chat. 

Allons  donc  nous  masquer  avec  quelques  bons  frères; 
Pour  prévenir  nos  gens,  il  ne  faut  tarder  guères. 

Je  sais  où  gît  le  lièvre,  et  me  puis,  sans  travail, 
Fournir  en  un  moment  d’hommes  et  d’attirail. 

Croyez  que  je  mets  bien  mon  adresse  en  usage  : 

Si  j’ai  reçu  du  ciel  les  fourbes  en  partage, 

Je  ne  suis  point  au  rang  de  ces  esprits  mal  nés 
Qui  cachent  les  talents  que  Dieu  leur  a donnés. 

SCÈNE  VIII,  — LÈLIE,  ERGASTE. 


Ll-XIE. 

Il  prétend  l’enlever  avec  sa  mascarade? 

ERGASTE. 

Il  n’est  rien  plus  certain.  Quelqu’un  de  sa  brigade 
M ayant  de  ce  dessein  instruit,  sans  m’arrêter, 

A Mascarille  alors  j’ai  couru  tout  conter», 

Qui  s’en  va,  m’a-t-il  dit,  rompre  celle  partie 
Par  une  invention  dessus  le  champ  bâtie; 

Et,  comme  je  vous  ai  rencontré  par  hasard, 

J’ai  cru  que  je  devois  de  tout  vous  faire  part. 

1 Var.  A Mascarille  lors  j’ai  couru  tout  conter. 
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LÉLIE. 

Tu  m'obliges  par  trop  avec  celte  nouvelle  : 

Va,  je  reconnoîtrai  çe  service  fidèle. 

SCÈNE  IX.  — LÉLIE,  seul. 

Mon  drôle  assurément  leur  jouera  quelque  trait; 

Mais  je  veux  de  ma  part  seconder  son  projet. 

Il  ne  sera  pas  dit  qu’en  un  fait  qui  me  touche 
,1c  ne  me  sois  non  plus  remué  qu’une  souche. 

Voici  l’heure,  ils  seront  surpris  à mon  aspect. 

Foin  ! Que  n’ai-je  avec  moi  pris  mon  porte-respect  > 
Mais  vienne  qui  voudra  contre  notre  personne, 

J’ai  deux  bons  pistolets,  et  mon  épée  est  bonne. 

Holà  l quelqu’un,  un  mot. 

SCÈNE  X.  — TRUFALDIN,  à sa  fenêtre;  LÉLIE. 


TRUFALDIN. 

Qu’esl-ce?  qui  me  vient  voir? 
LÉLIE. 

Fermez  soigneusement  votre  porte  ce  soir. 

TRUFALDIN. 


Pourquoi? 


LÉLIE. 


Certaines  gens  font  une  mascarade 
Pour  vous  venir  donner  une  fâcheuse  aubade, 

Ils  veulent  enlever  votre  Célie. 

TRUFALDIN. 


O dieux! 


LÉLIE. 

Et  sans  doute  bientôt  ils  viennent  en  ces  lieux. 

Demeurez;  vous  pourrez  voir  tout  de  la  fenêtre. 

Hé  bien  ! qn’avois-je  dit?  Les  voyez-vous  paroitre? 

Chut!  je  veux  à vos  yeux  leur  en  faire  1 affront. 

Nous  allons  voir  beau  jeu,  si  la  corde  ne  rompt 

SCÈNE  XI.  - LÉLIE,  TRUFALDIN,  MASCAR1LLE  et  sa  suite, 

masques. 


TRUFALDIN. 

01»  1 les  plaisants  robins1,  qui  pensent  me  surprendre! 

. Robin,  homme  de  robe,  suivant  les  uns,  niai*,  sot,  suivant  les  autres.  On  a 
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Masques,  ou  courez-vous?  Le  pouiToit-ou  apprendre.? 
Trufaldin,  ouvrez-leur  pour  jouer  un  moinon. 

(A  Mascarille,  déguisé  en  femme.) 

Bon  Dieu,  qu’elle  esl.  jolie,  et  qu'elle  a l’air  mignon! 

Eh  quoi!  vous  murmurez?  mais,  sans  vous  faire  outrage, 
Peut-on  lever  le  masque,  et  voir  votre  visage? 

TRUFALDIN. 

Allez,  fourbes  méchants,  retirez-vous  d’ici, 

Canaille;  et  vous,  seigneur,  bonsoir  et  grand  merci. 

SCÈNE  XII.  - LÉ  LIE,  MASCARILLE. 

DELIE,  après  avoir  démasqué  Mascarille. 

Mascarille,  est-ce  toi? 

MASCARILLE.. 

Nenni  dà,  c’est  quelque  autre. 

LELIE. 

Hélas!  quelle  surprise I et  quel  sort  est  le  nôtre! 

L’aurois-je  deviné,  n’étant  point  averti 
Des  secrètes  raisons  qui  t’avoient  travesti1? 

Malheureux  que  je  suis  d’avoir,  dessous  ce  masque, 

Eté,  sans  y penser,  te  faire  cette  frasque! 

II  me  prendrait  envie,  en  mon  juste  courroux2, 

De  me  battre  moi-même,  et  me  donner  cent  coups. 
MASCARILLE. 

Adieu,  sublime  esprit,  rare  imaginative. 

LÉLIE. 

Lasl  si  de  ton  secours  ta  colère  me  prive, 

A quel  saint  me  vouerai-je? 

MASCARILLE. 

Au  grand  diable  d’enfer. 

LÉLIE. 

Ah  ! si  ton  cœur  pour  moi  n’est  de  bronze  ou  de  fer 
Qu  encore  un  coup  du  moins  mon  imprudence  ait  grâce! 

~t'!  fai'l  pour  lob  tenir  que  les  genoux  j’embrasse, 

V ois-moi...  ’ 


2*:-  !!cs  sccrirtcs  rais°ns  qni  Pavoient  travesti  ? 
11  mc  P ''endroit  envie,  en  ce  juste  courroux. 
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MASCAUILLE. 

Tarare 1 ! Allons,  camarades,  allons: 

J’entends  venir  des  gens  qui  sont  sur  nos  talons. 

SCÈNE  XIII.  — LÉ  ANDRE  cl  sa  suite,  masqués;  TRUEALD1N 

à sa  fenêtre. 

léandre. 

Sans  bruit;  ne  faisons  rien  que  de  la  bonne  sorte. 

TIU)l’ALDIN. 

Quoi  ! masques  toute  nui!2  assiégeront  ma  porte! 
Messieurs,  ne  gagnez  point  de  rhumes  a platstr  , 

Tout  cerveau  qui  le  fait  est  certes  de  loisn. 

U est  un  peu  trop  tard  pour  enlever  Ce  ne; 

Dispensez-l’en  ce  soir,  elle  vous  en  supplie, 

La  belle  est  dans  le  lit,  et  ne  peut  vous  parler , 

J’en  suis  fâché  pour  vous.  Mais,  pour  vous  regalei 
Du  souci  qui  pour  elle  ici  vous  inquiété, 

Elle  vous  fait  présent  de  cette  cassolette. 

léandre. 

Fit  Cela  sent  mauvais,  et  je  suis  tout  gale, 

Nous  sommes  découverts,  tirons  de  ce  cote. 

fin  du  troisième  acte. 


ACTE  QUATRIÈME. 


SCÈNE  I.  — LÉL1E,  déguisé  en  Arménien  ; MASCAR1LLE. 
mascarhxe. 

Vous  voilà  fagoté  d’une  plaisante  sorte. 

. i ninlt'rpmonter  très-liant  dans  les  origines  de  notre  langue, 

i L’emploi  de  ce  mol  parait  dépourvue  de  sens,  espece  d o- 

Tarare  serait  une  traduction  qni  ne  peut  articuler, 

nomatopce  pour  expi  >m n • ^ ^ (U<  parler  ,,  R,mail,  et,  voulant  crier,  ne 

« La  peste  lui  avait  ôte  la  \ > . , v.-  e saint  Auguttin-  Du  Cancc, 

faisait  entendre  q«e  taratara  » (on  raruis).  (1  .«  (|,  Qénin.) 

in  Taratara.) 

> Toute  nu itt  au  lieu  de  (ouïe  la  nuit. 
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LELIE, 

Tu  ranimes  par  là  mon  espérance  morte. 

MASCARILLE. 

Toujours  de  ma  colère  ou  me  voit  revenir; 

J’ai  beau  jurer,  pester,  je  ne  m’en  puis  tenir. 

LÉLIE. 

Aussi  crois,  si  jamais  je  suis  dans  la  puissance, 

Que  tu  seras  content  de  ma  rcconnoissanee, 

Et  que,  quand  je  n’aurois  qu’un  seul  morceau  de  pain... 
MASCARILLE. 

Basle;  songez  à vous  dans  ce  nouveau  dessein. 

Au  moins,  si  1 on  vous  voit  commettre  une  sottise, 

Vous  n’imputerez  plus  l’erreur  à la  surprise  ; 

Votre  rôle  en  ce  jeu  par  cœur  doit  être  su. 


I^LIU. 

Mais  comment  Trufaldin  chez  lui  t’a-t-il  reçu? 

MASCARILLE. 

D’un  zèle  simulé  j’ai  bridé  le  bon  sire; 

Avec  empressement  je  suis  venu  lui  dire, 

S'il  ne  songeoit  à lui  que  l’on  le  surprendrait  • 

Que  l’on  couchoit  en  joue,  et  de  plus  d’un  endroit 
Lelle  dont  il  a vu  qu’une  lettre  en  avance 
Avoit  si  faussement  divulgué  la  naissance; 

.juon  av0lt  blfn  voulu  m’y  mêler  quelque  peu  • 

Mais  que  j avois  tiré  mon  épingle  du  jeu 
Et  que,  touché  d’ardeur  pour  ce  qui  le  regarde, 

Je  venois  1 avertir  de  se  donner  de  garde 
De  là  moralisant,  j’ai  fait  de  grands  discours 
Sur  les  fourbes  qu’on  voit  ici-bas  tous  les  jours- 
Que,  pour  moi,  las  du  monde  et  de  sa  vie  infâme 
Je  voulois  travailler  au  salut  de  mon  ame 
A m’éloigner  du  trouble,  et  pouvoir  longuement 
res  de  quelque  honnete  homme  être  paisiblement- 
Que,  s il  le  trou  voit  bon,  je  n’aurois  d’autre  envie 
Que  de  passer  chez  lui  le  reste  de  ma  vie  • 

Et  que  meme  à tel  point  il  m’avoit  su  ravir 
Que,  sans  lui  demander  gages  pour  le  servir’ 

Je  mettrais  en  ses  mains,  que  je  lenois  certaines 
Quelque  bien  de  mon  père,  et  le  fruit  de  mes  peines 
Dont,  avenant 1 que  Dieu  de  ce  monde  m’ôu"  ’ 

1 Participe  absolu,  signifiant . rfaBf  [g  (p_ 
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J’enlendois  tout  de  bon  que  lui  seul  héritât. 

C’étoit  le  vrai  moyen  d’acquérir  sa  tendresse. 

Et  comme,  pour  résoudre  avec  votre  maîtresse 
Des  biais  qu’on  doit  prendre  à terminer  vos  vœux, 

Je  voulois  en  secret  vous  aboucher  tous  deux, 
Lui-même  a su  m’ouvrir  une  voie  assez  belle 
De  pouvoir  hautement  vous  loger  avec  elle, 

Venant  m’entretenir  d’un  fils  privé  du  jour, 

Dont,  cette  nuit,  en  songe  il  a vu  le  retour. 

A ce  propos  voici  l’histoire  qu’il  m a dite, 

Et  sur  qui  j’ai  tantôt  notre  fourbe  construite. 

i.kui;. 

C’est  assez,  je  sais  tout  : tu  inc  l’as  dit  deux  fois. 

MASCAKILLE. 

Oui,  oui  ; mais  quand  j’aurois  passé  jusques  à trois 
Peut-être  encor  qu’avec  toute  sa  suffisance, 

Votre  esprit  manquera  dans  quelque  circonstance. 

LÈHE. 


Mais  à tant  différer  je  me  fais  de  l’effort. 

MASCARILLE. 

\h  ! de  peur  de  tomber,  ne  courons  pas  si  fort  ! 
Voyez-vous?  Vous  avez  la  caboche  un  peu  dure. 
Rendez-vous  affermi  dessus  celle  aventure. 

Autrefois  Trufaldin  de  Naples  est  sorti, 

Et  s’appelait  alors  Zanobio  Ruberli  ; 

Un  parti  qui  causa  quelque  émeute  civile, 

Dont  il  fut  seulement  soupçonné  dans  sa  ville 
(De  fait  il  n’est  pas  homme  à troubler  un  Etat), 
L’obligea  d’en  sortir  une  nuit  sans  éclat. 

Une  fille  fort  jeune  et  sa  femme  laissées, 

A quelques  pas  de  là  se  trouvant  trépassées, 

Il  en  eut  la  nouvelle,  et,  dans  ce  grand  ennui.. 
Voulant  dans  quelque  ville  emmener  avec  lui, 

Outre  ses  biens,  l’espoir  qui  resloit  de  sa  race, 

Un  sien  fils,  écolier,  qui  se  nommoit  Horace, 

Il  écrit  à Bologne,  où,  pour  mieux  être  instruit, 

Un  certain  maître  Albert,  jeune,  l avoit  condui it; 

Mais  pour  se  joindre  tous,  le  rendez-vous  qu  il  donne 
Durant  deux  ans  entiers  ne  lui  fit  voir  personne  : 

Si  bien  que,  les  jugeant  morts  après  ce  temps-la, 

Il  vint  en  celle  ville,  et  prit  le  nom  qu  il  a, 
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Sans  que  de  ce(  Albert,  ni  de  ce  fils  Horace, 

Douze  ans  aient  découvert  jamais  la  moindre  trace. 
Voilà  l’histoire  en  gros,  redite  seulement 
Afin  de  vous  servir  ici  de  fondement. 

Maintenant  vous  serez  un  marchand  d’Arménie, 

Qui  les  aurez  vus  sains  l’un  et  l’autre  en  Turquie. 

Si  j'ai,  plus  tôt  qu’aucun,  un  tel  moyen  trouvé, 

Pour  les  ressusciter  sur  ce  qu’il  a rêvé, 

C’est  qu’en  fait  d’aventure  il  est  très  ordinaire 
De  voir  gens  pris  sur  mer  par  quelque  Turc  corsaire, 
Puis  être  à leur  famille  à point  nommé  rendus, 

Après  quiuzc  ou  vingt  ans  qu’on  les  a crus  perdus. 
Pour  moi,  j’ai  vu  déjà  cent  conles  de  la  sorte. 

Sans  nous  alambiquer,  servons-nous-en  ; qu’importe  ? 
Vous  leur  aurez  ouï  leur  disgrâce  conter, 

Et  leur  aurez  fourni  de  quoi  se  racheter- 
Mais  que,  parti  plus  tôt  pour  chose  nécessaire, 

Hoiace  vous  chargea  de  voir  ici  son  père 
Dont  il  a su  le  soi  t,  et  chez  qui  vous  devez 
Attendre  quelques  jours  qu’ils  y soient  arrivés». 

Je  vous  ai  fait  tantôt  des  leçons  étendues. 

LÉUE. 

Ces  répétitions  ne  sont  que  superflues  : 

Dès  l’abord  mon  esprit  a compris  tout  le  fait. 


mascariixe. 

Je  m’en  vais  là  dedans  donner  le  premier  trait. 

CÉI.IE. 

Ecoute,  Mascarifie,  Un  seul  point  me  chagrine. 

‘ 1 a 0i*  son  fils  me  demander  la  mine? 

Pelle  difficulté!  Devez-vous  pas  savoir 
Qu  il  etoit  fort  petit  alors  qu’il*  l’a  pu  voir’ 

El  puis,  outre  cela,  le  temps  et  l’esclavage 
ourroient-fis  pas  avoir  changé  tout  son  visage? 
n . i.éue. 

STWKï  * vu, 


De 


mascarille. 


3 mem01re  êtes-vous  dépourvu? 


‘Var.  Attendri! 


quelques  jours  qu'ils 


seroient  arrives. 


FO 
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Nous  avons  dit  tantôt  qu’outre  que  votre  image 
N’ a voit  dans  son  esprit  pu  faire  qu’un  passage, 

Pour  ne  vous  avoir  vu  que  durant  un  moment, 

Et  le  poil  et  l’habU  déguisoient  grandement. 

LÉLIE. 

Fort  bien.  Mais  à propos,  cet  endroit  de  Turquie...? 

MASCAKILLE. 

Tout,  vous  dis-je,  est  égal,  Turquie  ou  Barbarie. 

LÉL1E. 

Mais  le  nom  de  la  ville  où  j’aurai  pu  les  voir? 

MASCAKILLE. 

Tunis.  Il  me  tiendra,  je  crois,  jusques  au  soir. 

La  répétition,  dit-il,  est  inutile, 

Et  j’ai  déjà  nommé  douze  fois  cette  ville 

lélie. 

Va,  va-t’en  commencer;  il  ne  me  faut  plus  rien. 

MASCAKILLE. 

Au  moins  soyez  prudent,  et  vous  conduisez  bien; 

Ne  donnez  point  ici  de  l’imaginative. 

LÉLIE. 

Laisse-moi  gouverner.  Que  ton  amc  est  craintive  1 

MASCARILLE. 

Horace  dans  Bologne  écolier,  Trufaldin 
Zanobio  Ruberli  dans  Naples  citadin. 

Le  précepteur  Albert... 

LÉLIE. 

Ab  1 c’est  me  faire  honte 

Que  de  me  tant  prêcher!  Suis-je  un  sot,  à ton  compte? 

MASCARILLE. 

Non,  pas  du  tout;  mais  bien  quelque  chose  approchan  . 
SCÈNE  II.  — LÉLIE,  seul. 


Quand  il  m’est  inutile,  U fait  le  chien  couchant; 

Mais,  pareequ’il  sent  bien  le  secours  qu  il  me  donne, 
Sa  familiarité  jusque-là  s’abandonne. 

Je  vais  être  de  près  éclairé  des  beaux  jeux 
Dont  la  force  m’impose  un  joug  si  précieux; 

Je  m’eu  vais  sans  obstacle,  avec  des  traits  de  tlannne, 


1 Celte  scène  est  imitée  îles  scènes  l et  H 
<li  Luigi  Gi'olo  Cieco  di  Ha.lria. 


de  l’acle  II  de  l'üm.tia,  comtdxa  nova 
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ACTE  IV,  SCÈNE  III. 

Peindre  à cette  beauté  les  tourments  de  mon  ame  : 

Je  saurai  quel  arrêt  je  dois.,.  Mais  les  voici. 

SCÈNE  III.  - TRUFALDIN,  LÉL1E,  MASCAR1LLE. 

TRUFALDIN. 

Sois  béni,  juste  ciel,  de  mon  sort  adouci  ! 

MASCARILLE. 

C’est  à vous  de  rêver  et  de  faire  des  songes, 

Puisqu’en  vous  il  est  faux  que  songes  sont  mensonges. 
TRUFALDIN,  à Lélie. 

Quelle  grâce,  quels  biens  vous  rendrai-je,  seigneur, 
Vous,  que  je  dois  nommer  l’ange  de  mon  bonheur? 

. LELIE. 

Ce  sont  soins  superflus,  et  je  vous  en  dispense 
TRUFALDIN , à Mascarille. 

J’ai,  je  ne  sais  pas  où,  vu  quelque  ressemblance 
De  cet  Arménien. 

MASCARILLE. 

C’est  ce  que  je  disois; 

Mais  on  voit  des  rapports  admirables  parfois. 

TRUFALDIN. 

Vous  avez  vu  ce  fils  où  mon  espoir  se  fonde  ? 

LÉLIE. 

Oui,  seigneur  Trufaldin,  le  plus  gaillard  du  monde. 
TRUFALDIN. 

11  vous  a dit  sa  vie,  et  parlé  fort  de  moi  ? 

LÉLIE. 

Plus  de  dix  mille  fois. 

MASCARILLE. 

Quelque  peu  moins,  je  croi. 

LÉLIE. 

Il  vous  a dépeint  tel  que  je  vous  vois  paroître, 

Le  visage,  le  port... 

TRUFALDIN. 

Cela  pourroit-il  être, 

Si,  lorsqu  il  m a pu(voir,  il  n’avoit  que  sept  ans, 

Lt  si  son  précepteur  meme,  depuis  ce  temps, 

Auroil  peine  à pouvoir  connoitre  mon  visage? 

MASCARILLE. 

Le  sang,  bien  autrement,  conserve  celle  image; 
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Par  des  traits  si  profonds  ce  portrait  est  tracé, 
Que  mon  père... 

TUl)  l'ALDIN. 

Suffit.  Où  l’avez-vous  laisse? 

LELIE. 

Eu  Turquie,  à Turin. 

TRUFALDIN. 

Turin?  Mais  celte  ville 
Est,  je  pense,  en  Piémont. 

51ASCARILLE,  à part. 

O cerveau  malliabile! 


(A  Tritlaldin.) 

Vous  ne  l’entendez  pas,  il  veut  dire  Tunis, 

El  c’est  en  effet  là  qu’il  laissa  votre  Jils; 

Mais  les  Arméniens  ont  tous,  par  habitude  , 

Certain  vice  de  langue  à nous  autres  fort  rude  : 

C’est  que  dans  tous  les  mots  ils  changent  nis  en  rin, 
Et  pour  dire  Tunis,  ils  prononcent  Turin. 

TRUFALDIN. 

Il  falloit,  pour  l’entendre,  avoir  cette  lumière. 

Quel  moyen  vous  dit-il  de  rencontrer  son  père? 

MASCARILLE. 

(A  part.)  (A  Trulaldin,  après  s'ètre  escrime.) 

Voyez  s’il  répondra.  Je  repassois  un  peu 
Quelque  leçon  d’escrime  : autrefois  en  ce  jeu 
11  n’éloit  point  d’adresse  à mon  adresse  égale, 

El  j’ai  battu  le  fer  en  mainte  et  mainte  salle. 

TRUFALDIN,  à Mascarille. 

Ce  n’est  pas  maintenant  ce  que  je  veux  savoir. 

(A  Lélie.) 

Quel  autre  nom  dit-il  que  je  devois  avoir? 

MASCAR1LI.E. 

Ah  ! seigneur  Zanobio  Ruberli,  quelle  joie 
Est  celle  maintenant  que  le  ciel  vous  envoie! 

LÉLIE. 

C'est  là  votre  vrai  nom,  et  l’autre  est  emprunté. 

TRUFALDIN. 

Mais  où  vous  a-t-il  dit  tpi  il  reçu!  la  clartV; 

MASCARILLE. 

Naples  est  un  séjour  qui  pareil  agréable; 


1 v \ n . Mais  les  Armcnicus  ont  tons  une  linliitlulo. 
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Mais  pour  vous  ce  doit  être  un  lieu  fort  haïssable. 

TRUFALDIN. 

Ne  peux-tu,  sans  parler,  souffrir  notre  discours? 

LELIE. 

Dans  Naples  son  destin  a commencé  son  cours. 

TllUFALDlN. 

Où  l’envoyai-je  jeune,  et  sous  quelle  conduite? 

MASCAIULLE. 

Ce  pauvre  maître  Albert  a beaucoup  de  mérite 
D’avoir  depuis  Bologne  accompagné  ce  lîls, 

Qu’à  sa  discrétion  vos  soins  avoient  commis  I 
TRUFALDIN. 

Ab! 


MASCARILLE,  à part. 

Nous  sommes  perdus  si  cet  entretien  dure. 
TRUFALDIN. 

Je  voudrais  bien  savoir  de  vous  leur  aventure, 

Sur  quel  vaisseau  le  sort,  qui  m’a  su  travailler... 

MASCAIULLE. 

Je  ne  sais  ce  que  c’est,  je  ne  fais  que  bâiller; 

Mais,  seigneur  Trufaldin,  songez-vous  que  peut-être 
Ce  monsieur  l’étranger  a besoin  de  repaître, 

Et  qu’il  est  tard  aussi? 

LÉL1E. 

Pour  moi,  point  de  repas. 
MASCAIULLE. 

Ab!  vous  avez  plus  faim  que  vous  ne  pensez  pas. 

TRUFALDIN. 

Entrez  donc. 

lélie. ' 

Ap  rès  vous. 


MASCAIULLE,  à Trufaldin. 

Monsieur,  en  Arménie 
Les  maîtres  du  logis  sont  sans  cérémonie. 

(A  Lélie,  après  que  Trufaldin  est  entre  dans  sa  maison  ] 

1 auvre  esprit!  Pas  deux  mots! 

LÉLIE. 

,,  . , ...  D’abord  il  m’a  surpris; 

Mais  n appréhendé  plus,  je  reprends  mes  esprits, 

El  m en  vais  débiter  avecque  hardiesse... 
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MASCARILLE. 

Voici  notre  rival,  qui  ne  sait  pas  la  pièce. 

(Ils  entrent  dans  la  maison  de  Trufaldin.) 

SCÈNE  IV. — ANSELME,  LÉANDRE 

ANSELME. 

Arrêtez-vous,  Léandre,  et  souffrez  un  discours 
Qui  cherche  le  repos  et  l’honneur  de  vos  jours. 

Je  ne  vous  parle  point  en  père  de  nia  tille, 

En  homme  intéressé  pour  ma  propre  famille, 

Mais  comme  votre  père  ému  pour  votre  bien, 

Sans  vouloir  vous  flatter  et  vous  déguiser  rien  , 

Bref,  comme  je  voudrais,  d’une  aine  franche  et  puie, 
Que  l’on  fît  à mon  sang  en  pareille  aventure. 

Savez-vous  de  quel  œil  chacun  voit  cet  amout , 

Qui  dedans  une  nuit  vient  d’éclater  au  jour? 

A combien  de  discours  et  de  traits  de  risée 
Votre  entreprise  d’hier  est  partout  exposée? 

Ouel  jugement  on  fait  du  choix  capricieux 

Qui  pour  femme,  dit-on,  vous  désigne  en  ces  lieux 

Un  rebut  de  l’Égypte,  une  fille  coureuse, 

De  qui  le  noble  emploi  n’est  qu’un  métier  de  gueuse . 
J’en  ai  rougi  pour  vous  encor  plus  que  pour  moi, 

Oui  me  trouve  compris  dans  l’éclat  que  je  voi  : 

Moi  dis-je,  dont  la  fille,  à vos  ardeurs  promise, 

Ne  peut,  sans  quelque  affront,  souffrir  qu’on  la  méprisé. 
Ah  ! Léandre,  sortez  de  cet  abaissement  ! 

Ouvrez  un  peu  les  yeux  sur  votre  aveuglement. 

Si  notre  esprit  n’est  pas  sage  il  toutes  les  heures, 

Les  plus  courtes  erreurs  sont  toujours  les  meilleures. 
Quand  on  ne  prend  en  dot  que  la  seule  beauté, 

Le  remords  est  bien  près  de  la  solennité, 

Et  la  plus  belle  femme  a très  peu  de  défense 
Contre  cette  tiédeur  qui  suit  la  jouissance. 

Je  vous  le  dis  encor,  ces  bouillants  mouvements, 

Ces  ardeurs  de  jeunesse  et  ces  emportements 
Nous  font  trouver  d’abord  quelques  nuits  agréables; 
Mais  ces  félicités  ne  sont  guère  durables, 

El  notre  passion  alentissant  son  cours, 

Après  ces  bonnes  nuits  donne  de  mauvais  jours  : 
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l)e  là  viennent  les  soins,  les  soucis,  les  misères, 

Les  fils  déshérités  par  le  courroux  des  pères. 

LEANDRE. 

Dans  tout  votre  discours  je  n’ai  rien  écoulé 
Que  mon  esprit  déjà  ne  m’ait  représenté. 

Je  sais  combien  je  dois  à cet  honneur  insigne 
Que  vous  me  voulez  faire,  et  dont  je  suis  indigne; 

Et  vois,  malgré  l’effort  dont  je  suis  combattu, 

Ce  que  vaut  votre  fille  et  quelle  est  sa  vertu  : 

Aussi  veux-je  lâcher... 

ANSELME. 

On  ouvre  cette  porte  : 

Retirons-nous  plus  loin,  de  crainte  qu’il  n’en  sorte 
Quelque  secret  poison  dont  vous  seriez  surpris. 

SCÈNE  V.  — LÉL1E,  MASCAltlLLE. 

MASCARILLE. 

Bientôt  de  notre  fourbe  on  verra  le  débris, 

Si  vous  continuez  des  sottises  si  grandes. 

LÉLIE. 

Dois-je  éternellement  ouïr  tes  réprimandes? 

De  quoi  te  peux-tu  plaindre?  Ai-je  pas  réussi 
En  tout  ce  que  j’ai  dit  depuis? 

MASCARILLE. 

Couci-couci. 

Témoin  les  Turcs  par  vous  appelés  hérétiques, 

Et  que  vous  assurez,  par  serments  authentiques, 

Adorer  pour  leurs  dieux  la  lune  et  le  soleil. 

Passe.  Ce  qui  me  donne  un  dépit  nonpareil, 

C’est  qu’ici  votre  amour  étrangement  s’oublie; 

Près  de  Célie,  il  est  ainsi  que  la  bouillie, 

Qui  par  un  trop  grand  feu  s'enfle,  croît  jusqu’aux  bords, 

Et  de  tous  les  côtés  se  répand  au  dehors  *. 

LÉLIE. 

Pourroil-on  se  forcer  à plus  de  retenue? 

Je  ne  l’ai  presque  point  encore  entretenue. 


d'une  pièce  i lal imno, 

: ’tt,‘ " 

tonne  ne  lardera  pas  a sc  répandre  par-dessus  les  bords.  » (Cailliuva.)  ’ 
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MASCAlilLLK. 

Oui,  mais  ce  n’est  pas  tout  que  de  ne  parler  pas, 
Par  vos  gestes,  durant  un  moment  de  repas, 

Vous  avez  aux  soupçons  donné  plus  de  matière 
Que  d’autres  ne  feraient  dans  une  année  entière. 

LÉLTE. 


Et  comment  donc? 


MASCARILLK 


Comment?  Chacun  a pu  le  voir. 

\ table  où  Trufaldin  l’oblige  de  se  seoir, 

Vous  n’avez  toujours  fait  qu’avoir  les  yeux  sur  elle. 
Rouge,  tout  interdit,  jouant  de  la  prunelle, 

Sans  prendre  jamais  garde  à ce  qu’on  vous  seryoït, 
Vous  n’aviez  point  de  soif  qu’alors  qu  elle  bmoil, 

Et  dans  ses  propres  mains  vous  saisissant  du  verre, 
Sans  le  vouloir  rincer,  sans  rien  jeter  à (erre, 

Vous  buviez  sur  son  reste,  et  montriez  d affecter 
Le  côté  qu’à  sa  bouche  elle  avoit  su  porter. 

Sur  les  morceaux  touchés  de  sa  main  délicate, 

Ou  mordus  de  ses  dents,  vous  étendiez  la  patte 
Plus  brusquement  qu’un  chat  dessus  une  souris, 

Et  les  avaliez  tout  ainsi  que  des  pois  gris. 

Puis,  outre  tout  cela,  vous  faisiez  sous  la  table 
Un  bruit,  un  triquelrac  de  pieds  insupportable, 

Dont  Trufaldin,  heurté  de  deux  coups  trop  pressants, 
A puni  par  deux  fois  deux  chiens  très  innocents, 

Qui,  s’ils  eussent  osé,  vous  eussent  [ait  querelle. 

Et  puis  après  cela  votre  conduite  est  bel  e. 

Pour  moi,  j’en  ai  souffert  la  gène  sur  mon  corps. 
Malgré  le  froid,  je  sue  encor  de  mes  effoits. 

Attaché  dessus  vous  comme  un  joueur  de  boule 
Après  le  mouvement  de  la  sienne  qui  roule, 
je  pensois  retenir  toutes  vos  actions, 

En  faisant  de  mon  corps  mille  contorsions. 

LÉLIE. 

Mon  Dieu  I qu’il  t’est  aisé  de  condamner  des  choses 
Dont  tu  11e  ressens  point  les  agréables  causes^ 

Je  veux  bien  néanmoins,  pour  te  plaire  une  fois, 
Faire  force  à l’amour  qui  m’impose  des  lois. 
Désormais... 
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SCÈNE  VI.  - TRUFALDIN,  LÉLIE,  MASCARILLE. 


MASCARILLE 

Nous  parlions  des  fortunes  d’Horace. 

TRUFALDIN. 

(à  Lcilie.) 

C’est  bien  fait.  Cependant  me  feriez-vous  la  grâce 
Que  je  puisse  lui  dire  un  seul  mot  en  secret? 

LÉLIE. 

11  faudrait  autrement  être  fort  indiscret. 

(Lélie  entre  dans  la  maison  de  Trnfatdin.) 

SCÈNE  Vit.  - TRUFALDIN,  MASCARILLE. 

TRUFALDIN. 

Écoute  : sais -lu  bien  ce  que  je  viens  de  faire? 

MASCARILLE. 

Non  ; mais  si  vous  voulez,  je  ne  tarderai  guère, 

Sans  doute,  à le  savoir. 

TRUFALDIN. 

D’un  chêne  grand  et  fort, 

Dont  près  de  deux  cents  ans  ont  fait  déjà  le  sort, 

Je  viens  de  détacher  une  branche  admirable, 

Choisie  expressément  de  grosseur  raisonnable, 

Dont  j ai  fait  sur-le-champ,  avec  beaucoup  d’ardeur, 

(Il  montre  son  bras.) 

Un  bâton  à peu  près...  oui,  de  celte  grandeur, 

Moins  gros  par  l’un  des  bouts,  mais,  plus  que  trente  gaules, 
1 ropre,  comme  je  pense,  à rosser  les  épaules; 

Car  il  est  bien  en  main,  vert;  noueux,  et  massif. 

MASCARILLE. 

Mais  pour  qui,  je  vous  prie,  un  tel  préparatif? 

TRUFALDIN. 

l'our  loi,  premièrement;  puis  pour  ce  bon  apôtre 
Qui  veut  m en  donner  d’une,  et  m’en  jouer  d’une  aulre 
Pour  cet  Arménien,  ce  marchand  déguisé, 

Inlt oduit  sous  1 appât  d’un  conte  supposé. 

MASCARILLE. 

Quoi  1 vous  ne  croyez  pas... 

TRUFALDIN. 

r . . Ne  cherche  point  d’excuse  : 

I. ut-meme  heureusement  a découvert  sa  ruse; 
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Et  disant  à Célic,  en  lui  serrant  la  main, 

Que  pour  elle  il  venoit  sous  ce  prétexte  vain, 

11  n’a  pas  aperçu  Jeannette,  ma  fillole1, 

Laquelle  a tout  ouï,  parole  pour  parole; 

Et  je  ne  doute  point,  quoiqu’il  n’en  ait  nen  dit, 

Que  tu  ne  sois  de  tout  le  complice  maudit. 

MASCARILLE. 

Al,  I vous  me  faites  tort.  S’il  faut  qu’on  vous  affronte, 
Croyez  qu’il  m’a  trompé  le  premier  à ce  conte. 

TRÜFALDIN. 

Veux-tu  me  faire  voir  que  tu  dis  vérité? 

Qu’à  le  chasser  mon  bras  soit  du  lien  assisté  ; 
Donnons-en  à ce  fourbe  et  du  long  et  du  large, 

Et  de  tout  crime  après  mon  esprit  te  déchargé. 

MASCARILLE. 

Oui-dà,  très  volontiers,  je  l’épousterai  bien, 

Et  par  là  vous  verrez  que  je  n’y  trempe  en  rien. 

(A  part.)  . , ,,  , . • 

Ah  1 vous  serez  rossé,  monsieur  de  1 Arménie, 

Qui  toujours  gâtez  tout! 


SCÈNE  VIII.  - LÉLIE,  TRÜFALDIN,  MASGÀRILLE. 

TRÜFALDIN  , à Iclic,  apres  avoir  heurté  à sa  porte. 

Un  mot,  je  vous  supplie. 

Donc,  monsieur  l’imposteur,  vous  osez  aujourd'hui 
Duper  un  honnête  homme,  et  vous  jouer  de  lui . 

MASCARILLE. 

Feindre  avoir  vu  son  fils  en  une  autre  contrée 
Pour  vous  donner  chez  lui  plus  aisément  eut  c . 

TRÜFALDIN  bat  Lélic. 

Vidons,  vidons  sur  l’heure. 

LÉLlEj  à Mascarille,  qui  le  bat  aussi. 

Ah,  coquin  ! 


MASCARILLE. 


Que  les  fourbes... 


LÉLIE. 


Bourreau  ! 


1 Ou  prononce  /iilol  à la  ville. 
L’usage  île  la  cour  doit  prévaloir 


dit  vaugoia-, 
sur  l'usage  de  la  ville. 
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fïardez-moi  bien  cela. 


MASCAIULLE. 

Sont  ajustés  ici. 


LÉLIE. 

Quoi  donc!  je  serois  homme... 

MASCAIULLE,  le  battant  toujours  en  le  chassant. 
Tirez,  tirez*,  vous  dis-je,  ou  bien  je  vous  assomme. 

TltUFALMiV, 

Voilà  qui  me  plaît  fort;  rentre,  je  suis  content. 

(Mascarillc  suit  Trufaldiu,  qui  rentre  dans  sa  maison.) 
LUCIE,  revenant. 

A moi,  par  un  valet,  cet  affront  éclatant  ! 

L’auroit-on  pu  prévoir  l’action  de  ce  traître, 

Qui  vient  insolemment  de  maltraiter  son  maître? 

MASCAR1LLE,  à la  fenêtre  de  Trufaldin. 

Peut-on  vous  demander  comme  va  votre  dos? 


LÉLIE. 

Quoi!  tu  m’oses  encor  tenir  un  le!  propos? 


MASCAIULLE. 

Voilà,  voilà  que  c’est  de  ne  voir  pas  Jeannette, 

Et  d’avoir  en  tout  temps  une  langue  indiscrète. 
Mais,  pour  cette  fois-ci,  je  n’ai  point  de  courroux. 
Je  cesse  d 'éclater,  de  pester  contre  vous  ; 

Quoique  de  l’action  l’imprudence  soit  haute, 

Ma  main  sur  votre  échine  a lavé  votre  faute. 

LÉLIE. 

Ah!  je  me  vengerai  de  ce  trait  déloyal! 

MASCAIULLE. 

Vous  vous  êtes  causé  vous-même  tout  le  mal. 

LÉLIE. 

Moi  ? 


MASCAIULLE. 

Si  vous  n’étiez  pas  une  cervelle  folle, 
Quand  vous  avez  parlé  naguère  à votre  idole, 
Aous  auriez  aperçu  Jeannette  sur  vos  pas, 

Pont  1 oreille  subtile  a découvert  le  cas. 

LÉLIE. 

On  auroit  pu  surprendre  un  mot  dit  à Célie? 

MASCAIULLE. 

Et  d’où  doneques  viendroil  celte  prompte  sortie.? 

1 Tirez,  lirez,  dans  le  sens  de  fuyez,  éloignez-vous. 
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Oui,  vous  actes  dehors  que  par  votre  caquet. 

Je  ne  sais  si  souvent  vous  jouez  au  piquet  : 

Mais  au  moins  faites-vous  des  écarts  admirables 

LÉLIE. 

O le  plus  malheureux  de  tous  les  misérables  ! 

Mais  encore,  pourquoi  me  voir  chassé  par  toi'1 
MASCARIIXE. 

Je  ne  fis  jamais  mieux  que  d’en  prendre  l’emploi  ; 
Par  là,  j’empêche  au  moins  que  de  cet  artifice 
Je  ne  sois  soupçonné  d’être  auteur  ou  complice. 

LÉr.TE. 

Tu  devois  donc,  pour  toi,  frapper  plus  doucement. 

mascariixe. 

Quelque  sot.  Trufaldin  lorgnoit  exactement . 

Kl  puis,  je  vous  dirai,  sous  ce  prétexte  utile 
Je  n’étois  point  fâché  d’évaporer  ma  hile. 

Enfin  la  chose  est  faite;  et  si  j’ai  votre  foi 
Qu’on  ne  vous  verra  point  vouloir  venger  sur  moi, 
Soit  ou  directement,  ou  par  quelque  autre  voie, 

Les  coups  sur  votre  rable  assénés  avec  joie, 

Je  vous  promets,  aidé  par  le  poste  où  je  suis. 

De  contenter  vos  vœux  avant  qu’il  soit  deux  nuits. 

I.ÉLIE. 

Quoique  ton  traitement  ait  eu  trop  de  rudesse, 
Qu’cst-ce  que  dessus  moi  ne  peut  celte  promesse? 

mascariixe. 

Vous  le  promettez  donc  ? 

LÉLIE. 

Oui,  je  te  le  promets. 
MASCARIIXE. 

Ce  n’est  pas  encor  tout.  Promettez  que  jamais 
Vous  ne  vous  mêlerez  dans  quoi  que  j’entreprenne. 

I.ÉI.1E. 


Soit. 


MASCARIIXE. 

Si  vous  y manquez,  votre  fièvre  quartaine! 
LÉLIE. 


Mais  tiens-moi  donc  parole,  et  songe  a mon  repos. 

MASCARIIXE. 

Allez  quitter  l’habit,  et  graisser  votre  dos. 
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LÉLIE,  seul. 

1-aut-il  que  le  malheur  qui  me  suit  à la  trace 
Me  fasse  voir  toujours  disgrâce  sur  disgrâce! 

MASCA1ULLE,  sorlant  de  chez  Trulaldin. 

Quoi,  vous  né  tes  pas  loin?  Sortez  vite  d’ici; 

Mais  surtout  gardez-vous  de  prendre  aucun  souci  : 
Puisque  je  fais  pour  vous,  que  cela  vous  suffise; 
N'aidez  point  mon  projet  de  la  moindre  entreprise; 
Demeurez  en  repos. 

LÉLIE,  en  sorlant. 

Oui,  va,  je  m’y  tiendrai. 

MASCARILLE,  seul. 

Il  faut  voir  maintenant  quel  biais  je  prendrai. 

SCÈNE  IX.  — ERG  ASIE,  MASCARILLE, 

ERGASTE. 

Mascarillo,  je  viens  te  dire  une  nouvelle 
Qui  donne  à tes  desseins  une  atteinte  cruelle. 

A l’heure  que  je  parle,  un  jeune  Égyptien, 

Qui  n’est  pas  noir  pourtant  et  sent  assez  son  bien, 
Arrive,  accompagné  d’une  vieille  fort  hâve, 

Et  vient  chez  Trufaldin  racheter  cette  esclave 
Que  vous  vouliez;  pour  elle  il  paroît  fort  zélé. 

MASCARILLE. 

Sans  doute  c’est  l’amant  dont  Célie  a parlé. 

Fut-il  jamais  destin  plus  brouillé  que  le  nôtre! 
Sorlant  d’un  embarras,  nous  entrons  dans  un  autre. 
En  vain  nous  apprenons  que  Léandre  est  au  point 
De  quitter  la  partie,  et  ne  nous  troubler  point; 

Que  son  père,  arrivé  contre  toute  espérance, 

Du  côté  d llippolyle  emporte  la  balance, 

Qu’il  a tout  fait  changer  par  sou  autorité, 

El  va  dés  aujourd’hui  conclure  le  traité; 

Lorsqu’un  rival  s’éloigne,  un  autre  plus  funeste 
S’en  vient  nous  enlever  tout  l’espoir  qui  nous  reste. 
Toutefois,  par  un  trait  merveilleux  de  mon  arl, 

•le  crois  que  je  pourrai  retarder  leur  départ, 

Et  me  donner  le  temps  qui  sera  nécessaire 
l'on r lâcher  de  finir  celte  fameuse  affaire. 

Il  s’est  tait  un  grand  vol;  par  qui?  l’/m  n’en  sait  rien 

y. 
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Eux  autres  rarement  passent  pour  gens  de  bien; 
Je  veux  adroitement,  sur  un  soupçon  frivole, 
Faire  pour  quelques  jours  emprisonner  ce  drôle. 
Je  sais  des  officiers,  de  justice  altérés, 

Qui  sont  pour  de  tels  coups  de  vrais  délibérés; 
Dessus  l’avide  espoir  de  quelque  paraguante1, 

Il  n’est  rien  que  leur  art  aveuglément  ne  tente; 
Et  du  plus  innocent,  toujours  à leur  profit 
La  bourse  est  criminelle,  et  paye  son  délit. 


FIN  DU  QUATRIÈME  ACTE. 


ACTE  CINQUIÈME. 


SCÈNE  I.  - MASCAR1LLE,  ERGASTE. 

MASCARILLE. 

Ah!  chien!  ah!  double  chien!  mâtine  de  cervelle! 

Ta  persécution  sera-t-elle  éternelle? 

ERGASTE. 

Par  les  soins  vigilants  de  l’exempt  Balafré, 

Ton  affaire  alloit  bien,  le  drôle  étoit  coffré, 

Si  ton  maître  au  moment  ne  fût  venu  lui-même, 

En  vrai  désespéré,  rompre  ton  stratagème  : 

Je  ne  saurois  souffrir,  a-t-il  dit  hautement, 

Qu’un  honnête  homme  soit  traîné  honteusement , 

J’en  réponds  sur  sa  mine,  et  je  le  cautionne. 

Et,  comme  on  résistoit  à lâcher  sa  personne, 

D’abord  il  a chargé  si  bien  sur  les  recors, 

Qui  sont  gens  d’ordinaire  à craindre  pour  leur  corps, 

Qu’à  l’heure  que  je  parle  ils  sont  encore  en  fuite, 

El  pensent  tous  avoir  un  Lélie  à leur  suite. 

1 On  donne  ce  uom  an  présent  qu'on  fait  à une  personne  dont  on  a reçu  quel- 
ques bons  offices.  — Le  mol  est  d origine  espagnole.  Dar  para  guanles,  c'est- 
à-dire  donner  pour  les  gants.  (Ménage.) 
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MASCARILLE. 

Le  traître  ne  sail  pas  que  cet  Égyptien 
Est  déjà  là-dedans  pour  lui  ravir  son  bien. 

ERGASTE. 

Adieu.  Certaine  affaire  à te  quitter  m’oblige. 

SCÈNE  II.  - MASCARILLE,  seul. 


Oui,  je  suis  stupéfait  de  ce  dernier  prodige. 

On  diroit  (et  pour  moi  j’en  suis  persuadé) 

Que  ce  démon  brouillon  dont  il  est  possédé 
Se  plaise  à me  braver,  et  me  l’aille  conduire 
Partout  où  sa  présence  est  capable  de  nuire. 
Pourtant  je  veux  poursuivre,  et,  malgré  tous  ces 
Voir  qui  l’emportera  de  ce  diable  ou  de  nous. 
Célie  est  quelque  peu  de  notre  intelligence, 

Et  ne  voit  son  départ  qu’avecque  répugnance. 

Je  tâche  à profiter  de  cette  occasion. 

Mais  ils  viennent,  songeons  à l’exécution. 

Celle  maison  meublée  est  en  ma  bienséance, 

Je  puis  en  disposer  avec  grande  licence  : 

Si  le  sort  nous  en  dit,  tout  sera  bien  réglé; 

Nul  que  moi  ne  s’y  lient,  et  j’en  garde  la  clé. 

O Dieu  ! qu’en  peu  de  temps  on  a vu  d’aventures, 
Et  qu  un  fourbe  est  contraint  de  prendre  de  figur 

SCENE  III.  — CÉLIE,  ANDRÈS. 


ANDRES. 

Vous  le  savez,  Célie,  il  n’est  rien  que  mon  cœu 
N ait  fait  pour  vous  prouver  l’excès  de  son  ardc 
Chez  les  Vénitiens,  dès  un  assez  jeune  âge, 

La  guerre  en  quelque  estime  avoit  mis  mon  cm 
Et  j y pou  vois  un  jour,  sans  trop  croire  de  moi 
retendre,  en  les  servant,  un  honorable  emnlô, 
Lorsqu  ou  me  vit  pour  vous  oublier  toute  chose 
El  que  le  prompt  effet  d’une  métamorphose 
Qu,  suivit  de  mon  cœur  le  soudain  changement 
I arm,  vos  compagnons  sut  ranger  votre  amant! 
.Sans  que  mille  accidents,  ni  votre  indifférence 
Aient  pu  me  détacher  de  ma  persévérance  ' 
Lopins,  par  un  hasard,  d’avec  vous  séparé 
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lJour  beaucoup  plus  de  temps  que  je  u’eusse  augure, 
Je  n’ai,  pour  -vous  rejoindre,  épargné  temps  ni  peine; 
Enfin,  ayant  trouvé  la  vieille  Égyptienne, 

Et  plein  d’impatience  apprenant  votre  sort 
Que  pour  certain  argent  qui  leur  importât  fort, 

Et  qui  de  tous  vos  gens  détourna  le  naufrage, 

Vous  aviez  en  ces  lieux  été  mise  en  otage, 

J’accours  vite  y briser  ces  chaînes  d’interet, 

Et  recevoir  de  vous  les  ordres  qu’il  vous  plaît  • 
Cependant  on  vous  voit  une  morne  tristesse, 

Alors  que  dans  vos. yeux  doit  briller  l’allégresse. 

Si  pour  vous  la  retraite  avoit  quelques  appas, 

Venise,  du  butin  fait  parmi  les  combats, 

Me  garde  pour  tous  deux  de  quoi  pouvoir  y vivre; 
Que  si,  comme  de\ant,  il  vous  faut  encor  suivre, 

J’v  consens,  et  mon  cœur  n’ambitionnera 

Que  d’être  auprès  de  vous  tout  ce  qu  il  vous  plaira. 

Clil.IE. 


Votre  zèle  pour  moi  visiblement  éclate  : 

Pour  en  paraître  triste,  il  faudrait  être  ingrate; 

Et  mon  visage  aussi,  par  son  émotion, 

N’explique  point  mon  cœur  en  cette  occasion. 

Une  douleur  de  tète  y peint  sa  violence; 

Et  si  i’avois  sur  vous  quelque  peu  de  puissance, 
Notre  voyage,  au  moins  pour  trois  ou  quatre  jours, 
Attendrait  que  ce  mal  eut  pris  un  autre  cours. 


AN  1)  RES. 

Autant  que  vous  voudra.,  faites  qu’il  se  JilKi  e 
Toutes  mes  volontés  ne  buttent  que  vous  plane. 
Cherchons  une  maison  a vous  mettra  en  upo*. 
L’écriteau  que  voici  s’offre  tout  a propos. 


sceNE  1Y.  _ CELLE,  ANDRÈS;  MASCARILLE, 


Seigneur 


Suisse, 


ANDRÈS. 

êtes-vous  de  ce  logis  le  maître? 

MASCAR11.LE. 


Moi  pour  sertir  à fous. 


ANDRÈS. 

Pourrons-nous  y bien  être  ! 
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MASCARILLE. 

Oui;  moi  pour  d’élrancher  chappon  champre  garni1. 
Mais  che  non  point  loeher  te  gents  te  méchant  vi. 

ANDRÈS. 


Je  crois  votre  maison  franche  de  tout  ombrage. 

MASCARILLE. 

Fous  nouvieau  dans  sti  fil,  moi  foir  à la  tissage. 

ANDRÈS. 


Oui. 


MASCARILLE. 

I.a  malame  est-il  mariage  al  monsieur? 


Quoi  ? 


ANDRÈS. 


Non. 


MASCARILLE. 

S’il  être  son  famé,  ou  s’il  être  son  sœur? 
ANDRÈS. 


MASCARILLE. 

Mon  foi,  pieu  choli;  fenir  pour  marchanlisse, 
Ou  pieu  pour  temanter  à la  palais  chouslice? 

La  procès  il  faut  rien;  il  coûter  tant  l’archantj 
La  procurair  larron,  l’afocat  pien  méchant. 

ANDRÈS. 

Ce  n'est  pas  pour  cela. 

MASCARILLE. 

Fous  tone  mener  sli  file 
Pour  fenir  pourmener  et  recarter  la  file? 

ANDRÈS. 

(A  Celle.) 

Il  n importe.  Je  suis  à vous  dans  un  moment. 

Je  vais  faire  venir  la  vieille  promptement, 
Contremander  aussi  notre  voilure  prêèe. 

MASCARILLE. 

Li  ne  porte  pas  pien. 

ANDRÈS. 

Elle  a mal  à la  tête. 


>ar.  Oui  ; moi  pour  <1  elranclier  chafons  champre  carnt. 
Ma  clio  son  point  Inciter  de  chant  de  indchnnt  vi. 
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MASCARILLE. 

Moi  cli  a foi  r le  bon  fin,  cl  te  fromage  pon. 

Entre  fous,  entre  fous  tans  mon  petit  maisson. 

(Célie,  Andrès  et  Mascarille  entrent  dans  la  maison.) 
SCÈNE  V.  — LÉLIE,  seul. 

Quel  que  soit  le  transport  d’une  ame  impatiente, 

Ma  parole  m’engage  à rester  en  attente, 

A laisser  faire  un  autre,  et  voir,  sans  rien  oser, 
Comme  de  mes  destins  le  ciel  veut  disposer. 

SCÈNE  VI.  — ANDRÈS,  LÉLIE. 

LÉLIE,  à Andrès  qui  sort  de  la  maison. 
Demandiez-vous  quelqu’un  dedans  cette  demeure? 

ANDRÈS. 

C’est  un  logis  garni  que  j’ai  pris  tout  à l’heure. 

LÉLIE. 

A mon  père  pourtant  la  maison  appartient, 

Et  mon  valet  la  nuit  pour  la  garder  s y tient. 

ANDRÈS. 

Je  ne  sais;  l’écriteau  marque  au  moins  qu’on  la  loue 


Certes,  ceci  me  surprend,  je  l’avoue. 

Qui  diantre  l’auroit  mis?  et  par  quel  intérêt...? 
Ah!  ma  foi,  je  devine  à peu  près  ce  que  c'est! 

Cela  ne  peut  venir  que  de  ce  que  j’augure. 

ANDRÈS. 

Peut-on  vous  demander  quelle  est  cette  aventure? 

LÉLIE. 

Je  voudrais  à tout  autre  en  faire  un  grand  secret  ; 
Mais  pour  vous  il  n’importe,  et  vous  serez  discret. 
Sans  doute  l’écriteau  que  vous  voyez  paraître, 
Comme  je  conjecture  au  moins,  ne  saurait  être 
Que  quelque  invention  du  valet  que  je  di, 

Que  quelque  nœud  subtil  qu  il  doit  avoir  ourdi 
Pour  mettre  en  mon  pouvoir  certaine  Egyptienne, 
Dont  j’ai  l’ame  piquée,  et  qu’il  faut  que  j obtienne. 
Je  l’ai  déjà  manquée,  et  même  plusieurs  coups. 
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ANDRÈS. 


Vous  l’appelez...? 

LÉLIE. 

Gélie. 

ANDRÈS. 

Hé!  que  ne  disiez-vous? 

Vous  n’aviez  qu’à  parler,  je  vous  aurois  sans  doute 
Épargné  tous  les  soins  que  ce  projet  vous  coûte. 

LÉLIE. 


Quoi!  vous  la  connoissez? 

ANDRÈS. 

C’est  moi  qui  maintenant 

Viens  de  la  racheter. 

LÉLIE. 

Ü discours  surprenant! 

ANDRÈS. 

Sa  santé  de  partir  ne  nous  pouvant  permettre, 

Au  logis  que  v oilà  je  venois  de  la  mettre; 

Et  je  suis  très  ravi,  dans  cette  occasion, 

Que  vous  m’ayez  instruit  de  votre  intention. 

DÉLIE. 

Quoi  ! j 'obtiendrai s de  vous  le  bonheur  que  j'espère? 
Vous  pourriez...? 

ANDRES,  allant  frapper  à la  porte. 

Tout  à l’heure  on  va  vous  satisfaire. 

LÜLIE. 

Que  pourrois-je  vous  dire?  El  quel  remercîmenl...? 

ANDRÈS. 

Non,  ne  m’en  faites  point,  je  n’en  veux  nullement. 


SCÈNE  VII.  — LÉLIE,  ANDRÈS,  MASCARILLE. 

IWASCARILLE  j à part. 

lié  bien!  ne  voilà  pas  mon  enragé  de  maître! 

Il  nous  va  faire  encor  quelque  nouveau  bissélrc1. 

1 Malheur  qui  arrive  fatalement.— Le  mot  primitif  eslbissexte.  Du  Cange,  au  mot 
Jhssexlus,  1 explique  inforlunium,  mnlum  supervmiens.  La  mauvaise  influence 
de  I an  et  du  jour  bissextile  était  proverbiale  au  moyen  Age  : 

« Celle  année-là  doit  bissextile,  et  le  bissexle  tomba  de  fait  sur  les  traistres.  T> 

( Orderic  Vital,  lib.  XIII.) 

‘ Celte  tumultueuse  année  fut  bissextile...  cl  le  biucxte  lomba  sur  le  roi  el  sur 
» son  peuple,  tant  en  Angleterre  qu’en  Normandie,  x (7J.  lib.  XIII  ) 

(F.  GéniinJ 
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LELIE. 


Sous  ce  grotesque  habit  qui  lauroil  reconnu. 

Approche,  Mascarillc,  et  sois  le  bienvenu. 

MASCARILLE. 

Moi  seuls  ein  chant  t' honneur,  moi  non  point  Maquer.le; 
Chai  point  feutre  chaînais  le  lame  m le  file. 

LELIE. 

Le  plaisant  baragouin!  il  est  bon,  sur  ma  toi! 

mascàiulle. 

Allez  fous  pourmener,  sans  toi  rire  le  moi. 

LÉLIE. 

Va,  va,  lève  le  masque,  et  reconuois  ton  maître. 

MASCAIULLE. 

Partie,  fiable,  mon  foi,  chaînais  toi  chai  connoitre. 

LÉLIE. 

Tout  est  accommodé,  ne  te  déguise  point. 

MASCARILLE. 

Si  toi  point  C en  aller,  elle  paille  ein  coup  te  poing. 

LÉLIE. 

Ton  i argon  allemand  est  surpertlu,  le  dis-je; 

Car  .ions  sommes  d’accord,  et  sa  boute  m oblige. 

J’ai  tout  ce  que  mes  vœux  lui  peuvent  demander  , 

Et  tu  n’as  pas  sujet  de  rien  appréhender. 

MASCARILLE. 

Si  vous  êtes  d’accord  par  un  bonheur  extrême, 

Je  me  dessuisse  donc,  et  redeviens  moi-meme. 

ANDRES. 

Ce  valet  vous  servoit  avec  beaucoup  de  feu  : 

Mais  je  reviens  é vous,  demeures  quelque  pou. 

SCÈNE  VIH.  - LÈL1E , MASCARILLE. 

LÉLIE. 

lié  bien  1 que  diras-tu? 

MASCARILLE. 

Que  j’ai  l’ame  ravie 

Devoir  d’un  beau  succès  notre  peine  suivie. 

LÉLIE. 

Tu  feignois  à sortir  de  ton  déguisement, 

Et*  ne  pouvois  me  croire  en  cet  événement. 

, VAU.  j’ai  toul  « que  -«c»  vœux  tut  posaient  demander. 
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MASCARILLE. 

Comme  je  vous  counois,  j’étois  dans  l’épouvante, 

Et  trouve  1 aventure  aussi  fort  surprenante. 

LÉLIE. 

Mais  confesse  qu’enfin  c’est  avoir  fait  beaucoup. 

Au  moins  j’ai  réparé  mes  fautes  à ce  coup, 

El  j’aurai  cet  honneur  d’avoir  fini  l’ouvrage 
MASCARILLE. 

Soit;  vous  aurez  été  bien  plus  heureux  que  sage. 

SCÈNE  IX.  - CÉLIE,  ANDRÈS,  LÉLIE,  MASCARILLE. 

ANDRÈS. 

N est-ce  pas  là  l’objet  dont  vous  m’avez  parlé? 

LÉLIE. 

Ah!  quel  bonheur  au  mien  pourroit  être  égalé! 

ANDRÈS. 

II  est  vrai,  d’un  bienfait  je  vous  suis  redevable; 

Si  je  ne  l’avouois,  je  serois  condamnable  : 

Mais  enfin  ce  bienfait  auroit  trop  de  rigueur, 

S il  falloit  le  payer  aux  dépens  de  mon  cœur. 

Jugez  dans  le  transport  où  sa  beauté  me  jette. 

r! Je  ,01S>  à ce  Plix,  '«us  acquitter  ma  dette; 

Vous  êtes  généreux,  vous  ne  le  voudriez  pas  / 

Adieu.. Pour  quelques  jours  retournons  sur  nos  pas. 

SCÈNE  X.  - LÉLIE,  MASCARILLE. 


apres  avoir  chanté. 

Je  chante,  et  toutefois  je  n’en  ai  guère  envie  < 

N ous  voila  bien  d’accord,  il  vous  donne  Célie  ’ 

Hem,  vous  m’entendez  bien. 

LÉLIE. 

Te  demander  ne  ■ . ^'est  lroP>  îe  ne  veux  plus 
je  demander  pour  moi  de  secours  superflus 

Le  Mpu  me  doit  .cul  prèle, • a..i.Ce 

,VAR-  J°  et  toutefois  j fl  n’en  ai  guère  envie 

1. 
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SCÈNE  XI.  — MASCA.RILLE,  seul. 


Voilà  le  vrai  moyen  d’achever  son  destin; 

Il  ne  lui  manque  plus  que  de  mourir  enfin 
Pour  le  couronnement  de  toutes  ses  sottises. 

Mais  en  vain  son  dépit  pour  ses  fautes  commises 
Lui  fait  licencier  mes  soins  et  mon  appui, 

Je  veux,  quoi  qu’il  en  soit,  le  servir  maigre  lui, 

Et  dessus  son  lutin  obtenir  la  victoire. 

Plus  l’obstacle  est  puissant,  plus  on  reçoit  de  glone. 
Et  les  difficultés  dont  on  est  combattu 
Sont  les  dames  d’atour  qui  parent  la  vertu. 

SCÈNE  XII.  - CÉLIE,  MASCARILLE. 

CÉLIE,  à Mascarille,  qui  lui  a parlé  bas. 

Quoi  que  tu  veuilles  dire,  et  que  l’on  se  propose, 

De  ce  retardement  j’attends  fort  peu  de  chose. 

Ce  qu’on  voit  de  succès  peut  bien  persuadei 
Qu’ils  ne  sont  pas  encor  fort  près  de  s accou  ci . 

Et  ie  t’ai  déjà  dit  qu’un  cœur  comme  le  no  lie 
Ne  voudroit  pas  pour  l’un  faire  injustice  a l’autre;. 
Et  que  très  fortement,  par  de  differents  nœuds, 

Je  me  trouve  attachée  au  part,  de  tous  deux. 

Si  Lélie  a pour  lui  l’amour  et  sa  puissance, 

Andrès  pour  son  partage  a la  reconno.ssance 
Qui  ne  souffrira  point  que  mes  pensers  secrets 
Consultent  jamais  rien  contre  ses  mtei ets. 

Ouï ne  peut  avoir  plus  de  place  en  mon  a, ne, 
Si  lé  don  de  mon  cœur  ne  couronne  sa  flamme, 

Au  moins  dois-je  ce  prix  à ce  qu’il  fait  pour  moi, 
f)e  n’eu  choisit-  point  (l'autre,  au  mépris  Je  sa  foi, 
Kl  île  faire  à mes  vœux  autant  de  violence 
0„ e fen  tais  aux  désirs  qu’il  .net  en  evulence. 

Sur  ces  difficultés  qu’oppose  mon  devon. 

Juge  ce  que  lu  peux  te  permettre  J espoir. 

mascarille. 

Ce  sont,  à dire  vrai,  de  très  fâcheux  obstacles; 

Et  je  ne  sais  point  l’art  de  faire  des  miracles 
Mais  je  vais  employer  mes  efforts  plus  puissants , 
Remuer  terre  et  ciel,  m'y  prendre  de  tout  sens 


ACTE  V,  SCÈNE  XIII. 

Pour  tâcher  de  trouver  un  biais  salutaire 
Et  vous  dirai  bientôt  ce  qui  se  pourra  faire. 

SCÈNE  XIII.  - HIPPOLYTE,  CÉLIE. 

HIPPOLYTE. 

Depuis  votre  séjour,  les  dames  de  ces  lieux 
Se  plaignent  justement  des  larcins  de  vos  yeux, 

Si  vous  leur  dérobez  leurs  conquêtes  plus  belles, 

Et  de  tous  leurs  amants  faites  des  infidèles  : 

Il  n’est  guère  de  cœurs  qui  puissent  échapper 
Aux  traits  dont  à l’abord  vous  savez  les  frapper; 

Et  mille  libertés,  à vos  chaînes  offertes, 

Semblent  vous  enrichir  chaque  jour  de  nos  pertes. 
Quant  à moi,  toutefois,  je  ne  me  plaindrais  pas 
Du  pouvoir  absolu  de  vos  rares  appas, 

Si,  lorsque  mes  amants  sont  devenus  les  vôtres, 

Un  seul  m’eût  consolé  de  la  perte  des  autres. 

Mais  qu’inhumainement  vous  me  les  ôtiez  tous, 

C’est  un  dur  procédé  dont  je  me  plains  à vous. 

CÉLIE. 

Voilà  d’un  air  galant  faire  une  raillerie; 

Mais  épargnez  un  peu  celle  qui  vous  en  prie. 

Vos  yeux,  vos  propres  yeux  se  commissent  trop  biea. 
Pour  pouvoir  de  ma  part  redouter  jamais  rien  ; 

Ils  sont  fort  assurés  du  pouvoir  de  leurs  charmes, 

Et  ne  prendront  jamais  de  pareilles  alarmes. 

■ HIPPOLYTE. 

Pourtant  en  ce  discours  je  n’ai  rien  avancé 
Qui  dans  tous  les  esprits  ne  soit  déjà  passé; 

Et,  sans  parler  du  reste,  on  sait  bien  que  Célie 
A causé  des  désirs  à Léandre  et  Lélie. 

CÉLIE. 

Je  crois  quêtant  tombés  dans  cet  aveuglement, 

Vous  vous  consoleriez  de  leur  perte  aisément, 

Et  trouveriez  pour  vous  l’amant  peu  souhaitable 
Qui  d un  si  mauvais  choix  se  trouverait  capable. 

HIPPOLYTE. 

Au  contraire,  j’agis  d’un  air  tout  différent, 

Et  trouve  en  vos  beautés  un  mérite  si  grand, 

J’y  vois  tant  de  raisons  capables  de  défendre  ’ 
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1 /inconstance  de  ceux  qui  s'cn  laissent  surprendre, 

Que  je  ne  puis  blâmer  la  nouveauté  des  feux 
Dont  envers  moi  Léandre  a parjuré  ses  Areux, 

Et  le  vais  voir  tantôt,  sans  haine  et  sans  colère, 

Ramené  sous  mes  lois  par  le  pouvoir  d’un  père. 

SCÈNE  XIV.  — CELTE,  HIPPOLYTE,  MASCAR1LLE. 


MASCAIULLE. 

Grande,  grande  nouvelle,  et  succès  surprenant, 
Que  ma  bouche  vous  vient  annoncer  maintenant 

CELTE. 

Qu’est-ce  donc? 

MASCAUILLE. 

■ Écoutez,  voici  sans  flatterie... 
CÉLIE. 

Quoi? 

MASCAIULLE. 

La  fin  d'une  vraie  et  pure  comédie 

La  vieille  Égyptienne  à l'heure  mémo... 

CÉLIE. 

Hé  bien? 


MASCAIULLE. 

Passoit  dedans  la  place,  et  ne  songeoit  a rien, 

Alors  qu’une  autre  vieille,  assez  défigurée, 

L’ayant  de  près  au  nez  longtemps  considérée, 

Par  un  bruit  enroué  de  mots  injurieux, 

A donné  le  signal  d’un  combat  furieux, 

Qui  pour  armes  pourtant,  mousquets,  dagues  ou  floches, 

Ne  faisoit  voir  en  l’air  que  quatre  griffes  seches, 

Dont  ces  deux  combattants  s'efforcent  d arracher 
Ce  peu  que  sur  leurs  os  les  ans  laissent  de  chair.  . 

On  n’entend  que  ces  mots,  chienne,  louve  bagasse. 

D’abord  leurs  escoffions 1 ont  vole  par  la  place. 

Et,  laissant  voir  il  nu  deux  tètes  sans  cheveux, 

Ont  rendu  le  combat  risiblement  affreux. 

Andrès  et  Trufaldin,  à l’éclat  du  murmure, 

Ainsi  que  force  monde,  accourus  d'aventure, 

Ont  à les  décharpir  eu  de  la  peine  assez2, 

• Escnffion,  bonnet  de  femme,  cornette,  euffo  dan,  le  latin  dn  moyen  Age 

““  Wc/mrS^parcr  avec  effort  de*  personnes  qni  s'écharpent. 
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Tant  leurs  esprits  étoient  par  la  fureur  poussés! 

Cependant  que  chacune,  après  cette  tempête, 

Songe  à cacher  aux  yeux  la  honte  de  sa  tète, 

'Et  que  l'on  veut  savoir  qui  causoit  cette  humeur, 

Celle  qui  la  première  avoit  fait  la  rumeur, 

Malgré  la  passion  dont  elle  étoil  émue, 

Ayant  sur  Trufaldin  tenu  longtemps  la  vue  : 

C’est  vous,  si  quelque  erreur  n’abuse  ici  mes  yeux, 

Qu’on  m’a  dit  qui  viviez  inconnu  dans  ces  lieux, 

A-t-elle  dit  tout  haut;  ô rencontre  opportune! 

Oui,  seigneur  Zanobio  Ruberti,  la  fortune 
Me  fait  vous  reconnoître,  et  dans  le  même  inslant 
Que  pour  votre  intérêt  je  me  tou  mien  tois  tant. 

Lorsque  Naples  vous  vit  quitter  votre  famille, 

J’avois,  vous  le  savez,  en  mes  mains  votre  fille, 

Dont  j elevois  l’enfance,  et  qui,  par  mille  traits, 

I'aisoit  voir  dés  quatre  ans  sa  grâce  et  ses  attraits. 

Celle  que  vous  voyez,  cette  infâme  sorcière, 

Dedans  notre  maison  se  rendant  familière, 

Me  vola  ce  trésor.  Hélas  ! de  ce  malheur 
Votre  femme,  je  crois,  conçut  tant  de  douleur 
Que  cela  servit  fort  pour  avancer  sa  vie. 

Si  bien  qu’entre  mes  mains  cette  fille  ravie 
Me  faisant  redouter  un  reproche  fâcheux, 

Je  vous  fis  annoncer  la  mort  de  toutes  deux; 

Mais  il  faut  maintenant,  puisque  je  l’ai  connue, 

Qu  elle  fasse  savoir  ce  qu’elle  est  devenue. 

Au  nom  de  Zanobio  Ruberti,  que  sa  voix, 

Pendant  tout  ce  récit,  répétoit  plusieurs  fois, 

Andrés,  ayant  changé  quelque  temps  de  visage, 

A Trufaldin  surpris  a tenu  ce  langage  : 

Quoi  donc!  le  ciel  me  fait  trouver  heureusement 
pi  flue  jusqu’ici  j’ai  cherché  vainement, 
d que  j avois  pu  voir,  sans  pourtant  reconnoître 
La  source  de  mon  sang  et  l’auteur  de  mon  être! 
un,  mon  père,  je  suis  Horace  votre  fils. 

D’Albert,  qui  me  gardoit,  les  jours  étant  finis, 

Me  sentant  naître  au  cœur  d’autres  inquiétudes 
Je  sortis  de  Pologne,  et,  quittant  mes  études,  ’ 

Porta,  Jurant  six  ans  mes  pas  en  divers  lieux, 

»elon  que  me  poussoit  un  désir  curieux  : 
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Pourtant,  après  cc  temps,  une  secrète  envie 
Me  pressa  de  revoir  les  miens  et  ma  patrie; 

Mais  dans  Naples,  liélasl  je  ne  vous  trouvai  plus, 

Et  n’v  sus  votre  sort  que  par  des  bruits  conlus  : 

Si  bien  qu'à  votre  quête  ayant  perdu  mes  peines, 
Venise  pour  un  temps  borna  mes  courses  vaines; 

Et  j’ai  vécu  depuis,  sans  que  de  ma  maison 
J’eusse  d’autres  clartés  que  d’en  savoir  le  nom. 

Je  vous  laisse  à juger  si,  pendant  ces  affaires, 
Trufaldin  ressentoit  des  transports  ordinaires. 

Enfin,  pour  retrancher  cc  que  plus  à loisir 
Vous  aurez  le  moyen  de  vous  faire  éclaircir 
Par  la  confession  de  votpe  Égyptienne, 

Trufaldin  maintenant  vous  reconnoît  pour  sienne; 
Andrès  est  votre  frère;  et  comme  de  sa  sœur 
11  ne  peut  plus  songer  à se  voir  possesseur, 

Une  obligation  qu’il  prétend  reconnoître 
A fait  qu’il  vous  obtient  pour  épouse  a mon  maître, 
Dont  le  père,  témoin  de  tout  l’événement, 

Donne  à cet  hyménée  un  plein  consentement 
Et,  pour  mettre  une  joie  entière  en  sa  famille, 

Pour  le  nouvel  Horace  a proposé  sa  fille. 

Voyez  que  d’incidents  à la  fois  enfantés1! 

C.ÉLIE. 


Je  demeure  immobile  à tant  de  nouveautés. 

MASCARUXE. 

Tous  viennent  sur  mes  pas,  hors  les  deux  championnes, 
Oui  du  combat  encor  remettent  leurs  personnes. 

Lé  a ndre  est  de  la  troupe,  et  votre  père  aussi. 

Moi,  je  vais  avertir  mon  maître  de  ceci, 

Et  que,  lorsqu’à  ses  vœux  on  croit  le  plus  d obstacle, 

Le  ciel  en  sa  faveur  produil  comme  un 


HIPPOLVTE. 

Un  tel  ravissement  rend  mes  esprits  confus, 
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ACTE  V,  SCÈNE  XV. 

Que  pour  mon  propre  sort  je  n’en  aurois  pas  plus. 

Mais  les  voici  venir. 

SCÈNE  XV.  — TRUFALDIN,  ANSELME,  PANDOLFE, 
CÉL1E,  HIPPOLYTE,  LÉANDRE,  ANDRÈS. 

TRUFALDIN.  ' 

Ah  ! ma  fille! 

CELIE. 

Ah  ! mon  père  ! 

TRUFALDIN. 

Sais-tu  déjà  comment  le  ciel  nous  est  prospère? 

CÉLIE. 

Je  viens  d’entendre  ici  ce  succès  merveilleux. 

HIPPOLYTE,  iv  Lcandre. 

En  vain  vous  parleriez  pour  excuser  vos  feux, 

Si  j’ai  devant  les  yeux  ce  que  vous  pouvez  dire. 

LÉANDRE. 

Un  généreux  pardon  est  ce  que  je  desire  : 

Mais  j atteste  les  deux  qu’en  ce  retour  soudain 
Mon  père  fait  bien  moins  que  mon  propre  dessein, 

ANDRÈS,  à Célie. 

Qui  1 auroit  jamais  cru,  que  cette  ardeur  si  pure 
Put  être  condamnée  un  jour  par  la  naturel 
Toutefois  tant  d’honneur  la  sut  toujours  régir, 

Qu’en  y changeant  fort  peu  je  puis  la  retenir. 

CÉLIE. 

Pour  moi,  je  me  blâmois,  et  croyois  faire  faute, 

Quand  je  n avois  pour  vous  qu’une  estime  très  haute. 

Je  ne  pouvois  savoir  quel  obstacle  puissant 
M’arrêtoit  sur  un  pas  si  doux  et  si  glissant, 

Et  délournoil  mon  cœur  de  l’aveu  d’une  flamme 
Que  mes  sens  s'efforcent  d’introduire  en  mon  aine. 

TRUFALDIN,  à Célie. 

Mais  en  te  recouvrant,  que  diras-tu  de  moi, 

Si  je  songe  aussitôt  à me  priver  de  loi, 

Et  t engage  à son  fils  sous  les  lois  d hyménée? 

CÉLIE. 

Que  de  vous  mninlenant  dépend  ma  destinée. 
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SCÈNE  XVI.  - TRUFALDIN,  ANSELME,  PANDOLFE , 
CÉL1E,  HIPPOLYTE , LÉLIE , LEANDRE,  AN  LIRES , 
MASCARILLE. 


MASCARILLE,  à Délie. 

Voyons  si  votre  diable  aura  bien  le  pouvoir 
De  détruire  à ce  coup  un  si  solide  espoir; 

Et  si,  contre  l’excès  du  bien  qui  nous  arrive, 
Vous  armerez  encor  votre  imaginative. 

Par  un  coup  imprévu  des  destins  les  plus  doux, 
Vos  vœux  sont  couronnés,  et  Célie  est  à vous. 

LÉLIE. 

Croirai-je  que  du  ciel  la  puissance  absolue... 

TRUFALDIN. 


Oui,  mon  gendre,  il  est  vrai. 

PANDOLFE. 

La  chose  est  résolue. 


ANDRÈS,  à Délie. 

Je  m’acquitte  par  là  de  ce  que  je  vous  dois. 

LÉLIE,  à Masearillc. 

11  faut  que  je  t’embrasse  et  mille  et  mille  fois, 
Dans  cette  joie... 


MASCARILLE. 

Ahi  ! ahi  ! doucement,  je  vous  prie. 
Il  m’a  presque  étouffé.  Je  crains  fort  pour  Celie, 

Si  vous  la  caressez  avec  tant  de  transport. 

De  vos  embrassements  on  se  passerait  fort. 


TRUFALDIN,  à Délie. 

Vous  savez  le  bonheur  que  le  ciel  me  renvoie; 

Mais  puisqu’un  même  jour  nous  met  tous  dans  la  joie, 
Ne  nous  séparons  point  qu'il  ne  soit  termine; 

Et  que  son  père  aussi  nous  soit  vite  amené 


m ter. un  fl  V 


Vmis  voilà  Ions  pourvus.  N’est-il  point  quelque  bile 
Oui  pût  accommoder  le  pauvre  Mascanller 


ACTE  V,  SCÈNE  XVI  U7 

A voir  chacun  se  joindre  à sa  chacune  ici, 

J’ai  des  démangeaisons  de  mariage  aussi. 

ANSELME. 

J'ai  ton  fait. 

MASCARILLE. 

Allons  donc;  et  que  les  cieux  prospères 
Nous  donnent  des  enfants  dont  nous  soyons  les  pères. 


flS  DE  L’ÉTOURDI, 


LE  DÉPIT  AMOUREUX, 


COMÉDIE  EN  CINQ  ACTES, 

1 

représentée  a BÉZIERS  en  tGSG , et  a paris  en  1C58 


NOTICE, 


J • 


Les  trois  années  qui  s’écoulèrent  entre  la  représentation  de 
tamis  talents.  Comme  limrti,  le  Mm 

gsiisaSÉS 

ÏSÏÏ*iS  « se  trouvènl 

acte,  ne  prouvaient que  trop  que  plusieurs  scènes 

combien  ce  sujet  était  mal  cm  ’ ’ont  justes,  mais  une 

étaient  faibles  et  trfinantee.  Gcs  c • ^ e lcs  beautés  com- 
tois ces  réserves  faites,  il  fa  qdes  deux  vieillards, 

pensent  largement  les  défauts.  La  sv  cellc  cncore 


NOTICE. 
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Hère  jet  M.  Auger  a dit  justement  qu’on  applaudissait  toujours 
avec  transport  « cette  admirable  scène  de  brouillérie  et  de  rac 
commodément,  délicieuse  image  d’une  nature  charmante,  que 
Molière  a reproduite  plusieurs  fois  sans  la  surpasser,  et  qu’on 
a mille  fois  répétée  d’après  lui  sans  l’égaler  jamais.  » — Nous 
ajouterons  que  le  Dépit  amoureux  est  l’une  des  pièces  de  notre 
ancien  répertoire  qui  ont  gardé  à la  scène  le  plus  de  fraîcheur 
et  de  jeunesse. 

« Dans  cette  pièce,  dit  M.  Bazin,  on  ne  saurait  encore  si- 
gnaler aucune  intention  de  satire  contemporaine,  si  ce  n’est 
peut-être  le  passage  où  un  bretteur,  du  nom  de  la  Rapière, 
vient  offrir  ses  services  à Éraste,  qui  les  refuse  avec  mépris.  Un 
des  meilleurs  services  qu’avait  rendus  le  prince  de  Conli  aux 
états  de  Montpellier,  moins  de  deux  ans  avant  l’époque  où  nous 
sommes,  était  d’avoir  obligé,  non  sans  peine,  la  noblesse  de 
Languedoc  à souscrire  la  promesse  d’observer  les  édits  du  roi 
contre  les  duels.  Cette  disposition  pacifique  contrariait  singuliè- 
rement (comme  le  remarque  Loret,  lettre  du  6 février  1655) 
les  gentilshommes  à maigre  pitance  qui  se  faisaient  un  revenu 
de  leur  assistance  dans  les  rencontres  meurtrières,  et  la  scène  ni 
de  l’acte  V pourrait  bien  regarder  ces  spadassins  récalcitrants.  » 

Le  sujet  du  Dépit  amoureux  est  emprunté  à l’Interesse  de  Nicolô 
Secchi.  Mais  si  l’auteur  italien  a donné  l’idée  première  et  quel- 
ques-uns des  ressorts  romanesques  de  la  pièce,  la  disposition 
générale,  le  dialogue,  les  détails  appartiennent  entièrement  à 
l’auteur  français,  qui  reste  dans  les  meilleures  scènes  complè- 
tement original.  M.  Yiardot  indique  encore  comme  ayant  fourni 
quelques  traits  à Molière,  le  Chien  du  jardinier,  el  Perro  del 
Horlelano,  de  Lopc  de  Vcga;  enfin,  d’après  Riccoboni  et  Cail- 
hava,  la  célèbre  scène  des  deux  amants  serait  prise  dans  un 
caneva  italien  : gli  Sdegni  Amorosi,  les  Dépits  amoureux.  Cailhava 
cite  cette  scène  dans  son  traité  de  l’Art  de  la  comédie;  mais 
selon  M.  Aimé  Martin,  la  situation  y est  à peine  indiquée  et 
ce  n’est  pas  là  que  Molière  a pu  trouver  des  inspirations/  Le 
véritable  modèle  de  ce  tableau  charmantest,  comme  l’a  remarqué 
Voltaire,  l’ode  d'Horace,  Do nec  gratus  eram  tibi,  etc. 
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PERSONNAGES. 


ÉRASTE , amant  de  Lucile 
ALBERT,  père  de  Lucile  et  d'Ascague  *. 
GROS-RENÉ  *,  valet  d'Éraste  *. 

VALÈRE,  Tils  de  Polidore  *. 

LUCU/E,  iille  d'Albert s. 

MAR1NETTE , suivante  de  Lucile  e. 
POLIDORE,  père  de  Valère. 

FROSINE , confidente  d'Ascagne. 

ASCAGNE,  fille  d'Albert,  déguisée  eu  homme. 
MASCARILLE,  valet  de  Valère. 
MÉTAPHRASTE  ",  pédant’. 

LA  RAPIÈRE,  bretteur». 


ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  I.  - ÉRASTE,  GROS-RENE. 


ÉRASTE. 

Veux-tu  que  je  te  die?  une  atteinte  secrète 
Ne  laisse  point  mon  ame  en  une  bonne  assiette. 

Oui,  quoi  qu'à  mon  amour  tu  puisses  repartir, 

Il  craint  d’être  la  dupe,  à ne  te  point  mentir  ; 

Ou’en  faveur  d’un  rival  la  foi  ne  se  corrompe, 

Ou  du  moins  qu’avec  moi  toi-même  on  ne  te  trompe. 

GROS-RENÉ. 

Pour  moi,  me  soupçonner  de  quelque  mauvais  tour, 
Je  dirai,  n’en  déplaise  à monsieur  votre  amour, 

Que  c’est  injustement  blesser  ma  prud  bonne, 


Acteurs  de  la  troupe  de  Molière  : > Béjaut  aine.  -*  M™E.  - * DU  PA»^ 
_ < Béjaut  jeune.  - 1 Mademoiselle  DE  BnlE.  - Hadele.nc  Bljart. 

CnoiSY.  — * I>e  BniE. 

• Gros-René,  nom  de  théAtrc  de  du  Pare.  11  paroit  que  Molière  f 

le  nom  de  Gros-René  aux  rèles  qu'il  Taisoit  pour  cet  acteur, comme  JeMu  a 
donné  le  sien  aux  rôles  que  Scarron  avoil  faUs  pour  lui.  (Aime  Harlm. 

••  Mol  grec  : il  signifie,  çui  traduit  d'une  langue  dans  une  autre.  Ce  nom  c 
prime  parfaitement  la  manie  do  ilètaphraste. 
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IEl  se  connoître  mal  en  physionomie. 

Les  gens  de  mon  minois  11e  sonl  point  accusés 
D’être,  grâces  à Dieu,  ni  fourbes,  ni  rusés. 

Cet  honneur  qu’on  nous  fait,  je  ne  le  démens  guères, 

Et  suis  homme  fort  rond  de  toutes  les  manières1. 

Pour  que  l’on  me  trompât,  cela  se  pourroit  bien, 

Le  doute  est  mieux  fondé;  pourtant  je  n’en  crois  rien. 

Je  ne  vois  point  encore,  ou  je  suis  une  bêle, 

Sur  quoi  vous  avez  pu  prendre  martel  en  tête. 

Lucile,  à mon  avis,  vous  montre  assez  d’amour; 

Elle  vous  voit,  vous  parle  à toute  heure  du  jour; 

Et  Valère,  après  tout,  qui  cause  votre  crainte, 

Semble  n’ètre  à présent  souffert  que  par  contrainte. 

ÉRASTE. 

Souvent  d’un  faux  espoir  un  amant  est  nourri  : 

Le  mieux  reçu  toujours  11’est  pas  le  plus  chéri; 

Et  tout  ce  que  d ardeur  font  paroître  les  femmes, 

Parfois  n est  qu  un  beau  voile  à couvrir  d’autres  flammes. 
\alère  enfin,  pour  être  un  amant  rebuté, 

Montre  depuis  un  temps  trop  de  tranquillité; 

Et  ce  qu  à ces  faveurs,  dont  tu  crois  l’apparence, 

11  témoigne  de  joie  ou  bien  d’indifférence, 

M’empoisonne  à tous  coups  leurs  plus  charmants  appas, 

Me  donne  ce  chagrin  que  tu  ne  comprends  pas, 
lient  mon  bonheur  en  doute,  et  me  rend  difficile 
Une  entière  croyance  aux  propos  de  Lucile. 

Je  voudrais,  pour  trouver  un  tel  destin  bien  doux2, 

Y voir  entrer  un  peu  de  son  transport  jaloux, 

Et,  sur  ses  déplaisirs  et  son  impatience, 

Mon  ame  prendrait  lors  une  pleine  assurance, 
roi-même  penses-tu  qu’on  puisse,  comme  il  fait 
voir  chérir  un  rival  d’un  esprit  satisfait? 

Et,  si  tu  n’en  crois  rien,  dis-moi,  je  t’en  conjure, 
ùi  J ai  heu  de  rever  dessus  cette  aventure. 


GROS-RENÉ. 

Peut-être  que  son  cœur  a changé  de  désirs 
Lonnoissant  qu’il  poussoit  d’inutiles  soupirs! 


J***»  bonhomie.  Wo.iêrenc 
acteurs  des  rôles  toujours  ou  Im-  ( c scs  Personnnges.  Il  donnoit  à ses 

• v,, jzzz srs  -ri, 
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ÉRASTE. 

Lorsque  par  les  rebuis  une  ame  est  détachée, 

Elle  veut  fuir  l’objet  dont  elle  fut  touchée, 

Et  ne  rompt  point  sa  chaîne  avec  si  peu  d’éclat 
Qu’elle  puisse  rester  en  un  paisible  élat. 

De  ce  qu’on  a chéri  la  fatale  présence 
Ne  nous  laisse  jamais  dedans  l’indifférence; 

Et  si  de  celle  vue  on  n’accroît  son  dédain, 

Notre  amour  est  bien  près  de  nous  rentrer  au  sein  : 
Enfin,  crois-moi,  si  bien  qu’on  éteigne  une  Ranime, 
Un  peu  de  jalousie  occupe  encore  une  ame; 

Et  l’on  ne  sauroit  voir,  sans  en  être  piqué, 

Posséder  par  un  autre  un  cœur  qu’on  a manqué. 


GROS-RENE. 

Pour  moi,  je  ne  sais  point  tant  de  philosophie  : 

Ce  que  voyent  mes  yeux,  franchement  je  m y fie, 

Et  ne  suis  point  de  moi  si  mortel  ennemi, 

Que  je  m’aille  affliger  sans  sujet  ni  demi1. 

Pourquoi  subtiliser,  et  faire  le  capable 
A chercher  des  raisons  pour  être  misérable. 

Sur  des  soupçons  en  l’air  je  m’irois  alarmer . 

Laissons  venir  la  fête  avant  que  la  chômer. 

Le  chagrin  me  paroît  une  incommode  chose; 

Je  n’en  prends  point  pour  moi  sans  bonne  et  juste  cause, 
Et  mêmes  à mes  yeux  cent  sujets  d’en  avoir 
S’offrent  le  plus  souvent  que  je  ne  veux  pas  \oir. 

Avec  vous  en  amour  je  cours  même  fortune; 

Celle  que  vous  aurez  me  doit  être  commune; 

La  maîtresse  ne  peut  abuser  votre  foi, 

A moins  que  la  suivante  en  fasse  autant  pour  moi  . 

Mais  j’en  fuis  la  pensée  avec  un  soin  exU'l‘me' 

Je  veux  croire  les  gens,  quand  on  me  dit  : Je  tain  , 

Et  ne  vais  point  chercher,  pour  m estimer  heureux, 

Si  Mascarillc  ou  non  s’arrache  les  cheveux. 

Que  tantôt  Marinette  endure  qu’à  son  aise 
Jodelet  par  plaisir  la  caresse  et  la  baise, 

Et  que  ce  beau  rival  en  rie  ainsi  qu  un  tou  ; 

A son  exemple  aussi  j’en  rirai  tout  mon  soûl, 

Et  l'on  verra  qui  rit  avec  meilleure  grâce. 


> C'est-à-dire  sans  sujet  ><»  demi-sujet . 


ACTE  I,  SCÈNE  II. 
éraste. 


Voilà  de  tes  discours. 


GROS-RENÉ. 

Mais  je  la  vois  qui  passe. 

SCÈNE  II.  - ÉRASTE,  MARINETTE,  GROS-RENÉ. 

GROS-RENÉ. 

St,  Marinette! 

MARINETTE. 

Ho!  ho!  Que  fais-tu  là? 

GROS-RENÉ. 

Ma  foi, 

Demande;  nous 'étions  tout  à l’heure  sur  toi. 

• MARINETTE. 

A ous  êtes  aussi  là,  monsieur!  Depuis  une  heure 
Aous  m avez  fait  trotter  comme  un  Basque,  je  meure. 

ÉRASTE. 

Comment? 

MARINETTE. 

Pour  vous  chercher  j’ai  fait  dix  mille  pas, 

Et  vous  promets,  ma  foi... 

ERASTE. 

Quoi? 

MARINETTE. 

Que  vous  n’êtes  pas 

Au  temple1,  au  cours,  chez  vous,  ni  dans  la  grande  place. 
GROS-RENÉ. 

H en  falloit  jurer. 

ÉRASTE. 

Apprends-moi  donc,  de  grâce, 

Qui  te  fait  me  chercher? 

MARINETTE. 

n . Quelqu’un,  en  vérité, 

Qu.  pour  vous  n’a  pas  trop  mauvaise  volonté- 
Ma  maîtresse,  en  un  mot. 

.z:ir,rrr^ : a?  zzsr  t » — 

«ftrvoit  sur  les  théâtres  du  moL  Lmni  1 ° (,l,°  man(ïue  d exactitude.  On  sc 
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ÉRASTE. 

Ali  ! chère  Marinette, 

Ton  discours  de  son  cœur  est-il  bien  l’interprète? 

Ne  me  déguise  point  un  mystère  fatal; 

.le  ne  t’en  voudrai  pas  pour  cela  plus  de  mal  : 

Au  nom  des  dieux,  dis-moi  si  ta  belle  maîtresse 
N’abuse  point  mes  vœux  d’une  fausse  tendresse. 

marinette. 

Hé!  lié!  d’où  vous  vient  donc  ce  plaisant  mouvement? 
Elle  ne  fait  pas  voir  assez  son  sentiment? 

Quel  garant  est-ce  encor  que  votre  amour  demande 

Que  lui  faut-il  ? 

GROS-RENE. 

A moins  que  Valère  se  pende, 

Bagatelle!  son  cœur  ne  s’assurera  point. 

MARINETTE. 

Comment? 

GROS-RENE. 

11  est  jaloux  jusques  en  un  tel  point. 

MARINETTTE. 

De  Valère?  Ali!  vraiment  la  pensée  est  bien  belle! 

Elle  peut  seulement  naître  en  votre  cervelle? 

Je  vous  croyois  du  sens,  et  jusqu’à  ce  moment 
J’avois  de  votre  esprit  quelque  bon  sentiment  ; 

Mais,  à ce  que  je  vois,  je  m’étois  fort  trompée. 

Ta  tête  de  ce  mal  est-elle  aussi  frappee 

GROS-RENÉ. 

Moi,  jaloux?  Dieu  m'eu  garde,  el  d’être  aaser  badm 
Pour  m’aller  emmaigrir  avec  un  tel  chagrin 
Outre  que  de  ton  cœur  ta  foi  me  cautionne, 

1 ’oninion  que  j’ai  de  moi-même  est  trop  bonne 
Pour  croire  auprès  de  moi  que  quelque  autre  te  plut. 
Ou  diantre  pourrois-tu  trouver  qui  me  valu 

MARINETTE. 

En  effet,  tu  dis  bien;  voilà  comme  il  faut  être  ! 
Jamais  de  ces  soupçons  qu’un  jaloux  fait  paio.t  . 

Tout  le  fruit  qu’on  en  cueille  est  de  se  mettre  mal, 

■ Le  mot  badin  slgnifioit  autrefois  non-seulement  foldirt,  V"*™** 
encore  niais;  celte  dernière  acception,  qui  est  celle  du  ser>  de  Moltere, 
dans  le  Dictionnaire  de  l Academie  de  lh94.  (Anger,) 
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El  d’avancer  par  là  les  desseins  d’un  rival. 

Au  mérite  souvent  de  qui  l’éclat  vous  blesse 
Vos  chagrins  font  ouvrir  les  yeux  d’une  maîtresse; 

Et  j’en  sais  tel,  qui  doit  son  destin  le  plus  doux 
Aux  soins  trop  inquiets  de  son  rival  jaloux. 

Enfin,  quoi  qu’il  en  soit,  témoigner  de  l’ombrage, 

C’est  jouer  en  amour  un  mauvais  personnage, 

Et  se  rendre,  après  tout,  misérable  à crédit. 

Cela,  seigneur  Éraste,  en  passant  vous  soit  dit1. 

ÉRASTE. 

Hé  bien!  n’en  parlons  plus.  Que  venois-lu  m’apprendre? 

MARI  NETTE. 

Vous  mériteriez  bien  que  l’on  vous  fit  attendre, 

Qu’afin  de  vous  punir  je  vous  tinsse  caché 
Le  grand  secret  pourquoi  je  vous  ai  tant  cherché. 

Tenez,  voyez  ce  mot,  et  sortez  hors  de  doute; 

Lisez-le  donc  tout  haut,  personne  ici  n’écoute. 

ÉRASTE  lit. 

« Vous  m’avez  dit  que  votre  amour 
» Étoit  capable  de  tout  faire; 

» Il  se  couronnera  lui-même  dans  ce  jour, 

” S’il  peut  avoir  l’aveu  d’un  père. 

•>  Faites  parler  les  droits  qu’on  a dessus  mon  cœur, 

» Je  vous  en  donne  la  licence; 

» Et,  si  c’est  en  votre  faveur, 

» Je  vous  réponds  de  mon  obéissance,  » 

Ab  ! quel  bonheur  1 O toi  qui  me  l’as  apporté, 

Je  le  dois  regarder  comme  une  déité! 

GROS-RENÉ. 

Je  vous  le  disois  bien  : contre  votre  croyance, 

Je  ne  me  trompe  guère  aux  choses  que  je  pense. 

ÉRASTE  relit. 

' Faite?  ParIcr  Ies  droits  qu’on  a dessus  mon  cœur, 

» Je  vous  en  donne  la  licence; 

Et,  si  cest  en  votre  faveur, 

» Je  vous  réponds  de  mon  obéissance.  .. 

. marinette. 

p?. .Je  U1  rapportais  vos  foiblesses  d’esprit 
' 0 désavouerai l bientôt  un  tel  écrit. 

1 Cette  tirade  est  imitée  de  ITnteresse. 
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ÉRASTE  ; 

Ah  ! caehe-lui,  de  grâce,  une  peur  passagère, 

Où  mon  ame  a cru  voir  quelque  peu  de  lumière; 
Ou,  si  lu  la  lui  dis,  ajoute  que  ma  mort 
Est' prête  d'expier  l’erreur  de  ce  transport; 

Que  je  vais  à ses  pieds,  si  j’ai  pu  lui  déplaire, 
Sacrifier  ma  vie  à sa  juste  colère. 

MARINETTE. 

Ne  parlons  point  de  mort,  ce  n’en  est  pas  le  temps. 

ÉRASTE. 

Au  reste,  je  te  dois  beaucoup,  et  je  prétends 
Reconnoître  dans  peu,  de  la  bonne  manière, 

Les  soins  d’une  si  noble  et  si  belle  courrière. 

MARINETTE. 

A propos,  savez-vous  où  je  vous  ai  cherché 
Tantôt  encore? 

ÉRASTE. 

Hé  bien  ? 

MARINETTE. 

Tout  proche  du  marché, 


Où  vous  savez. 


ÉRASTE. 


Où  donc? 

MARINETTE. 

Là...  dans  cette  boutique 
Où,  dès  le  mois  passé,  votre  cœur  magnifique 

Me  promit,  (le  sa  S>’ace>  une  baSue- 

ÉRASTE. 

Ah  ! j’entends. 

GROS-RENÉ. 


I 


La  matoise! 


ÉRASTE. 


Il  est  vrai,  j’ai  tardé  trop  longtemps 
A m’acquitter  vers  loi  d une  telle  promesse, 
Mais... 


MARINETTE. 

Ce  que  j’en  ai  dit,  n’est  pas  que  je  vous  presse. 

GROS-RENÉ. 


Ho  ! que  non  ! 

ÉRASTE  lui  donne  sa  bague. 

Celle-ci  peut-être  aura  de  quoi 
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Te  plaire;  accepte-la  pour  celle  que  je  doi. 

MARINETTE. 

Monsieur,  vous  vous  moquez,  j’aurois  honte  à la  prendre. 

GROS-RENÉ. 

Pauvre  honteuse,  prends  sans  davantage  attendre; 
Refuser  ce  qu’on  donne  est  hon  à faire  aux  fous. 

MARINETTE. 

Ce  sera  pour  garder  quelque  chose  de  vous. 

ÉRASTE. 

Quand  puis-je  rendre  grâce  à cet  ange  adorable  ? 

MARINETTE. 

Travaillez  à vous  rendre  un  père  favorable. 

ÉRASTE. 

Mais,  s’il  me  rebutoit,  dois-je.,.? 

MARINETTE. 

Alors  comme  alors; 

Pour  vous  on  emploiera  toutes  sortes  d’efforts. 

D’une  façon  ou  d’autre  il  faut  qu’elle  soit  vôtre  : 

Faites  votre  pouvoir  et  nous  ferons  le  nôtre. 

ÉRASTE. 

Adieu,  nous  en  saurons  le  succès  dans  ce  jour. 

(Éraste  relit  la  lettre  tout  bas.) 
MARINETTE,  à Gros-René. 

Et  nous,  que  dirons-nous  aussi  de  notre  amour? 

Tu  ne  m’en  parles  point. 

GROS-RENÉ. 

Un  hymen  qu’on  souhaite, 

Entre  gens  comme  nous  est  chose  bientôt  faite. 

Je  te  veux;  me  veux-tu  de  même? 


Touche,  il  suffit. 


MARINETTE. 

Avec  plaisir. 

GROS-RENÉ. 


MARINETTE. 

Adieu,  Gros-René,  mon  désir. 


Adieu,  mon  astre. 


GROS-RENÉ. 


MARINETTE. 

Adieu,  beau  tison  de  ma  flamme. 
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GROS-RENÉ. 

Adieu,  chère  comète,  arc-en-ciel  de  mon  ame. 

(MariucUe  sort.) 

Le  bon  Dieu  soit  loué,  nos  affaires  vont  bien  ; 

Albert  n’est  pas  un  homme  à vous  refuser  rien. 

ÉRASTE. 


Valère  vient  à nous. 

GROS-RENÉ. 

Je  plains  le  pauvre  hère, 
Sachant  ce  qui  se  passe. 


SCÈNE  III.  — VALÈRE,  ÉRASTE,  GROS-RENÉ. 


ÉRASTE. 

lié  bien!  seigneur  Valère? 
VALÈRE. 

Hé  bien!  seigneur  Éraste? 

ÉRASTE. 

En  quel  étal  l’amour? 

VALÈRE. 

En  quel  état  vos  feux? 

ÉRASTE. 

Plus  forts  de  jour  en  jour. 

VALÈRE. 

Et  mon  amour  plus  fort. 

ÉRASTE. 

Pour  Lucile? 

VALÈRE. 

Pour  elle. 

ÉRASTE. 

Certes,  je  l’avouerai,  vous  êtes  le  modèle 
D’une  rare  constance. 

VALÈRE. 

Et  voire  fermeté 

Doit  être  un  rare  exemple  à la  postérité. 

ÉRASTE. 

Pour  moi,  je  suis  peu  fait  à cet  amour  austère 
Qui,  dans  les  seuls  regards,  trouve  à se  satisfaire; 

Et  je  ne  forme  point  d’assez  beaux  sentiments 
Pour  souffrir  constamment  les  mauvais  traitements  : 
Enfin,  quand  j’aime  bien,  j’aime  fort  que  l’on  m'amie. 


ACTE  I,  SCÈNE  III. 

VALERE. 

Il  est  très  naturel,  et  j'en  suis  bien  de  même. 

Le  plus  parfait  objet  dont  je  serois  charmé 
N’auroit  pas  mes  tributs,  n’en  étant  point  aimé. 

ÉlîASTE. 

Lucile  cependant... 

VALÈRE. 

Lucile,  dans  son  ame, 

Rend  tout  ce  que  je  veux  qu’elle  rende  à ma  flamme. 

ÉRASTE. 

Vous  êtes  donc  facile  à contenter? 

VALÈRE. 

Pas  tant 

Que  vous  pourriez  penser. 

ÉRASTE. 

Je  puis  croire  pourtant, 
Sans  trop  de  vanité,  que  je  suis  en  sa  grâce. 

VALÈRE. 

Moi,  je  sais  que  j’y  tiens  une  assez  bonne  place. 

. ÉRASTE. 

Ne  vous  abusez  point,  croyez-moi. 

VALÈRE. 

Croyez-moi, 

Ne  laissez  point  duper  vos  yeux  à trop  de  foi. 

ÉRASTE. 

Si  j osois  vous  montrer  une  preuve  assurée 

Que  son  cœur...  Non,  votre  ame  en  seroit  altérée 

, 

VALERE. 

Si  je  vous  osois,  moi,  découvrir  en  secret... 

Mais  je  vous  fâchcrois,  et  veux  être  discret. 

ÉRASTE. 

Vraiment,  vous  me  poussez,  et,  contre  mon  envie, 
Votre  présomption  veut  que  je  l’humilie. 

Lisez. 

VALERE,  après  avoir  lu. 

Ces  mots  sont  doux. 

ÉRASTE. 

Vous  connoissez  la  main? 

r.  . . , VALÈRE. 

Oui,  de  Lucile. 
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ÉRASTE. 

Hé  bien!  cel  espoir  si  certain...? 

VALÈRE,  riant  et  s’en  allant. 

Adieu,  seigneur  Érasle. 

GROS-RENÉ. 

Il  est  fou,  le  bon  sire. 

Où  vient-il  donc  pour  lui  d’avoir  le  mot  pour  rire*? 

ÉRASTE. 

Certes  il  me  surprend,  et  j’ignore,  entre  nous, 

Quel  diable  de  mystère  est  caché  là-dessous. 

GROS-RENÉ. 

Son  valet  vient,  je  pense. 

ÉRASTE. 

Oui,  je  le  vois  paroîlre. 
Feignons,  pour  le  jeter  sur  l’amour  de  son  maître. 

SCÈNE  IV.  — ÉRASTE,  MASCARILLE,  GROS-RENÉ. 

MASCARILLE,  à part. 

Non,  je  ne  trouve  point  d’état  plus  malheureux 
Que  d’avoir  un  patron  jeune  et  fort  amoureux. 

GROS-RENÉ. 


Bonjour. 


MASCARILLE. 


Bonjour. 

GROS-RENÉ. 

Où  tend  Mascarille  à cette  heure-? 
Que  fait-il?  revient-il?  va-t-il?  ou  s’il  demeure? 

MASCARILLE. 

Non,  je  ne  reviens  pas,  car  je  n’ai  pas  été; 

Je  ne  vais  pas  aussi,  car  je  suis  au  été, 

Et  ne  demeure  point,  car,  tout  de  ce  pas  meme, 

Je  prétends  m’en  aller3. 

ÉRASTE. 

La  rigueur  est  extrême  : 

Doucement,  Mascarille. 


1 V,vn  Où  vient-il  donc  pour  lui  Je  voir  le  mot  pour  rire  ? 

- 
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MASCARILLE. 

Ah!  monsieur,  serviteur. 

ERASTE. 

Vous  nous  fuyez  bien  vile!  hé  quoi  ! vous  fais-je  peur? 
MASCARILLE. 

Je  ne  crois  pas  cela  de  votre  courtoisie. 

ÉRASTE. 

Touche;  nous  n’avons  plus  sujet  de  jalousie, 

Nous  devenons  amis,  et  mes  feux,  que  j’éteins, 

Laissent  la  place  libre  à vos  heureux  desseins. 


MASCARILLE. 

Plut  à Dieu  ! 


ÉRASTE. 

Gros-René  sait  qu’aillenrs  je  me  jette. 

GROS-RENÉ. 

Sans  doute;  et  je  le  cède  aussi  la  Marinelle. 

MASCARILLE. 

Passons  sur  ce  point-là;  notre  rivalité 
N’est  pas  pour  en  venir  à grande  extrémité  : 

Mais  est-ce  un  coup  bien  sûr  que  Votre  Seigneurie 
Soit  désenamourée,  ou  si  c’est  raillerie? 

ÉRASTE. 

•J’ai  su  qu’en  ses  amours  ton  maître  étoit  trop  bien; 
Et  je  serois  un  fou  de  prétendre  plus  rien 
Aux  secrétes  faveurs  que  lui  fait  celle  belle1. 


MASCARILLE. 


Certes,  vous  me  plaisez  avec  cette  nouvelle. 

Outre  qu’en  nos  projets  je  vous  craignois  un  peu, 
Vous  tirez  sagement  votre  épingle  du  jeu. 

Oui,  vous  avez  bien  fait  de  quitter  une  place 
Où  l'on  vous  carcssoit  pour  la  seule  grimace. 

Et  mille  fois,  sachant  tout  ce  qui  se  passoit, 

•ta.  plaint  le  faux  espoir  dont  on  vous  repaissoil  : 

Un  offense  un  brave  homme  alors  que  l’on  l’abuse 

Mais  d où  diantre,  après  tout,  avez-vous  su  la  ruse? 

uar  cc.t  engagement  mutuel  de  leur  foi 

Ne,.t  pour  témoins,  la  nuit,  que  deux  autres  et  moi; 

Et  I on  croit  jusqu  ici  la  chaîne  fort  secrète 

Ou.  rend  de  nos  amants  la  flamme  satisfaite 


'ah.  Aux  étroites  faveurs  qu'il  a de  celte  belle. 
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ÉRASTE. 

Hé!  que  dis-tu? 

MASCARILLE. 

Je  dis  que  je  suis  interdit, 

Et  ne  sais  pas,  monsieur,  qui  peut  vous  avoir  dit 
Que  sous  ce  faux  semblant,  qui  trompe  tout  le  monde 
En  vous  trompant  aussi,  leur  ardeur  sans  seconde 
D’un  secret  mariage  a serré  le  lien. 

ÉRASTE. 

Vous  en  avez  menti. 

MASCARILLE. 

Monsieur,  je  le  veux  bien. 
ÉRASTE. 

Vous  êtes  un  coquin. 

MASCARILLE. 

D’accord. 

ÉRASTE. 

Et  cette  audace 

Mérileroit  cent  coups  de  bâton  sur  la  place. 

MASCARILLE. 

Vous  avez  tout  pouvoir. 

ÉRASTE. 

Ah!  Gros-René I 

GROS-RENÉ. 

Monsieur. 

ÉRASTE. 

Je  démens  un  discours  dont  je  n’ai  que  trop  peur. 

Tu  penses  fuir. 

MASCARILLE. 

Nenni. 

ÉRASTE. 

Quoi  ! Lucile  est  la  femme...  ? 

MASCARILLE. 

Non,  monsieur,  je  raillois. 

ÉRASTE. 

Ah!  vous  railliez,  infâme 

MASCARILLE. 

Non,  je  ne  raillois  point. 

ÉRASTE. 

Il  est  donc  vrai? 
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MASCARILLE. 


Je  ne  dis  pas  cela. 

ÉRASTE. 

Que  dis-tu  donc? 
MASCARILLE. 


Non  pas. 


Hélas  ! 

Je  ne  dis  l ien,  de  peur  de  mal  parler. 

ÉRASTE. 

Assure 

Ou  si  c’est  chose  vraie,  ou  si  c’est  imposture. 

MASCARILLE. 

C’est  ce  qu’il  vous  plaira  : je  ne  suis  pas  ici 
Pour  vous  rien  contester. 

ÉRASTE  , tirant  son  épée. 

Veux-tu  dire  ? Voici, 
Sans  marchander,  de  quoi  te  délier  la  langue. 

MASCARILLE. 

Elle  ira  faire  encor  quelque  sotte  harangue. 

Hé!  de  grâce,  plutôt,  si  vous  le  trouvez  bon, 
Donnez-moi  vilement  quelques  coups  de  bâton, 
Et  me  laissez  tirer  mes  chausses  sans  murmure. 

ÉRASTE. 

lu  mourras,  ou  je  veux  que  la  vérité  pure 
S’exprime  par  ta  bouche. 


IUAÎ)CAlULJil 


Hélas  ! je  la  dirai  : 

Mais  peut-être,  monsieur,  que  je  vous  fâcherai. 

ÉRASTE. 

Parle  : mais  prends  bien  garde  à ce  que  tu  vas  faire. 
A ma  juste  fureur  rien  ne  te  peut  soustraire, 

Si  tu  mens  d’un  seul  mot  en  ce  que  lu  diras. 

MASCARILLE. 

J y consens,  rompez-moi  les  jambes  et  les  bras, 
ailes-moi  pis  encor,  tuez-moi,  si  j’impose, 

En  tout  ce  que  j’ai  dit  ici,  la  moindre  chose/ 
r . ÉRASTE. 

uî  mariage  est  vrai  ? 


A fait  un 

i 


MASCARILLE. 

Ma  langue,  en  cet  endroit, 
pas  de  clerc  dont  elle  s’aperçoit. 
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Mais  enfin  celle  affaire  est  comme  vous  la  dites, 

Et  c’est  après  cinq  jours  de  nocturnes  visites, 

Tandis  que  vous  serviez  à mieux  couvrir  leur  jeu, 

Que  depuis  avant-hier  ils  sont  joints  de  ce  nœud, 

Et  Lucile  depuis  fait  encor  moins  paraître 
La  violente  amour  qu  elle  porte  à mon  maître, 

Et  veut  absolument  que  tout  ce  qu’il  verra, 

Et  qu’en  votre  faveur  son  cœur  témoignera, 

11  l’impute  à l’effet  d’une  haute  prudence, 

Qui  veut  de  leurs  secrets  ôter  la  connoissance. 

Si,  malgré  mes  serments,  vous  doutez  de  ma  foi, 
Gros-René  peut  venir  une  nuit  avec  moi, 

Et  je  lui  ferai  voir,  étant  en  sentinelle, 

Que  nous  avons  dans  l’ombre  un  libre  accès  chez  elle. 

ÉRASTE. 

Ote-toi  de  mes  yeux,  maraud! 

MASCARIIXE. 

Et  de  grand  cœur. 

C’est  ce  que  je  demande. 

SCÈNE  V.  — ÉRASTE,  GROS-RENÉ. 

ÉRASTE. 

Hé  bien! 

GROS-RENÉ. 

Hé  bien  ! monsieur, 

Nous  en  tenons  tous  deux,  si  l’autre  est  véritable. 

ÉRASTE. 

Las,  il  11e  l’est  que  trop,  le  bourreau  détestable  ! 

Je  vois  trop  d’apparence  à tout  ce  qu’il  a dit; 

Et  ce  qu’a  fait  Yalère,  en  voyant  cet  écrit, 

Marque  bien  leur  concert,  et  que  c’est  une  baie1 
Qui  sert,  sans  doute,  aux  feux  dont  l’ingrate  le  paie. 

SCÈNE  VI.  - ÉRASTE,  MARINETTE,  GROS-RENÉ. 

MARIN  ETTE. 

Je  viens  vous  avertir  que  tantôt,  sur  le  soit , 

Ma  maîtresse  au  jardin  vous  permet  de  la  voir. 


1 Sur  ce  mot,  voyex 


la  note  do  V Étourdi,  acte  II,  scène  XIU- 


ACTE  II,  SCÈNE  I. 
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ÉRASTE. 

Oses-tu  me  parler?  ame  double  et  traîtresse! 

Va,  sors  de  ma  présence;  et  dis  à ta  maîtresse 
Qu'avecque  ses  écrits  elle  me  laisse  en  paix, 

Et  que  voilà  l’état,  infâme!  que  j’en  fais. 

(Il  déchire  la  lettre  et  sert.) 
MARI  NETTE. 

Gros-René,  dis-moi  donc  quelle  mouche  le  pique? 

GROS-RENÉ. 

M’oses-tu  bien  encor  parler?  femelle  inique, 

Crocodile  trompeur,  de  qui  le  cœur  félon 

Est  pire  qu’un  satrape,  ou  bien  qu’un  Lestrigon1  ! 

Va,  va  rendre  réponse  à ta  bonne  maîtresse; 

Et  dis-lui  bien  et  beau  que,  malgré  sa  souplesse, 

Nous  ne  sommes  plus  sots,  ni  mon  maître  ni  moi, 

Et  désormais  qu’elle  aille  au  diable  avecque  loi. 

MARIN ETTE,  seule. 

Ma  pauvre  Marinette,  es-tu  bien  éveillée? 

De  quel  démon  est  donc  leur  ame  travaillée? 

Quoi!  faire  un  tel  accueil  à nos  soins  obligeants! 

Oh  ! que  ceci  chez  nous  va  surprendre  les  gens  ! 


FIN  DU  PREMIER  ACTE. 


ACTE  SECOND. 


SCÈNE  I.  - ASCACNE,  FROS1NE. 

EROSINE. 

Ascagne,  je  suis  fille  à secret,  Dieu  merci. 

ASCACNE. 

Mais,  pour  un  tel  discours,  sommes-nous  bien  ici? 

VùiT<g°n:’  '’°UP,C  dC  Ia  Cam^  «««nlle.  Doctes  ont  fait  dos  anthropo- 
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Prenons  garde  qu’aucun  ne  nous  vienne  surpi  cndie, 

On  que  de  quelque  endroit  on  ne  nous  puisse  entendre. 

FROSINE. 

Nous  serions  au  logis  beaucoup  moins  sûrement  : 

Ici  de  tous  côtés  on  découvre  aisément; 

Et  nous  pouvons  parler  avec  toute  assurance. 

ASCAGNE. 

Ilélas  ! que  j’ai  de  peine  h rompre  mon  silence! 

FROSIÎSE. 

Ouais!  ceci  doit  donc  être  un  important  secret? 

ASCAGNE. 

Trop,  puisque  je  le  dis  il  vous-même  à legiet. 

Et  que,  si  je  pouvois  le  cacher  davantage, 

Vous  ne  le  sauriez  point. 


frosine. 

Ah  ! c'est  me  faire  outrage! 
Feindre  à s’ouvrir  à moi,  dont  vous  avez  connu 
Dans  tous  vos  intérêts  l’esprit  si  retenu  ! 

Moi,  nourrie  avec  vous,  et  qui  tiens  sous  silence 
Des  choses  qui  vous  sont  de  si  grande  importance! 

Qui  sais... 

ASCAGNE. 

Oui,  vous  savez  la  secrète  raison 
Qui  cache  aux  yeux  de  tous  mon  sexe  et  ma  maison; 
Vous  savez  que  dans  celle  où  passa  mon  bas  âge 
Je  suis  pour  y pouvoir  retenir  l’héritage 
Que  relâchoit  ailleurs  le  jeune  Ascagne  mort, 

Dont  mon  déguisement  fait  revivre  le  sort; 

El  c’est  aussi  pourquoi  ma  bouche  se  dispense 
A vous  ouvrir  mon  cœur  avec  plus  d assurance. 

Mais  avant  que  passer,  Frosine,  a ce  discours, 
Eclaircissez  un  doute  où  je  tombe  toujours 
Sc  pourroit-il  qu’Albert  ne  sût  rien  du  mystère 

ii  mon  sexe,  ot  l'a  rendu  mon  pore? 

frosine. 

En  bonne  foi,  ce  point  sur  quoi  vous  me  pressez 
Est  une  affaire  aussi  qui  m’embarrasse  assez  . 

Le  fond  de  celte  intrigue  est  pour  moi  lettre  close, 
Et  ma  mère  ne  put  m’éclaircir  mieux  la  chose. 
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Quand  il  mourut  ce  fils,  l’objet  de  tant  d’amour, 
Au  destin  de  qui,  même  avant  qu’il  vint  au  jour, 
Le  testament  d'un  oncle  abondant  en  richesses 
D’un  soin  particulier  avoit  fait  des  largesses; 

Et  que  sa  mère  fit  un  secret  de  sa  mort, 

De  son  époux  absent  redoutant  le  transport, 

S’il  vovoit  chez  un  autre  aller  tout  l’héritage 
Dont  sa  maison  tiroit  un  si  grand  avantage; 

Quand,  dis-je,  pour  cacher  un  tel  événement, 

La  supposition  fut  de  son  sentiment, 

Et  qu’on  vous  prit  chez  nous,  où  vous  étiez  nourrie 
(Votre  mère  d’accord  de  cette  tromperie 
Qui  remplaçoit  ce  fils  à sa  garde  commis), 

En  faveur  des  présents  le  secret  fut  promis. 

Albert  ne  l’a  point  su  de  nous;  et  pour  sa  femme, 
L’ayant  plus  de  douze  ans  conservé  dans  son  ame, 
Comme  le  mal  fut  prompt  dont  on  la  vit  mourir, 
Son  trépas  imprévu  ne  put  rien  découvrir; 

Mais  cependant  je  vois  qu’il  garde  intelligence 
Avec  celle  de  qui  vous  tenez  la  naissance. 

J’ai  su  qu’en  secret  même  il  lui  faisoit  du  bien, 

Et  peut-être  cela  ne  se  fait  pas  pour  rien. 

D’autre  part,  il  vous  veut  porter  au  mariage; 

Et,  comme  il  le  prétend,  c’est  un  mauvais  langage. 
Je  ne  sais  s’il  sauroit  la  supposition 
Sans  le  déguisement.  Mais  la  digression 
Tout  insensiblement  pourroil  trop  loin  s’étendre; 
Revenons  au  secret  que  je  brûle  d’apprendre. 

ASCAGNE. 

Sachez  donc  que  l’Amour  ne  sait  point  s’abuser, 

Que  mon  sexe  à ses  yeux  n’a  pu  se  déguiser 
Et  que  ses  traits  subtils,  sous  l’habit  que  je  porte 
Ont  su  trouver  le  cœur  d’une  tille  peu  forte 
•I  aime  enfin. 


FROSINE. 

Vous  aimez  ! 


vi  , Erosine,  doucement 

outrez  pas  tout  h fait  dedans  l’étonnement  ; 


12. 


,58  le  dépit  amoureux. 

Il  n’est  pas  temps  encore  ; et  ce  cœur  qui  soupire 
A bien,  pour  vous  surprendre,  autre  chose  a vous  dire. 

frosine. 

Et  quoi? 

ASCAGNE 

J'aime  Yalère. 

frosine. 

Ah!  vous  avez  raison. 

L’objet  de  votre  amour,  lui,  dont  à la  maison 
Votre  imposture  enlève  un  puissant  héritage, 

Et  qui,  de  votre  sexe  ayant  le  moindre  ombrage, 
Verroit  incontinent  ce  bien  lui  retourner  1 
C’est  encore  un  plus  grand  sujet  de  s’étonner. 

ASCAGNE. 

J’ai  de  quoi  toutefois  surprendre  plus  votre  ame  : 

Je  suis  sa  femme. 

frosine. 

O dieux!  sa  femme! 

ASCAGNE. 

Oui,  sa  femme. 

frosine. 

Ah  ! certes  celui-là  l’emporte,  et  vient  à bout 
De  toute  ma  raison  I 

ASCAGNE. 

Ce  n’est  pas  encor  tout. 
frosine. 

Encore  ? 

ASCAGNE. 

Je  la  suis,  dis-je,  sans  qu’il  le  pense, 

Ni  qu’il  ait  de  mon  sort  la  moindre  connoissance. 

frosine. 

Hol  poussez;  je  le  quitte,  et  ne  raisonne  plus 

tlïT— J«p  « .-  ,ro"venl““f 

A ces  énigmes-là  je  ne  puis  rien  comprendre. 

ASCAGNE. 

Je  vais  vous  l’expliquer,  si  vous  voulez  m’entendre. 
Valère,  dans  les  fers  de  ma  sœur  arrête 
Me  sembloit  un  amant  digne  d’etre ^écon‘e>  , 

Je  ne  pouvois  souffrir  qu  on  rebutât  sa  flamme  , 

• Var.  Bt  je  ne  powou  voir  qu'on  rebutftt  * 
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Sans  qu’un  peu  d'intérêt  touchât  pour  lui  mon  ame; 

Je  voûtais  que  Lucile  aimât  son  entretien; 

Je  blâmois  ses  rigueurs,  et  les  blâmai  si  bien, 

Que  moi-même  j’entrai,  sans  pouvoir  m’en  défendre, 

Dans  tous  les  sentiments  qu’elle  ne  pou  voit  prendre. 

C’étoit,  en  lui  parlant,  moi  qu’il  persuadoil; 

Je  me  laissois  gagner  aux  soupirs  qu’il  perdoit  ; 

Et  ses  vœux,  rejetés  de  l’objet  qui  l’enflamme, 

Étoient,  comme  vainqueurs,  reçus  dedans  mon  ame. 

Ainsi  mon  cœur,  Frosine,  un  peu  trop  foible,  hélas! 

Se  rendit  à des  soins  qu’on  ne  lui  rendoit  pas, 

Par  un  coup  réfléchi  reçut  une  blessure, 

Et  paya  pour  un  autre  avec  beaucoup  d’usure. 

Enfin,  ma  chère,  enfin,  l’amour  que  j’eus  pour  lui 
Se  voulut  expliquer,  mais  sous  le  nom  d’autrui. 

Dans  ma  bouche1,  une  nuit,  cet  amant  trop  aimable 
Crut  rencontrer  Lucile  à ses  vœux  favorable; 

Et  je  sus  ménager  si  bien  cet  entretien, 

Que  du  déguisement  il  ne  reconnut  rien. 

Sous  ce  voile  trompeur,  qui  flattoil  sa  pensée, 

Je  lui  dis  que  pour  lui  mon  ame  étoit  blessée, 

Mais  que,  voyant  mon  père  en  d’autres  sentiments, 

Je  devois  une  feinte  à ses  commandements; 

Qu’ainsi  de  notre  amour  nous  ferions  un  mystère 
Dont  la  nuit  seulement  seroit  dépositaire; 

Et  qu’entre  nous,  de  jour,  de  peur  de  rien  gâter, 

Tout  entretien  secret  se  devoit  éviter, 

Qu’il  me  verroit  alors  la  même  indifférence 
Qu’avant  que  nous  eussions  aucune  intelligence; 

Et  que  de  son  côté,  de  même  que  du  mien, 

■ Dans  ma  bouche,  dans  leurs  bouches,  c’est-à-dire  d’après  mes  paroles,  à les 
entendre  : 7 


Dans  ma  bouche,  une  nuit,  cet  amant  trop  aimable 
Crut  rencontrer  lucile  à scs  vœux  favorable. 


I 


te  Tartufe,  dans  leur  bouche,  est  une  pièce  qui  offense  la  piété. 


(P.  Génin) 


■ 
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Geslc,  parole,  écrit,  ne  m’en  dit  jamais  rien. 

Enfin,  sans  m’arrêter  sur  toute  l’industrie 
Dont  j’ai  conduit  le  fil  de  celle  tromperie, 

J’ai  poussé  jusqu’au  bout  un  projet  si  hardi, 

Et  me  suis  assuré  l’époux  que  je  vous  di. 

FR0SINE. 

Peste  1 les  grands  talents  que  votre  esprit  possède! 
Diroit-on  qu’elle  y louche  avec  sa  mine  froide? 
Cependant  vous  avez  été  bien  vile  ici; 

Car  je  veux  que  la  chose  ail  d’abord  réussi, 

Ne  jugez-vous  pas  bien,  à regarder  l’issue, 

Quelle  ne  peut  longtemps  éviter  d’être  sue? 

ASCAGNE. 

Quand  l’amour  est  bien  fort,  rien  ne  peut  l’arrêter; 
Ses  projets  seulement  vont  à se  contenter; 

Et,  pourvu  qu’il  arrive  au  but  qu’il  se  propose, 

Il  croit  que  tout  le  reste  après  est  peu  de  chose. 

Mais  enfin  aujourd’hui  je  me  découvre  à vous, 

Afin  que  vos  conseils...  Mais  voici  cet  époux. 


SCÈNE  II.  — VALÈRE,  ASCAGNE,  FROSINE. 


VAGÈRE. 

Si  vous  êtes  tous  deux  en  quelque  conférence 
Où  je  vous  fasse  tort  de  mêler  ma  présence, 

Je  me  retirerai. 

ASCAGNE. 

Non,  non,  vous  pouvez  bien, 
Puisque  vous  le  faisiez,  rompre  notre  entretien. 

VALÈRE. 


Moi  ! 

ASCAGNE. 

Vous-même. 

VALÈRE. 


Et  commcnl  ? 


ASCAGNE. 

Je  disois  que  Nalère 

Am  oit,  si  j'élois  fille,  un  peu  trop  su  me  plaire; 
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Et  que,  si  je  faisois  tous  les  vœux  de  son  cœur, 

Je  ne  tarderois  guère  à faire  son  bonheur. 

VALÈRE. 

Ces  protestations  ne  coûtent  pas  grand’chose, 

Alors  qu’à  leur  effet  un  pareil  si  s’oppose  ; 

Mais  vous  seriez  bien  pris,  si  quelque  événement 
Alloil  mettre  à l’épreuve  un  si  doux  compliment. 

ASCAGNE. 

Point  du  tout;  je  vous  dis  que,  régnant  dans  votre  ame, 

Je  voudrois  de  bon  cœur  couronner  votre  flamme. 

VALÈRE. 

Et  si  c’étoit  quelqu’une  où,  par  votre  secours, 

Vous  pussiez  être  utile  au  bonheur  de  mes  jours? 

ASCAGNE. 

Je  pourrois  assez  mal  répondre  à votre  attente. 

VALÈRE. 

Cette  confession  n’est  pas  fort  obligeante. 

ASCAGNE. 

Hé  quoi  I vous  voudriez,  Valère,  injustement, 

Qu’étant  fille,  et  mon  cœur  vous  aimant* tendrement, 

Je  m’allasse  engager  avec  une  promesse 

De  servir  vos  ardeurs  pour  quelque  autre  maîtresse? 

Un  si  pénible  effort  pour  moi  m’est  interdit. 

VALÈRE. 

Mais  cela  n’étant  pas? 

ASCAGNE. 

Ce  que  je  vous  ai  dit, 

Je  1 ai  dit  comme  fille,  et  vous  le  devez  prendre 
Tout  de  même. 

VALÈRE. 

Ainsi  donc  il  ne  faut  rien  prétendre, 

Ascagne,  à des  bontés  que  vous  auriez  pour  nous, 

A moins  que  le  ciel  fasse  un  grand  miracle  en  vous; 

Bref,  si  vous  nètes  fille,  adieu  votre  tendresse, 

H ne  vous  reste  rien  qui  pour  nous  s’intéresse. 

_ ASCAGNE. 

J ai  l’esprit  délicat  plus  qu’on  ne  peut  penser, 

Et  le  moindre  scrupule  a de  quoi  m’offenser 
Quand  il  s’agit  d’aimer.  Enfin  je  suis  sincère; 

Je  ne  m’engage  point  à vous  servir,  Valère,  ’ 

Si  vous  ne  m’assurez,  au  moins  absolument, 
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Que  vous  avez1  pour  moi  le  même  sentiment; 

Que  pareille  chaleur  d’amitié  vous  transporte, 

Et  que,  si  j’étois  fille,  une  flamme  plus  forte 
N’outrageroit  point  celle  où  je  vivois  pour  vous. 

VALERE. 

Je  n’avois  jamais  vu  ce  scrupule  jaloux  ! 

Mais,  tout  nouveau  qu’il  est,  ce  mouvement  m oblige, 
Et  je  vous  fais  ici  tout  l’aveu  qu’il  exige. 

ASCAGNE. 


Mais  sans  fard? 

VALÈRE. 

Oui,  sans  fard. 

ASCAGNE. 

S’il  est  vrai,  désormais 

Vos  intérêts  seront  les  miens,  je  vous  promets. 

VALÈRE. 

J’ai  bientôt  à vous  dire  un  important  mystère 
Où  l’effet  de  ces  mots  me  sera  nécessaire. 

ASCAGNE. 

Et  j’ai  quelque  secret  de  même  à vous  ouvrir, 

Où  votre  cœur  pour  moi  se  pourra  découvrir. 

VALÈRE. 

Hél  de  quelle  façon  cela  pourroit-il  être? 

ASCAGNE. 

C’est  que  j’ai  de  l’amour  qui  n’oseroit  paroîlre; 

Et  vous  pourriez  avoir  sur  l’objet  de  mes  vœux 
Un  empire  à pouvoir  rendre  mon  sort  heureux. 

VALÈRE. 

Expliquez-vous,  Ascagne;  et  croyez,  par  avance, 

Que  votre  heur  est  certain,  s’il  est  en  ma  puissance. 

ASCAGNE. 

Vous  promettez  ici  plus  que  vous  ne  croyez. 

VALÈRE. 

Non,  non;  dites  l’objet  pour  qui  vous  m’employez. 

ASCAGNE. 

Il  n’est  pas  encor  temps;  mais  c’est  une  personne 
Qui  vous  touche  de  près. 


1 Va  H.  Que  vous  gardex  pour  moi  !c  m è ni  (;  sentiment. 
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VALERE. 

Votre  discours  m’étonne 
Plut  à Dieu  que  ma  sœur...  ! 

ASCAGNE. 

Ce  n’est  pas  la  saison 

De  m’expliquer,  vous  dis-je. 

VALÈ11E. 

Et  pourquoi? 

ASCAGNE. 

Pour  raison. 

Vous  saurez  mon  secret  quand  je  saurai  le  vôtre. 

VALÈRE. 

J’ai  besoin  pour  cela  de  l’aveu  de  quelque  autre. 

ASCAGNE. 

Ayez-le  donc;  et  lors,  nous  expliquant  nos  vœux, 

Nous  verrons  qui  tiendra  mieux  parole  des  deux. 

VALÈRE. 

Adieu,  j’en  suis  content. 


ASCAGNE. 

Et  moi  content,  Valère. 

(Valère  sort.) 

FROSINE. 

11  croit  trouver  eu  vous  l’assistance  d’un  frère. 


SCÈNE  III.  — LUCILE,  ASCAGNE,  FROSINE,  MARINETTE. 

LLCILE,  à Marin  clic,  ics  trois  premiers  vers. 

Cen  est  fait;  c’est  ainsi  que  je  me  puis  venger; 

! Et  si  cette  action  a de  quoi  l’affliger, 

! *ou*e  *a  douceur  que  mon  cœur  s’y  propose. 

i Mon  frère,  vous  voyez  une  métamorphose. 

Je  veux  chérir  Valère  après  tant  de  fierté 
Et  mes  vœux  maintenant  tournent  de  son 'côté. 

ASCAGNE. 

OnedUes-vous,  ma  s »!  Commcnl!  courir  au  cl, auge! 
Cette  inégalité  me  semble  trop  étrange. 

LLCILE. 

Ea  vôtre  me  surprend  avec  plus  de  sujet. 

, vos  s0ins  autrefois  Valère  étoit  l’objet- 
Je  vous  a.  vu  pour  lui  m’accuser  de  caprice, 

D aveugle  cruauté,  d orgueil  et  d’injustice^  ' 
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Et,  quand  je  veux  l’aimer,  mon  dessein  vous  déplaît  1 
Et  je  vous  vois  parler  contre  son  intérêt! 

ASCAGNE. 

Je  le  quitte,  ma  sœur,  pour  embrasser  le  vôtre. 

Je  sais  qu’il  est  rangé  dessous  les  lois  d’une  autre; 

Et  ce  seroit  un  trait  honteux  à vos  appas, 

Si  vous  le  rappeliez  et  qu’il  ne  revînt  pas. 

LU CI LE. 


Si  ce  n’est  que  cela,  j’aurai  soin  de  ma  gloire, 

Et  je  sais,  pour  son  cœur,  tout  ce  que  j’en  dois  croire 
Il  s’explique  à mes  yeux  intelligiblement; 

Ainsi  découvrez-lui  sans  peur  mon  sentiment, 

Ou,  si  vous  refusez  de  le  faire,  ma  bouche 
Lui  va  faire  savoir  que  son  ardeur  me  touche. 

Quoi!  mon  frère,  à ces  mots  vous  restez  intci dit 

ASCAGNE. 


Ah!  ma  sœur!  si  sur  vous  je  puis  avoir  crédit, 

Si  vous  êtes  sensible  aux  prières  d’un  frère, 

Quittez  un  tel  dessein,  et  n’ôlez  point  Valere 
Aux  vœux  d’un  jeune  objet  dont  l'interet  m est  cher, 
Et  qui,  sur  ma  parole,  a droit  de  vous  toucher. 

La  pauvre  infortunée  aime  avec  violence; 

A moi  seul  de  ses  feux  elle  fait  confidence, 

Et  ie  vois  dans  son  cœur  de  tendres  mouvements 
A dompter  la  fierté  des  plus  durs  sentiments. 

Oui,  vous  auriez  pitié  de  l’état  de  son  ame, 
Connoissant  de  quel  coup  vous  menacez  sa  flamme; 
Et  ie  ressens  si  bien  la  douleur  qu’elle  aura, 

Que  je  suis  assuré,  ma  sœur,  qu  elle  en  mourra, 

Si  vous  lui  dérobez  l’amant  qui  peut  lui  plaire. 
Ëraste  est  un  parti  qui  doit  vous  satisfaire; 

Et  des  feux  mutuels... 


LUCTLE. 


Mon  frère,  c’est  assez. 

Je  ne  sais  point  pour  qui  vous  vous  intéressez; 
Mais,  de  grâce,  cessons  ce  discours,  je  vous  prie, 
Et  me  laissez  un  peu  dans  quelque  rêverie. 

ASCAGNE. 

Allez  cruelle  sœur,  vous  me  désespérez, 

Si  vous  effectuez  vos  desseins  déclarés. 


ACTE  II,  SCÈNE  IV. 

SCÈNE  IV.  - LUCILE,  MARINETTÉ. 
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MA  Kl  NETTE. 

La  résolution,  madame,  est  assez  prompte. 

LUCILE. 

Un  cœur  ne  pèse  rien  alors  que  l’on  l’affronte; 
Il  court  à sa  vengeance,  et  saisit  promptement 
lout  ce  qu’il  croit  servir  à sou  ressentiment. 
Le  traître!  faire  voir  cette  insoleuce  extrême! 


iiiJvmmiiiT,, 

Vous  m’en  voyez  encor  toute  hors  de  moi-même; 

Et  quoique  là-dcssus  je  rumine  sans  fin, 

L aventure  me  passe,  et  j’y  perds  mon  latin. 

Cai  enfin,  aux  transports  d’une  bonne  nouvelle 
Jamais  cœur  ne  s’ouvrit  d’une  façon  plus  belle  • 

Re  l’écrit  obligeant  le  sien  tout  transporté 
Ne  me  donnoit  pas  moins  que  de  la  déité; 

t cependant  jamais,  à cet  autre  message, 
tille  ne  fut  traitée  avecque  tant  d’outrage. 

Je  ne  sais,  pour  causer  de  si  grands  changements 
Lc  qui  s est  pu  passer  entre  ces  courts  moments.  ’ 

beu  ne  s’est  pu  passer  dont  il  faille  être  en  peine 
I insque  rien  ne  le  doit  défendre  de  ma  haine  ’ 

Juoi  ! tu  voudrais  chercher  hors  de  sa  lâcheté 
l;a  secrefe  raison  de  cette  indignité? 

Lcl  écrit  malheureux,  dont  mon  ame  s’accuse 
ut'il  « son  transport  souffrir  la  moindre  excuse? 

,,  . MARINETTE. 

En  effet,  je  comprends  que  vous  avez  raison, 
v lue  ct'l(e  querelle  est  pure  trahison. 

Aux" bons6' h°S'  ,n.adame  : et  Puis,  prêtons  l’oreille 

bais  ons  a leurs  beaux  mots  fondre  notre  riVueur  ’ 

Foin  Tn ZTe  soUisef  eTpesie'soit  S°m‘neS  * 

1 fera‘  v°ir  qu’en  une  ame  bien  faite 


i. 
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Le  mépris  suit  de  près  la  faveur  qu’où  rejette. 

MARINETTE. 

Au  moins,  en  pareil  cas,  est-ce  un  bonheur  bien  doux, 
Quand  on  sait  qu’on  n’a  point  d avantage  sur  vous. 
Marinelle  eut  bon  nez,  quoi  qu’on  en  puisse  dire, 

De  ne  permettre  rien  un  soir  qu’on  vouloit  rire. 

Quelque  autre,  sous  l’espoir  de  malrimomon 
Auroit  ouvert  l’oreille  a la  tentation, 

Mais  moi,  nescio  vos. 

LUCILE. 

Que  lu  dis  de  folies, 

El  choisis  mal  ton  temps  pour  de  telles  saillies! 

Enfin  je  suis  touchée  au  cœur  sensiblement; 

Et  si  jamais  celui  de  ce  perfide  amant, 

Par  un  coup  de  bonheur,  dont  j’aunois  toi  t,  je  pense, 
De  vouloir  à présent  concevoir  l’esperauce 
(Car  le  ciel  a trop  pris  plaisir  a m affliger, 

Pour  me  donner  celui  de  me  pouvoir  venger); 

Ouaud,  dis-je,  par  un  sort  à mes  désirs  propice, 

U reviendrait  m’offrir  sa  vie  en  sacrifice, 

Détester  à mes  pieds  l’action  d’aujourd  hui, 

Je  te  défends,  surtout,  de  me  parler  pour  lui. 

Au  contraire,  je  veux  que  tou  zele  s exprime 
l me  bien  mettre  aux  yeux  la  grandeur  de  son  cr.nu  , 
Et  même  si  mon  cœur  étoit  pour  lui  Jen  o 
De  descendre  jamais  à quelque  lachcte. 

Due  ton  affection  me  soit  alors  severe. 

El  tienne  comme  il  faut  la  main  a ma  eole.e. 

MMUNETTE. 

Vraiment  n’ayez  point  peur,  et  laissez  faire  k nous; 
S’-ii  pour  le  moins  autant  de  colere  que  vous, 
ri  ic  serois  plutôt  fille  toute  ma  vie, 

QuJ  mon  gros  traître  aussi  me  redonnât  envie. 

S’il  vient... 

SCÈNE  V.  - ALBERT,  LUCILE.  MAU1.NET  l’E. 

ALBERT. 

Rentrez,  Lucile,  et  me  faites  venir 
Le  précepteur;  je  venu  un  peu  l'entretenu-, 

1 v A n . Quelque  antre,  «ous  espoir  du  malrimonlo». 
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Et  m’informer  de  lui,  qui  me  gouverne  Ascagne, 

S’il  sait  point  quel  ennui  depuis  peu  l’accompagne. 

SCÈNE  VI.  - ALBERT,  seul. 

En  quel  gouffre  de  soins  et  de  perplexité 
Nous  jette  une  action  faite  sans  équité! 

D’un  enfant  supposé  par  mon  trop  d’avarice 

Mon  cœur  depuis  longtemps  souffre  bien  le  supplice; 

Et  quand  je  vois  les  maux  où  je  me  suis  plongé, 

Je  voudrais  à ce  bien  n’avoir  jamais  songé. 

Tantôt  je  crains  de  voir,  par  la  fourbe  éventée, 

Ma  famille  en  opprobre  et  misère  jetée; 

Tantôt  pour  ce  fils-la,  qu’il  me  faut  conserver, 

Je  crains  cent  accidents  qui  peuvent  arriver. 

S’il  advient  que  dehors  quelque  affaire  m’appelle, 
J’appréhende  au  retour  celte  triste  nouvelle  : 

Las!  vous  ne  savez  pas?  Vous  l’a-t-on  annoncé? 

Votre  fils  a la  fièvre,  ou  jambe,  ou  bras  cassé  ' ; 
Enfin,  a tous  moments,  sur  quoi  que  je  m’arrête 
Cent  sortes  de  chagrins  me  roulent  par  la  tête 
Ah  !... 


SCÈNE  VIL  — ALBERT,  MÉTAPHRASTE2. 
métapiiraste. 

Mandalum  imm  euro  diligenter. 

ALBERT. 

Maître,  j’ai  voulu... 

métapiiraste. 

r,  , Maître  est  dit  a maqis  1er  : 

Cesl  comme  qui  dirait  trois  fois  plus  grand  3. 

ALBERT. 

Mrfi  “Z  MaiS'  SOi‘-  à la  """Z 

métapiiraste. 

Poursuivez. 

’ CeUe  scèno'^Umitéo  ï„  Ewff  ‘!f  AdelPhes,  de  Térence. 

1 Celle  c ty moine ip  „ XWn,,a’S(f  -le  La  Tessnnniére. 

liliilép  : l.o  Pédant.  ^ a ""fi  nnnKi<lio  ''Mienne  de  Bruno  Nolano, 
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ALBERT. 

Je  peux  poursuivre  aussi  : 
Mais  ne  poursuivez  point,  vous,  d’interrompre  ainsi. 
Donc,  encore  une  fois,  maître,  c’est  la  troisième, 

Mon  fils  me  rend  chagrin  : vous  savez  que  je  1 aime, 
Et  que  soigneusement  je  l’ai  toujours  nourri. 

métapiiraste. 

11  est  vrai  : Filio  non  polest  prœfcrri 
Nui  fi  lins'. 

ALBERT. 

Maître,  en  discourant  ensemble, 

Ce  jargon  n’est  pas  fort  nécessaire,  me  semble  ; 

Je  vous  crois  grand  latin,  et.  grand  docteur  jure, 

Je  m’en  rapporte  à ceux  qui  m’en  ont  assure  . 

Mais,  dans  un  entretien  qu’avec  vous  je  destine, 
N'allez  point  déployer  toute  votre  doctrine, 

Faire  le  pédagogue,  et  cent  mots  me  cracher, 
Comme  si  vous  étiez  en  chaire  pour  prêcher. 

Mon  père,  quoiqu’il  eût  la  tète  des  meilleures, 

Ne  m’a  jamais  rien  fait  apprendre  que  mes  Heine. , 
Oui,  depuis  cinquante  ans,  dites  journellement, 

Ne  sont  encor  pour  moi  que  du  haut  alleman. 
Laissez  donc  en  repos  votre  science  auguste, 

Et  que  votre  langage  à mon  foible  s aju  • 

METAPHRASTE. 

Soit. 

ALBERT. 

A mon  (ils,  l’hymen  semble  lui  faire  peur  ; 

Et  sur  quelque  parti  que  je  sonde  son  cœur, 

Pour  un  pareil  lien  il  est  froid,  et  recule. 

METAPHRASTE. 

Peut-être  a-t-il  l’humeur  du  frère  de  Marc-Tulle, 
Dont  avec  Atticus  le  même  fait  sermon 
Et  comme  aussi  les  Grecs  disent,  Alanaton  ... 

ALBERT. 

Mon  Dieu  1 maître  éternel,  laissez  là,  je  vous  prie, 
Les  Grecs,  les  Albanois,  avec  l Esclavonie, 

Et  tous  ces  autres  gens  dont  vous ( vendez  pai le  , 
Eux  et  mon  fils  n’ont  rien  ensemble  a demc  . 

i a un  tils  on  no  sauroit  préférer  qn  on  fils. 

• Sans  demie  pour  o'/ioiuifon,  immortel. 
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MÉTAPIIRASTE. 

Hé  bien  donc,  voire  fils...? 

ALBERT. 

Je  ne  sais  si  clans  l’a  me 
Il  ne  seuliroit  point  uue  secrète  flamme  : 

Quelque  chose  le  trouble,  ou  je  suis  fort  déçu  ; 

Et  je  l'aperçus  hier,  sans  en  être  aperçu, 

Dans  un  recoin  du  bois  où  nul  ne  se  retire. 

métapiiraste. 

Dans  un  lieu  reculé  du  bois,  voulez-vous  dire, 

L u endroit  écarté,  latine,  secessus  ; 

Argile  Ta  dit  : Est  in  secessu...  locus... 

ALBERT. 

Comment  auroit-il  pu  l’avoir  dit,  ce  Virgile 
Pmsque  je  suis  certain  que,  dans  ce  lieu  tranquille 
Ame  du  monde  enfin  n’étoit  lors  que  nous  deux?  ’ 

...  métaphraste. 

irgile-  est  nommé  là  comme  un  auteur  fameux 
un  terme  plus  choisi  que  le  mot  que  vous  dites 
U non  comme  témoin  de  ce  qu’hier  vous  vîtes. 

ALBERT. 

moi,  je  vous  dis,  moi,  que  je  n’ai  pas  besoin 

EWiU  ftS  Chî'Si”  <,'<lu,cul'  "i  * témoin, 

Et  qu  il  suffit  ici  de  mon  seul  témoignage. 

métapiiraste. 

faut  choisir  pourtant  les  mots  mis  en  usage 
Par  les  meilleurs  auteurs.  Tu  vivendo  Cf 
^rnrne  on  dit,  scribendo  sequare  peritos <.  ’ 

ii  , ALBERT. 

no  ou  démon,  veux-tu  m’entendre  sans  conteste? 

n • ....  métapiiraste. 

Quintilien  en  fait  le  précepte. 

ALBERT. 

Soit  du  causeur  ! * '*  ,1CSlt 

métapiiraste. 

Et  dit  là-dessus  doctement 

» bien;  dans  l eslc rH,^ leT gënT U o goût"»  ^ "“h'"6  ^ Vivr(>>  imi,°  lesS<™  'U 
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Un  mot  que  \ous  serez  bien  aise  assurément 
D’entendre. 

ALBERT. 

Je  serai  te  diable  qui  t emporte, 

Chien  d’homme!  Oh!  que  je  suis  tenté  d’étrange  sorte 
De  faire  sur  ce  mufle  une  application  ! 

métaphraste. 

Mais  qui  cause,  seigneur,  votre  inflammation  > 

Que  voulez-vous  de  moi  ? 

ALBERT. 

Je  veux  que  l’on  m écouté, 

Vous  ai-je  dit  vingt- fois,  quand  je  parle. 

métaphraste. 

Ah  ! sans  doute  ; 

Vous  serez  satisfait  s’il  ne  tient  qu’à  cela  ; 

Je  me  tais. 

alrert. 

Vous  ferez  sagement. 

métaphraste. 

Me  voilà 

Tout  prêt  de  vous  ouïr. 

ALBERT. 

Tant  mieux. 

MÉTAPHRASTE. 

Que  je  trépasse, 

Si  je  dis  plus  mol. 

ALBERT. 

Dieu  vous  en  fasse  la  grâce 
métaphraste. 

Vous  n’accuserez  point  mon  caquet  désormais. 


Ainsi  soit-il! 


ALBERT. 
MÉTAPHRASTE. 

Parlez  quand  vous  voudrez. 

ALBERT. 


J’v  vais. 


métaphraste. 

Et  n’appréhendez  plus  l'interruption  nôtre. 


ALBERT. 


C’est  assez  dit. 
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MÉTAPHRASTE. 

Je  suis  muet  plus  qu’aucun  autre. 

ALBERT. 

Je  le  crois. 

MÉTAPHRASTE. 

J ai  promis  que  je  ne  dirai  rien. 

ALBERT. 

Suffit. 

MÉTAPHRASTE. 

Dès  à présent  je  suis  muet. 

ALBERT. 

Fort  bien. 
MÉTAPHRASÏE. 

Parlez;  courage;  au  moins  je  vous  donne  audience. 
Vous  ne  vous  plaindrez  pas  de  mon  peu  de  silence  • 
Je  ne  desserre  pas  la  bouche  seulement. 

ALBERT,  à part. 

Le  traître! 


METAPHRASTE. 

Mais,  de  grâce,  achevez  vilement  : 

Depms  longtemps  j’écoute;  il  est  bien  raisonnable 
Due  je  parle  à mon  tour. 

ALBERT. 

Donc,  bourreau  détestable... 

.....  MÉTAPHRASTE.' 

Ile  bon  Dieu  ! voulez-vous  que  j’écoute  à jamais? 
Partageons  le  parler  au  moins,  ou  je'm’en  vais. 

. ALBERT. 

Ma  patience  est  bien... 

MÉTAPHRASTE. 

. „ Quoi  !.  voulez-vous  poursuivre? 

U ncsl  Pa!  f«i‘t  P«r  Jovmt  je  JL  J“T 

I , . ALBERT. 

Je  n ai  pas  dit... 

MÉTAPHRASTE 

'■'■«-ÆSïï,1*1 

]1.„  ALnERT. 

J enrage. 


Derechef! 


MÉTAPHRASTE. 

0 l’étrange  torture  ! 
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Hé!  laissez-moi  parler  un  peu,  je  vous  conjure. 
Un  sot  qui  ne  dit  mot  ne  se  distingue  pas 
D'un  savant  qui  se  tait. 

ALBERT . 

Parbleu!  tu  te  tairas. 


SCÈNE  VIII.  — MÉTAPHRASTE,  seul. 

D’où  vient  fort  à propos  celte  sentence  expresse 
D’un  philosophe  : Parle,  afin  qu’on  te  commisse? 

Doncques,  si  de  parler  le  pouvoir  m’est  ôté, 

Pour  moi,  j’aime  autant  perdre  aussi  l’humamte, 

Et  changer  mon  essence  en  celle  d’une  bête. 

Me  voilà  pour  huit  jours  avec  un  mal  de  te  le 
Oh  ! que  les  grands  parleurs  sont  par  moi  détestes  . 

Mais  quoi!  si  les  savants  ne  sont  point  écoulés, 

Si  l’on  veut  que  toujours  ils  aient  la  bouche  close, 

Il  faut  donc  renverser  l’ordre  de  chaque  chose, 

Que  les  poules  dans  peu  dévorent  les  renards; 

One  les  jeunes  enfants  remontrent  aux  vieillards , 

Qu’à  poursuivre  les  loups  les  agnelets  s ebaüent 
Qu’un  fou  fasse  les  lois  ; que  les  femmes  combattent , 

Que  par  les  criminels  les  juges  soient  juges, 

Et  par  les  écoliers  les  maîtres  fustigés; 

Que  le  malade  au  sain  présente  le  remede; 

Que  le  lièvre  craintif... 

SCÈNE  IX.  - ALBERT,  MÉTAPHRASTE. 

(Albert  sonne  aux  oreilles  <1e  Mélaphraslc  nne  cloche  -le  mulet'  T"  f;l"  f"“  ) 


MÉTAPHRASTE,  fuyant. 

Miséricorde  ! à l aille  ! 


• < ou  n. p-  ;;  *sx!  TSÆ'rS  - 

,1  ne  devoil  pas  ajouter  . « Ai  <I"  'in  -nrel.) 

> -les  discours  qu’on  tient  n sa  femme.  » 


FIN  T>U  SF.CON'O  ACTE. 


ACTE  III,  SCÈNE  II. 
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ACTE  TROISIÈME. 


SCÈNE  I.  — MASCARILLE,  seul. 

Le  ciel  parfois  seconde  un  dessein  téméraire, 

Et  l’on  sort  comme  on  peut  d’une  méchante  affaire. 

Pour  moi,  qu’une  imprudence  a trop  fait  discourir, 

Le  remède  plus  prompt  où  j’ai  su  recourir, 

C’est  de  pousser  ma  pointe,  et  dire  en  diligence 
A notre  vieux  patron  toute  la  manigance.  ’ 

Son  fils,  qui  m’embarrasse,  est  un  évaporé  : 

L’autre,  diable!  disant  ce  que  j’ai  déclaré, 

Gaie  une  irruption  sur  notre  friperie! 

Au  moins,  avant  qu’on  puisse  échauffer  sa  furie, 

Quelque  chose  de  bon  nous  pourra  succéder, 

Et  les  vieillards  entre  eux  se  pourront  accorder 
C est  ce  qu’on  va  tenter;  et,  de  la  part  du  nôtre, 

Sans  perdre  un  seul  moment,  je  m’en  vais  trouver  l’autre. 

(Il  frappe  à la  porte  d'Albert.) 

SCÈNE  II.  - ALBERT,  MASCARILLE. 


Qui  frappe? 


Amis. 


ALBERT. 

MASCARILLE. 

ALBERT. 


Mas.», Mie?  0hl  <*  ' 1«i  te  peu!  amener, 

MASCARILLE. 

U bonjoJ‘  'ims’  m°"Skur • pom'  Ï0US 

ALBERT. 

Me  mo,^TC','U  *"“*  be""C0U|>  * »*•« 


(Il  s’en  va.l 


MASCARILLE. 

Quel  homme  brusque!  U Pép,ique  cst  soudaine- 


(Il  licurte.J 
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ALBERT. 

Encor  ? 

MASCAU1LLE. 

Vous  n’avez  pas  ouï, 

ALBERT. 

Ne  m’as-tu  pas  donné  le  bonjour? 

MASCARTLLE. 


Oui. 


ALBERT • 


Hé  bien  ! bonjour,  te  dis-je. 


(Il  s’en  va,  Mascaville  l'arrête.) 
MASCARTLLE. 

Oui  ; mais  je  viens  encore 
Vous  saluer  au  nom  du  seigneur  Polidore. 

ALBERT. 

Ah  ! C’est  un  autre  fait.  Ton  maître  t’a  chargé 
De  me  saluer  ? 

MASCARILLE. 

Oui. 

ALBERT. 

Je  lui  suis  obligé. 

Va*,  que  je  lui  souhaile  une  joie  infinie.  ^ ^ 

MASCARILLE. 

Cet  homme  est  ennemi  de  la  cérémonie. 

Je  n’ai  pas  achevé,  monsieur,  son  compliment  : 

H voudrait  vous  prier  d’une  chose  instamment. 

ALBERT. 

Hé  bien!  quand  il  voudra,  je  suis  à son  service. 

MASCARILLE,  l’arrêtant. 

Attendez,  et  souffrez  qu’en  deux  mots  je  finisse. 

11  souhaite  un  moment  pour  vous  eut. e en 
D’une  affaire  importante,  et  doit  ni  ven  . 

ALBERT. 

Eh!  quelle  est-elle  encor  l’affaire  qui  1 oblige 
A me  vouloir  parler? 


Sons-cnlcmln,  (/llf  * 


ACTE  III,  SCÈNE  IV. 


lui» 


MASCARILLE. 

Un  grand  secret,  vous  dis-je, 
Qu’il  vient  de  découvrir  en  ce  même  moment, 

Et  qui,  sans  doute,  importe  à tous  deux  grandement. 
Voilà  mon  ambassade. 


SCÈNE  III.  — ALBERT,  seul. 


O juste  ciel  ! je  tremble  : 

Car  enfin  nous  avons  peu  de  commerce  ensemble. 
Quelque  tempête  va  renverser  mes  desseins, 

El  ce  secret,  sans  doute,  est  celui  que  je  crains. 

L espoir  de  l’intérêt  m’a  fait  quelque  infidèle, 

El  voilà  sur  ma  vie  une  tache  éternelle. 

Ma  fourbe  est  découverte.  Oh  ! que  la  vérité 
Se  peut  cacher  longtemps  avec  difficulté  ! 

El  quil  eût  mieux  valu  pour  moi,  pour  mon  estime1, 
Suivre  les  mouvements  d’une  peur  légitime, 

Par  qui  je  me  suis  vu  tenté  plus  de  vingt  fois 
De  rendre  à Polidore  un  bien  que  je  lui  dois, 
lie  prévenir  1 éclat  où  ce  coup-ci  m’expose, 

El  faire  qu’en  douceur  passât  toute  la  chose! 

Mais,  hélas!  cen  est  fait,  il  n’est  plus  de  saison; 

El  ce  bien,  par  la  fraude  entré  dans  ma  maison 
N en  sera  point  tiré,  que  dans  cette  sortie 
Il  n entraîne  du  mien  la  meilleure  partie. 


SCÈNE  IV.  - ALBERT,  POLIDORE. 


c>  ■ i • les  <l»atre  premiers  vers  sans  voir  Albert. 

p ! . ainsi  mari®  sans  qu’on  en  ait  su  rien! 

1 lusse  celle  action  se  terminer  à bien! 

»e  ne  sais  qu’en  attendre;  cl  je  crains  fort  du  père 
1,  . 6rande  richesse,  et  la  juste  colère. 

Mais  je  I aperçois  seul. 


ALBERT. 

Ciel!  Polidore  vient  J 

. . , . POLIDORE. 

*e  tremble  à l’aborder. 


ALBERT. 

Ea  crainte  me  retient. 

1 Ettime,  clans  le  sens  de  réputation. 
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POLIDORE. 


ALBERT. 

Quel  sera  mon  langage  ? 

POLIDORE. 

Son  ame  est  tout  émue. 

ALBERT. 

11  change  de  visage. 

POLIDORE. 

Je  vois,  seigneur  Albert,  au  trouble  de  vos  yeux, 

Oue  vous  savez  déjà  qui  m’amène  en  ces  lieux. 

ALBERT. 

Hélas!  oui. 

POLIDORE. 

La  nouvelle  a droit  de  vous  surprendre, 

Et  je  n’eusse  pas  cru  ce  que  je  viens  d’apprendre. 

ALBERT. 

J’en  dois  rougir  de  honte  et  de  confusion. 

POLIDORE. 

Je  trouve  condamnable  une  telle  action, 

Et  je  ne  prétends  point  excuser  le  coupable. 

Dieu  fait  miséricorde  au  pécheur  misérable. 

POLIDORE. 

C’est  ce  qui  doit  par  vous  être  considéré. 

ALBERT. 

11  faut  être  chrétien. 

POLIDORE. 

Il  est  très  assuré. 

ALBERT. 

Grâce,  au  nom  de  Dieu!  grâce,  ô seigneur  Polidore! 

POLIDORE. 

lié'  c'est  moi  qui  de  vous  présentement  l’implore. 

ALBERT. 

Afin  de  l’obtenir  je  me  jette  à genoux. 

POLIDORE. 

Je  dois  en  cet  état  être  plutôt  que  vous. 

ALBERT. 

Prenez  quelque  pillé  de  ....  Irisle  aventure. 

POLIDORE. 

Je  suis  le  suppliant  dans  nue  telle  injure. 
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ALBERT. 

Vous  me  fendez  le  cœur  avec  cetle  bonté. 

POLIDORE. 

Vous  me  rendez  conlus  de  tant  d’humilité. 

ALBERT. 

Pardon,  encore  un  coup! 

POLIDORE. 

Hélas!  pardon  vous-mème! 
ALBERT. 

J’ai  de  celte  action  une  douleur  extrême. 

POLIDORE. 

Et  moi,  j'en  suis  louché  de  même  au  dernier  point. 

ALBERT. 

J’ose  vous  conjurer  qu’elle  n’éclate  point1. 

POLIDORE. 

Hélas!  seigneur  Albert,  je  ne  veux  autre  chose 

ALBERT. 

Conservons  mon  honneur. 

POLIDORE. 

Hé!  oui,  je  m’y  dispose. 

ALBERT. 

Quant  au  bien  qu’il  faudra,  vous-même  en  résoudrez. 
POLIDORE. 

Je  ne  veux  de  vos  biens  que  ce  que  vous  voudrez  ; 

De  tous  ces  intérêts  je  vous  ferai  le  maître; 

Et  je  suis  trop  content  si  vous  le  pouvez  être. 

ALBERT. 

Ah!  quel  homme  de  Dieu!  Quel  excès  de  douceur! 

POLIDORE. 

Quelle  douceur,  vous-même,  après  un  tel  malheur  ! 

ALBERT. 

Que  puissiez-vous  avoir  toutes  choses  prospères! 

POLIDORE. 

Le  bon  Dieu  vous  maintienne! 

ALBERT. 

Embrassons-nous  en  frères. 

.,  POLIDORE. 

y consens  de  grand  cœur,  et  me  réjouis  fort 
Que  tout  soit  terminé  par  un  heureux  accord. 


Var.  J'ose  vous  convier  qu’elle  n' éclaté  point.  . 

I. 


U 
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ALBERT. 


J’cn  reuds  grâces  au  ciel. 


POLIDORE. 

Il  ne  vous  faut  rien  feindre, 
Votre  ressentiment  me  donnoit  lieu  de  craindre, 

Et  Lucile  tombée  en  faute  avec  mon  fils, 

Comme  on  vous  voit  puissant  et  de  biens  et  d’anus... 

ALBERT. 

Hé  ! que  parlez-vous  là  de  faute  et  de  Lucile! 

POLIDORE. 

Soit,  ne  commençons  point  un  discours  inutile. 

Je  veux  bien  que  mon  fils  y trempe  grandement 
Même,  si  cela  fait  à votre  allégement, 

J’avouerai  qu’à  lui  seul  en  est  toute  la  faute; 

Que  votre  fille  avoit  une  vertu  trop  haute 
Pour  avoir  jamais  fait  ce  pas  contre  1 honneur. 

Sans  l’incitation  d’un  méchant  suborneur; 

Que  le  traître  a séduit  sa  pudeur  innocente, 

Et  de  votre  conduite  ainsi  détruit  l’attente. 

Puisque  la  chose  est  faite,  et  que,  selon  mes  vœux, 

Un  esprit  de  douceur  nous  met  d’accord  tous  deux, 

Ne  ramentevons  rien,  et  réparons  l’offense 
Par  la  solennité  d’une  heureuse  alliance. 

ALBERT,  à part. 

O Dieu!  quelle  méprise  1 et  qu’est-ce  qu’il  m apprend  ! 
Je  rentre  ici  d’un  trouble  en  un  autre  aussi  grand. 
Dans  ces  divers  transports  je  ne  sais  que  repondre; 

Et,  si  je  dis  un  mot,  j’ai  peur  de  me  confondie. 

POLIDORE. 

A quoi  pensez-vous  là,  seigneur  Albert  ? 

ALBERT. 


A rien. 

Remettons,  je  vous  prie,  a tantôt  I entretien. 

Un  mal  subit  me  prend,  qui  veut  que  je  vous  laisse  . 


SCÈNE  V.  — POLIDORE,  seul. 


Je  lis  dedans  son  ame,  et  vois  ce  qui  le  presse. 

A quoi  que  sa  raison  l’eût  déjà  dispose, 

,Le  iona  .es 

excuses  aux  deux  MciUaiüs,  ci  ae  ie  ^ Martin*) 

l’ invention  de  Molière.  . 
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Son  déplaisir  n’est  pas  encor  tout  apaisé. 

L’image  de  l’affront  lui  revient,  et  sa  fuite 
Tâche  à nie  déguiser  le  trouble  qui  l’agite. 

Je  prends  part  à sa  honte,  et  son  deuil  m’attendrit. 

Il  faut  qu’un  peu  de  temps  remette  son  esprit  : 

La  douleur  trop  contrainte  aisément  se  redouble. 
Aoici  mon  jeune  fou  d’où  nous  vient  tout  ce  trouble. 

SCÈNE  VI.  - POLIDORE,  VALÈHE. 


POLIDORE. 

Enfin,  le  beau  mignon,  vos  beaux  déportements1 
Troubleront  les  vieux  jours  d’un  père  à tous  moments- 
tous  les  jours  vous  ferez  de  nouvelles  merveilles 
El  nous  n’aurons  jamais  autre  chose  aux  oreilles! 

VALÈRE. 

Une  fais-je  tous  les  jours  qui  soit  si  criminel’ 

En  quoi  mériter  tant  le  courroux  paternel  ? 


POLIDORE. 

Je  suis  un  étrange  homme,  et  d’une  humeur  terrible 
? accuser  un  enfant  si  sage  et  si  paisible  ! 

Du*, J tin1''0"1"16  UU  Saint;  et  flef]ails  maison 
pu  mat  n jusqu’au  soir  il  est  en  oraison! 

p-rc  qu  i1  pervertit  l’ordre  de  la  nature, 

Et  fa>t  du  jour  la  nuit  : ô la  grande  imposture  ' 

Ju  il  n a considéré  père,  ni  parenté, 

En  vingt  occasions  : horrible  fausseté  ' 

Que  ,hi  fraîche  mémoire  un  furtif  hyménée 

^ a fll,e  d Albert  a joint  sa  destinée, 

■ ans  craindre  de  la  suite  un  désordre  puissant 

On  eprc,,d  et  le  pauvre  Inn^eHt 

Al,  i , ;!  5C  !ni""1  co  'l“';  i«  *«.«  lui  dire. 

îeiï™  te  toJ’’  T 'IU  Cicl  fm'r  "larlvre ' 

t 11  un  as-tu  toujours?  et  ne  pourrai-ie  ms 
Te  voir  etre  une  fois  sage  avant  m„„  trép”? 

i 'ALÈre,  seul,  et  rêvant. 

V AR'  R"fi"’  lc  ,"'a"  ,ni«nn">  vos  bon,  (léjinrlomenls. 
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11  ne  sera  pas  homme  à m’en  faire  vin  aveu. 

H faui  user  (l’adresse  et  me  contraindre  un  peu 
Dans  ce  juste  courroux. 

SCÈNE  VIT.  — VALÈRE,  MASCARILLE. 

VALÈRE. 

Mascarille , mon  père, 

Que  je  viens  de  trouver,  sait  toute  notre  affaire. 

* MASCARILLE. 

Il  la  sait? 

VALERE. 

Oui. 

mascarille. 

D’où  diantre  a-t-il  pu  la  savoir? 

VALÈRE. 

le  ne  sais  point  sur  qui  ma  conjecture  asseoir; 

Msfs  enùn  d'un  succès  celle  oITaire  est  su„.e, 

Dont  j”ai  tous  les  sujets  d’.voi'  l’anie  ravie. 

Il  ne  m'en  a pas  dit  un  mol  <pu  (ni  fac  eus , 

Il  excuse  ma  taule,  il  approuve  mes  fe>  ■ • 

El  je  voudrois  savoir  qui  peul  elre  capab 
faleir  pu  rendre  ainsi  son  esprit  s,  traitable, 
bfne  pids  t’exprimer  l’aise  que  j en  reçoi. 

mascarille. 

VALERE. 

Bo„,  boni  lu  voudrais  bien  ici  m’en  donner  d'une. 

MASCARILLE. 

Cesl  moi,  vous  dis-je,  moi,  dont  le  patron  le  s„t. 
H qui  vous  ai  produit  ce  favorable  effet. 

VALERE. 

Mais,  là,  sans  te  railler? 

mascarille. 

Que  le  diable  m’emporte 
Si  je  fais  raillerie,  et  s’il  n’est  de  la  sorte! 

VALÈRE,  menant  l’opée  à la  mittn. 

El  q„'il  m’entraine,  moi,  si  tout  présentement 
Tu^en  vas  recevoir  le  juste  payement 
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MASCARILLE. 

Ah!  monsieur,  qu’est-ce  ci?  Je  défends  la  surprise. 

VALERE. 

C’est  la  fidélité  que  lu  m’a  vois  promise? 

Sans  ma  feinte,  jamais  tu  n’eusses  avoué 
Le  trait  que  j’ai  bien  cru  que  tu  m’avois  joué. 
Traître,  de  qui  la  langue  à causer  trop  habile 
D'un  père  contre  moi  vient  d’échauffer  la  bile, 

Qui  me  perds  tout  a fait,  il  faut,  sans  discourir, 

Que  tu  meures. 


MASCARILLE. 

Tout  beau.  Mon  aine,  pour  mourir, 
N esl  pas  en  bon  état.  Daignez,  je  vous  conjure, 
Attendre  le  succès  qu’aura  cette  aventure. 

J’ai  de  fortes  raisons  qui  m’ont  fait  révéler 
In  hymen  que  vous-même  aviez  peine  à celer  : 
Céloit  un  coup  d État,  et  vous  verrez  l’issue 
Condamner  la  fureur  que  vous  avez  conçue. 

De  quoi  vous  fâchez-vous,  pourvu  que  vos  souhaits 
Se  trouvent  par  mes  soins  pleinement  satisfaits 
T 'oyenl  mettre  à fin  la  contrainte  où  vous  êtes? 

VALÈRE. 

Et  si  tous  ces  discours  ne  sont  que  des  sornettes? 

. mascarilee. 

Toujours  serez-vous  lors  à temps  pour  me  tuer. 
Mais  enfin  mes  projets  pourront  s’effectuer. 

Dieu  fera  pour  les  siens,  et,  content  dans  la  suile 
\°us  me  remercierez  de  ma  rare  conduite. 

VALÈRE. 

Aoiis  verrons.  Mais  Lucile... 

MASCARILLE. 

Aile  ; son  père  sort. 


SCÈNE  VIII.  - ALBERT,  VALÈRE,  MASCARILLE. 

Di  • ALBERT,  les  cinq  premiers  vers  sans  voir  Valcre 

1 lus  je  reviens  du  trouble  où  j’ai  donné  d’abord,' 

" JCn,C  sens  ^ ce  discours  étrange, 

C Z7  PT  Pfren0it  un  si  dangereux  change  : 
f i l e,S°l!  Cnt  T“e  c’est  une  chanson, 
m a parie  d un  air  à m’ôter  tout  soupçon. 

AL!  monsieur,  est-ce  vous  de  qui  l’audïce  insigne 
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Met  en  jeu  mon  honneur,  et  fait  ce  conte  indigne  ? 

MASCARILLE. 

Seigneur  Albert,  prenez  un  ton  un  peu  plus  doux, 

Et  contre  voire  gendre  ayez  moins  de  courroux. 

ALBERT. 

Comment,  gendre?  coquin!  lu  portes  bien  la  mine 
De  pousser  les  ressorts  d’une  telle  machine, 

Et  d’en  avoir  été  le  premier  inventeur. 

MASCARILLE. 

Je  ne  vois  ici  rien  à vous  mettre  en  fureur. 

ALBERT. 

Trouves-tu  beau,  dis-moi,  de  diffamer  ma  fille, 

Et  faire  un  tel  scandale  à toute  une  famille? 

MASCARILLE. 

Le  voilà  prêt  de  faire  en  tout  vos  volontés. 

ALBERT. 

Que  voudrois-je,  sinon  qu’il  dît  des  vérités? 

Si  quelque  intention  le  pressoit  pour  Lucile, 

La  recherche  en  pouvoil  être  honnête  et  civile, 

Il  falloit  l’attaquer  du  côté  du  devoir, 

11  falloit  de  son  père  implorer  le  pouvoir. 

Et  non  pas  recourir  à cette  lâche  feinte, 

Qui  porte  à la  pudeur  une  sensible  atteinte. 

MASCARILLE. 

Quoi  ! Lucile  n'est,  pas,  sous  des  liens  secrets, 

A mon  maître? 

ALBERT. 

Non,  traître,  et  n’y  sera  jamais. 

MASCARILLE. 

Tout  doux  : et  s’il  est  vrai  que  ce  soit  chose  faite, 
Voulez-vous  l’approuver  cette  chaîne  secrète 

ALBERT. 

Et  s’il  est  constant,  toi,  que  cela  ne  soit  pas, 

Veux-lu  te  voir  casser  les  jambes  et  les  bras 

VALÈRE. 

Monsieur,  il  est  aisé  de  vous  faire  paraître 
Qu’il  dit  vrai. 

ALBERT. 

Boni  voilà  l’autre  encor,  digne  maître 
D’un  semblable  valet!  O les  menteurs  hardis  1 
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MASCARILLE. 

D’homme  d'honneur,  il  esl  ainsi  que  je  le  dis. 

VALERE. 

Quel  seroit  notre  but  de  vous  en  faire  accroire? 

ALBERT,  à part. 

Ils  s’entendent  tous  deux  comme  larrons  en  foire. 

MASCARILLE. 

Mais  venons  à la  preuve;  et,  sans  nous  quereller, 
faites  sortir  Lucile,  et  la  laissez  parler. 

ALBERT. 

Et  si  le  démenti  par  elle  vous  eu  reste  ? 


mascarille. 

Elle  u en  fera  rien,  monsieur,  je  vous  proteste. 
Promettez  à leurs  vœux  votre  consentement 
Et  je  veux  m’exposer  au  plus  dur  châtiment 
Si  de  sa  propre  bouche  elle  ne  vous  confessé 
Et  la  foi  qui  l’engage,  et  l’ardeur  qui  la  presse. 

ALBERT. 

Il  faut  voir  cette  affaire. 

(Il  va  frapper  à sa  porle.) 
MASCARILLE,  à Valère. 

Allez,  tout,  ira  bien. 

. ALBERT. 

Hola  ! Lucile,  un  mot. 

VALERE,  à Mascarille. 

•le  crains... 


mascarille. 

Ne  craignez  rien. 


SCÈNE  IX.  - LUCILE,  ALBERT,  VALÈRE,  MASCARILLE 

. MASCARILLE. 

; ciBiicm-  Albert,  silence  au  moins.  Enfin  r,u.,|,„„, 

«te  chose  conspire  au  bonheur  Je  vol  e “ne  ' 

ter* 

lucile. 

Q mt‘  V,ent  (,onc  conter  ce  coquin  assuré? 
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MASCARILLE. 

Bon!  me  voilà  déjà  d’un  beau  litre  honoié. 

Ll;  CI  LF.. 

Sachons  un  peu,  monsieur,  quelle  belle  saillie 
Fait  ce  conte  galant  qu’aujourd'bui  l’on  public. 

VALERE. 

Pardon,  charmant  objet  : un  valet  a parlé, 

Et  j’ai  vu,  malgré  moi,  notre  hymen  révélé. 

LUCILE. 

Notre  hymen? 

VALERE. 

On  sait  tout,  adorable  Lucile; 

Et  vouloir  déguiser  est  un  soin  inutile. 

LUCILE. 

Quoi  ! l’ardeur  de  mes  feux  vous  a fait  mon  époux  ? 

VALÈRE. 

C’est  un  bien  qui  me  doit  faire  mille  jaloux  : 

Mais  j’impute  bien  moins  ce  bonheur  de  ma  flamme 
A l’ardeur  de  vos  feux  qu’aux  bontés  de  voire  aine. 

Je  sais  que  vous  avez  sujet  de  vous  fâchei , 

Que  c’étoit  un  secret  que  vous  vouliez  cacher  ; 

Et  j’ai  de  mes  transports  forcé  la  violence 
A ne  point  violer  votre  expresse  défense  : 

Mais... 

MASCARILLE. 

Hé  bien  ! oui,  c’est  moi;  le  grand  mal  que  voila 

LUCILE. 

Est-il  une  imposture  égale  à celle-là? 

Vous  l’osez  soutenir  en  ma  présence  meme, 

Et  pensez  m’obtenir  par  ce  beau  stratagème. 

0 le  plaisant  amant,  dont  la  galante  ardeui 
Veut  blesser  mon  honneur  au  défaut  de  mon  coeur, 
El  (|„e  mon  père,  ému  <le  l’éclat  d’n»  »l  »n  c, 

Paye  avec  mon  hymen  qm  me  coin re  «le  honli 
Quand  tout  conlribueroit  à votre  passion, 

Mon  père,  les  destins,  mon  inclination, 

Un  me  verroit  combattre,  en  ma  juste  colore, 

Mon  inclination,  les  destins,  et  mon  pore, 

Perdre  même  le  jour,  avant  que  de  m unir 
A qui  par  ce  moyen  auroit  cru  m’obtenir. 

Allez;  et  si  mon  sexe,  avccquc  bienséance, 
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Se  pouvoit  emporter  à quelque  violence, 

Je  vous  apprendrais  bien  à me  traiter  ainsi. 

VALERE,  à Mascarille. 

C’en  est  fait,  son  courroux  ne  peut  être  adouci. 


MASCARILLE. 

Laissez-moi  lui  parler.  Eh  ! madame,  de  grâce, 

A quoi  bon  maintenant  toute  celle  grimace? 

Quelle  est  votre  pensée , et  quel  bourru  transport 
Contre  vos  propres  vœux  vous  fait  raidir  si  fort? 

Si  monsieur  votre  père  étoit  homme  farouche, 

Passe;  mais  il  permet  que  la  raison  le  touche; 

El  lui-même  m’a  dit  qu’une  confession 
Vous  va  tout  obtenir  de  son  affection. 

Vous  sentez,  je  crois  bien,  quelque  petite  honte 
A taire  un  libre  aveu  de  l’amour  qui  vous  dompte- 
Mais,  s il  vous  a fait  prendre  un  peu  de  liberté 
Par  un  bon  mariage  on  voit  tout  rajusté; 

Et,  quoi  que  1 on  reproche  au  feu  qui  vous  consomme  1 
Le  mal  n’est  pas  si  grand  que  de  tuer  un  homme. 

On  sait  que  la  chair  est  fragile  quelquefois, 

Et  qu’une  fille,  enfin,  n’est  ni  caillou,  ni  bois. 

ous  n avez  pas  été  sans  doute  la  première, 

Et  vous  ne  serez  pas,  que  je  crois,  la  dernière. 


LUCILE. 

Quoi!  vous  pouvez  ouïr  ces  discours  effrontés 
Et  vous  ne  dites  mot  à ces  indignités? 


Que  veux-tu  que  je  die?  Une  telle  aventure 
Mo  met  tout  hors  de  moi. 


mascarille. 


Que  déjà  vous  devriez 


Madame,  je  vous  jure 
avoir  tout  confessé. 


Et  quoi  donc  confesser? 


LUCILE. 


mascarille. 


L'r, i Quoi?  ce  qui  s’est  passé 
Entre  mon  maître  et  vous.  La  belle  raillerie! 

1 La  distinction  entre  les  verbes  i 


première  fois  par  Vaiifjclas. 


1 consommer  et  consumer  a été  laite  pour  la 
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LUCILE. 

Et  que  s’esl-il  passé,  monstre  (l’effronterie, 

Entre  ton  maître  et  moi? 

MASCARILLE. 

Vous  devez,  que  je  croi, 

En  savoir  un  peu  plus  de  nouvelles  que  moi  ; 

Et  pour  vous  celle  nuit  fut  trop  douce  pour  croire 
Que  vous  puissiez  si  vite  en  perdre  la  mémoire. 

MJCILE. 

C’est  trop  souffrir,  mon  père,  un  impudent  valet. 

(Elle  lui  donne  un  soulflet.l 

SCÈNE  X.  — ALBERT,  VALÈRE,  MASCARILLE. 

MASCARILEE. 

Je  crois  qu’elle  me  vient  de  donner  un  soufflet. 

ALBERT. 

Va,  coquin,  scélérat,  sa  main  vient  sur  ta  joue 
De  faire  une  action  dont  son  père  la  loue. 

MASCARILLE. 

Et  nonobstant  cela,  qu’un  diable  en  cet  instant 
M’emporte,  si  j’ai  dit  rien  que  de  très  constant  ! 

ALBERT. 

Et  nonobstant  cela,  qu’on  me  coupe  une  oreille, 

Si  tu  portes  fort  loin  une  audace  pareille  ! 

MASCARILLE. 

Voulez-vous  deux  témoins  qui  me  justifieront  ? 

ALBERT. 

Veux-tu  deux  de  mes  gens  qui  te  bâ tonneront  ? 

MASCARILLE. 

Leur  rapport  doit  au  mien  donner  toute  créance. 

ALBERT. 

Leurs  bras  peuvent  du  mien  réparer  l'impuissance. 

MASCARILLE. 

Je  vous  dis  que  Lucile  agit  par  honte  ainsi. 

ALBERT. 

Je  te  dis  que  j’aurai  raison  de  tout  ceci. 

MASCARILLE. 

Connoissez-vous  Ormin,  ce  gros  notaire  habile? 

ALBERT. 

Connois-tu  bien  Grimpant,  le  bourreau  de  la  ville? 
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MASCARILLE. 

Et  Simon  le  tailleur,  jadis  si  recherché? 

ALBERT. 

Et  la  potence  mise  au  milieu  du  marché? 

mascarillf. 

Vous  verrez  confirmer  par  eux  cet  hyménée. 

ALBERT. 

lu  verras  achever  par  eux  (a  destinée. 

MASCARTLLE. 

Ce  sont  eux  qu’ils  ont  pris  pour  témoins  de  leur  toi. 

ALBERT. 

Ce  sont  eux  qui  daus  peu  me  vengeront  de  toi. 

MASCARILLE. 

Et  ces  yeux  les  ont  vus  s’entre-donner  parole. 

ALBERT. 

El  ces  yeux  le  verront  faire  la  capriole1. 

MASCARILLE. 

El,  pour  signe,  Lucile  avoit  un  voile  noir. 

ALBERT. 

El,  pour  signe,  ton  front  nous  le  fait  assez  voir 
..  MASCARILLE. 

<)  I obshne  vieillard! 

ALBERT. 

*e  fourbe  damnable  1 

rends  grâce  à mes  ans,  qui  me  font  incapable 
le  punir  sur-le-champ  I’affronl  que  tu  me  fais- 
- u n en  perds  que  l’attente,  et  je  le  le  promets.’ 

SCÈNE  XI.  - VALÈRE,  MASCARILLE. 

.....  , , VALÈRE. 

len  . ce  beau  succès  que  tu  devois  produire... 

on  ends  a demi-mot  ce  que  vous  voulez  dire  • 
oi  t s arme  contre  moi;  pour  moi  de  tous  côtés 

Je  nie  vTiis  d’u^rTOhe0'*  C®  ,lésord,’e  extrême, 

Si>  dans  ,c  Wir 


' Anjourd’biii,  cabriole)  en  italien,  caprioli, 


du  latin  capra,  clifore 
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Je  puis  en  rencontrer  d’assez  haut  à mon  gre. 
Adieu,  monsieur. 

VALERE. 

Non,  non,  ta  fuite  est  superllue; 
Si  tu  meurs,  je  prétends  que  ce  soit  à ma  vue. 

MASCAUILLE. 

Je  ne  saurais  mourir  quand  je  suis  regarde, 

Et  mon  trépas  ainsi  se  verrait  retarde. 

VALERE. 

Suis-moi,  traitre,  suis-moi  ; mon  amour  en  furie 
Te  fera  voir  si  c’est  matière  à raillerie. 

MASCAR1LLE,  seul. 

Malheureux  Mascrille,  à quels 

Te  vois-tu  condamner  pour  le  peche  d autiui . 


mi  AICTTrAlF.  ACTE. 


ACTE  QUATRIÈME 


SCÈNE  1.  - ASCAGNE,  FROSINE. 
frosine. 

L’aventure  est  lâcheuse. 

Ah!  ma  chère  Frosine, 

I P «oi  t absolument  a conclu  ma  ruine. 

Cette  affaire,  venue  au  point  ou  a voi  a, 

Lelte  aua  , en  demeurer  la, 

Par  qui  tous  i^  Fl^  ^ t au  slratagème, 

Ou'  qu’avec  "tou?  le  monde  on  l’ait  trompé  lui-même, 
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Jugez  s’il  aura  lieu  de  souffrir  ma  présence  : 

Son  intérêt  détruit  me  laisse  à ma  naissance; 

C’est  fait  de  sa  tendresse.  Et  quelque  sentiment 
Où  pour  ma  fourbe  alors  pût  être  mon  amant, 
Voudra-t-il  avouer  pour  épouse  une  fille 
Qu’il  verra  sans  appui  de  bieus  et  de  famille? 

FROSINE. 

Je  trouve  que  c’est  là  raisonner  comme  il  faut; 

Mais  ces  réflexions  dévoient  venir  plus  tôt. 

Qui  vous  a jusqu’ici  caché  celle  lumière? 

Il  ne  falloit  pas  être  une  grande  sorcière 
Pour  voir,  dès  le  moment  de  vos  desseins  pour  lui, 
Tout  ce  que  votre  esprit  ne  voit  que  d’aujourd’hui  : 
L action  le  disoit;  et,  dès  que  je  l’ai  sue, 

Je  n’en  ai  prévu  guère  une  meilleure  issue. 

ASCAGNE. 

Que  dois-je  taire  enfin  ? Mon  trouble  est  sans  pareil  : 
Mettez-vous  en  ma  place,  et  me  donnez  conseil. 

FROSINE. 

Ce  doit  être  à vous-même,  en  prenant  votre  place, 

À me  donner  conseil  dessus  celte  disgrâce  : 

Car  je  suis  maintenant  vous,  et  vous  êtes  moi  : 
Conseillez-moi,  Frosine;  au  point  où  je  me  voi, 

Quel  remède  trouver?  Dites,  je  vous  en  prie. 

ASCAGNE. 

Hélas  ! ne  traitez  point  ceci  de  raillerie  ; 

Cest  prendre  peu  de  part  à mes  cuisants  ennuis 
Que  de  rire,  et  de  voir  les  termes  où  j’en  suis. 


FROSINE. 

Ascagne,  tout  de  bon  votre  ennui  m’est  sensible1 
Et  pour  vous  en  tirer  je  ferois  mon  possible. 

Mais  que  puis-je,  après  tout?  Je  vois  fort  peu  de  jour 
A tourner  cette  affaire  au  gré  de  votre  amour. 


Si  rien  ne  peut  m’aider,  il  faut  donc  que  je  meure. 
. FROSINE. 

Ah!  pour  cela  toujours  il  est  assez  bonne  heure  : 
.™°rt,est  u»  temède  à trouver  quand  on  veut; 

Et  1 on  s en  dod  servir  le  plus  tard  que  l’on  peut. 


' VAR'  *°n'  Vraiment’  lout  de  bon  votre  enrnu  m'est  sensible. 
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ASCAGNE. 

Non,  non,  Frosine,  non;  si  vos  conseils  propices 
Ne  conduisent  mon  sort  parmi  ces  précipices, 

Je  m’abandonne  toute  aux  traits  du  désespoir. 

frosine. 

Savez-vous  ma  pensée?  Il  faut  que  j’aille  voir 
La...  Mais  Éraste  vient,  qui  pourroit  nous  disüaiit. 
Nous  pourrons,  en  marchant,  parler  de  cette  affaire. 
Allons,  retirons-nous. 

SCÈNE  II.  — ÉRASTE,  GROS-RENÉ. 
ÉRASTE. 

Encore  rebuté? 

GROS-RENÉ. 

Jamais  ambassadeur  ne  fut  moins  écoulé. 

A peine  ai-je  voulu  lui  porter  la  nouvelle 
Du  moment  d’entretien  que  vous  souha't.e/  ■ 
Ou’ellc  m’a  répondu,  tenant  son  quanl-a-.no. . 

V.,  va  ie  fais  état  de  lui  comme  de  toi  ; 

Dis  lui’ qu’il  se  promène;  et,  sur  ce  beau  langage, 
Poursuivre  soiAbemin,  m’a  tourné  le  visage. 

Et  Marinctte  aussi,  d’un  dédaigneux  nmsea 
I Aeln ni  un  Laisse-nous,  beau  valet  de  ta  i eau 
M’a  planté  là  comme  elle;  et  mon  sorU’ k 
N’ont  rien  à se  pouvoir  reproche.  1 un  a 

ÉRASTE. 

1 ’inerate  ! recevoir  avec  tant  de  fierté 
lô  m'ompl  retour  d’un  cœur  justement  empo.  le  ! 
Quoi  i le  premier  transport  d’un  amour  <ju  on  abus. 
£ vraisemblance  esl  i»d,8ue  d -use? 

El  ma  plus  vive  ardeur,  eu  ce  morne,  a U I, 

Devoit  être  insensible  au  bonheur  d un  rival . 

Tout  autre  n’eût  pas  fait  même  chose |en  ma  pU  , 
Et  se  fût  moins  laissé  surprendre  a tant  d au  lace. 
De  mes  justes  soupçons  suis-je  sorti  trop  lard . 

■ n’a;  p0inl  attendu  de  serments  de  sa  paî  t,  ^ 
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Loin  d’assluer  une  anie,  et  lui  fournir  des  armes 
Contre  ce  qu’un  rival  lui  veut  donner  d’alarmes, 
L’ingrate  m’abandonne  à mon  jaloux  transport, 

Et  rejette  de  moi  message,  écrit,  abord  ! 

Ah  ! sans  doute  un  amour  a peu  de  violence, 

Qu’est  capable  d’éteindre  une  si  foible  offense; 

El  ce  dépit  si  prompts  s’armer  de  rigueur 
Découvre  assez  pour  moi  tout  le  fond  de  son  eceur, 
Et  de  quel  prix  doit  être  à présent  à mon  ame 
Tout  ce  dont  son  caprice  a pu  flatter  ma  flamme. 
Non,  je  ne  prétends  plus  demeurer  engagé 
Pour  un  cœur  où  je  vois  le  peu  de  part  que  j’ai  ; 
Et,  puisque  l’on  témoigne  une  froideur  extrême  ’ 

A conserver  les  gens,  je  veux  faire  de  même. 


GROS-RENÉ. 

Et  moi  de  même  aussi.  Soyons  tous  deux  fâchés, 

Et  mettons  notre  amour  au  rang  des  vieux  péchés. 

Il  faut  apprendre  a vivre  à ce  sexe  volage, 

El  lui  faire  sentir  que  l’on  a du  courage. 

Qui  souffre  ses  mépris  les  veut  bien  recevoir. 

Si  nous  avions  l’esprit  de  nous  faire  valoir, 

Les  femmes  n’auroient  pas  la  parole  si  haute. 

Oh!  quelles  nous  sont  bien  Aères  par  notre  faute! 

Jo  \cux  (*lre  pendu,  si  nous  ne  les  verrions 
Sauter  à notre  cou  plus  que  nous  ne  voudrions 
Sans  tous  ces  vils  devoirs  dont  la  plupart  des  hommes 
Les  gâtent  tous  les  jours  dans  le  siècle  où  nous  sommes 

ÉRASTE. 

Pour  moi,  sur  toute  chose,  un  mépris  me  surprend  : 

Et,  pour  punir  le  sien  par  un  autre  aussi  grand1. 

Je  veux  mettre  en  mon  cœur  une  nouvelle  flamme. 


. . GROS-RENE, 

U moi,  je  ne  veux  plus  m’embarrasser  de  femme 
A toutes  je  renonce,  et  crois,  en  bonne  foi 
Que  vous  feriez  fort  bien  de  faire  comme  moi 

Ur,  voyez-vous,  la  femme  est,  comme  on  dit,'  mon  maître 
En  certain  animal  difficile  à connoître,  ’ 

EJ  de  qui  la  nature  est  fort  encline  au  mal  • 

El  comme  un  animal  est  toujours  animal, 


1 Var. 


El,  polir  punir  In  sion  par  un  antre  si  grand. 
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Et  ne  sera  jamais  qu’animal,  quand  sa  vie 
Dureroit  cent  mille  ans;  aussi,  sans  repartie, 

La  femme  est  toujours  femme,  cl  jamais  ne  sera 
Que  femme,  tant  qu’entier  le  monde  durera  : 

D’où  vient  qu’un  certain  Grec  dit  que  sa  tete  passe 
Pour  un  sable  mouvant.  Car,  goûtez  bien,  de  grâce, 

Ce  raisonnement-ci,  lequel  est  des  plus  forts  : 

Ainsi  que  la  tête  est  comme  le  chef  du  corps 
Et  que  le  corps  sans  chef  est  pire  qu  une  bele; 

Si  le  chef  n’est  pas  bien  d’accord  avec  la  tete, 

Que  tout  ne  soit  pas  bien  réglé  par  le  compas, 

Nous  voyons  arriver  de  certains  embarras  , 

La  partie  brutale  alors  veut  prendre  empire 
Dessus  la  sensitive,  et  l’on  voit  que  un  tire 
A dia  l’autre  à hurhaut;  l’un  demande  du  mou, 

L’autre  du  dur;  enfin  tout  va  sans  savoir  ou: 

Pour  montrer  qu'ici-bas,  ainsi  qu  on  1 interprète, 

La  tète  d’une  femme  est  comme  la  girouette 
Au  haut  d’une  maison,  qui  tourne  au  premier  \cn 
C’est  pourquoi  le  cousin  Aristote  souvent 
U compare  à la  mer;  (loi,  vieol  qu’on  d.l  ,».«  ™„<le 
On  ne  peut  rien  trouver  de  si  stable  que  1 om  . 

Or  par  comparaison  (car  la  comparaison 
Nous  fait  distinctement  comprendre  une  raison, 

Et  nous  aimons  bien  mieux,  nous  autres  gens  d étude , 
Une  comparaison  qu’une  similitude), 

Par  comparaison  donc,  mon  maître  s. I vous  phu  , 
Comme  on  voit  que  la  mer,  quand  1 orage  s ace  oit, 
Vient  à se  courroucer,  le  vent  souffle  et  lavage, 

Les  flots  contre  les  flots  font  un  remue-menage 
Horrible;  et  le  vaisseau,  malgré  le  naulomer, 

Va  tantôt  à la  cave  et  tantôt  au  grenier  : 

Ainsi,  quand  une  femme  a sa  tète  fantasque, 

0ll  voit  une  tempête  en  forme  de  bourrasque, 

Qui  veut  compétiter  par  de  certains...  propos, 

Et  lors  un...  certain  vent,  qui  par...  de  certains  flot., 
De  certaine  façon,  ainsi  qu  un  banc  de  sa»1®;” 
Ouand...  Ues  femmes  enfin  ne  valent  pas  le  diabl  . 


, cloi.fléV'"-  la  » comme  lc  ‘',l  M* 
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ÉRASTE. 

C’est  fort  bien  raisonner. 

GROS-RENÉ. 

Assez  bien,  Dieu  merci. 

Mais  je  les  vois,  monsieur,  qui  passent  par  ici. 

Tenez-vous  ferme,  au  moins. 

ÉRASTE. 

Ne  te  mets  pas  en  peine. 
GROS-RENÉ. 

•l'ai  bien  peur  que  ses  yeux  resserrent  votre  chaîne. 

SCÈNE  III.  — LUCILE,  ÉRASTE,  MARINETTE,  GROS-RENÉ. 

MARINETTE. 

.le  l’aperçois  encor,  mais  ne  vous  rendez  point. 

LUCILE. 

Ne  me  soupçonne  pas  d’etre  foible  à ce  point. 

MARINETTE. 

Il  vient  à nous. 

ÉRASTE. 

Non,  non,  ne  croyez  pas,  madame, 

Que  je  revienne  encor  vous  parler  de  ma  flamme. 

C’en  est  fait;  je  me  veux  guérir,  et  connois  bien 
Ce  que  de  votre  cœur  a possédé  le  mien. 

Un  courroux  si  constant  pour  l’ombre  d’une  offense 
M’a  trop  bien  éclairci  de  voire  indifférence  *, 

Et  je  dois  vous  montrer  que  les  traits  du  mépris 
Sont  sensibles  surtout  aux  généreux  esprits. 

Je  l’avouerai,  mes  yeux  observoient  dans  les  vôtres 
Des  charmes  qu’ils  n’ont  point  trouvés  dans  tous  les  aulres 
l-l  le  ravissement  où  j’étois  de  mes  fers 
Ecs  aurait  préférés  à des  sceptres  offerts. 

ui,  mon  amour  pour  vous,  sans  doute,  étoit  extrême- 
•le  mois  tout  en  vous;  et,  je  l’avouerai  même, 
eut-etre  qu  après  tout  j’aurai,  quoique  outragé, 

Assez  de  peine  encore  à m’en  voir  dégagé  • 

» oss.ble  que,  malgré  la  cure  qu’elle  essaie 
Ft°"  wp  sa,8?er?  longtemps  de  cette  plaie, 

Il  fmdaffranC2h‘  d "V™5  qU'  faisoit  ,ont  111011  bien, 

H faudra  me*  résoudre  à n’aimer  jamais  rien. 

*Var'  n V'7  h'm.Mniré  ll«  votre  imlillm-ncfi. 

" fau<  ra  ,c  resomlrc  « ii’aimpr  jamais  rien. 

iü. 
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Mais  enfin  il  n’importe;  et  puisque  votre  haine 
Chasse  un  cœur  tant  de  fois  que  l’amour  vous  ramene, 
C’est  la  dernière  ici  des  importunités 
Que  vous  aurez  jamais  de  mes  vœux  rebutés. 

LUCILE. 

Vous  pouvez  faire  aux  miens  la  grâce  tout  entièic, 
Monsieur,  et  m’épargner  encor  cette  dermere. 

ÉBASTE. 

lié  bien!  madame,  hé  bien!  ils  seront  satisfaits. 

Je  romps  avecque  vous,  et  j’y  romps  pour  jamais, 
Puisque  vous  le  voulez.  Que  je  perde  la  vie 
Lorsque  de  vous  parler  je  reprendrai  l’envie! 

LU  ci  LE. 

Tant  mieux  : c’est  m’obliger. 

F.RASTF.. 

Non,  non,  n’ayez  pas  peur 
Que  je  fausse  parole;  eussé-je  un  foible  cœur 
Jusques  à n’en  pouvoir  effacer  votre  image, 

Croyez  que  vous  n’aurez  jamais  cet  avantage 
De  me  voir  revenir. 

LUCILE. 

Ce  seroit  bien  en  vain. 

ÉBASTE. 

Moi-même  de  cent  coups  je  percerais  mon  sein, 

Si  j’avois  jamais  fait  cette  bassesse  insigne, 

De  vous  revoir  après  ce  traitement  indigne. 

LUCILE. 

Soit;  n’en  parlons  donc  plus. 

ÉBASTE. 

Oui,  oui,  n’en  parlons  plu 

Et  pour  trancher  ici  tous  propos  superflus, 

Et*  vous  donner,  ingrate,  une  preuve  certaine 
Que  je  veux,  sans  retour,  sortir  de  votre  chaîne. 

Je  ne  veux  rien  garder  qui  puisse  retracer 
Ce  que  de  mon  esprit  il  me  taut  effacer. 

Voici  votre  portrait  : il  présente  à la  vue 
Cent  charmes  éclatants  dont  vous  êtes  pourvue  : 

Mais  il  cache  sous  eux  cent  défauts  aussi  g ram  s, 

Et  c’est  un  imposteur  enfin  que  je  vous  rends. 


'VAn.  Cent  clinrme»  mm 


veilleur  dont  vous  t'ies  pourvue. 
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GROS-RENÉ, 

Bon. 

LUCILE. 

Et  moi,  pour  vous  suivre  au  dessein  de  tout  rendre, 
Voilà  le  diamant  que  vous  m’aviez  fait  prendre. 

MARINETTE. 

Fort  bien. 

ÉRASTE. 

Il  est  à vous  encor,  ce  bracelet. 

LUCILE. 

Et  cette  agate  à vous,  qu’on  fit  mettre  en  cachet. 

ÉRASTE  lit. 

« Vous  m’aimez  d’une  amour  extrême, 

» Éraste,  et  de  mon  cœur  voulez  être  éclairci  : 

» Si  je  n’aime  Éraste  de  même, 

» Au  moins  aimé-je  fort  qu'Éraste  m’aime  ainsi. 

» lu  ci  ge.  » 

Vous  m’assuriez  par  là  d’agréer  mon  service  ; 

C’est  une  fausseté  digne  de  ce  supplice. 

(Il  déchire  la  lettre.) 

LUCILE  lit. 

« J’ignore  le  destin  de  mon  amour  ardente, 

» Et  jusqu’à  quand  je  souffrirai; 

» Mais  je  sais,  ô beauté  charmante! 

» Que  toujours  je  vous  aimerai. 

» ÉRASTE.  H 

Voilà  qui  m’assuroit  à jamais  de  vos  feux  ; 

El  la  main  et  la  lettre  ont  menti  toutes  deux, 
il  (Elle  déchire  la  lettre.  ) 

GROS-RENÉ. 

Poussez. 

ÉRASTE. 

Elle  est  de  vous.  Suffit,  même  fortune. 

MARINETTE,  à L.icile. 

terme. 

LUCILE. 

1 aurois  regret  d’en  épargner  aucune. 

GROS-RENÉ,  A Éraste. 

N ayez  pas  le  dernier. 

MARINETTE,  à lucile. 

Tenez  bon  jusqu’au  bout. 
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LU  CI  LE. 

Enfin  voilà  le  reste. 

ÈRASTE. 

Et,  grâce  au  ciel,  c’est  tout. 

Que  sois-je  exterminé,  si  je  ne  tiens  paroi"! 

LUCILE. 

Me  confonde  le  ciel,  si  la  mienne  est  frivole  ! 

ÉRASTE. 

Adieu  donc. 

LUCILE. 

Adieu  donc. 

MARINETTE,  à Lucile. 

Voilà  qui  va  des  mieux. 

GROS-RENÉ,  à Éraste. 

Vous  triomphez. 

MARINETTE,  à Lucile. 

Allons,  ôtez-vous  de  ses  yeux. 

GROS-RENÉ,  à Éraste. 

Retirez-vous  après  cet  effort  de  courage. 

MARINETTE,  à Lucile. 

Qu’attendez-vous  encor? 

GROS-RENÉ,  à Éraste. 

Que  faut-il  davantage? 

ÉRASTE. 

Ah  ! Lucile,  Lucile,  un  cœur  comme  le  mien 
Se  fera  regretter;  et  je  le  sais  fort  bien. 

LUCILE. 

Éraste,  Éraste,  un  cœur  fait  comme  est  fait  le  vôtre 
Se  peut  facilement  réparer  par  un  autre. 

ÉRASTE. 

Non,  non;  cherchez  partout,  vous  n’en  aurez  jamais 
De  si  passionné  pour  vous,  je  vous  promets. 

Je  ne  dis  pas  cela  pour  vous  rendre  attendrie; 

J’aurois  tort  d’en  former  encore  quelque  envie. 

Mes  plus  ardents  respects  n’ont  pu  vous  obliger; 

Vous  avez  voulu  rompre;  il  n’y  faut  plus  songer  . 

Mais  personne,  après  moi,  quoi  qu’on  vous  fasse  entende. 
N’aura  jamais  pour  vous  de  passion  si  tendre. 

LUCILE. 

Quand  on  aime  les  gens,  on  les  traite  autrement; 

On  fait  de  leur  personne  un  meilleur  jugement. 


VI 
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ACTE  IV,  SCÈNE  III. 


ÉRASTE. 

Quand  on  aimo  les  gens,  on  peut,  de  jalousie, 

Sur  beaucoup  d’apparence,  avoir  Famé  saisie; 

Mais  alors  qu’on  les  aime,  on  ne  peut  en  effet 
Se  résoudre  à les  perdre;  et  vous,  vous  l’avez  fait. 

LUCILE, 

La  pure  jalousie  est  plus  respectueuse. 

' ÉRASTE. 

On  voit  d’un  œil  plus  doux  une  offense  amoureuse. 


tue, ILE. 

Non;  votre  cœur,  Ërasle,  éloit  mal  enflammé. 


ÉRASTE. 

Non,  Lucile,  jamais  vous  ne  m’avez  aimé. 

LUCILE. 


lié  ! ie  crois  que  cela  foiblement  vous  soucie  >. 
Peut-être  en  seroit-il  beaucoup  mieux  pour  ma  vie, 
Si  je...  Mais  laissons  là  ces  discours  superflus  : 

Je  ne  dis  point  quels  sont  mes  pensers  là-dessus. 


Pourquoi? 


ÉRASTE. 


Par  la  raison  que  nous  rompons  ensemble, 
Et  que  cela  n’est  plus  de  saison,  ce  me  semble. 

ÉRASTE. 

Nous  rompons? 


Et  vous  voyez 
Cbmme  vous. 


LUCILE. 

Oui,  vraiment:  quoi!  n’en  est-ce  pas  fait 

ÉRASTE. 

cela  d’un  esprit  satisfait? 

LUCILE. 


ÉRASTE. 

Comme  moi? 


LUCILE. 

_ Sans  doute.  C’est  foiblesse 

De  faire  voir  aux  gens  que  leur  perte  nous  blesse. 

ÉRASTE. 

Mais,  cruelle,  c’est  vous  qui  l’avez  bien  voulu. 

LUCILE. 

Moi?  point  du  (oui.  C’est  vous  qui  l’avez  résolu. 

' Soucier  «Ions  le  sens  (V inquiéter. 
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ÉRASTE. 

Moi?  je  vous  ai  cru  là  faire  uu  plaisir  extrême. 

LO  CI CE. 

Point;  vous  avez  voulu  vous  contenter  vous-même. 

ÉRASTE. 

Mais  si  mon  cœur  encor  revouloit  sa  prison; 

Si,  tout  fâché  qu’il  est,  il  demandoit  pardon...? 

LO  CI  LE. 

Non,  non,  n’en  faites  rien;  ma  foiblesse  est  trop  grande; 
J’aurois  peur  d’accorder  trop  tôt  votre  demande. 

ÉRASTE. 

Ah!  vous  ne  pouvez  pas  trop  tôt  me  l’accorder, 

Ni  moi  sur  cette  peur  trop  tôt  le  demander  : 
Consentez-y,  madame  ; une  flamme  si  belle 
Doit,  pour  votre  intérêt,  demeurer  immortelle. 

Je  le  demande  enfin,  me  l’accorderez-vous, 

Ce  pardon  obligeant? 

lijcile. 

Remenez-moi  chez  nous. 

SCÈNE  IV.  - MARI  NETTE,  GROS-RENÉ 

MARINETTE. 

O la  lâche  personne  ! 

GROS-RENÉ. 

Ab  ! le  foible  courage  ! 

MARINETTE. 

J’en  rougis  de  dépit. 

GROS-RENÉ. 

J’en  suis  gonllé  de  rage. 

Ne  t’imagine  pas  que  je  me  rende  ainsi. 

MARINETTE. 

Et  ne  pense  pas,  toi,  trouver  la  dupe  aussi. 

GROS-RENÉ. 

Viens,  viens  frotter  ton  nez  auprès  de  ma  colère. 

MARINETTE. 

Tu  nous  prends  pour  une  autre,  et  tu  n’as  pas  affaire 
A ma  sotie  maîtresse.  Ardez  le  beau  museau1, 

Pour  nous  donner  envie  encore  de  sa  peau! 


Mrdcs,  abréviation  «le  rejimfcs.  — Corm'illc  a pmi>lnyôcc  nmuhns  li. 
,lu  P, liais,  aclo  IV,  scène  XUI. 


179 


ACTE  IV,  SCÈNE  IV. 

Moi,  j'aurois  de  l’amour  pour  ta  chienne  de  face? 

Moi,  je  te  chercherais?  Ma  foi  ! l’on  t’en  fricasse 
Des  filles  comme  nous. 

GROS-RENÉ. 

Oui!  tu  le  prends  par  là? 

Tiens,  liens,  sans  y chercher  tant  de  façon,  voilà 
Ton  beau  galand1  de  neige,  avec  la  nonpareille; 

Il  n’aura  plus  l’honneur  d’être  sur  mon  oreille. 

MARINETTE. 

Et  toi,  pour  te  montrer  que  tu  m’es  à mépris, 

Voilà  ton  demi-cent  d'aiguilles2  de  Paris, 

Que  tu  me  donnas  hier  avec  tant  de  fanfare. 

GROS-RENÉ. 

Tiens  encor  ton  couteau.  La  pièce  est  riche  et  rare; 

11  te  coûta  six  blancs  lorsque  tu  m’en  fis  don. 

MARI  NETTE. 

Tiens  les  ciseaux  avec  ta  chaîne  de  laiton. 

GROS-RENÉ. . 

•l’oubliois  d’avant-hier  ton  morceau  de  fromage, 

Tiens.  Je  voudrais  pouvoir  rejeter  le  potage 
Que  tu  me  fis  manger,  pour  n’avoir  rien  de  lois. 

MARINETTE. 

Je  n'ai  point  maintenant  dé'  tes  lettres  sur  moi; 

Mais  j’en  ferai  du  feu  jusques  à la  dernière. 

GROS-RENÉ. 

Et  des  tiennes  tu  sais  ce  que  j’en  saurai  faire. 

MARINETTE. 

Prends  garde  à ne  venir  jamais  me  reprier. 

GROS-RENÉ. 

Pour  couper  tout  chemin  à nous  rapatrier, 

U faut  rompre  la  paille.  Une  paille  rompue 
Rend,  entre  gens  d’honneur,  une  affaire  conclue. 

Ne  fais  point  les  doux  yeux;  je  veux  être  fâché. 

MARINETTE. 

Ne  me  lorgne  point,  toi,  j’ai  l’esprit  trop  touché. 

1 Suivant  Guyet,  cite  par  Ménage,  galand  dérive  de  gala  «ornamcnto  ctie 
porlar  le  donne  sul  pelto.  » Celle  mode  passa  avec  le  mot  de  l’Italie  en  France 
cl  du  temps  de  Molière  on  disoit  un  galand,  pour  un  nœud  de  ruban. 

, (Aimé  Martin.) 

v An.  Voila  ton  demi-cent  A' épingles  de  Paris. 

1 Van.  Que  tu  me  lis  manger,  pour  n’avoir  rien  4 toi. 
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gros-rené. 

Romps  : voilà  le  moyen  de  ne  s’cn  plus  dédire; 

Romps.  Tu  ris,  bonne  bête! 

marinette. 

Oui,  car  tu  me  fais  rire. 
gros-rené. 

La  peste  soit  ton  ris!  Voilà  tout  mon  courroux 

Déjà  dulcifié.  Qu’en  dis-tu?  romprons-nous, 

Ou  ne  romprons-nous  pas . 

mari  NETTE. 

Vois. 

GllOS-IlENÉ. 

Vois,  toi. 

marinette.  . , . 

Vois-toi-meme. 

GROS-RENÉ. 

Moi?  ce  que  lu  voudras. 

GROS-RENE. 

Ce  que  lu  voudras,  toi. 

Dis*  marinette. 

Je  ne  dirai  l ieu. 

GROS-RENE. 

Ni  moi  non  plus. 
marinette. 

Ni  moi. 

GROS-RENÉ. 

Ma  toi,  nous  ferons  miens  de  quitter  la  G™»au. 
Touche,  je  te  pardonne.  ^ 

Et  moi,  je  te  fais  grâce. 

GROS-RENÉ. 

MonD.euMu-éWs.ppasJe^uine. 

Que  Marinette  est  sotte  après  son  Gros-Renc! 


UN  DU  QUATlUÙAUà  ACTE. 


ACTE  V,  SCÈNE  1. 


ACTE  CINQUIÈME. 
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SCÈNE  1.  — MASCAR1LLE,  soûl. 

« Dès  que  l’obscurité  régnera  dans  la  ville, 

» Je  nie  veux  introduire  au  logis  de  Lucile; 

«>  Va  vite  de  ce  pas  préparer  pour  tantôt, 

» Et  la  lanterne  sourde  et  les  armes  qu’il  faut.  » 

Quand  il  m'a  dit  ces  mots,  il  m’a  semblé  d’entendre  : 

Va  vilement  chercher  un  licou  pour  le  pendre1. 

Venez  ça,  mon  patron;  car,  dans  l'étonnement 
Où  ni  a jeté  d’abord  un  tel  commandement. 

Je  n’ai  pas  eu  le  temps  de  vous  pouvoir  répondre; 

Mais  je  vous  veux  ici  parler,  et  vous  confondre  : 
Défendez-vous  donc  bien,  et  raisonnons  sans  bruit. 

Vous  voulez,  dites-vous,  aller  voir  cette  nuit 
Lucile?  « Oui,  Mascarille.  » Et  que  pensez-vous  taire? 

« Une  action  d’amant  qui  se  veut;  satisfaire.  » 

Une  action  d’un  homme  à fort  petit  cerveau, 

Que  d’aller  sans  besoin  risquer  ainsi  sa  peau. 

" Mais  tu  sais  quel  motif  à ce  dessein  m’appelle, 

’’  Lucile  est  irritée.  » Eh  bien!  tant  pis  pour  elle. 

«'  Mais  l’amour  veut  que  j’aille  apaiser  son  esprit. 

Mais  l’amour  est  un  sot  qui  ne  sait  ce  qu’il  dit. 

Nous  garantira-t-il,  cet  amour,  je  vous  prie, 

D’un  rival,  ou  d’un  père,  ou  d’un  frère  en  furie? 

" ,n8es.-lu  (luaucun  d’eux  songe  à nous  faire  mal?  » 

Uui  vraiment,  je  le  pense;  et  surtout  ce  rival. 

* 'ascariIle>  cn  toul  cas,  l’espoir  où  je  me  fonde, 

" 1 eus  irons  bien  armés;  et  si  quelqu’un  nous  gronde, 

Nous  nous  chamaillerons.  » Oui  ? voilà  justement 
c-e  que  votre  valet  ne  prétend  nullement' 

Mo,,  chamailler,  ben  Dieu!  Suis-je  un  llolanel,  mon  maitre, 

1”  T ■"  " ■”«  ••  * IV»  i-  » r d, «. 

«•  îo 
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Ou  quoique  Ferragus?  C’est  fort  mal  me  connoitre. 

Quand  je  viens  à songer,  moi,  qui  me  suis  si  ch  , 

(Vil  ne  faut  que  deux  doigts  d’un  misérable  fer 
Dans  le  corps)  pour  vous  mettre  c l—  dans  "> 

Je  suis  scandalisé  d’une  étrange  manière. 

« Mais  tu  seras  armé  de  pied  en  cap.  » l an  pis, 

J’en  serai  moins  léger  à gagner  le  taillis  ; 

Et  de  plus,  il  n’est  point  d armure  si  bien  jointe 
Où  ne  puisse  glisser  une  vilaine  pointe. 

« Oh!  tu  seras  ainsi  tenu  pour  un  poltron 
Soit  pourvu  que  toujours  je  branle  le  menton  - 
A table  comptez-moi,  si  vous  voulez,  pour  quatie  . 

Mais  comptez-moi  pour  rien  s’il  s’agit  de  sebaUie. 

Enfin,  si  l’autre  monde  a des  charmes  pou  , 

Pour  moi,  je  trouve  l’air  de  celui-ci  fort  oux. 

Je  n’ai  pas  grande  faim  de  mort  ni  de  blessuie, 

Et  VOUS  ferez  le  sot  tout  seul,  je  vous  assures. 

SCÈNE  II.  - VALÈRE,  MASCAR1LLE. 

VALERE. 

Je  n’ai  jamais  trouvé  de  jour  plus  ennuyeux. 

Le  soleil  semble  s’être  oublié  dans  es i c.epx, 

Et  jusqu’au  lit  qui  doit  recevoir  sa  lumiue 
Je  vois  rester  encore  une  telle  carrière, 

Que  je  crois  que  jamais  il  ne  l achèvera. 

Et  que  de  sa  lenteur  mon  ame  enragera. 

mascarille. 

Et  cet  empressement  pour  s’en  aller  dans  l’ombre 
Pêcher  "te  à tâtons  quelque  sinistre  encombre... 

Vous  voyez  que  Lucile,  entière  en  ses  rebuts... 

VALERE. 

?e  “"us  de  sou  courroux  des  B6»es  tcop  crudle»  ; 

El  je  veux  l’adoucir,  ou  terminer  mon  sort. 

C’est  un  point  résolu. 

• C’cst-Mlre,  gagner  un  bois  pour  échapper  à un  danger. 

' Dans  le  sens  de  manger.  . con, parer  à celui  du  Cocu  imn 

» Ce  monoh>6"0  cst  un0  m lal'°n  JC  , -,  ’ (Aime  Harlim) 

ginairt,  où  les  mOmcs  idées  sont  reproduites. 
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ACTE  V,  SCÈNE  III. 

MASCABILLE. 

J’approuve  ce  transport; 

Mais  le  mal  est,  monsieur,  qu’il  faudra  s’introduire 
En  cachette. 

VALÈRE. 

Fort  bien. 

MASCARILLE. 

Et  j’ai  peur  de  vous  nuire. 

VALÈRE. 

Et  comment? 

MASCARILLE. 

Une  toux  me  tourmente  à mourir, 

Dont  le  bruit  importun  vous  fera  découvrir; 

(Il  tousse.) 

De  moment  en  moment...  Vous  voyez  le  supplice. 

VALÈRE. 

Ce  mal  te  passera,  prends  du  jus  de  réglisse. 

MASCARILLE. 

Je  ue  crois  pas,  monsieur,  qu’il  se  veuille  passer. 

Je  serois  ravi,  moi,  de  ne  vous  point  laisser; 

Mais  j’aurois  un  regret  mortel,  si  j’étois  cause 
Qu’il  fût  à mon  cher  maître  arrivé  quelque  chose. 

SCÈNE  III.  — VALÈRE,  LA  RAPIÈRE,  MASCARILLE. 


LA  RAPIÈRE. 

Monsieur,  de  bonne  part,  je  viens  d’être  informé 
Qu’Éraste  est  contre  vous  fortement  animé, 

Et  qu’Albert  parle  aussi  de  faire  pour  sa  fille 
Rouer  jambes  et  bras  à votre  Mascarille. 

MASCARILLE. 

Moi!  je  ne  suis  pour  rien  dans  tout  cet  embarras. 
Qu’ai-je  fait  pour  me  voir  rouer  jambes  et  bras?' 
Suis-je  donc  gardien,  pour  employer  ce  style, 

De  la  virginité  des  filles  de  la  ville? 

■Sur  la  tentation  ai-je  quelque  crédit? 

Et  puis-je  mais,  chétif,  si  le  cœur  leur  en  dit? 


VALÈRE. 

Oh!  qu’ils  ne  seront  pas  si  méchants  qu’ils  le  disent! 
Et,  quelque  belle  ardeur  que  ses  feux  lui  produisent, 
Lraste  n aura  pas  si  bon  marché  de  nous 
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la  rapière. 

S’il  vous  faisoit  besoin,  mon  bi'âs  est  tout  a '°"s- 
Vous  savez  de  tout  temps  que  je  suis  un  bon  l . 

VALERE. 

Je  vous  suis  obligé,  monsieur  de  La  Rapière, 

LA  RAPIERE. 

j’ai  deux  amis  encor  que  je  vous  puis  donner  », 

Oui  contre  tous  venants  sont  gens  a dega.nei , 

Et  sur  qui  vous  pourrez  prendre  toute  assurance  . 

MASCARILLE. 

Acceptez-les,  monsieur. 

VAI.ERE. 

C’est  trop  de  complaisance. 
la  rapière. 

Le  petit  Gille  encore  eût  pu  nous  assister, 

Sans  le  triste  accident  qui  vient  de  nous  lûter. 

Monsieur,  le  grand  dommage  I et  rhomme  de  seev.ee! 
Vous  avez  su  le  tour  que  lui  fit  la  justice, 

Il  mourut  en  César,  et,  lui  cassant  les  os, 

Le  bourreau  ne  lui  put  faire  lâcher -deux  mots. 

VALERE. 

Monsieur  de  La  Rapière,  un  homme  de  la  sorte 
DoiTètre  regretté;  mais,  quant  à votre  escorte, 

Je  vous  rends  grâces. 

LA  RAPIERE. 

Soit:  mais  soyez  averti 

Qu’il  vous  cherche,  et  vous  peut  taire  uu  mauvais  part,. 

v VALERE. 

Ft  moi  pour  vous  montrer  combien  je  l’appréhende, 

“ , «us,  S’il  me  cherche,  offrir  ce  qu’,1  demande, 

Et  par  toute  la  ville  aller  présentement, 

San^ètre  accompagné  que  de  lu,  seulement. 


SCÈNE  IV.  — VALÈRE,  MASCARILLE. 


Quoi 


MASC.AR1L1.E. 

monsieur,  vous  rouler,  tenter  Dieu?  Quelle  audace 


* VAU. 


J'ai  Jeux  amis  ausst  que  E .^7oî!lTnH  »»  rcndci-vous  de  sa  mai- 
\ celle  époque,  uu  jeune  lioninie  q • • (\c  Snail.issiiis  qu’il  paye1 

AC,UC  rttcfomrastié -le  «casa  m ^ a„  c:,,r„tal  do 
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Las!  vous  voyez  tous  deux  comme  l’on  nous  menace; 
Combien  de  tous  côtés... 

VALÈRE. 

Que  regardes-tu  là  ? 

MASCARILLE. 

C’est  qu’il  sent  le  bâton  du  côté  que  voilà. 

Enfin,  si  maintenant  ma  prudence  en  est  crue, 

Ne  nous  obstinons  point  à rester  dans  la  rue; 

Allons  nous  renfermer. 

VALÈRE. 

Nous  renfermer,  faquin! 

Tu  m’oses  proposer  un  acte  de  coquin? 

Sus,  sans  plus  de  discours,  résous-loi  de  me  suivre. 
MASCARILLE. 

Hé!  monsieur  mon  cher  maître,  il  est  si  doux  de  vivre! 

On  ne  meurt  qu  une  fois,  et  c’est  pour  si  longtemps  !... 

VALÈRE. 

Je  m’en  vais  t’assommer  de  coups,  si  je  t’entends. 

Ascagne  vient  ici,  laissons-Ie;  il  faut  attendre 
Quel  parti  de  lui-même  il  résoudra  de  prendre 
Cependant  avec  moi  viens  prendre  à la  maison 
Pour  nous  frotter1... 

MASCARILLE. 

Je  n ai  nulle  démangeaison 
Que  maudit  soit  l’amour,  et  les  filles  maudites 
Qui  veulent  en  tâter,  puis  font  les  chattemites2! 

SCÈNE  V.  - ASCAGNE,  FROSINE. 


ASCAGNE. 

Est-il  bien  vrai,  Frosinc,  et  ne  rêvé-je  point2 
Uc  8rac<b  contez-moi  bien  tout  de  point  en  point. 

v FROSINE. 

nous  en  saurez  assez  le  détail,  laissez  faire, 
es  sortes  d’incidents  ne  sont,  pour  l’ordinaire, 

J c redits  trop  de  fois  de  moment  en  moment. 

Suffit  que  vous  sachiez  qu’après  ce  testament 
Qui  vouloit  un  garçon  pour  tenir  sa  promesse, 

1 Pour  nous  battre. 

*anle  du  Allusion  à la  mine  hypocritement  onros- 
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De  la  femme  d’Albert  la  dernière  grossesse 
WaccoSa  que  de  voua,  et  que  lui,  dessous  main, 
Ayant  depuis  longtemps  concerte  son  dessem, 

Fit  son  fils  de  celui  d’ignès  la  bouquetière 
Oui  vous  donna  pour  sienne  a nourrir  a me 
T a mort  avant  ravi  ce  petit  innocent 
Quelque  dix  mois  après,  Albert  étant  absen  , 

La  crainte  d’un  époux  et  l’amour  ma  ernelle 
Firent  l’événement  d’une  ruse  nouvelle. 

Sa  femme  en  secret  lors  se  rendit  son  vrai  6, 

Vous  devîntes  celui  qui  tenoil  votre  rang, 

Et  la  mort  de  ce  fils,  mis  dans  votre  famille, 

Se  couvrit  pour  Albert  de  celle  de  sa  fille. 

Voilà  de  votre  sort  un  mystère  éclairci, 

Que  votre  feinte  mère  a caché  jusqu  ici  ; 

Elle  en  dit  des  raisons,  et  peut  en  avoir  d autres, 
Par  qui  ses  intérêts  n’éloient  pas  tous  les  vôtres. 
Enfin  cette  visite,  où  j’espérois  si  peu, 

Plus  qu’on  ne  pouvoit  croire  a servi  votie  teu. 
Cette’tgnès  vous  relâche,  et,  par  votre  autre  allaue, 
L’éclat  de  son  secret  devenu  nécessaire, 

Nous  en  avons  nous  deux  votre  père  informe. 

Un  billet  de  sa  femme  a le  tout  confirme  . 

Et  poussant  plus  avant  encore  notre  pointe 
Quelque  peu  de  fortune  à notre  adresse  jointe, 

Aux  intérêts  d’Albert,  de  Polidorc,  apres, 

Nous  avons  ajusté  si  bien  les  interets, 

Si  doucement  à lui  déplié  ces  mystères 
Pour  n’effaroucher  pas  d abord  trop  les  a - 
Enfin,  pour  dire  tout,  mené  si  prudemment 
Snn  esm’it  pas  à pas  à l’accommodement, 

oXTant  que  votre  pire  il  montre  ,1c  çndres*. 

A confirmer  les  nœuds  qui  font  votre  at  cgiess  . 

ascagne. 

Ah!  Frosine  la  joie  où  vous  m’acheminez.  . 

Khî  dois-je  point  A vos  .oins  fortunes! 

frosine. 

. In  bon  homme  est  en  humeur  de  rire, 
î;  Un  ms  encor  nous  détend  de  rien  dire. 
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SCÈNE  VI.  - POLIDORE,  ASCAGNE,  FROSINE. 


POLIDORE. 

Approchez-vous,  ma  fille  : un  tel  nom  m’est  permis, 

Et  j’ai  su  le  secret  que  cachoient  ces  habits. 

Vous  avez  fait  un  trait  qui,  dans  sa  hardiesse, 

Fait  briller  tant  d’esprit  et  tant  de  gentillesse, 

Que  je  vous  en  excuse,  et  tiens  mon  fils  heureux 
Quand  il  saura  l’objet  de  ses  soins  amoureux. 

Vous  valez  tout  un  monde,  et  c’est  moi  qui  l’assure. 

Mais  le  voici  ; prenons  plaisir  de  l’aventure. 

Allez  faire  venir  tous  vos  gens  promptement 

ASCAGNE. 

Vous  obéir  sera  mon  premier  compliment. 

SCÈNE  VII.  - POLIDORE,  VALÈRE,  MASCARILLE. 

MASCARILLE,  à Valère. 

Les  disgrâces  souvent  sont  du  ciel  révélées. 

J’ai  songé  cette  nuit  de  perles  défilées 

Et  d’œufs  cassés;  monsieur,  un  tel  songe  m’abat. 

VALÈRE. 

Chien  de  poltron  ! 

POLIDORE. 

Valère,  il  s’apprête  un  combat 
Où  toute  ta  valeur  te  sera  nécessaire. 

Tu  vas  avoir  en  tête  un  puissant  adversaire. 

MASCARILLE. 

Et  personne,  monsieur,  qui  se  veuille  bouger 
Pour  retenir  des  gens  qui  se  vont  égorger! 

Pour  moi,  je  le  veux  bien;  mais  au  moins  s’il  arrive 
Qu  un  tunesto  accident  de  votre  fils  vous  prive, 

Ne  m’en  accusez  point. 

POLIDORE. 

Non,  non  ; en  cet  endroit, 

Je  le  pousse  moi-même  à faire  ce  qu’il  doit. 

MASCARILLE. 

Père,  dénaturé! 

VALÈRE. 

Ce  sentiment,  mon  père, 

Est  d un  homme  de  cœur,  et  je  vous  en  révère. 
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J’ai  dû  vous  offenser,  et  je  suis  criminel 
D’avoir  fait  tout  ceci  sans  l’aveu  paternel  ; 

Mais,  à quelque  dépit  que  ma  faute  vous  porte, 

La  nature  toujours  se  montre  la  plus  lorte, 

Et  votre  honneur  fait  bien,  quand  il  ne  veut  pas  voir 
Que  le  transport  d’Érasle  ait  de  quoi  m émouvoir. 

POL1DORE. 

On  me  faisoit  tantôt  redouter  sa  menace; 

Mais  les  choses  depuis  ont  bien  changé  de  Lace  ; 

Et,  sans  le  pouvoir  fuir,  d’un  ennemi  plus  fort 
Tu  vas  être  attaqué. 

MASCARILLE. 

Point  de  moyen  d’accord? 

VALÈRE. 

Moi,  le  fuir!  Dieu  m’en  garde!  Et  qui  donc  pourroit-ce  etre 

POLTOORE. 

Ascagne. 

VALERE. 

Ascagne? 

POLTOORE. 

Oui,  tu  le  vas  voir  paroître 
VALÈRE. 

Lui  qui  de  me  servir  m’avoit  donné  sa  foi! 

’ POLTDORE. 

Oui  c’est  lui  qui  prétend  avoir  affaire  à toi, 

Et  qui  veut,  dans  le  champ  ou  1 honneur  vous  appelle, 
Qu’un  combat  seul  à seul  vide  votre  querelle. 

MASCARILLE. 

C’est  un  brave  homme;  il  sait  que  les  cœurs  généreux 
Ne  mettent  point  les  gens  en  compromis  pour  eux. 

POUDORE. 

Enfin,  d’une  imposture  ils  le  rendent  coupable, 

Dont  le  ressentiment  m’a  paru  raisonnable, 

Si  bien  qu  Albert  et  moi  sommes  lombes  d accord 
Oue  lu  salisferois  Ascagne  sur  ce  tort, 

Mais  aux  yeux  d’un  chacun,  et  sans  nulle*  remises, 

Dans  les  formalités  en  pareil  cas  requises. 

VALERE. 

El  Lucile,  mon  père,  a,  d’un  cœur  endurci... 

POLlDORE. 

Lucile  épouse  Érasle,  et  le  condamne  aussi  ; 
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Et,  pour  convaincre  mieux  tes  discours  d’injustice, 

Veut  qu’à  tes  propres  yeux  cet  hymen  s’accomplisse. 

VALERE. 

Ah  ! c’est  une  impudence  à me  mettre  en  fureur. 

Elle  a donc  perdu  sens,  foi,  conscience,  honneur  ! 

SCÈNE  Vin.  — ALBERT,  POLIDORE,  LUCILE,  ÉRASTE, 
VALÈRE,  MASCARILLE. 


ALBERT. 

Hé  bien!  les  combattants!  On  amène  le  nôtre. 
Avez-vous  disposé  le  courage  du  vôtre? 

VALÈRE. 

Oui,  oui,  me  voilà  prêt,  puisqu’on  m’y  veut  forcer; 
Et,  si  j’ai  pu  trouver  sujet  de  balancer, 

Un  reste  de  respect  en  pouvoit  être  cause, 

Et  non  pas  la  valeur  du  bras  que  l’on  m’oppose. 
Mais  c’est  trop  me  pousser,  ce  respect  est  à bout, 

A toute  extrémité  mon  esprit  se  résout, 

Et  l’on  fait  voir  un  trait  de  perfidie  étrange, 

Dont  il  faut  hautement  que  mon  amour  se  venge. 

(A  Lucile.) 

Non  pas  que  cet  amour  prétende  encore  à vous  : 
Tout  son  feu  se  résout  en  ardeur  de  courroux  ; 

Et,  quand  j’aurai  rendu  votre  honte  publique, 

Votre  coupable  hymen  n’aura  rien  qui  me  pique. 
Allez,  ce  procédé,  Lucile,  est  odieux  : 

A peine  en  puis-je  croire  au  rapport  de  mes  yeux; 
C’est  de  toute  pudeur  se  montrer  ennemie, 

Et  vous  devriez  mourir  d’une  telle  infamie. 

LUCILE. 

Un  semblable  discours  me  pourroit  affliger, 

Si  je  n’avois  en  main  qui  m’en  saura  venger. 

Voici  venir  Ascagne  : il  aura  l’avantage 
De  vous  faire  changer  bien  vite  de  langage, 

Et  sans  beaucoup  d’effort. 


SC|r.Htp‘  P0LlD0RE'  ASCAGNE,  LUCILE, 

MASCARIIm  ’ FK0SINE’  MARI NETTE,  GROS-RENé! 


VALÈRE. 

H ne  le  fera  pas. 
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Quand  il  joindrait  an  sien  encor  vingt  autres  bras. 

Je  le  plains  de  défendre  une  sœur  criminelle; 

Mais,  puisque  son  erreur  me  veut  faire  querelle, 

Nous  le  satisferons,  et  vous,  mon  brave,  aussi. 

' ÉRASTE. 

Je  prenois  intérêt  tantôt  à tout  ceci; 

Mais  enfin,  comme  Ascagnc  a pris  sur  lui  1 affaire, 

Je  ne  m’en  mêle  plus,  et  je  le  laisse  faire*. 

VALÈRE. 

C’est  bien  fait;  la  prudence  est  toujours  de  saison. 
Mais... 

ÈUASTE. 

Il  saura  pour  tous  vous  mettre  à la  raison. 
VALÈRE. 

Lui  ? 

POLIDORE. 

Ne  t’y  trompe  pas,  lu  ne  sais  pas  encora 
Quel  étrange  garçon  est  Ascagne. 

ALBERT. 

Il  l’ignore  ; 

Mais  il  pourra  dans  peu  le  lui  faire  savoir. 

VALÈRE. 

Sus  donc,  que  maintenant  il  me  le  fasse  voir. 

marinette. 

Aux  yeux  de  tous? 

GROS-RENE. 

Cela  ne  serait  pas  honnête. 

VALÈRE. 

Se  moque-t-on  de  moi?  Je  casserai  la  tête 
A quelqu’un  des  rieurs.  Enfin,  voyons  1 cflet. 

ASCAGNE. 

Non,  non,  je  ne  suis  pas  si  méchant  qu’on  me  fait  : 
Et  dans  cette  aventure  où  chacun  m intéresse, 
Vous  allez  voir  plutôt  éclater  ma  foihlesse, 
Connoîlre  que  le  ciel,  qui  dispose  de  nous, 

Ne  me  fit  pas  un  cœur  pour  tenir  contre  vous, 

Et  qu’il  vous  réservoit,  pour  victoire  facile, 

De  finir  le  destin  du  frère  de  Lucilc. 

Oui,  bien  loin  de  vanter  le  pouvoir  de  mon  bras 

■ VAn.  JC  ne  c««*  J du»  «»  P^re,  et  je  le  lais*  faire. 
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Aseagne  va  par  vous  recevoir  le  trépas1  : 

Mais  il  veut  bien  mourir,  si  sa  mort  nécessaire 
Peut  avoir  maintenant  de  quoi  vous  satisfaire, 

En  vous  donnant  pour  femme,  en  présence  de  tous, 

Celle  qui  justement  ne  peut  être  qu’à  vous. 

VALÈBE. 

Non,  quand  toute  la  terre,  après  sa  perfidie 
Et  les  traits  effrontés... 

ASCAGNE. 

Ah  ! souffl  ez  que  je  die, 

Valère,  que  le  cœur  qui  vous  est  engagé 
D’aucun  crime  envers  vous  ne  peut  être  chargé  ; 

Sa  flamme  est  toujours  pure  et  sa  constance  extrême, 

Et  j'en  prends  à témoin  votre  père  lui-même. 

l’OLIDORE. 

Oui,  mon  fils,  c’est  assez  rire  de  ta  fureur, 

Et  je  vois  qu’il  est  temps  de  te  tirer  d’erreur. 

Celle  à qui  par  serment  ton  ame  est  attachée, 

Sous  l’habit  que  tu  vois  à tes  yeux  est  cachée; 

Un  intérêt  de  bien,  dès  ses  plus  jeunes  ans, 

Fit  ce  déguisement  qui  trompe  tant  de  gens; 

Et,  depuis  peu,  l’amour  en  a su  faire  un  autre, 

Qui  t’abusa,  joignant  leur  famille  à la  nôtre. 

Ne  va  point  regarder  à tout  le  monde  aux  yeux; 

Je  te  fais  maintenant  un  discours  sérieux. 

Oui,  c’est  elle,  en  un  mot,  dont  l’adresse  subtile, 

La  nuit,  reçut  ta  foi  sous  le  nom  de  Lucile, 

Et  qui,  par  ce  ressort  qu’on  ne  comprenoit  pas, 

A semé  parmi  vous  un  si  grand  embarras. 

Mais,  puisque  Aseagne  ici  fait  place  à Dorothée, 

Il  faut  voir  de  vos  feux  toute  imposture  ôtée, 

Et  qu’un  nœud  plus  sacré  donne  force  au  premier. 

ALBERT. 

Et  c’est  là  justement  ce  combat  singulier 
Qui  devoit  envers  nous  réparer  votre  offense, 

Et  pour  qui  les  édits  n’ont  point  fait  de  défense. 

POLIDORE. 

Un  tel  événement  rend  tes  esprits  confus  : 

Mais  en  vain  tu  voudrois  balancer  là-dessus. 


Var.  Arcagne  va  pour  voit»  recevoir  le  trépas. 
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valÈre. 

Non,  non,  je  ne  veux  pas  songer  à m’en  détendre, 

Et  si  cette  aventure  a lieu  de  ine  surprendre, 

La  surprise  me  Halte,  et  je  me  sens  saisir 
De  merveille1  à la  fois,  d’amour  et  de  plaisir. 

Se  peut-il  que  ces  yeux...? 

ALBERT. 

Cet  habit,  cher  Yalèrc, 

Souffre  mal  les  discours  que  vous  lui  pourriez  faire. 
Allons  lui  faire  en  prendre  un  autre,  et  cependant 
Vous  saurez  le  détail  de  tout  cet  incident. 

VALÈRE. 

Vous,  Lucile,  pardon,  si  mou  ame  abusée... 

LUCILE. 

L’oubli  de  cette  injure  est  une  chose  aisée. 

ALBERT. 

Allons,  ce  compliment  se  fera  bien  chez  nous, 

Et  nous  aurons  loisir  de  nous  en  taire  tous. 

ÉRASTE. 

Mais  vous  ne  songez  pas,  en  tenant  ce  langage, 

Qu’il  reste  encore  ici  des  sujets  de  carnage. 

Voilà  bien  à tous  deux  notre  amour  couronne; 

Mais  de  son  Mascarille  et  de  mon  Gros-Reue, 
par  qui  doit  Marinelle  être  ici  possédée  ? 

||  faut  que  par  le  sang  l’affaire  soit  videe. 

MASCARILLE. 

Nenni,  ne,. ni,  *»"B  d»“s  ",0“  lraP  b'“ 

Qu’il  l’épouse  en  repos,  cela  ne  nie  fai  > • 

De  l’humeur  que  je  sais  la  chere  i ai  me  t, 

L’hymen  ne  ferme  pas  la  porte  a la  fleurette- 
marinette. 

Ll  lu  crois  oue  de  toi  je  ferois  mon  galant? 

Un  mari,  passe  encor;  tel  qu’il  est,  on  le  prend, 

( )n  n’v  va  pas  chercher  tant  de  cérémonie  . 

Mais  il  faut  qu’un  galant  soit  fait  a faire  envie. 

CROS-RENE. 

i’  m • ninnd  l’hymen  aura  joint  uos  deux  peaux, 
ïrp^ends  îu'onLit  sourde  à tous  les  damoiseaux. 

. Merveille  àaus  le  se.»  d’«dmo«<.on,  étonnement 
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ACTE  V,  SCENE  IX. 

MASCARILLE. 

Tu  crois  te  marier  pour  toi  tout  seul,  compère? 

GROS-RENÉ. 

Bien  entendu  : je  veux  une  femme  sévère, 

Ou  je  ferai  beau  bruit. 

MASCARILLE. 

Hé i mon  Dieu!  tu  feras 
Comme  les  autres  font,  et  tu  t’adouciras. 

Ces  gens,  avant  l’hymen,  si  fâcheux  et  critiques, 
Dégénèrent  souvent  en  maris  pacifiques. 

MARINETTE. 

Va,  va,  petit  mari,  ne  crains  rien  de  ma  foi; 

Les  douceurs  ne  feront  que  blanchir  contre  moi; 
Et  je  te  dirai  tout. 

MASCARILLE. 

O la  fine  pratique! 

Un  mari  confident! 

-MARINETTE. 

laisez-vous,  as  de  pique1. 

ALBERT. 

Pour  la  troisième  fois,  allons-nous-en  chez  nous 
Poursuivre  en  liberté  des  entretiens  si  doux. 


1 Mauvaise  langue,  lang 
piquer. 


ue  piquante.  Jeu  de  mots  sur  le  sens  figuré  du  verbe 

(F.  Géiiin.) 


Il.V  DU  ULrlT  AMOUREUX. 
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LES  PRÉCIEUSES  RIDICULES, 

COMÉDIE  EN  UN  ACTE. 


NOTICE. 


Ou  sait  que  dans  les  premières  aimées  du  règne  de  Louis  XIII, 
„„c tcmni  ™blc  cl  spirilucUe,  Catherin.  de  V..o»"e,epou«e 
du  marquis  de  Rambouillet,  ouvrit  dans  son  hôtel,  a Pans,  un 
c r e ï fut  assidûment  fréquenté  par  les  femmes  de  la  no- 
blesse les  gens  de  cour  et  les  gens  de  lettres.  Ce  cercle  se  n- 
mondain,  semi-littéraire,  qui  devuit  exereer  sur  a so  i 
lainage  du  dix-septième  siècle  une  si  grande  influence,  compu 

lièrent  le  ton,  etexeueu.  nmtes  à se  laisser  sedmre 

tisme.  Les  femmes,  toujoi  > I 1 Sommes  - et  de  ridicule  en 

» rement  en  entrainoit  une  < énigmes,  toujours  suivies 

» quelle  on  cnelierissoi  i .«t  Ce  qu’ils  appeloient  déli- 

» catesse,  sentiments,  s’entendre  pas  eux- 

-.SET. 

” Ton  pas  du^STle  “ '“.Sde  r.«x,  et  «dUm.- 

» ginalion  a trop  de  part.  » ,nr\itâ  si  bien  définie 


NOTICE. 
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province  elle-même.  Irréprochables  sous  le  rapport  des  mœurs, 
les  précieuses  acquirent  une  très-grande  considération  ; elles  de- 
vinrent les  arbitres  suprêmes  du  bon  ton  et  du  bon  langage  ; 
et  l’une  des  plus  célèbres  d’entre  elles,  madame  de  Rambouillet, 
reçut  du  haut  de  la  chaire  catholique  un  solennel  hommage. 
«Souvenez-vous,  dit  Fléchier,  dans  l’oraison  funèbre  de  l’abbesse 
d’Hyères;  souvenez-vous,  mes  frères,  de  ces  cabinets  que  l’on 
regarde  encore  avec  tant  de  vénération,  où  l’esprit  se  purifioit, 
où  la  vertu  étoit  révérée  sous  le  nom  de  l 'incomparable  Arthc- 
i lice  (madame  de  Rambouillet),  où  se  rendoient  tant  de  person- 
nages de  qualité  et  de  mérite  qui  composoient  une  cour  choisie 
nombreuse  sans  confusion , modeste  sans  contrainte,  savante 
sans  orgueil,  polie  sans  affectation.  » 

Attaquer  la  sentimentalité  romanesque  des  précieuses,  ridicu- 
liser leur  afféterie  et  celle  des  gens  de  lettres  qui  s’étaient  faits 
leurs  courtisans,  c’était  donc,  de  la  part  de  Molière,  non-seule- 
ment un  acte  de  haute  raison  et  de  bon  goût,  mais  encore  un 
acte  de  courage,  puisqu’il  s’en  prenait  d’une  part  à des  écri- 
vains qui  jouissaient  d’une  grande  faveur,  et  de  l’autre  à des 
femmes  à qui  leur  position  sociale  assurait  un  grand  crédit. 
Aussi,  pour  atténuer  ce  qu’il  y avait  de  téméraire  dans  sa  cri- 
tique, Molière  eut-il  soin,  dans  le  titre  de  sa  pièce,  d’ajouter  au 
mot  précieuses  l’épitliète  ridicules,  donnant  de  la  sorte  à entendre 
qu’il  faisait  deux  catégories;  qu’il  acceptait,  avec  le  public  de 
son  temps,  le  nom  de  précieuse,  comme  honorable  pour  une 
femme,  lorsqu’il  impliquait,  suivant  la  remarque  de  Geoffroy 
1 idée  d une  noble  fierté,  la  délicatesse  du  sentiment,  la  finesse 
de  l'esprit,  et  l’instruction:  mais  qu’il  le  vouait  à l’ironie  et 
aux  sarcasmes  de  la  foule,  lorsqu’il  ne  représentait  que  l'exagé- 
ration de  la  pruderie,  l’hypocrisie  de  la  délicatesse,  et  la  vanité 
du  bel  esprit.  Cette  habile  distinction,  qui  mettait  pour  ainsi 
dire  1 auteur  à couvert  vis-à-vis  de  la  bonne  compagnie,  n’affai- 
blissait en  rien  la  portée  satirique  de  la  pièce  ; car  en  exagérant 
chez  de  simples  bourgeoises  l’entêtement  des  prétentions  litté- 
raires, les  visions  romanesques  et  la  fatuité  du  langage  ilfrap 
paît  à la  fois,  dans  ce  qu’ils  avaient  d’affecté,  les  hôtels  de 
Bouillon,  de  Longueville  et  de  Rambouillet,  qui  avaient  donné 
le  ton  et  la  bourgeoisie,  qui  exagérait  comme  toujours  en  les 
copiant,  les  ridicules  de  la  liante  société. 

On  peut  penser  que  Molière,  en  composant  cette  pièce  n’eut 
pas  seulement  en  vue  de  corriger  un  travers  de  mœurs  mais 
aussi  de  protester  contre  les  tentatives  faites  de  toutes  parts  au 
mm  de  lui  pour  enerver  et  affadir  la  langue,  sous  prétexte  de 
rom  re  plus  correcte  et  plus  polie.  Écrivain  de  grand  style 
aux  formes  simples,  aux  mots  à la  fois  justes  et  pttZS 
admirateur  de  Montaigne  et  de  Rabelais,  Molière,  «entait  que  lu 
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langue  primcsautièn  du  seizième  siècle  était  dans  son 

originalité  et  sa  verdeur,  par  cette  pruderie  P ’'1-  ' 

se  détournait  sans  cesse  de  la  pensee  pour  . f Perdre  (Uns  ^ 
détours  sans  fin  de  la  métaphore.  Esprit  positif,  il  voulait  qu  au 
%£  S»  "chose  per  sS»  nom  ; ü »> “ Jf d£' 
même  langue  deux  langages  differents,  1 un  a 1 , 6 t 

d'esprit  ou  de  science,  l’autre  à l^sap  de  tout  le  mond^ 
comme  il  pensait  toujours  en  écrivant,  il voulait P» 
rot  «an tours  aussi  l’expression  exacte  de  la  pensee.  un  i 

c„„rs  Je  S— re.  En... Somme,  Jit 

..  te  limite,  Four  e«c«  ter  cette ^ehhepme  ^ t,  Je 

» Le  Roi)  f^"fut  donc  décidé  qu’on  diminueroit 

» meme  que  I on  par . . it  t(mtes  les  lettres  super- 

» qu’on  les  écrit  aujouic  un  P ^ critique  de  Molière 

Plusieurs  commentateurs  ont  dit  que  1 movtel 

protester.  Si  grandes  qu  a r létement  du  néologisme 

auteur,  elles  ne  Quelques- 

métaplionque  misa  la  mode  p.  t lcs  Christine  du 

mies  des  phrases  inventées  par  /Vocabulaire  ; et. 

JW -septième  “prettsioiB  suivantes,  cou- 

commc  * Dtetonnotre  des  précieuses  : ctoet» 

signées  par  Saumaize  anuf  . . meur  communicative  ; comprc- 
d’un  blond  hardi;  bureau  despr  t,  intelligence 

hension  dure  ; front  chargé de  «V» , esj£  Ss  plusieurs  de  ses 

**«,  *^V«^“XrS&  “ Stos  etl  Madolon,  et  i. 
contemporains  le  ien  t . nuances  dans  ce  passage  : 
on  notait  soigneusemeu  que  fi i ^ eusement  de  nos  lois,  ap- 
te L’un  (Toureil  ),  en  trait»  tse  , (Fontenelle),  écri- 

» pelle  un  exploit  un  compte  « trn  b L La  J eg|  ^ 

».  vaut  à une  maîtresse  en  I mr  lui  dit^  vo  ^ en 

»,  grosses  lettres  sur  mon  c®n..-  je  veux^ou  par  am„. 

: Motte),  appelle  un  cadran  au  so- 
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•»  Icil  un  greffier  solaire,  une  grosse  rave, un  -phénomène  potager.  Ce 
» style  a reparu  sur  le  théâtre  même  où  Molière  l'avait  si  bien 
« tourné  en  ridicule.  » Voltaire  pouvait  ajouter,  sans  exagération, 
qu'il  s’était  aussi  toujours  maintenu  dans  notre  littérature;  en 
effet,  en  suivant  depuis  l'origine  jusqu’à  notre  époque,  à tra- 
vers les  modes  changeantes  de  notre  esprit  national,  les  tradi- 
tions de  l’hôtel  de  Rambouillet,  on  voit  ces  traditions  passer  de 
Marivaux  à Dorât,  de  Dorât  à Delille,  qui  par  son  horreur  du 
mot  simple  et  vrai,  n’est  souvent  qu’un  précieux  descriptif,  et  de 
Delille  aux  romantiques,  dont  la  plupart  n’ont  été,  à proprement 
parler,  que  des  précieux  wertliêrisés. 

Quelque  justes  qu’aient  été  les  critiques  de  Molière,  elles  ont 
cependant  trouvé,  de  notre  temps  même,  et  parmi  des  hommes 
de  goût  et  de  talent,  de  très-ardents  contradicteurs. 

« M.  Rœderer,  dans  son  Histoire  de  la  société  polie,  a beaucoup 
» insisté,  dit  M.  Géuin,  sur  l’injustice  prétendue  de  Molière,  et 
» sur  les  éminents  services  rendus  au  langage  par  la  coterie  de 
» madame  de  Rambouillet.  Cette  thèse  . a fait  fortune,  par  un  air 
» piquant  et  paradoxal.  Que  l’hôtel  de  Rambouillet  ait  exercé  une 
» grande  influence  sur  la  langue  française,  je  ne  prétends  pas  le 
» nier  ; mais  que  cette  influence  ait  été  salutaire,  c’est  ce  qui  est 
» très-contestable.  Pour  moi,  je  suis  d’un  avis  opposé.  Ce  n’est 
» pas  ici  le  lieu  de  discuter  ce  point  : je  me  contenterai  de  dire 
» en  bref  que  les  précieuses  ont  réformé  ce  que,  les  trois  quarts 
» du  temps,  elles  ne  comprenaient  pas;  et  qu’à  la  franche  allure, 
» à l'ampleur  native  de  notre  langue,  elles  ont  substitué  un  es- 
» prit  de  circonspection  étroite,  des  habitudes  guindées,  manié- 
» rées,  en  un  mot,  une  préciosité  qui  est  devenue  son  caractère 
» essentiel,  et  dont  il  est  à craindre  qu’elle  ne  puisse  jamais  se 
» débarrasser.  C’est  payer  bien  clmr  une  douzaine  de  mots  dont 
» les  précieuses  ont  enrichi  le  dictionnaire.  Molière  en  écrivant 
» s’est  constamment  affranchi  de  leur  joug  ; autant  en  a fait  la 
» Fontaine  : mais  qui  oserait  aujourd’hui  écrire  la  langue  de 
» la  Fontaine  et  de  Molière?  Celle  de  Rabelais  ou  de  Montai- 
» gne,  il  n’en  faut  point  parler  : ce  sont  trésors  à jamais  fermés 
» nous  sommes  condamnés  à les  admirer  de  loin  sans  en  pou- 
» voir  approcher,  condamnés  à écrire  et  à parler  précieux.  Mo- 
» lière,  dans  son  instinct  de  vieux  Gaulois,  avait  parfaite- 
» ment  senti  la  portée  de  cette  société  polie  et  de  son  œuvre.  Il 
» l’attaqua  dès  son  premier  pas  dans  la  lice  ; et  lorsque  la  mort 
» vint  le  surprendre,  elle  le  trouva  encore  occupé  à combattre 
» les  précieuses  ou  les  femmes  savantes.  » — Nous  nous  ran- 
geons complètement  pour  notre  part  à l’avis  de  M.  Génin,  et  si 
nous  avons  cru  devoir  insister  sur  ces  détails,  c’est  non-seule- 
ment a cause  de  l’extrême  importance  des  Précieuses,  connue 
morceau  de  critique  littéraire,  mais  aussi  parce  qu’il  nous  semble 
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que  Molière  n'a  point  été  suffisamment  apprécié,  nous  ne  dirons 
pas  comme  le  réformateur  de  la  langue,  mais  comme  le  défenseur 
de  sa  clarté,  de  sa  force,  de  sa  logique  et  de  sa  justesse.  Et  s il 
est  convenu  d'après  l'autorité  de  Boileau,  que  Malherbes  eut  le 
premier  la  gloire  d’enseigner  le  pouvoir  d’un  mot  mis  a sa  place , 
Molière  ne  doit  pas  avoir  une  gloire  moins  grande  pour  avoir 
enseigné  le  premier  le  ridicule  d’un  mot  mal  place. 

Quelques  historiens  littéraires,  Yoltaire  entre  autres,  ont  dit 
que  les  Précieuses  avaient  été  jouées  pour  la  première  fois  en  pro- 
vince. C'est  une  erreur;  cet  ouvrage,  suivant  la  remarque  de 
Geoffroy,  ne  pouvait  avoir  de  sel  et  de  succès  que  dans  la  capi- 
tale, qui  était  le  siège  du  mal.  C'est  là  en  effet  qu  .1  fut  donne, 
le  18  novembre  1689.  Le  succès  fut  immense  ; tout  1 hôtel  de 
Rambouillet  assista  à la  première  représentation,  et  des  le  len- 
demain, les  acteurs  doublèrent  le  prix  des  places,  et  donnèrent 
deux  représentations  par  jour.  Cette  vogue  se  soutint  pendant 
quatre  mois.  La  pièce  fut  envoyée  au  roi,  qui  se  trouvait  alors 
au  pied  des  Pyrénées,  et  la  cour  ratifia  pleinement  le  jugement 
de  la  ville.  Il  en  fallait  beaucoup  moins  pour  exciter  la  colere  et 
l’envie  ; aussi  1 auteur  fut-il  accusé,  par  les  uns,  d avoir  tiré  le 
canevas  de  sa  pièce  des  Mémoires  de  Guillot  Gorju,  mémoires  qu  .1 
avait  achetés,  disait-on,  de  la  veuve  de  ce  célèbre  joueur  de  far- 
ces • par  les  autres,  d’avoir  tout  simplement  copie  1 abbe  de  Pure. 

« Déjà  - nous  citons M.  Bazin  - les  comédiens  italiens  avaient 
» représenté  sur  leur  théâtre  une  pièce  écrite  en  leur  langue  par 
„ l’abbé  de  Pure,  et  ayant  pour  titre  les  Fausses  Preneuses.  Que 
» Molière  n’ait  pas  eu  besoin  de  copier  l’abbe  de  Pure,  comme 
,,  ses  ennemis  le  dirent,  c’est  ce  dont  nous  sommes  pleinement 
>,  certain;  mais  toujours  est-il  que,  sur  cette  partie  des  mœurs 
» de  son  temps,  la  première  qu’il  ait  osé  aborder,  une  autre  mo- 
,>  querie  avait  précédé,  avait  encouragé  la  sienne.  » 

Deux  anecdotes  relatives  à la  première  représentation  des 
Précieuses  ont  été  rapportées  dans  la  plupart  des  éditions  de  Mo- 
lilre.Se  est  relative  à un  vieillard,  qui  se  serait  écrié  du  mi- 
lieu du  parterre  : « Courage,  Molière,  voilà  la  bonne  comedie.» 
— L’autre  est  relative  à Ménage,  qui  en  sortant  du  théâtre,  au- 
rait dit  à Chapelain  : « Monsieur,  nous  approuvions,  vous  et  moi, 
» toutes  les  sottises  qui  viennent  d’être  critiquées  si  finement  e 
» avec  tant  de  bon  sens;  mais,  pour  me  servir  de  ce  que  «tint 
„ Rend  dit  à Clovis,  .1  nous  faudra  brûler  ce  que  nous  avons 
» adoré,  et  adorer  ce  que  nous  avons  brûle.  » _ 

l 'authenticité  de  ces  deux  faits  a ete  révoquée  en  doute  , et 
comme  ils  n’ont  en  définitive  que  très-peu  tl’‘nlPort^’  no^ 
les  mentionnons  seulement  pour  mémoire,  sans  les  discuter.  Ce 
Z • Xs  certain,  c’est  que  Molière,  éclairé  par  le  grand 
‘succès  qu’il  venait  d’obtenir,  aurait  dit  : «Je  n’ai  plus  que  aire 


<99 


PRÉFACE  DE  L’AUTEUR. 


d’étudier  Plaute  et  Térence,  ni  d’éplucher  des  fragments  de  Mé- 
nandre. Je  n’ai  qu’à  étudier  le  monde.  » Le  secret  de  la  gloire  et 
du  génie  de  ce  grand  homme  était  tout  entier  dans  ces  der- 
niers mots. 


PRÉFACE  DE  L’AUTEUR. 


C’est  une  chose  étrange  qu’on  imprime,  les  gens  malgré  eux. 
Je  ne  vois  rien  de  si  injuste,  et  je  pardonnerais  toute  autre  vio- 
lence plutôt  que  celle-là. 

Ce  n’est  pas  que  je  veuille  faire  ici  l’auteur  modeste,  et  mé- 
priser, par  honneur,  ma  comédie.  J’offenserais  mal  à propos 
tout  Paris,  si  je  l’accusois  d’avoir  pu  applaudir  à une  sottise  • 
comme  le  public  est  le  juge  absolu  de  ces  sortes  d’ouvrages  il  v 
aurait  de  l’impertinence  à moi  de  le  démentir;  et,  quand  j’au- 
rois  eu  la  plus  mauvaise  opinion  du  monde  de  mes  Précieuses 
ridicules  avant  leur  représentation,  je  dois  croire  maintenant 
quelles  valent  quelque  chose,  puisque  tant  de  gens  ensemble  en 
ontcht  du  bien.  Mais,  comme  une  grande  partie  des  grâces  qu’on 
y a trouvées  dépendent  de  l’action  et  du  tou  de  voix,  il  m'im- 
porte,,tqu  on  ne  les  dépouillât  pas  de  ces  ornements;  et  je 
ouvois  que  le  succès  qu’elles  avoient  eu  dans  la  représentation 
eto  t aSSCZ  beau  p0ur  e„  demeurer  là.  J’avois  résohi,  dis-  e cï 
“wnnVT  q,Uala  t,l;llK!e,lc’  P°ur  Poi^  donner  lieu  1 

quelqu  un  de  dire  le  proverbe 1 ; et  je  ne  voulois  pas  qu’elles  sa,, 

danMe  ï î Bourbon  c,ans  la  &«lerie  du  Palais’.  Copi- 

ant je  n ai  pu  l’eviter,  et  je  suis  tombé  dans  la  disgrâce  de  voir 
une  copie  dérobée  de  ma  pièce  entre  les  mains  de,  «h™- 

ST prMés,e  Mma  ""  “'P'*-  J'aie, 

encore  pire  que  le  premier.  Il  faut  donc  se  laisser  aller  à la  des 

:r’mrnse""r  * ™e  *•  tz 

“°"  Dieu!  l’étrange  embarras  qu'un  livre  à ,„e(lre  au  jour, 

J2SHZ  2S*  ‘ “ rm”'"  ‘ • «*  « "»*■  * i.  * 

, •'*  - tu* 

(Aimé  Martin») 
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et  qu’un  auteur  est  neuf  la  première  fois  qu’on  ’ 

core  si  l’on  m’avoit  donné  du  temps,  j aurois  pu^ 

. îoc  rtro.cautions  aue  messieurs 


En- 

core  si  l'on  m'arat  tienne  ou  temps,  y «»■ 

moi,  e.  jWs  pris  toute,  les ; » »m- 

preudre°rnolgrc  lui  pour 

rois  tenté  lo  libéralité  pal  l'ne  préface  • cl  je  ne  manque 

jaurois  tâché  de  faire  une  dire  de 

comédie,  l'étymologie  de  ...des  deus, 

de  ma  pièce,  ne  m auroient  pas  îe  l ’ loué  en  grec;  et 

des  vers  latins.  J’en  ai  meme  O^i  m auroient  m ^ 
l’on  n’ignore  pas  qu  une  louange  g me 

efficace  à la  tète  d’un  livre.  Mais  on ■ ç iême  obtenir 

donner  le  loisir  de  me  reconnoitre  et  je  intentions  sur  le 

la  liberté  de  dire  deux  mots  pou  . • qu’elle  se  tient 

sujet  de  cette  comédie.  J’ ’aurois  >°ulu  fane  voi, r . que  les 

partout  dans  les  bornes  de  la  satire  copiées  par  de  mau- 

plus  excellentes  choses  sont  suj  1 vicieuses  imi- 
tais singes  qui  méritent  d’être  ^ “s  \ml  temps  la 

tâtions  de  ce  qu’il  y a de  plus  parfait  ont  véPitïbles 

matière  de  la  comédie  ; et  que,  pai  point  encore  avisés  de 
savants  et  les  vrais  braves  ne  se  sof  ^ ^ noû  plus  qui, 

s’offenser  du  Docteur  de  la  corne  1 , Triveiin*  ou  quelque 

les  juges,  les  princes,  et  lésais,  de  vw^tm,  qu 

autre,  sur  le  théâtre,  faire  ni*  allroient  tort  de  se  piquer, 
roi  : aussi  les  v ™f  L’Tmïent  11!  Vais  enli», 

lorsqu’on  joue  les  ndm  ff  le  temps  de  respirer,  et 

comme  j’ai  dit , on  ne  me  , • P . la  bomie  heure, 

M.  de  Luynes  veut  m’aller  relier  de  ce  pas 

puisque  Dieu  l’a  voulu. 

, •.  „ «Mii-rp  ittaatioil une  coterie  fort  pais* 

'Ce  passage  esl  d’autant  plus  a roi  qu  lernces,  niais  elles  ont  copie  d' frai- 
sante. Les  deux  provinciales  Sentes  choses  sont  précisément 

lentes  choses.  H est  clair  cependant  que  (Aimé  Martin.) 

celles  que  Molière  va  c”uvn;/“['^"  C'Voient  trois  personnages  ou  caraclert. 

1 Le  Docteur,  le  Cnpiton,  et  Truie  , (Aime  Martin.) 

appartenant  à la  farce  italienne. 
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'•J 


amants  rebutés. 


LAGRaNGE  1 
DU  CROISY  >, 

GOUGIBUS,  bon  bourgeois*. 
MAOELON  , lille  de  Gorgibus *, 
CATHOS,  nièce  de  Gorgibus*. 


précieuses  ridicules. 


MAROTTE,  servante  des  précieuses  ridicules5. 
ALMANZOR,  laquais  des  précieuses  ridicules’. 

Le  MARQUIS  de  5IASOARILLE , valet  de  La  Grange8. 
Le  vicomte  de  JODELET  , valet  de  du  Croisy9, 
Deux  porteurs  de  ciiaise. 

Voisines. 

Violons. 


SCÈNE  I.  — LA  GRANGE,  DU  CROISY 

DU  CROISY. 

Seigneur  La  Grange. 

LA  GRANGE. 

Quoi? 

DU  CROISY. 

Regardez-moi  un  peu  sans  rire. 

LA  GRANGE. 

Hé  bien? 

DU  CROISY. 

Que  dites-vous  de  notre  visite?  En  êtes-vous  fort,  satisfait? 

LA  GRANGE. 

A votre  avis,  avons-nous  sujet  de  l’être  tous  deux? 

DU  CROISY. 

Pas  tout  à fait,  à dire  vrai. 

LA  ORANGE. 

Pour  moi,  je  vous  avoue  que  j’en  suis  tout  scandalisé 

;V  ; l"  jama,1S. vu’  dlles-'i110i>  (,cux  pecques  provinciales  faire 
p u les  rencher.es  que  celles-là,  et  deux  hommes  traités  avec 
plus  de  mépris  que  nous?  A peine  ont-elles  pu  se  résoudre 
a nous  faire  donner  des  sièges.  Je  n’ai  jamais  vu  tant  parier 

’ D»  CROIS,.  - ’ L’Espv. 

’ ,,E  "ne-  - • Molière.  - * Brécourt.0  DU  AUC'~  ‘ Ma<lc,p"'n  "vj.uit. 
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1 l'oreille  qu’elles  ont  fait  entre  elles,  tant  bâiller  tant  se 
frotter  es  ÿeus,  et  demander  tant  do  fois  : Quelle  heure 
est-il’  Ont-elles  répondu  que  oui  el  non  à tout  ce  que  nous 
Sons  pu  leur  dire?  et  ne  m’aroueres-vous  pas  enfin  que 
quand  nous  aurions  élé  les  dernières  personnes  du  monde, 
on  ne  pouvoit  nous  faire  pis  quelles  ont  fait. 

DU  CUOISY. 

H me  semble  que  vous  prenez  la  chose  fort  à cœur. 
la  grange. 

Sans  doute,  je  l’y  prends,  et  de  telle^on  que  j.  « — 
venger  de  cette  ^peijnencc infccJé  Paris  il 

s^esT aussi  répandu  dam ‘ ^ 

cules  en  ont  humé  leur  onn  P pevs0nne.  Je  vois  ce 

LX^eV^^^urSapprendre  à connoîlre  un  peu  m.eux 
leur  monde. 

Et  comment,  encore?  ^ ^ 

,'ai  un  certain  valet,  nommé  «"«"“^eSusp^ 
tinrent  de  beaucoup  de  gens,  pom  mainte- 

car  il  n’y  a rien  à meilleur  "■“*«<<“““  Jp  ïon. 

nanl.  C’est  un  exlravagan  qm  s ordinairement  de 

les  appeler  brutaux.  ^ I pmst 
Hé  bien  1 qu'en  prétendes-vous  faire? 

Ce  que  i’en  prétends  faire?  Il  faut...  Mais  serions  d,c, 

auparavant. 

SCÈNE  11.  - GOllGIBUS-,  DU  CROISY,  IA  GRANGE. 

GORGIBIIS. 

,,,  bio„  ' vous  ares  vu  ma  nièce  el  ma  tille?  Us  affan 
JÏÏJS  bien?  Quel  est  le  résultat  de  celte  «t s, te? 

nu. te. J--*-- ~ 

qiiins,  les  TurlnpiM,  > 0 c- 
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LA  GRANGE. 

C’est  mie  chose  que  vous  pourriez  mieux  apprendre  d’elles 
que  de  nous.  Tout  ce  que  nous  pouvons  vous  dire,  c’est  que 
nous  vous  rendons  grâce  de  la  faveur  que  vous  nous  avez 
faite,  et  demeurons  vos  très  humbles  serviteurs. 

DU  CROXSY. 

Vos  très  humbles  serviteurs. 

G0RG1BUS,  seul. 

Ouais  I il  semble  qu’ils  sortent  mal  satisfaits  d’ici.  D’où 
pourroit  venir  leur  mécontentement?  Il  faut  savoir  un  peu 
ce  que  c’est.  Holà  ! 

SCÈNE  III.  — GORGIBUS,  MAROTTE 


MAROTTE. 

Que  desirez-vous,  monsieur? 

GORGIBUS. 

Où  sont  vos  maîtresses? 

MAROTTE. 

Dans  leur  cabinet. 


Que  font-elles? 


GORGIBUS. 


MAROTTE. 

De  la  pommade  pour  les  lèvres. 

GORGIBUS. 

C’est  trop  pommadé  : dites-leur  qu’elles  descendent. 


SCÈNE  IV.  — GORGIBUS,  seul. 

. C<:s  Pendardes-!à,  avec  leur  pommade,  ont,  je  pense,  en- 
vie de  me  ruiner.  Je  ne  vois  partout  que  blancs  d’œufs,  lait 
virginal  et  mille  autres  brimborions  que  je  ne  connois  point. 

es  ont  use,  depuis  que  nous  sommes  ici,  le  lard  d’une 
Douzaine  de  cochons,  pour  le  moins;  et  quatre  valelsvivroie.it 
lous  les  jours  des  pieds  de  moutons  quelles  emploient. 

SCÈNE  V.  - MADELON,  CATHOS,  GORGIBUS. 

I,  . GORGIBUS. 

est  bien  nécessaire  vraiment  de  faire  tant  de  dépense 

avez  fa°it  à8ces8SC1  ,mi8Caul  üiles~nioi  un  peu  ce  que  vous 
avez  lait  a ces  messieurs,  que  je  les  vois  sortir  avec  tant  de 
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froideur?  Vous  avois-je  pas  commandé  de  les  recevoir  comme 
des  personnes  que  je  voulois  vous  donner  pour  maris . 

MADELON. 

Et  quelle  estime,  mon  père,  voulez-vous  que  nous  fassions 
du  procédé  irrégulier  de  ces  gens-là? 

CATHOS. 

Le  moyen,  mon  oncle,  qu’une  fille  un  peu  raisonnable  se 

put  accommoder  de  leur  personne? 

gorgibüs. 

Et  qu’y  trouvez-vous  à redire? 

MADELON. 

La  belle  galanterie  que  la  leur!  Quoi!  débuter  d’abord 
par  le  mariage? 

gorgibüs. 

Et  par  où  veux-tu  donc  qu’ils  débutent?  par  le  concubi- 
nage? N’est-ce  pas  un  procédé  dont  vous  avez  sujet  de  vous 
louer  toutes  deux  aussi  bien  que  moi  ? Esl-il  rien  ® P u 
obligeant  que  cela?  Et  ce  lien  sacre  ou  ils  aspirent  n est-il 
pas  un  témoignage  de  l’honnetele  de  leurs  intentions. 

MADELON. 

4h  - mon  père,  ce  que  vous  dites  là  est  du  dernier  bour- 
geois Cela  me  fait  honte  de  vous  ouïr  parler  de  la  sorte,  et 
vous  devriez  un  peu  vous  faire  apprendre  le  bel  air  des  choses. 

gorgibîjs. 

Te  n’ai  nue  faire  ni  d’air  ni  de  chanson.  Je  te  dis  que  le 
mariage TunTihose  sainte  et  sacrée,  et  que  c’est  faire  en 

honnêtes  gens  que  de  débuter  pai  la. 

MADELON. 

Mon  Dieul  que  si  tout  le  monde  vous  rcssembloit,  un  ro- 
man seroit  bientôt  fini!  La  belle  chose  que  cé  serait,  « 
d’abord  Cyrus  épousoit  Mandane,  et  qu’Aronce  de  pla.n-p.ed 
fût  marié  à délie1  ! 

gorgibüs. 

Que  me  vient  conter  celle-ci? 

MADELON. 

Mon  oère  voilà  ma  cousine  qui  vous  dira  aussi  bien  que 
moi  que  le  mariage  ne  doit  jamais  arriver  qu  après  les  autres 
ave, 1res.  11  finit  qu'un  amant,  pour  etre  agréable,  sache 

. cynis  cl  Maudanc,  Cldlie  ctAroucc,  sunl  les  principau*  personnages  *Ar«- 
mill*ct  de  Clilie,  roman*  de  madcmoiseUo  deScudcj. 
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débiter  les  beaux  sentiments,  pousser  le  doux',  le  tendre  et 
le  passionné,  et  que  sa  recherche  soit  dans  les  formes.  Pre- 
mièrement, il  doit  voir  au  temple,  ou  à la  promenade,  ou 
dans  quelque  cérémonie  publique,  la  personne  dont  il  devient 
amoureux;  ou  bien  être  conduit  fatalement  chez  elle  par  un 
parent  ou  un  ami,  et  sortir  de  là  tout  rêveur  et  mélancolique. 
Il  cache  un  temps  sa  passion  à l’objet  aimé,  et  cependant  lui 
rend  plusieurs  visites,  où  I on  ne  manque  jamais  de  mettre 
sur  le  tapis  une  question  galante  qui  exerce  les  esprits  de 
1 assemblée.  Le  jour  de  la  déclaration  arrive,  qui  se  doit  faire 
ordinairement  dans  une  allée  de  quelque  jardin,  tandis  que 
la  compagnie  s’est  un  peu  éloignée  : et  cette  déclaration  est 
suivie  d un  prompt  courroux,  qui  paroît  à notre  rougeur,  et 
qui,  pour  un  temps,  bannit  1 amant  de  notre  présence.  En- 
suite il  trouve  moyen  de  nous  apaiser,  de  nous  accoutumer 
insensiblement  au  discours  de  sa  passion,  et  de  tirer  de  nous 
cet  aveu  qui  fait  tant  de  peine.  Après  cela  viennent  les  aven- 
tures,  les  rivaux  qui  se  jettent  à la  traverse  d’une  inclination 
établie,  les  persécutions  des  pères,  les  jalousies  conçues  sur 
de  fausses  apparences,  les  plaintes,  les  désespoirs,  les  enlève- 
ments, et  ce  qui  s’ensuit.  Voilà  comme  les  choses  se  traitent 
dans  les  belles  manières;  et  ce  sont  des  règles  dont,  en 
bonne  galanterie,  on  ne  saurait  se  dispensera.  Mais  en  venir 
de  but  en  blanc  à l’union  conjugale,  ne  faire  l’amour  qu’en 
aisant  le  contrat  du  mariage,  et  prendre  justement  le  ro- 
man par  la  queue;  encore  un  coup,  mon  père,  il  ne  se  peut 
rien  de  plus  marchand  que  ce  procédé;  et  j’ai  mal  au  cœur 
de  la  seule  vision  que  cela  me  fait. 

conciBUs. 

Quel  diable  de  jargon  entends-je  ici?  Voici  bien  du  haut  style. 

CATHOS. 

En  effet,  mon  oncle,  ma  cousine  donne  dans  le  vrai  de  la 
chose.  Le  moyen  de  bien  recevoir  des  gens  qui  sont  tout  à 

' Molière  a dit  encore  dans  l'École  des  Mans  : 

Héioïnes  du  temps,  mesdames  les  savantes 
c Pousseuses  de  tendresse  et  de  beaux  sentiments. 

c0mddic;  7»  do  l’histoire.  La  célèbre 
pilé  auninn’ii  i • • «•  reP%na,,('es  que  Calhos  pour  un  mariage  préci» 

S elle  convint  parla, tement,  puisque  c'étoit  Montausîer  qui  la  recher. 

jeune.  ’ qu  au  moment  où  ellecominençoil  à u'èlre  plus 

(Pelitot.J 

*’  18 
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fait  incongrus  en  galanterie!  Je  m’en  vais  gager “ 
jamais  vu  la  carte  de  Tendre,  et  que  Billets-doux,  Petits 
soins  Billels-galants,  et  Jolis-vers,  sont  des  terres  inconnues 
pour  eux1 * * *.  Ne  voyez-vous  pas  que  toute  leur  Pers?nne 
cela  et  qu’ils  n’ont  point  cet  air  qui  donne  d abord  bonn 
opinion  des  gens?  Venir  en  visite  amoureuse  avec  une  jambe 
tout  unie,  un  chapeau  désarmé  de  plumes,  une  tete  irrégu- 
lière en  cheveux,  et  un  habit  qui  souffre  une  ind,Se“ce  de 
rubans-  mon  Dieu!  quels  amants  sont-ce  la.  Quelle  fiuga- 
ilo  d’ajustement  et  quelle  sécheresse  de  conversation!  On 
ï dure  point,  où  nf  lieu,  pas.  J'ai  remarqué  encoro  £ 

leurs  rabots  ne  sont  pas  de  la  bonne  *l  q”^ 

faut  plus  d’un  grand  demi-pied  que  leurs  hauls-de  chausse. 

ne' soient  assez  larges. 

GORGÏBUS. 

Je  pense  qu’elles  sont  folles  toutes  deux,  et  je  ne  puis  rien 
comprendre  à ce  baragouin.  Cathos,  et  vous,  Made  on... 

HIADELON . 

Hé!  de  grâce,  mon  père,  défaites-vous  de  ces  noms 

étranges,  et  nous  appelez  autrement. 

gorgibus. 

Comment,  ces  noms  étranges?  Ne  sont-ce  pas  vos  noms  de 
baptême? 

MADELON . 

Mon  Dieul  que  vous  êtes  vul8airel  Pour  sf 

étonnements,  c’est  que  vous  a, es  pu  taire  une  Me  sp 
luelle  que  moi.  A-t-on  jamais  parle  dan  c b au  style  de 

Cathos  ni  de  Madelon,  et  ne  m’  M°uer' T! TLZ  Ln» 
roit  asses  d’un  de  ces  noms  pour  décrier  le  plus 

du  monde? 

CATHOS.  ....  l Alt 

U est  vrai,  mon  oncle,  qu’une  !•“”£“* ^ f “ 

furieusement  à entendre  piononce  d’Aminlc  que 

de  Polixène  que  ma  cousine  a choisi,  et 

1 La  carie  de  Tendre  est  une  fiction  0 1 K' g °r‘ q ^ j’,' ,n°  Uc  d7n différenct. 
cette  carie  un  fleuve  d^tjelûienon,  une  mer  i ‘ de  B fH.r«^oIeu«t 

p0ut  parvenir  à la  vilie  de  Tendre,  ’>  [a",°“  ^S’P,?C * ilc  chStcnu  de  Prl.tr- 

forccrlc  hameau  de  Uilleti-doux,  c » c ’P  ' , ,,,  a«tenr»  s'empresse rcnl 

sc, ne.  L’idce  dc  celle  carte  parut  s,  ; la  Dceripno» 

de  l’imiter.  Ou  vit  alors  VonMro t la  C«r «?  < d ! ^ /-n(lWnM>  s„r  le  modelé  de 

du  royaume  dc  Coq  etlci  le,  el  n (Aimé  Martini) 

lu  cor  le  d®  Tendre* 
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je  me  suis  donné,  ont  une  grâce  dont  il  faut  que  vous  de- 
meuriez d’accord1. 

GOIIGIBÜS. 

Écoutez  : il  n’y  a qu’un  mot  qui  serve.  Je  n’entends  point 
que  vous  ayez  d’autres  noms  que  ceux  qui  vous  ont  été  don- 
nés par  vos  parrains  et  marraines;  et  pour  ces  messieurs 
dont  il  est  question,  je  connois  leurs  familles  et  leurs  biens, 
et  je  veux  résolument  que  vous  vous  disposiez  à les  recevoir 
pour  maris.  Je  me  lasse  de  vous  avoir  sur  les  bras,  et  la 
garde  de  deux  filles  est  une  charge  un  peu  trop  pesante  pour 
un  homme  de  mon  âge. 

CATÏIOS. 

Pour  moi,  mon  oncle,  tout  ce  que  je  puis  vous  dire,  c’est 
que  je  trouve  le  mariage  une  chose  tout  à fait  choquante. 
Comment  est-ce  qu’on  peut  souffrir  la  pensée  de  coucher 
contre  un  homme  vraiment  nu? 

MADELON. 

Souffrez  que  nous  prenions  un  peu  haleine  parmi  le  beau 
monde  de  Paris,  où  nous  ne  faisons  que  d’arriver.  Laissez- 
nous  faire  à loisir  le  tissu  de  notre  roman,  et  n’en  pressez 
point  tant  la  conclusion. 

GOUGIEUS,  à pari. 

Il  n’en  faut  point  douter,  elles  sont  achevées.  (Haut.)  Encore 
un  coup,  je  n entends  rien  a toutes  ces  balivernes  : je  veux 
être  maître  absolu;  et,  pour  trancher  toutes  sortes  de  dis- 
cours, ou  vous  serez  mariées  toutes  deux  avant  qu’il  soit  peu, 
ou,  ma  foi,  vous  serez  religieuses;  j’en  fais  un  bon  serment*! 

SCÈNE  VI.  — CATHOS,  MADELON. 


CATHOS. 

Mon  Dieu!  ma  chère,  que  Ion  père  a la  forme  enfoncée 
dans  la  matière!  que  son  intelligence  est  épaisse,  et  qu’il  fait 
sombre  dans  son  ame! 


MADELON. 

Que  veux-tu,  ma  chère?  j’en  suis  en  confusion  pour  lui. 

nonce  en  cliaire  par  Flcchicr  ,lans  l'ônisnn  r,„„  , , dernM>  fl"1  lut  Pr°- 

mème  ou  l’onjona  les  Femme,  Zln^  f,‘nebrc  1 ahbesso  d’H.cres,  ruinée 

' l emmes  savantes.  L analogie  est  incontestable  en  effet. 
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J’ai  peine  à nie  persuader  que  je  puisse  être  véritablement 
sa  fille,  et  je  crois  que  quelque  aventure  un  jour  me  \icn- 
dra  développer  une  naissance  plus  illustre. 

CATHOS. 

Je  le  croirois  bien;  oui,  il  y a toutes  les  apparences  du 
monde;  et,  pour  moi,  quand  je  me  regarde  aussi... 

SCÈNE  Y II.  — CATHOS,  MADELON,  MAROTTE. 


MAROTTE. 

Voilà  un  laquais  qui  demande  si  vous  êtes  au  logis,  et  dit 
que  son  maître  vous  veut  venir  voir. 

MADELON. 

Apprenez,  sotte,  à vous  énoncer  moins  vulgairement. 
Dites  : Voilà  un  nécessaire  qui  demande  si  vous  êtes  en  com- 
modité d’être  visibles. 

MAROTTE. 

Daniel  je  n’entends  point  le  latin;  et  je  n ai  pas  appris, 
comme  vous,  la  filofie  dans  le  giand  Cjre. 

MADELON. 

L’impertinente  ! le  moyen  de  souffrir  cela  ! Et  qui  est-il 
le  maître  de  ce  laquais? 

MAROTTE. 

11  me  l’a  nommé  le  marquis  de  Masearille. 


MADELON. 

Ab!  ma  chère,  un  marquis  1 un  marquis!  Oui,  allez  dire 
qu’on  nous  peut  voir.  C’est  sans  doute  un  bel  esprit  qui  a 
ouï  parler  de  nous. 

CATHOS. 

Assurément,  ma  chère. 

MADELON. 

11  faut  le  recevoir  dans  cette  salle  basse,  plutôt  qu  en  notre 
chambre.  Ajustons  un  peu  nos  cheveux  au  moins,  et  soute- 
nons notre  réputation.  Vite,  venez  nous  tendre  .ci  dedans  le 
conseiller  des  grâces. 

MAROTTE. 

Par  ma  foi,  je  ne  sais  point  quelle  bête  c’est  là;  il  faut 
parler  chrétien,  si  vous  voulez  que  je  vous  entende. 

CATHOS. 

Apportez-nous  le. miroir,  ignorante  que  vous  êtes,  etgar- 
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dez-vous  bien  d’en  salir  la  glace  par  la  communication  de 
votre  image. 

(Elles  sortent.) 


SCÈNE  VIII.  — MASCARILLE,  DEUX  PORTEURS. 

MASCARILLE. 

Ifolà!  porteurs,  holà!  Là,  là,  là,  là,  là,  là.  Je  pense  que 
ces  marauds-là  ont  dessein  de  me  briser  à force  de  heurter 
contre  les  murailles  et  les  pavés1. 


PREMIER  PORTEUR. 

Dame!  c’est  que  la  porte  est  étroite.  Vous  avez  voulu  aussi 
que  nous  soyons  entrés  jusqu’ici. 

MASCARILLE. 

Je  le  crois  bien.  Voudriez-vous,  faquins,  que  j’exposasse 
1 embonpoint  de  mes  plumes  aux  inclémences  de  la  saison 
pluvieuse,  et  que  j’allasse  imprimer  mes  souliers  en  boue? 
Allez,  ôtez  votre  chaise  d’ici. 

DEUXIÈME  PORTEUR. 

Payez-nous  donc,  s’il  vous  plaît,  monsieur. 


MASCARILLE. 

Hein? 

DEUXIÈME  PORTEUR. 

Je  dis,  monsieur,  que  vous  nous  donniez  de  l’arpent  s’il 
vous  plaît.  ’ 


MASCARILLE,  lui  donnant  un  soufflet. 

Comment,  coquin!  demander  de  l’aigenl  à 
«le  ma  qualité! 


une  personne 


1 Ce  fut  Molière  lui-même  qui  joua  le  personnage-  de  Mascarille  M .■ 

* " *•»  ”'«  “ '««■  «■  la  descriplifm.  ÛZ m,  dani 

■ 11  P"'"»  Plia  sauvent  dans  la  iln  .ma  la  tte  au  , , 

: as 

» rto, ont  de  roussi  de  vache  d'Angleterre  TZ’^r'11'0  d?,  vol,s. <Iire  .s’Ms 
» bien  qu’ils  avoient  un  demi-pied  de  liant,  et  que  VéloisTrU  Sa'S‘1C 

»oc„enSnr e.»  ^ 

■i  8. 


210 


LES  PRÉCIEUSES  RIDICULES. 

DEUXIÈME  PORTEUR. 

Est-ce  ainsi  qu’on  paie  les  pauvres  gens?  et  votre  qualité 
nous  donne-t-elle  à dîner? 

MASCARILLE. 

Ah!  ah!  ah  ! je  vous  apprendrai  à vous  connoîlre!  Ces  ca- 
nailles-là s’osent  jouer  à moi! 

PREMIER  PORTEUR  , prenant  un  des  bâtons  de  sa  cbaise. 

Çà,  payez- nous  vilement. 

MASCARILLE. 

Quoi? 

PREMIER  PORTEUR. 

Je  dis  que  je  veux  avoir  de  l’argent  tout  à l’heure. 

MASCARILLE. 

11  est  raisonnable  celui-là. 

PREMIER  PORTEUR. 

Vite  donc? 

MASCARILLE. 

Oui-dà!  tu  parles  comme  il  faut,  toi;  mais  l’autre  est  un 
coquin  qui  ne  sait  ce  qu’il  dit.  Tiens,  es-tu  content? 

PREMIER  PORTEUR. 

Non,  je  ne  suis  pas  content;  vous  avez  donné  un  soufflet 
à mon  camarade,  et...  (levant son  bâton.) 

MASCARILLE. 

Doucement;  tiens,  voilà  pour  le  soufflet.  On  obtient  tout 
de  moi  quand  on  s’y  prend  de  la  bonne  façon.  Allez,  venez 
me  reprendre  tantôt  pour  aller  au  Louvre,  au  petit  coucher. 

SCÈNE  IX.  — MAROTTE,  MASCARILLE. 


MAROTTE. 

Monsieur,  voilà  mes  maîtresses  qui  vont  venir  tout  à 
l’heure. 

MASCARILLE. 

Qu’elles  ne  se  pressent  point;  je  suis  ici  posté  commodé- 
ment pour  attendre. 

MAROTTE. 

Les  voici. 

SCÈNE  X.  - MADELON,  CATHOS,  MASCARILLE, 
ALMANZOR. 


MASCARILLE,  après  avoir  salué. 

Mesdames,  vous  serez  surprises  sans  doute  de  1 audace  de 
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ma  visite;  mais  votre  réputation  vous  attire  cette  méchante 
affaire,  et  le  mérite  a pour  moi  des  charmes  si  puissants, 
que  je  cours  partout  après  lui. 

MADELON. 

Si  vous  poursuivez  le  mérite,  ce  n’est  pas  sur  nos  terres 
que  vous  devez  chasser. 

CATIIOS. 

Pour  voir  chez  nous  le  mérite,  il  a fallu  que  vous  l’v  avez 
amené, 

MASCABILLE. 

Ah!  je  m’inscris  en  faux  contre  vos  paroles.  La  renommée 
accuse  juste  en  contant  ce  que  vous  valez;  et  vous  allez  faire 
pic,  repic  et  capot  tout  ce  qu’il  y a de  galant  dans  Paris, 

MADELON. 

Votre  complaisance  pousse  un  peu  trop  avant  la  libéralité 
de  ses  louanges  ; et  nous  n’avons  garde,  ma  cousine  et  moi, 
de  donner  de  notre  sérieux  dans  le  doux  de  votre  flatterie! 


CATIIOS. 

Ma  chère,  il  faudrait  faire  donner  des  sièges. 

MADELON. 

Holà  ! Almanzor. 


Madame. 


ALMANZOB. 


MADELON. 

^ ite,  voiturez-nous  ici  les  commodités  de  la  conversation. 


MASCABILLE. 

Mais,  au  moins,  y a-t-il  sûreté  ici  pour  moi? 


CATHOS. 

Que  craignez-vous? 


(Almai)zoi'  sort.) 


MASCABILLE. 

Quelque  vol  de  mon  cœur,  quelque  assassinat  de  ma  fran- 
chise1. Je  vois  ici  deux*  yeux  qui  ont  la  mine  d’être  de  fort 
mauvais  garçons,  de  faire  insulte  aux  libertés,  et  de  traiter 
«ne  ame  de  Turc  à More.  Comment,  diable!  D’abord  qu’on 
les  approche,  ils  se  mettent  sur  leur  garde  meurtrière.  Ah! 
par  ma  foi,  je  m en  défie!  et  je  m’en  vais  gagner  au  pied, 


1 Dan»  le  sons  d 'indépendance. 
Vau.  Je  vois  ici  det  yen*. 
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ou  je  veux  caution  bourgeoise  1 qu  ils  ne  tne  feront  point 
rie  mal. 

MADELON. 

Ma  chère,  c’est  le  caractère  enjoué. 

CAT1I0S. 

Te  vois  bien  que  c’est  un  Amilcar* 

MADELON. 

Ne  craignez  rien  : nos  yeux  n’ont  point  de  mauvais  des- 
seins, et  votre  cœur  peut  dormir  en  assurance  sur  leur  pru- 
d’homie. 

CATIIOS. 

Mais,  de  grâce,  monsieur,  ne  soyez  pas  inexorable  à ce 
fauteuil  qui  vous  tend  les  bras  il  y a un  quart  d heure;  con- 
tentez un  peu  l’envie  qu’il  a de  vous  embrasser. 

MASCAH1LLE,  après  s'ètre  peigné  et  avoir  ajusté  scs  canons. 

Hé  bien,  mesdames,  que  dites-vous  de  Paris? 

MADELON. 

Hclas!  qu’en  pourrions-nous  dire?  Il  faudrait  cire  1 anti- 
pode de  la  raison,  pour  ne  pas  confesser  que  Paris  est  le 
grand  bureau  des  merveilles,  le  centre  du  bon  goût,  du  bel 
esprit,  et  de  la  galanterie. 

màscarïuæ. 

Pour  moi,  je  tiens  que  hors  de  Paris  il  n’y  a point  de  salut 
pour  les  honnêtes  gens. 

CATHOS. 

C’est  une  vérité  incontestable. 

MASCARILLK. 

11  y fait  un  peu  crotté;  mais  nous  avons  la  chaise*. 

MADELON. 

11  est  vrai  (pie  la  chaise  est  un  retranchement  merveilleux 
contre  les  insultes  de  la  bouc  et  du  mauvais  temps. 

• Caution  bourgeoise,  garantie  suffisante,  allusion  à l' ancienne  coutume  de' 
livier  en  otage  an  vainqueur  un  certain  nombre  des  principaux  bourgeois.  F.  - 
loche  de  Safnt.Diorre  falsoit  partie  de  la  caution  bourgeoise 

dr.CpmlS;nnagc  du  romande  Clclie.  - Dons  le  langage  des  précieuses,  on  disait 
tire  un  Amiîcar,  pour  être  enjoué.  (Voyer.  le  Grand  Dictionnaire  des  p < 
nu  la  clef  lie  la  lanouc  des  ruelles.  Paris,  1660,  page  .1.) 

TTa  Xi  * d"»1  la  *"dc  ^ d’AnS'ClCrre  S°US  IC 

re-nc  de  Louis  XUI,  par  le  marquis  de  Hontbrim. 


SCÈNE  X. 


215 


MASCARILLE. 


Vous  recevez  beaucoup  de  visites?  Quel  bel  esprit  est  des 
vôtres  ?. 


Hélas!  nous  ne  sommes  pas  encore  connues  ; mais  nous 
sommes  en  passe  de  l'ètre;  et  nous  avons  une  amie  particu- 
lière qui  nous  a promis  d’amener  ici  tous  ces  messieurs  du 
Recueil  des  pièces  choisies. 


Et  certains  autres  qu’on  nous  a nommés  aussi  pour  être 
les  arbitres  souverains  des  belles  choses. 


C'est  moi  qui  ferai  votre  affaire  mieux  que  personne;  ils 
me  rendent  tous  visite  ; et  je  puis  dire  que  je  ne  me  lève  ja- 
mais sans  une  demi-douzaine  de  beaux  esprits. 

MADELON. 

Hé!  mon  Dieu!  nous  vous  serons  obligées  de  la  dernière 
obligation,  si  vous  nous  faites  cette  amitié;  car  enfin  il  faut 
avoir  la  connoissance  de  tous  ces  messieurs-là,  si  l’on  veut 
être  du  beau  monde.  Ce  sont  eux  qui  donnent  !e  branle  à la 
réputation  dans  Paris;  et  vous  savez  qu’il  y en  a tel  dont  il 
ne  faut  que  la  seule  fréquentation  pour  vous  donner  bruit  de 
connoisseuse,  quand  il  n’y  auroit  rien  autre  chose1  que  cela. 
Mais,  pour  moi,  ce  que  je  considère  particulièrement,  c’est 
que,  par  le  moyen  de  ces  visites  spirituelles,  on  est  instruit 
de  cent  choses  qu’il  faut  savoir  de  nécessité,  et  qui  sont  de 
l’essence  du  bel  esprit2.  On  apprend  par  là  chaque  jour  les 
petites  nouvelles  galantes,  les  jolis  commerces  de  prose  ou 
de  vers.  On  sait  à point  nommé  : un  tel  a composé  la  plus 
jolie  pièce  du  monde  sur  un  tel  sujet;  une  telle  a fait  des 
paroles  sur  un  tel  air  : celui-ci  a fait  un  madrigal  sur  une 
jouissance;  celui-là  a composé  des  stances  sur  une  infidélité- 
monsieur  un  tel  écrivit  hier  au  soir  un  sixain  à mademoi- 
selle une  telle,  dont  elle  lui  a envoyé  la  réponse  ce  matin  sur 
les  huit  heures;  un  tel  auteur  a fait  un  tel  dessein  : celui-là 
est  a la  troisième  partie  de  son  roman;  cet  autre  met  ses 
murages  sous  la  presse.  C’est  là  ce  qui  vous  fait  valoir  dans 
les  compagnies;  et  si  l’on  ignore  ces  choses,  je  ne  donnerais 
pas  un  clou  de  tout  l’esprit  qu’on  peut  avoir.' 


MADELON. 


CATIIOS. 


MASCARILLE. 


Qiiat.d  il  n'y  aurait  rien  autre  que  cela. 
Et  qui  sont  de  l'essence  d'un  bel  esprit. 
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CATHOS. 

En  effet,  je  trouve  que  c’est  renchérir  sur  le  ridicule, 
qu’une  personne  se  pique  d’esprit,  et  ne  sache  pas  jusqu’au 
moindre  petit  quatrain  qui  se  fait  chaque  jour;  et,  pour 
moi , j’aurois  toutes  les  hontes  du  monde  s il  falloit  qu  on 
vînt  à me  demauder  si  j’aurois  vu  quelque  chose  de  nouveau 
que  je  n’aurois  pas  vu. 

MASCAlULtr. 

11  est  vrai  qu’il  est  honteux  de  n’avoir  pas  des  premiers 
tout  ce  qui  se  fait;  mais  ne  vous  mettez  pas  en  peine-  je 
veux  établir  chez  vous  une  académie  de  beaux  esprits,  et  je 
vous  promets  qu’il  ne  se  fera  pas  un  bout  de  vers  dans  Pans, 
que  vous  ne  sachiez  par  cœur  avant  tous  les  autres.  Poui 
moi,  tel  que  vous  me  voyez,  je  m’en  escrime  un  peu  quand 
je  veux  ; et  vous  verrez  courir  de  ma  façon , dans  les  bel 
ruelles  de  Paris»,  deux  cents  chansons,  autant  de  sonnets, 
quatre  cents  épigrammes  et  plus  de  mille  madrigaux,  sans 
compter  les  énigmes  et  les  portraits. 

MADELON. 

Je  vous  avoue  que  je  suis  furieusement  pour  les  portraits: 

je  ne  vois  rien  de  si  galant  que  cela  . 

masgariixe. 

Les  portraits  sont  difficiles,  et  demandent  un  esprit  pro- 
fond : vous  en  verrez  de  ma  manière  qui  ne  vous  déplai- 
ront pas. 

CATHOS. 

Pour  moi,  j’aime  terriblement  les  énigmes*. 

MASCAR1IXE. 

Cela  exerce  l’esprit,  et  j’en  ai  tait  quatre  encore  ce  malin, 
que  je  vous  donnerai  à deviner. 

ÏÏSÏ,  rt  ruommc s'lqû;  en  Soient  les  honneurs  prenoient ^ nom  Jirarre  «T ah 
T e nortralt  dans  le  sens  du  mot  esqu.sse  littéraire,  dans  laquelle  on  peint  soi- 

11  • r morale  et  de  la  grande  histoire  par  la  Bruyère  et  Saint-Simon. 

CoÛn  uni  publia  en  1G38  un  recueil  d enigmes,  nous  apprend  que  les 

îu..  F. — " 

là  que  eommençolent  Imites  les  conversations.  » 
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MADELON. 

Les  madrigaux  sont  agréables,  quand  ils  sont  bien  tournés. 

MASCAIULLE. 

C’est  mon  talent  particulier;  et  je  travaille  à mettre  eu 
madrigaux  toute  l’Histoire  romaine1. 

MADELON. 

Ahl  certes,  cela  sera  du  dernier  beau;  j’en  retiens  un 
exemplaire  au  moins,  si  vous  le  faites  imprimer. 

MASCAIULLE. 

Je  vous  en  promets  à chacune  un,  et  des  mieux  reliés. 
Cela  est  au-dessous  de  ma  condition;  mais  je  le  fais  seule- 
ment pour  donner  à gagner  aux  libraires,  qui  me  persécutent. 

MADELON. 

Je  m imagine  que  le  plaisir  est  grand  de  se  voir  imprime. 

MASCAIULLE.  • 

Sans  doute.  Mais,  à propos,  il  faut  que  je  vous  die  un  im- 
promptu que  je  fis  hier  chez  une  duchesse  de  mes  amies 
que  je  fus  visiter;  car  je  suis  diablement  fort  sur  les  im- 
promptus. 

CATHOS. 

L’impromptu  est  justement  la  pierre  de  touche  de  l’esprit. 

MASCAIULLE. 

Ecoutez  donc. 

MADELON. 

Nous  y sommes  de  toutes  nos  oreilles. 

MASCARILLE. 

Oli!  oh!  je  n'y  'prenais  pas  garde  : 

Tandis  que,  sans  songer  à mal,  je  vous  regarde, 

Voire  œil  en  tapinois  me  dérobe  mon  cœur. 

Au  voleur!  au  voleur!  au  voleur!  au  voleur! 

CATIIOS. 

Ah!  mon  Dieu!  voilà  qui  est  poussé  dans  le  dernier  galant. 

MASCAIULLE. 

fout  ce  que  je  fais  a l’air  cavalier;  cela  ne  sent  point  le 
pédant. 

MadeloN. 

11  en  est  éloigné  de  plus  de  deux  mille  lieues. 


1 M.  Aimé  Marlih  regarde  avec  raison  ce  Irait  comme  faisant  allusion  â.Qul- 
«ault  cl  a mademoiselle  Scudéry  qui,  dans  leurs  ouvrages,  transformaient  en  Cela* 
aons  les  rudes  lirii  os  de  1 histoire  ancienne. 


‘XJ 
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MASCARILLE. 

Avez- vous  remarqué  ce  commencement,  Oh!  oh!  voila 
qui  est  extraordinaire,  oh!  oh!  comme  un  homme  qui  s av.se 
tout  d'un  coup,  oh!  oh!  La  surprise,  oh!  oh! 

MADELON. 

Oui,  je  trouve  ce  oh!  oh!  admirable. 

MASCARILLE. 

Il  semble  que  cela  ne  soit  rieu. 

CATHOS. 

U,  ! mon  Dieu  ! que  dites-vous  là  ■ ? Ce  seul  Je  ces  «*» 
de  choses  qui  ne  se  peuvent  payer. 

MADELON. 

Sans  doute  ; et  j’aimerois  mieux  avoir  fait  ce  oh  ! oh . qu  un 
poème  épique. 

MASCARILLE. 

Tudieu!  vous  avez  le  goût  bon. 

MA DELON. 

Hé!  je  ne  l’ai  pas  tout  à fait,  mauvais. 

MASCARILLE. 

Mais  n’admirez-vous  pas  aussi  je  n'y 
je  n'y  prends  pas  garde,  je  ne  m apercevons  P1»  > 

•Londc  parler  naturelle,  je  n'y  prenais  pas  garde.  Tandis 

£r 

S5r^"Snoble.  Qu"S vêünüe  de  ee  mot 
tapinois?  n’est-il  pas  bien  choisi? 

CATHOS. 

Tout  à fait  bien. 

MASCARILLE. 

Tapinois,  en  cachette;  il  semble  que  ee  soit  un  chai  qui 
vient  de  prendre  une  souris,  tapinois. 

MADELON. 

Il  ne  se  peut  rien  de  mieux. 

MASCARILLE. 

Mc  dérobe  mon  cœur,  me  l’emP^  ^Ne^rTeUoTs  pas 
leur  ! au  voleur!  au  voleur!“U™^  ès  un  voleur  pour  le 

f Ce  sont  là  de,  etc. 


. VAB.  Al.  1 mon  Dieu  ! que  dites-vous 
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MADELON. 

Il  faut  avouer  que  cela  a un  tour  spirituel  et  galant. 
MASCARILLE 

Je  veux  vous  dire  l’air  que  j’ai  fait  dessus 

CATIIOS. 

Vous  avez  appris  la  musique? 

MASCARILLE. 

Moi  ? Point  du  tout. 

CATIIOS. 

Et  comment  donc  cela  se  peut-il? 

MASCARILLE. 

Les  gens  de  qualité  savent  tout  sans  avoir  jamais  rien 
appris1  ! 

MADELON. 

Assurément,  ma  chère. 

MASCARILLE. 

Ecoutez  si  vous  trouverez  l’air  à votre  goût  : hem,  hem, 
la,  la,  la,  la,  la.  La  brutalité  de  la  saison  a furieusement 
outrage  la  délicatesse  de  ma  voix;  mais  il  n’importe,  c’est  à 
la  cavalière. 


. , , . . I11  chante.) 

Un!  on!  je  n y prenois  pas  garde,  etc. 

CATIIOS. 

Ah  ! que  voila  un  air  qui  est  passionné!  Est-ce  qu’on  n’en 
meurt  point? 

MADELON. 

11  y a de  la  chromatique  là  dedans.' 

MASCARILLE. 

Ne  trouvez-vous  pas  la  pensée  bien  exprimée  dans  le  chant? 
Au  voleur,  au  voleur!  Et  puis,  comme  si  l’on  crioit  bien 
tort,  au,  au,  au,  au,  au,  voleur!  Et  tout  d’un  coup  comme 
une  personne  essoufflée,  au  voleur! 

MADELON. 

L’est  là  savoir  le  fin  des  choses,  le  grand  fin,  le  fin  du  fin- 

de  1 ’ a fr  e ^despai rôles.  ^ j°  8uis  e“lhousia-éc 

, . CATIIOS. 

Je  n ai  encore  rien  vu  de  cette  force-là. 


1 J.- H.  Rousseau 


qucs  : 


a imite  celle  pensée  dans  sa  comédie  des  Adieux  chimén 


U»  grand  seigneur  sait  tout  sj 


ans  avoir  rirn  appris. 


11) 
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MASCARILLE. 

Tout  ce  que  je  fais  me  vient  naturellement,  c’est  sans 
élude. 

MADELON. 

La  nature  vous  a traité  en  vraie  mère  passionnée,  et  vous 
en  êtes  l’enfant  gâté. 

MASCARILLE. 

A quoi  donc  passez-vous  le  temps,  Mesdames? 

CATIIOS. 

A rien  du  tout. 

MADELON. 

Nous  avons  été  jusqu’ici  dans  un  jeûne  effroyable  de  di- 
vertissements. 

MASCARILLE. 

Je  m’offre  à vous  mener  l’un  de  ces  jours  à la  comédie,  si 
vous  voulez;  aussi  bien  on  en  doit  jouer  une  nouvelle  que  je 
serai  bien  aise  que  nous  voyions  ensemble. 

MADELON. 

Cela  n’est  pas  de  refus. 

MASCARILLE. 

Mais  je  vous  demande  d’applaudir  comme  il  faut  quand 
nous  serons  là  ; car  je  me  suis  engage  de  faire  valoir  la; piece, 
et  l’auteur  m’en  est  venu  prier  encore  ce  matin.  Lest  la 
coutume  ici,  qu’à  uous  autres  gens  de  condition,  les  auteurs 
viennent  lire  leurs  pièces  nouvelles,  pour  nous  engager  a les 
trouver  belles,  et  leur  donner  de  la  réputation  : et  je  vous 
laisse  à penser  si,  quand  nous  disons  quelque  chose,  le  par- 
terre ose  nous  contredire I Pour  moi,  j y suis  fort  exact;  et 
quand  j’ai  promis  à quelque  poele,  je  crie  toujours  . \o.la 
qui  est  beau!  devant  que  les  chandelles  soient  allumées. 

Ne  m’en  parlez  point:  c’est  un  admirable  lieu  que  Pans; 
il  s’v  passe  cent  choses  tous  les  jours,  qu  on  ignore  dans  les 
provinces,  quelque  spirituelle  qu'on  puisse  être. 

C’est  assez  : puisque  nous  sommes  instruites,  nous  ferons 
J" devoir  de  nous  écrier  comme  il  faut  sur  tout  ce  quon 

dira. 

MASCARILLE. 

Je  ne  sais  si  je  me  trompe;  mais  vous  avez  toute  la  mine 
d’avoir  fait  quelque  comédie. 
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MADELON. 

lié!  il  pourroil  être  quelque  chose  de  ce  que  vous  dites. 

MASCARILLE. 

Ah  ! ma  foi,  il  faudra  que  nous  la  voyions.  Entre  nous, 
j’en  ai  composé  une  que  je  veux  faire  représenter. 

CATHOS. 

Hé!  à quels  comédiens  la  donnerez-vous? 

MASCARILLE. 

Belle  demande  ! Aux  comédiens  de  l’hôtel  de  Bourgogne 1 : 
il  n’y  a qu’eux  qui  soient  capables  de  faire  valoir  les  choses; 
les  autres  sont  des  ignoranis  qui  récitent  comme  l’on  parle; 
ils  ne  savent  pas  faire  ronfler  les  vers,  et  s’arrêter  au  bel 
endroit:  elle  moyen  de  connoître  où  est  le  beau  vers,  si  le 
comédien  ne  s’y  arrête,  et  ne  nous  avertit  par  là  qu’il  faut 
faire  le  brouhaha? 

CATIIOS. 

En  effet,  il  y a manière  de  faire  sentir  aux  auditeurs  les 
beautés  d’un  ouvrage;  et  les  choses  ne  valent  que  ce  qu’on 
les  fait  valoir. 

MASCARILLE. 

Que  a ous  semble  de  ma  petite  oie^?  La  trouvez-vous  con- 
gruente à l’habit? 

CATHOS. 

Tout  à fait. 

MASCARILLE. 

Le  ruban  est  bien  choisi. 

MADELON. 

Furieusement  bien.  C’est  Perdrigeon 

MASCARILLE. 

Que  dites-vous  de  mes  canons4? 


1 


tout  pur3. 


* On  sait  que  les  comédiens  de  l'hôtel  de  Bourgogne  étolent  jaloux  des  succès  de 
la  oupe  de  «Toliere,  a laquelle  ,1s  cherchoient  sans  cesse  à su  citer  des  embarn 
Celle  tirade  est  donc  une  vengeance  de  notre  une,.,.  emuairas. 

et  d'une  façon  plus  mordante  dans  l'Impromptu  de  ’ Versailles"^  n°UVeaU 
« Petite  oye  est  ce  qu'on  retranche  d'une  ovo  ouand  on  rhihm»  , , . 

'Perdrigeon  étoit  le  fournisseur  des  gens  à la  mode.  GC“,n') 

a. Siï  mz&üisr"  ■ *•» 
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MADELON. 

Ils  ont  tout  à fait  bon  air. 

MASCARILLE. 

Je  puis  me  vanter  au  moins  qu’ils  ont  un  grand  quartier 
de  plus  que  tous  ceux  qu’on  fait. 

MADELON. 

11  faut  avouer  que  je  n’ai  jamais  vu  porter  si  haut  1 élé- 
gance de  l’ajustement. 

MASCARILLE. 

Attachez  un  peu  sur  ces  gants  la  réflexion  de  votre  odorat. 

MADELON. 

Us  sentent  terriblement  bon. 

CATIIOS. 

Je  n’ai  jamais  respiré  une  odeur  mieux  conditionnée. 

MASCARILLE. 

ïTf  ppllp-là  ^ » 

• donnc  . sentir  les  clieveux  poud.és  de  sa  perruque.) 

MADELON.  . 

Elle  est  tout  à fait  de  qualité;  le  sublime  en  est  touché  de- 
lciieusement. 

MASCARILLE. 

Vous  ne  me  dites  rien  de  mes  plumes  1 Comment  les  trou- 
vez-vous? 

cathos.  • 

Effroyablement  belles. 

MASCARILLE. 

Savez-vous  que  le  brin  me  coûte  un  louis  d’or  ? Pour  moi 
j’af  cette  manie  de  vouloir  donner  généralement  sur  tout 
qu’il  y a de  plus  beau. 

MADELON.  . . 

Je  voue  assure  que  nom  sympathisons , «usotmoeJas 
une  délicatesse  faneuse  pane  tout  ce  que  JC  p.  le  , cl 
mes  chaussettes,  je  ne  puis  non  soutfnr  qu,  ne  so,l 
bonne  faiseuse1. 

MASCARILLE,  s'écriant  brusquement. 

cela  n’est  pas  honnête. 

, VAR.  Qui  no  soit  de  la  bonne  ourrièra. 
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CATHOS. 

Qu’est-ce  donc?  qu’avez- vous? 

MASCARILLE. 

Quoi!  toutes  deux  contre  mon  cœur  en  même  temps! 
M’attaquer  à droite  et  à gauche!  ah  ! c’est  contre  le  droit  des 
gens  : la  partie  n’est  pas  égale , et  je  m’en  vais  crier  au 
meurtre. 

CATHOS. 

Il  faut  avouer  qu’il  dit  les  choses  d’une  manière  parti- 
culière. 

MADELON. 

Il  a un  tour  admirable  dans  l’esprit. 

CATHOS. 

Vous  avez  plus  de  peur  que  de  mal,  et  voire  cœur  cric 
avant  qu’on  l’écorche. 

MASCARILLE. 

Comment,  diable!  il  est  écorché  depuis  la  tète  jusqu’au; 
pieds. 

SCÈNE  XI.  - CATHOS,  MADELON,  MASCARILLE, 
MAROTTE. 

MAROTTE. 

Madame,  on  demande  à vous  voir. 

MADELON. 

Qui? 

MAROTTE. 

Le  vicomte  de  Jodelet. 

MASCARILLE. 

Le  vicomte  de  Jodelet? 

MAROTTE. 

Oui,  monsieur. 

CATIIOS. 

Le  connoissez-vous? 

MASCARILLE. 

C’est  mon  meilleur  ami. 

MADELON. 

Faites  entrer  vilement. 

MASCARILLE. 

Il  y a quelque  temps  que  nous  ne  nous  sommes  vus,  et  je 
suis  ravi  de  celle  aventure. 


19. 


222 


LES  PRÉCIEUSES  RIDICULES. 


Le  voici. 


CATIIOS. 


SCÈNE  XII.  — CATHOS,  MADELON , JODELET, 
MASCARILLE,  MAROTTE,  ALMANZOR. 

MASCARILLE. 

Ali!  vicomte! 

JODELET,  s’embrassant  l’un  l'autre. 

Ah!  marquis! 

MASCARILLE. 

Oue  je  suis  aise  de  te  rencontrer  ! 

JODELET. 

Que  j’ai  de  joie  de  te  voir  ici  ! 

MASCARILLE. 

Baise-moi  donc  encore  un  peu,  je  te  prie*. 

MADELON , à Callios. 

Ma  toute  bonne,  nous  commençons  d’être  connues;  voilà 
le  beau  monde  qui  prend  le  chemin  de  nous  venir  voir. 

MASCARILLE. 

Mesdames,  agréez  que  je  vous  présente  ce  gentilhomme-ci  : 
sur  ma  parole,  il  est  digne  d’être  connu  de  vous. 

JODELET. 

Il  est  juste  de  venir  vous  rendre  ce  qu’on  vous  doit;  et  vos 
attraits  exigent  leurs  droits  seigneuriaux  sur  toutes  sortes  de 


personnes. 

MADELON. 

C’est  pousser  vos  civilités  jusqu’aux  derniers  confins  de  la 
flatterie. 

CATIIOS. 

Cette  journée  doit  être  marquée  dans  notre  almanach 

comme  une  journée  bienheureuse. 

MADELON,  à'Almanzor. 

Allons,  petit  garçon,  faut-il  toujours  vous  répéter  les 
choses?  Voyez-vous  pas  qu’il  faut  le  surcroît  d un  fauteuil? 

MASCARILLE. 

Ne  vous  étonnez  pas  de  voir  le  vicomte  de  ta  sorte;  il  ne 


, Allusion  à l'usage  où  étoient  les  hommes  de  la  cour,  surtout  les  jeunes  gens, 
qui  avoient  la  ri ‘ ‘^‘ê^do “J” * ün s ’gôst ^ ‘ Vt' ^0^  pTX^rrbruyanteT  C’est  ce 
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fait  que  sortir  d’une  maladie  qui  lui  a rendu  le  visage  pâle 
comme  vous  le  voyez 

JODELET. 

Ce  sont  fruits  des  veilles  de  la  cour,  et  des  fatigues  de  la 
guerre. 

MASCARILLE. 

Savez-vous,  mesdames,  que  vous  voyez  dans  le  vicomte 
un  des  vaillants  hommes  du  siècle?  C’est  un  brave  à trois 
poils. 

JODELET. 

Vous  ne  m’en  devez  rien,  marquis  ; et  nous  savons  ce  que 
vous  savez  faire  aussi.  1 

MASCARILLE. 

Il  est  vrai  que  nous  nous  sommes  vus  tous  deux  dans 
I occasion. 

JODELET. 

Et  dans  des  lieux  où  il  faisoit  fort  chaud. 

MASCARILLE,  regardant  Cathos  et  Madelon. 

Ou.;  mais  non  pas  si  chaud  qu’ici.  Hai,  hai,  liai. 

JODELET. 

INotre  connoissance  s’est  faite  à l'armée;  et  la  première 
ois  que  nous  nous  vîmes,  il  commandoil  un  régiment  de 
cavalerie  sur  les  galères  de  Malte.  S nt  de 

MASCARILLE. 

nue  PvVrai:  T'®  V°US  éUeZ  P°l,l'lant  dans  l’emploi  avant 
q J y usse,  et  je  me  souviens  que  je  n’élois  que  petit  offi 
encore,  que  vous  commandiez  deux  mille  chevaux. 

JODELET. 

La  guerre  est  une  belle  chose;  mais,  ma  foi  la  cour  ré 

zr*  b,en mai  aujou"i'i,ui  ies  ^ zz 

r , . MASCARILLE. 

est  ce  qu.  fait  que  je  veux  pendre  l’épée  au  croc, 

CATIIOS. 

Pour  moi,  j'ai  „„  forte,,,  (e„dre  pour  |es  |10mraes 

nommoit  extrê™  P*Ieur,  il  so 

' «celloit  surtout  dans  les  Jodelels  Ainsi  M r 18  0 °l  dans  la  comedio; 

allusion  a son  talent,  comme  il  fait  i,i  allusion  T?  U'  <,onnai,t  00  fuit 
P U plus  loin  a sa  bravoure,  qui  dtoit  très  grande  3 PA  C"r  d^.S°"  visa8e>  el  "n 
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madelon.  . 

Je  les  aime  aussi;  mais  je  veux  que  l’esprit  assaisonne  a 
bravoure. 

MASCARILLE. 

Te  souvient-il,  vicomte,  de  celle  demi-lune  que  nous  em- 
portâmes sur  les  ennemis  au  siégé  il  Arras 

1 JODELET. 

Que  veux-tu  dire  avec  la  demi-lune?  C’étoitbien  une  lune 
tout  entière. 

mascàrtlle  . 

Je  pense  que  tu  as  raison. 

m’en  doit  bien  souvenir,  ma  foi  ! j’y  ta  blessé  ù » 
d'un  coup  de  grenade  dont  je  porte  encore  les  ma  ques.  Talcs 
un  peu,  do  grâce  : vous  sentiras  quel  coup  c état  la. 

CATHOS  , après  avoir  louché  l’endroit. 

R est  vrai  que  la  cicatrice  est  grande. 

Donnez-moi  un  peu  votre  main  et  tâtez  celui-ci;  la,  just  - 
ment  au  derrière  de  la  tète.  Y eles-vous? 

MADELON. 

Oui  : je  sens  quelque  chose. 

MASCARILLE.  . , 

C’est  un  coup  do  mousquet  que  je  reçus,  la  dcrmerc  cam- 
pagne que  j’ai  pviu»..  , 

Voici  un  autre  coup  qui  me  perça  départ  en  p.n  a 

..  - * — * r 

Je  vais  vous  montrer  une  furieuse  plaie. 

MADELON.  , 

Il  n’est  pas  nécessaire  : nous  le  croyons  sans  y reg 

MASCARILLE. 

Ce  sont  des  marques  honorables  qui  font  voir  ce  qu 
CATHOS. 

Nous  ne  doutons  pas  de  ce  que  vous  êtes. 

MASCARILLE. 

Vicomte,  as-tu  là  ton  carrosse? 


i En  10B*. 
’ En  1659. 
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JODELET. 

Pourquoi? 

MASCARILLE. 

Nous  mènerions  promener  ces  dames  hors  des  portes1  et 
leur  donnerions  un  cadeau. 

MADELON. 

Nous  ne  saurions  sortir  aujourd’hui. 

MASCAIULLE. 

Ayons  donc  les  violons  pour  danser. 

JODELET. 

Ma  foi  ! c’est  bien  avisé. 

MADELON. 

Pour  cela , nous  y consentons  : mais  il  faut  donc  quelque 
surcroît  de  compagnie. 

MASCAIULLE. 

Holà  ! Champagne,  Picard,  Bourguignon,  Cascaret,  Basque, 
la  Verdure,  Lorrain,  Provençal,  la  Violette!  Au  diable  soient 
tous  les  laquais!  Je  ne  pense  pas  qu’il  y ait  gentilhomme  en 
France  plus  mal  servi  que  moi.  Ces  canailles  me  laissent 
toujours  seul. 

MADELON. 

Almanzor,  dites  aux  gens  de  monsieur  le  marquis  qu’ils 
aillent  quérir  des  violons,  et  nous  faites  venir  ces  messieurs 
et  ces  dames  d’ici  près,  pour  peupler  la  solitude  de  notre  bal. 

(Almanzor  sort.) 

MASCARILLE. 

Vicomte,  que  dis-tu  de  ces  yeux? 

JODELET. 

Mais  toi-même,  marquis,  que  t’en  semble? 

MASCARILLE. 

Moi,  je  dis  que  nos  libertés  auront  peine  à sortir  d’ici  les 
bra.es*  nettes.  Au  moins,  pour  moi,  je  reçois  d’étranges  se- 
cousses, et  mon  cœur  ne  tient  qu’à  un  filet. 

Yièinc?fom.icaUo^.5  ^ PmCS’  ParCC  t,U’à  COtle  dat0Paiis  “voit  encore  scs 

bra'IUm'  ri'nc  desP'«es  les  plus  importantes  du  costume 
;tl  hmhe  Pral,°n  mm'Cn,r:-  La  b'aie  H»!  tomboit  primitive,,™ 
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MADELON. 

Que  tout  ce  qu’il  dit  est  naturel!  Il  tourne  les  choses  le 

plus  agréablement  du  monde. 

CATITOS. 

Il  est  vrai  qu’il  fait  une  furieuse  dépense  en  esprit. 

MASCARILLE. 

Pour  vous  montrer  que  je  suis  véritable,  je  veux  faire  un 
impromptu  là-dessus.  (I1  mWite.) 

CATIIOS. 

Hé!  je  vous  en  conjure  de  toute  la  dévotion  de  mon  cœur, 
que  nous  oyions  quelque  chose  qu’on  ait  fait  pour  nous. 

JODELET. 

J’aurois  envie  d’en  faire  autant;  mais  je  me  trouve  un  peu 
incommodé  de  la  veine  poétique,  pour  la  quantité  de  sai- 
gnées que  j’y  ai  faites  ces  jours  passés. 

MASCARILLE. 

Que  diable  est-ce  là  ! Je  fais  toujours  bien  le  premier  vers; 
mais  j’ai  peine  à faire  les  autres.  Ma  foi,  ceci  est  un  peu  trop 
pressé;  je  vous  ferai  un  impromptu  à loisir,  que  vous  trou- 
verez le  plus  beau  du  monde. 

JODELET. 

11  a de  l’esprit  comme  un  démon. 

MADELON. 

Et  du  galant,  et  du  bien  tourné. 

MASCARILLE.  , 

Vicomte,  dis-moi  un  peu,  y a-t-il  longtemps  que  tu  n as 
vu  la  comtesse? 

JODELET. 

Il  V a plus  de  trois  semaines  que  je  ne  lui  ai  rendu  visite. 

MASCARILLE. 

Sais-tu  bien  que  le  duc  m’est  venu  voir  ce  malin  et  m a 
voulu  mener  à la  campagne  courir  un  cerf  avec  lui? 

MADELON. 

Voici  nos  amies  qui  viennent. 

qpPnF  XIII  — LUCILE,  CÉLIMÈNE,  CATIIOS,  MADELON, 
MASCARILLE,  JODELET,  MAROTTE,  ALMANZOR,  ».o- 
LONS. 

MADELON. 

Mon  Dieu!  mes  chères',  nous  vous  demandons  pardon. 

, on  disoil  alors  «no  M»  comme  on  anroit  dit  nnc  préci*».  Ces  de»*  mol. 
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Ces  messieurs  ont  eu  fantaisie  de  nous  donner  les  âmes  des 
pieds;  et  nous  vous  avons  envoyé  quérir  pour  remplir  les 
vides  de  notre  assemblée. 


Ce  n’est  ici  qu’un  bal  à la  hâte;  mais,  l’un  de  ces  jours, 
nous  vous  en  donnerons  un  dans  les  formes.  Les  violons 
sont-ils  venus? 


Allons  donc,  mes  chères,  prenez  place. 

MASCARILLE,  dansaul  lui  seul  comme  par  prélude. 

La,  la,  la,  la,  la,  la,  la,  la. 

MADELON. 

11  a la  taille  tout  à fait  élégante. 

CATHOS. 

Et  a la  mine  de  danser  proprement1. 

MASCARILLE,  ayant  pris  Madelon  pour  danser. 


Ma  franchise  va  danser  la  courante  aussi  bien  que  mes 
pieds.  En  cadence,  violons;  eu  cadence.  Oh  ! quels  ignorants i 
11  n y a pas  moyen  de  danser  avec  eux.  Le  diahle  vous  em- 
porte! ne  sauriez-vous  jouer  en  mesure?  La,  la,  la  la  la 
la,  la,  la.  Ferme.  O violons  de  village! 


:ssez  pas  si  fort  la  cadence  : je  ne  fais  que  sor 


LÜCILE. 

Vous  nous  avez  obligées,  sans  doute. 

MASCARILLE. 


ALMANZOR. 


Oui,  monsieur  ; ils  sont  ici. 


CATHOS. 


JODELET,  dansant  ensuite. 


MAROTTE,  violons. 


LA  GRANGE,  un  bftton  n la  main. 


Ab  1 ah  ! coquins  ! que  faites-vous  ici  ? Il 
que  nous  vous  cherchons. 


y a trois  heures 


l i> 

uauser  proprement  pour  bien  danser.  Celte 
usage  vulgaire. 


mode;  mais  chère  exprimoit 
(Aimé  Mari  in.) 

expression  est  devenue  d‘un 
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MASCARILLE,  sc  sentant  halLrc. 

Ahi  ! ahi  ! ali'il  vous  ne  m’aviez  pas  dit  que  les  coups  eu 
seroient  aussi. 

JODELET. 

Ahi  ! ahi  ! ahi  ' 

la  grange. 

C’est  bien  à vous,  infâme  que  vous  êtes,  à vouloir  faire 
l’homme  d’importance  ! 

DU  CROISY. 

Voilà  qui  vous  apprendra  à vous  connoître. 

SCENE  XV  — CATHOS,  MADELON,  LUC1LE,  CÉL1MÈNE, 
MASCARILLE,  JODELET,  MAROTTE,  violons. 

MADELON. 

Que  veut  doue  dire  ceci? 

JODELET. 

C’est  une  gageure. 

CATIIOS. 

Quoi  ! vous  laisser  battre  de  la  sorte  ! 

MASCARILLE. 

Mon  Dieu!  je  n’ai  pas  voulu  faire  semblant  de  rien;  car 
je  suis  violent,  et  je  me  serais  emporté. 

MADELON. 

Endurer  un  affront  comme  celui-là  en  notre  présence  ! 

MASCARILLE. 

Ce  n’est  rien  : ne  laissons  pas  d’achever.  Nous  nous  eou- 
noissons  il  y a longtemps;  et,  entre  amis,  on  ne  va  pas  sc 
piquer  pour  si  peu  de  chose. 

<sri>AjE  XVI'.  — DU  CROISY,  LA  CHANGE,  MADELON, 
CATHOS,  CÉLIMÈNE,  LUCILE,  MASCARILLE,  JODELLl, 
MAROTTE,  violons. 

LA  GRANGE. 

Ma  foi,  marauds,  vous  ne  vous  rirez  pas  de  nous,  je  vous 
promets.  Entrez,  vous  autl'es'(Trois ou  quatl.c  spadassins entrent.) 

MADELON. 

Quelle  est  donc  celte  audace,  de  venir  nous  troubler  de  la 
sorte  dans  notre  maison? 
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DU  CKOISY. 

Comment!  mesdames,  nous  endurerons  que  nos  laquais 
soient  mieux  reçus  que  nous;  qu’ils  viennent  vous  faire 
l’amour  à nos  dépens,  et  vous  donnent  le  bal? 

MADELON. 

Vos  laquais! 

LA  GRANGE. 

Oui,  nos  laquais  : et  cela  n’esl  ni  beau  ni  honnête  de  nous 
les  débaucher  comme  vous  faites. 

MADELON. 

O ciel  ! quelle  insolence  ! 

LA  GRANGE. 

Mais  ils  n’auront  pas  l’avantage  de  se  servir  de  nos  habits 
pour  vous  donner  dans  la  vue;  et  si  vous  les  voulez  aimer, 
ce  sera,  ma  foi,  pour  leurs  beaux  yeux.  Vile,  qu’on  les  dé- 
pouille sur-le-champ. 

JODELET. 

Adieu  notre  braverie1. 

MASCARILLE. 

Voilà  le  marquisat  et  la  vicomté  à bas. 

nu  croisy . 

Ah  ! ah  ! coquins,  vous  avez  l’audace  d’aller  sur  nos  bri- 
sées! Vous  irez  chercher  autre  part  de  quoi  vous  rendre 
agréables  aux  yeux  de  vos  belles,  je  vous  en  assure. 

LA  GRANGE. 

C’est  trop  que  de  nous  supplanter,  et  de  nous  supplanter 
avec  nos  propres  habits. 

MASCARILLE. 

0 fortune  ! quelle  est  ton  inconstance  ! 

DU  CROISY. 

Vite,  qu’on  leur  ôle  jusqu’à  la  moindre  chose. 

LA  GRANGE. 

Qu’on  emporte  toutes  ces  hardes,  dépêchez.  Maintenant, 
mesdames,  en  l’état  qu’ils  sont,  vous  pouvez  continuer  vos 
amours  avec  eux  tant  qu’il  vous  plaira;  nous  vous  laissons 
toute  sorte  de  liberté  pour  cela,  et  nous  vous  protestons, 
monsieur  et  moi,  que  nous  n’en  serons  aucunement  jaloux. 

1 Dans  le  sens  de  parure,  se  dit  encore  dans  le  langage  vulgaire,  en  certains 
pays,  cous  voilà  bien  brave,  pour  vous  voilà  bien  paré. 

1. 
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SCÈNE  XVII.  — MADELON,  CATHOS , JODELET, 
MASCAR1LLE,  violons. 

CATÎIOS. 

Ah!  quelle  confusion! 

MADELON. 

Je  crève  de  dépit. 

UN  DES  VIOLONS,  à Masciu-ille. 

Qu’cst-ce  donc  que  ceci?  Qui  nous  paiera,  nous  autres? 

MASCARILLE. 

Demandez  à monsieur  le  vicomte. 

UN  DES  VIOLONS,  à Jc.delet. 

Qui  est-ce  qui  nous  donnera  de  l’argent? 

JODELET. 

Demandez  à monsieur  le  marquis. 

SCÈNE  XVIII.  — GORGIBUS,  MADELON,  CATHOS,  JODELET, 
MASCARILLE,  violons. 


GORGIBUS. 

Ah!  coquilles  que  vous  èles,  vous  nous  mettez  dans  de 
beaux  draps  blancs,  à ce  que  je  vois;  et  je  viens  d'apprendre 
de  belles  affaires,  vraiment,  de  ces  messieurs  qui  sortent! 

MADELON. 

Ali!  mon  père,  eest  une  piece  sanglante  qu’ils  nous  ont 
faite. 


GORGIBUS. 

Oui,  c’est  une  pièce  sanglante,  mais  qui  est  un  effet  de 
votre  impertinence,  infâmes!  Ils  se  sont  ressentis  du  traite- 
ment que  vous  leur  avez  fait,  et  cependant,  malheureux  que 
je  suis,  il  faut  que  je  boive  l’affront. 

MADELON. 


Ah  ! je  jure  que  nous  en  serons  vengées,  ou  que  je  mour- 
rai  en  la  peine.  El  vous , marauds , osez-vous  vous  tenir  ici 
après  votre  insolence? 

MASCARILLE. 


Traiter  comme  cela  un  marquis!  Voilà  ce  que  c’est  que 
du  monde , la  moindre  disgrâce  nous  fait  mépriser  de  ceux 
qui  nous  cliérissoient.  Allons,  camarade,  allons  chercher 
fortune  autre  part;  je  vois  bien  qu’on  n’aime  ici  que  la  vaine 
apparence,  et  qu’on  n’y  considère  point  la  vertu  toute  nue. 
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SCÈNE  XIX.  - GORGIBUS,  MADELON,  CATHOS,  violons. 

UN  DES  VIOLONS. 

Monsieur,  nous  entendons  que  vous  nous  contentiez,  à leur 
défaut,  pour  ce  que  nous  avons  joué  ici. 

GOKGIBDS , les  battant. 

Oui,  oui,  je  vous  vais  contenter;  et  voici  la  monnoie  dont 
je  vous  veux  payer.  El  vous,  pendantes,  je  ne  sais  qui  me 
tient  que  je  ne  vous  en  fasse  autant;  nous  allons  servir  de 
fable  et  de  risée  à tout  le  inonde,  et  voilà  ce  que  vous  vous 
êtes  attiré  par  vos  extravagances.  Allez  vous  cacher,  vilaines; 
allez  vous  cacher  pour  jamais.  (Seul.)  Et  vous,  qui  êtes  cause 
de  leur  folie,  soties  billevesées,  pernicieux  amusements  des 
espiits  oisifs,  romans,  vers,  chansons,  sonnets  et  sonnettes, 
puissiez-vous  etre  à tous  les  diables! 


FIS  DES  PnÉCJEOSES  mntcci.Es. 


SGANARELLE, 


ou 
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De  toutes  tes  Pièce»  d«  *»£ SSS£X£ 

lieu  aux  jugements  les  p us  f quelques-uns  de  ees  ju- 

le  blâme  comme  pour  lel  g résumc  les  plus  impor- 

gements.  Suivant  M.  ‘ d’n*  Sgamrelk  ou  le  Cocu  «nagi- 
tantes  critiques  « on  «t  deR  mœurs  des  petits  bourgeois 

nuire  quelques  traits fcmmeSj  les  battaient  mieux 
de  ce  temps,  qui,  aimant  u peut-on  supposer  a lau- 

encore.  Mais  quelle  m ei  ^ v,ce  eu  dessein  de 

teur?  Quel  travers,  cllie  ^9  Nous  ne  le  devinons  pas;  a 

dan»  ces  deux  ver»  aux  m. ns  trompe». 

Et,  dans  ce  cas,  Molière  que ^ nous  nous  servir  de 

Moins  aisément  que  de  coutume , ^ . 

ont  bien  dit  se  persuader  tout  lj , " ridamKUt  dnntre 

- ;rs,d  s 
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trop  souvent  invraisemblable  pour  offrir  toujours  de  l'intérêt, 
trop  souvent  bouffon  pour  être  toujours  comique.  » 

Suivant  Geoffroy,  Sganarellc  est  « la  seule  pièce  où  Molière, 
après  être  entré  dans  la  route  de  la  bonne  comédie,  ait  pour 
ainsi  dire  rétrogradé...  il  n’y  a dans  Sganarelle  que  des  quipro- 
quos et  des  lazzis,  au  lieu  de  peinture  de  mœurs;  le  comique  y 
est  quelquefois  burlesque...  Le  dénoùment  est,  sans  contredit,  le 
plus  mauvais  qu  il  y ait  dans  tout  le  théâtre  de  Molière...  il  y 
a des  traits  contraires  à la  bienséance...  il  eût  été  à souhaiter 
que  l’auteur  eût  davantage  respecté  les  mœurs...  il  y a des  ridi- 
cules qu’on  ne  peut  attaquer  sans  nuire  à la  société...  On  ne  re- 
connaît le  grand  homme  qu’à  l’excellence  du  dialogue,  à la 
verve  du  style,  à la  naïveté  des  plaisanteries,  à cette  foule  de 
mots  heureux  qui  s’offraient  naturellement  à son  génie...» 

MM.  Nisard  et  Aimé  Martin  sont  d’un  avis  différent.  D’après 
M.  Nisard,  Molière  dans  Sganarelle  nous  fait  honte  de  la  jalousie 
dans  le  ménage;  il  nous  rend  moins  chatouilleux  aux  apparences, 
et  cherche  à prouver  que  la  confiance  entre  époux  est  un  des 
principaux  éléments  du  bonheur  domestique.  M.  Aimé  Martin 
qui  pense  comme  M.  Nisard,  s’exprime  ainsi  : « On  a prétendu 
que  cette  pièce  manquait  le  but  moral  ; c’est  une  erreur.  S°\a- 
narelle  et  sa  femme  ont  beaucoup  d’affection  l’un  pour  l’autre- 
ds  seraient  heureux,  s’ils  rie  se  laissoient  troubler  par  la  jalou- 
sie : le  but  de  Molière  a donc  été  de  corriger  ce  travers,  fort 
commun  dans  cette  classe  de  la  société  à laquelle  appartient 
Sganarelle.  Ce  grand  peintre  de  nos  passions  avoit  passé  les  pre- 
mières années  de  sa  vie  dans  le  quartier  le  plus  populeux  de 
Pans  et  il  y avoit  ete  témoin  d’une  foule  de  scènes,  dont  on  ne 
peut  douter  qu’il  n’ait  reproduit  ici  les  principaux  traits.  Il  v a 
trop  de  vente  dans  son  tableau  pour  'qu’il  ne  l’ait  pas  dessiné 
d apres  nature.  » 

n.^0_USjaiss°ns  au  !ecteur  le  s0‘*»  de  décider  entre  les  deux  opi- 
nons nous  bornant  a faire  remarquer  que  l’accueil  que  le  pu- 
blic fit  au  Cocu  imaginaire,  prouve  que  si  Molière  dans  cette  co 

ta  U 5£T!é  *«.  “ » complètement  a.Lw™ 

■ ,a  pièce,  représentée  pour  la  première  fois  le  28  mai  1GG0 
sept  mois  apres  les  Précieuses,  fut  jouée  quarante  fois  de  suite’ 
ucndîmM  n0m™  Ncuvillenaine,  qui  l’avait  apprise  par  cœur 

« » jæsxtsx» un  prM,éee  *,om- 

Vlc'ccuo  X,  c "Sic™  io",„“  ' S6« 

« comédien  «” 

» * ma  «rtc.  En  bonne  p„liCe,  devroit  réprt.Sr 
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A M.  DE  MO  LIÉ  HE. 

» de  ces  gens-là.  - De  quoi  vous  plaignez- vous?  lui  dit  un 
» plaisant  : l’auteur  vous  a pris  du  beau  cote;  vous  seriez  bien 
» heureux  d’en  être  quitte  pour  l’imagination.  » 

Cette  anecdote  prouve  mieux  que  toutes  les  discussions  de  la 
critique,  que  si  Molière  avait  manque  le  but  moral,  il  avait  du 

m°Cailhava  dit  que  la  pièce  de  Molière  est  conçue  d’après  un 
canevas  italien  non  imprimé  : Arlichino  co rnuto  per  opinione. 


A M.  DE  MOLIÈRE, 


CHEF  DE  LA 


troupe  des  comédiens  de  monsieur,  frère  unique  du  roi 


Monsieur, 

Avmt  été  voir  votre  charmante  comédie  du  Cocu  imaginaire, 
la^remithre  fois  qu’elle  fit  paroitre  ses  beautés  au  public,  elle 
me  parut  si  admirable  que  je  C1'us 

tice  à un  si  merveilleux  ouvrage  que de n île  Q> 

Ssdsrr 

ginafion,  j’eus  a '1  “Le  manière  assez  «- 

dans  une  assez  cél^c 

que  nous  reproduisons  ici.  ;,el.  les  principales  scènes  d’arguments  qui 

Neufvillenaine  a cru  dcioii  l'ai  s déla„s  pri:cieux  sur  le  jeu  co- 

cn  expliquoient  le  sujet.  Cci  a'R  s„analelle,  el  sur  l’elfcl  que  chaque  scene  cl 
mique  de  Molière,  qui  rcpresonlPit  S»  remarquerons  que  ces  argn- 

presque  chaque  vers  produise  ent  sm  Je^hl.c.  ^ ^ adopter,  puisque,  dans 
mciils  ne  déplurent  pas  a Mo  e , q _ n>a  rien  changé  ni  au  texte  de 

l’unique  édition  qn  il  ait  publiée  de  sc  « i cnrieuse  ^ imprimée cha 

la  pièce,  ni  aux  arguments  de  son  édneur.  U ^ ^ ^ ^ U(re  lV0Eucrtt  ,ie 
Guillaume  dcLuyncs,  en  ‘660,  avec  p ’ J ornés  chacun  d’une  vignette  fort 
M.  Molière.  F.He  sc  compose  de  doux • >5  ieul. costume.  U premier  volume, 

singulière,  leprcsenlautMascaiille  et  g Précieuttt,  le  Cocu  imaginaire, 

ilo30l  pages,  renferme  quatre  p»oi  • • , aq  ^ pagt  s,  renferme 

ftSAV* dm  “’î&S.’ïS.'Sa’^r^  ne,,.,.. 


A M.  DE  MOLIERE. 


compagnie,  où  l’on  s’entretenoit  et  de  votre  esprit,  et  du  génie 
particulier  que  vous  avez  pour  les  pièces  de  théâtre,  je  coulai 
mon  sentiment  parmi  celui  des  autres;  et,  pour  enrichir  par- 
dessus ce  qu’on  disoit  à votre  avantage,  je  voulus  faire  le  récit 
de  votre  Cocu  imaginaire  : mais  je  fus  bien  surpris  quand  je  vis 
qu’à  cent  vers  près  je  savois  la  pièce  par  cœur,  et  qu’au  lieu  du 
sujet  je  les  avais  tous  récités  : cela  m’y  fit  retourner  encore  une 
fois,  pour  achever  de  retenir  ce  que  je  n’en  savois  pas.  Aussitôt 
un  gentilhomme  de  la  campagne,  de  mes  amis,  extraordinaire- 
ment curieux  de  ces  sortes  d’ouvrages,  m’écrivit,  et  me  pria  de 
lui  mander  ce  que  c’étoit  que  le  Cocu  imaginaire;  pareeque  , di- 
soit-il,  il  n’avoit  point  vu  de  pièce  dont  le  titre  promît  rien  de  si 
spirituel,  si  elle  étoit  traitée  par  un  habile  homme.  Je  lui  envoyai 
aussitôt  la  pièce  que  j’avois  retenue,  pour  lui  montrer  qu’il  ne 
s’étoit  pas  trompé;  et,  comme  il  ne  l’avoit  point  vu  représenter, 
je  crus  à propos  de  lui  envoyer  les  arguments  de  chaque  scène, 
pour  lui  montrer  que,  quoique  cette  pièce  fût  admirable,  l’au- 
teur, en  la  représentant  lui-même,  y savoit  encore  faire  décou- 
vrir de  nouvelles  beautés.  Je  n’oubliai  pas  de  lui  mander  expres- 
sément, et  même  de  le  conjurer,  de  n’en  laisser  rien  sortir  de 
ses  mains;  cependant,  sans  savoir  comment  cela  s’est  fait,  j’en 
ai  vu  courir  huit  ou  dix  copies  en  cette  ville,  et  j’ai  su  que  quan- 
tité de  gens  étoient  prêts  de  la  faire  mettre  sous  la  presse  ; ce 
qui  m'a  mis  dans  une  colère  d’autant  plus  grande  que  la  plupart 
de  ceux  qui  ont  décrit  cet  ouvrage  l’ont  tellement  défiguré,  soit 
en  y ajoutant,  soit  en  y diminuant,  que  je  ne  l ai  pas  trouvé 
reconnoissable  : et  comme  il  y alloit  de  votre  gloire  et  de  la 
mienne  que  l’on  ne  l’imprimât  pas  de  la  sorte,  à cause  des  vers 
que  vous  avez  faits,  et  de  la  prose  que  j’y  ai  ajoutée,  j’ai  cru 
qu’il  falloit  aller  au-devant  de  ces  messieurs,  qui  impriment  les 
gens  malgré  qu’ils  en  aient,  et  donner  une  copie  qui  lut  correcte 
(je  puis  parler  ainsi,  puisque  je  crois  que  vous  trouverez  votre 
pièce  dans  les  formes)  ; j’ai  pourtant  combattu  longtemps  avant 
que  de  la  donner,  mais  enfin  j’ai  vu  que  c’étoit  une  nécessité 
que  nous  fussions  imprimés,  et  je  m’y  suis  résolu  d’autant  plus 
volontiers  que  j’ai  vu  que  cela  ne  vous  pouvoit  apporter  aucun 
dommage,  non  plus  qu’à  votre  troupe,  puisque  votre  pièce  a 
ete  jouée  près  de  cinquante  fois. 

Je  suis,  monsieur,  votre,  etc 
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PERSONNAGES. 


CORGIBUS,  Bourgeois  de  Paris1. 

CÉLIE,  sa  fille  ’. 

LÉL1E,  amant  de  Célie  s. 

GROS-RENÉ,  valet  de  Relie *. 

SGANARELLE  *,  bourgeois  de  Paris,  et  cocu  imaginaire  . 
LA  FEMME  de  Sganarolle  '. 

VILLEBREQU1N,  père  de  Valcre  ’. 

T. A SUIVANTE  de  Célie*. 

Un  Parent  de  Sganarei.ee. 


SCÈNE  I.  - GORGIBUS,  CÉLIE,  LA  SUIVANTE  de  célie. 


CELTE,  sortant  tout  éplorée,  et  son  père  la  suivant 

Ah  ! 11’espérez  jamais  que  mon  cœur  y conseille. 

GORGIBUS." 

Que  marmottez-vous  là,  petite  impei  tinente? 

Vous  prétendez  choquer  ce  que  j'ai  résolu? 

Je  n’aurai  pas  sur  vous  un  pouvoir  absolu? 

Et  par  sottes  raisons,  votre  jeune  cervelle 
Voudroit  régler  ici  la  raison  paternelle? 

Qui  de  nous  deux  à l’autre  a droit  de  faire  loi  ? 

A votre  avis,  qui  mieux,  ou  de  vous,  ou  de  moi, 

O sotte!  peut  juger  ce  qui  vous  est  utile? 

Par  la  corbleu  ! gardez  d’échauffer  trop  ma  bile  ; 
Vous  pourriez  éprouver,  sans  beaucoup  de  longueur, 
Si  mon  bras  sait.1  encor  montrer  quelque  vigueur. 
Votre  plus  court  sera,  madame  la  mutine, 

D’accepter  sans  façon  l’époux  qu’on  vous  destine. 
J’ignore,  dites-vous,  de  quelle  humeur  il  est, 


, , . . « . i; • <n  . i T’Pepv  1 Mademoiselle  DU  Parc.  1 L\ 

g"- ‘ Cparc.  - 1 Molière.-  * Mademoiselle  de  Brie.  - * De  «me. 
* Magdeleine  Bêjart. 

.lit  les  Jodclcts,  les  Gros-Renes,  etc. 

, VA  r Si  mon  bras  peut  encor  montrer  quelque  vigueur. 
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Et  dois  auparavant  consulter  s’il  vous  plaît: 
Informé  du  grand  bien  qui  lui  tombe  en  partage, 
Dois-je  prendre  le  soin  d’en  savoir  davantage? 

Et  cet  éponx,  ayant  vingt  mille  bons  ducats, 

Pour  être  aimé  de  vous,  doit-il  manquer  d’appas? 
Allez,  tel  qu’il  puisse  être,  avecque  cette  somme 
Je  vous  suis  caution  qu’il  est  très  honnête  homme 


GORGIMJS. 

Hé  bien,  hélas!  Que  veut  dire  ceci  ? 

Voyez  le  bel  hélas  qu’elle  nous  donne  ici  ! 

Hé  ! que  si  la  colère  une  fois  me  transporte, 

Je  vous  ferai  chanter  hélas  de  bonne  sorte! 

Voilà,  voilà  le  fruit  de  ces  empressements 
Qu’on  vous  voit  nuit  et  jour  à lire  vos  romans; 

De  quolibets  d’amour  votre  tête  est  remplie, 

Et  vous  parlez  de  Dieu  bien  moins  que  de  délie  . 
Jelez-moi  dans  le  feu  tous  ces  méchants  écrits 
Qui  gâtent  tous  les  jours  tant  de  jeunes  esprits; 
Lisez-moi,  comme  il  faut,  au  lieu  de  ces  sornettes, 

Les  Quatrains  de  Pibrac,  et  les  doctes  Tablettes 
Du  conseiller  Matthieu1 2;  l’ouvrage  est  de  valeur, 

Et  plein  de  beaux  dictons  à réciter  par  cœur. 

La  Guide  des  pécheurs  est  encore  un  bon  livre3; 

C’est  là  qu’en  peu  de  temps  on  apprend  à bien  vivre  ; 
Et  si  vous  n’aviez  lu  que  ces  moralités, 

Vous  sauriez  un  peu  mieux  suivre  mes  volontés. 

CE  LIE. 

Quoil  vous  prétendez  donc,  mon  père,  que  j’oublie 
La  constante  amitié  que  je  dois  à Lélie? 

J’aurois  tort,  si,  sans  vous,  je  disposois  de  moi  ; 

Mais  vous-même  à ses  vœux  engageâtes  ma  foi. 

GORGIBUS. 

Lui  fût-elle  engagée  encore  davantage, 

En  autre  est  survenu,  dont  le  bien  l’en  dégage. 


1 Clélie,  roman  de  mademoiselle  dé  Scudcry. 

1 c,'s  dpu,!  ouvrages  tcnoicnt  autrefois  dans  l’éducation  delà  jeunesse  la  même 
place  que  les  fatdes  de  la  Fontaine  y tiennent  aujourd’hui.  Les  quatrains  ont  clé 
traduits  en  grec,  en  latin,  en  turc,  en  arabe,  en  persan.  (Aimé  Martin.) 

Livre  ascétique  de  Louis  de  Grenade,  dominicain  espagnol,  mort  en  1588. 
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Lélie  esl  fort  bien  fait;  mais  apprends  qu'il  n’est  rien 
Qui  ne  doive  céder  au  soin  d’avoir  du  bien  ; 

Que  l’or  donne  aux  plus  laids  certain  charme  pour  plaire, 

Et  que  sans  lui  le  reste  est  une  triste  affaire. 

Valère,  je  crois  bien,  n’est  pas  de  toi  chéri; 

Mais,  s’il  ne  l’est  amant,  il  le  sera  mari. 

Plus  que  l’on  ne  le  croit,  ce  nom  d’époux  engage; 

Et  l’amour  est  souvent  un  fruit  du  mariage. 

Mais  suis-je  pas  bien  fat  de  vouloir  raisonner 
Où  de  droit  absolu  j’ai  pouvoir  d’ordonner? 

Trêve  donc,  je  vous  prie,  à vos  impertinences  : 

Que  je  n’entende  plus  vos  sottes  doléances. 

Ce  gendre  doit  venir  vous  visiter  ce  soir; 

Manquez  un  peu,  manquez  à le  bien  recevoir; 

Si  je  ne  vous  lui  vois  faire  un  fort  bon  visage, 

Te  vous...  Je  ne  veux  pas  en  dire  davantage. 

SCÈNE  II.  — CÉLIE,  LA  SUIVANTE  de  célie. 

LA  SUIVANTE1. 

Quoi  ! refuser,  madame,  avec  cette  rigueur, 

Ce  que  tant  d’autres  gens  voudraient  de  tout  leur  cœur! 

A des  offres  d’hymen  répondre  par  des  larmes, 

Et  tarder  tant  à dire  un  oui  si  plein  de  charmes! 

Hélas  ! que  ne  veut-on  aussi  me  marier  ! 

Ce  ne  serait  pas  moi  qui  se  ferait  prier; 

Et,  loin  qu'an  pareil  oui  me  donnât  de  la  peine, 

Croyez  que  j’en  dirais  bien  vite  une  douzaine. 

Le  précepteur  qui  fait  répéter  la  leçon 
A votre  jeune  frère  a fort  bonne  raison 
Lorsque,  nous  discourant  des  choses  do  la  terre, 

I!  dit  que  la  femelle  est  ainsi  que  le  lierre, 

Qui  croît  beau,  tant  qu’à  l’arbre  il  se  tient  bien  serré, 

Et  ne  profite  point  s’il  en  est  séparé. 

Il  n’est  rien  de  plus  vrai,  ma  très  chère  maîtresse, 

El  je  l’éprouve  en  moi,  chétive  pécheresse! 

Le  bon  Dieu  fasse  paix  à mon  pauvre  Martin  ! 

Mais  j’avois,  lui  vivant,  le  teint  d’un  chérubin, 

1 Cotte  suivante  est  comme  le  premier  essai  des  servantes  que  Moücre  va  bientôt 
introduire  sur  la  scène,  elle  a plus  d’un  rapport  avec  la  Marlmejw  Femmes  sa- 
vantei.  (Aime  ai  in 


SCÈNE  II. 

E embonpoint  merveilleux,  l’œil  gai,  l’ame  contente; 

Ct  je  suis  maintenant  ma  commére  dolente. 

Pendant  cet  heureux  temps,  passé  comme  un  éclair, 

Je  me  couchois  sans  feu  dans  le  fort  de  l’hiver- 
Sécher  même  les  draps  me  sembloil  ridicule, 

Et  je  tremble  à présent  dedans  la  canicule. 

Enfin  il  n'est  rien  tel,  madame,  croyez-moi, 

Que  d avoir  un  mari  la  nuit  auprès  de  soi, 

Ne  fut-ce  que  pour  l’heur  d’avoir  qui  vous  salue 
D’un,  Dieu  vous  soit  en  aide!  alors  qu’on  éternue1. 

CELIE. 

Peux-tu  me  conseiller  de  commettre  un  forfait, 

D abandonner  Lélie,  et  prendre  ce  mal  fait? 

LA  SUIVANTE. 

^ol,e  Délie  aussi  n’est,  ma  foi,  qu’une  bêle, 

Puisque  si  hors  de  temps  son  voyage  l’arrête; 

El  la  grande  longueur  de  son  éloignemen 
Me  le  fait  soupçonner  de  quelque  changement. 

CELIE , lui  montrant  le  portrait  de  Lélie. 

Ail  ! ne  m’accable  point  par  ce  triste  présage 
Vois  attentivement  les  traits  de  ce  visage- 
"s  Jurent  à mon  cœur  d’éternelles  ardeurs  • 

Je  veux  croire,  après  tout,  qu’ils  ne  sont  pas  menteurs 
Et  que,  comme  c est  lui  que  l’art  y représente 
Il  conserve  à mes  feux  une  amitié  constante. 

T . la  suivante. 

Il  est  vrai  que  ces  traits  marquent  un  digne  amant 
Et  que  vous  avez  lieu  de  l’aimer  tendrement.  ’ 

CÉLIE. 

Et  cependant  il  faut...  Ah!  soutiens-moi 2. 

(Laissant  tomber  le  portrait  de  Lélie.) 

LA  SUIVANTE. 

D’OÙ  vous  pourrait  venir...  Ah!  bons  dieux  fchT'pâme  ! 

Hc!  vite,  holà  ! quelqu’un.  P el 

cï,B^r,î“Æ  1°  Sill’;idiü0’  ContemP“-  ^ 

« Sache  que  si  tu  prends  femme  l'hiver  elle  ’m  t C p:'SSa"°  de  ‘'““leur  italien  : 
1 estomac  frais.  De  plus  cumul  tu  0 6 t0  l,0"dl'a  les  ''oins  chauds,  et  l'été 
d*c  : Dieu  vous  assiste  lï  Cle"U,C,'aS’  lU  auras  811  — quelqu’un  pour  i lé 

dU  P°rlrait  8°"1  imiles  de  la  plècc  itaüenne,  Ar- 
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SCÈNE  III  - CÉLIE,  SGANA11ELLE,  LÀ  SUIVANTE  de  celie 

SGANARELLE. 

Qu’est-ce  donc?  me  voila 
la  suivante. 

Ma  maîtresse  se  meurt. 

SGANARELLE. 

Quoi  ! ce  n’est  que  cela  ( 

Je  crovois  tout  perdu,  de  crier  de  la  sorte. 

je  uuyuio  w r , M êtes-vous  morte  r 

Mais  approchons  pourtant.  Madame,  eie 

Ilavs  ! Elle  ne  dit  mot. 

LA  SUIVANTE. 

Daignez  me  l’apporter , 

Il  lui  faut  du  vinaigre,  et  j’en  cours  apprêter*. 

SCÈNE  IV.  - CÉLIE,  SGANARELLE,  LA  FEMME  de 

SGANARELLE. 

SGANARELLE  , en  passant  la  main  «or  le  sein  de  Celie. 

Elle  est  froide  partout,  et  je  ne  sa.s  qu  en  dne.^ 

Approchons-nous,  pom  von  1 encor,  moi, 

Ma  foi,  je  ne  sais  pas , mais  j y uuu 

Q”"qU0 lÏ™ « de  sgimhelle, 

Ah  ! qu’est-ce  que  je  voi  ? 

Mon  mari  dans  ses  bras...  Mais  je  m'en  vais  descendre; 
“°me  Sit  sans  doute,  et  je  «eus  le  surprendre. 

SGANARELLE. 

ii  rau(,  se  dépêcher  de  l’aller  secourir; 

Ccides  elle  auroit  tort  de  se  laisser  mourir 
Aller  en  l’autre  monde  est  très  grande  sottis  , 

SCÈNE  V.  - LA  FEMME  de  sganarellk. 

,1  8’e8t  subitement  éloigné  de  ces  lieux, 
ït  sa  fuite  a trompé  mon  désir  curieux  ; 

Maïde  sa  trahison  je  ne  suis  plus  en  donte», 

Je  vais  faire  venir 

1 * l'nmniM'ipi'  • veuillez  la  soulenu* 

....  dt  Joule. 
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SCÈNE  VI. 

Et  le  peu  que  j’ai  vu  me  la  découvre  toute. 

Je  ne  m’étonne  plus  de  l’étrange  froideur 
Dont  je  le  vois  répondre  à ma  pudique  ardeur; 

Il  réserve,  l’ingrat,  ses  caresses  à d’autres, 

Et  nourrit  leurs  plaisirs  par  le  jeune  des  nôtres. 

Voilà  de  nos  maris  le  procédé  commun  ; 

Ce  qui  leur  est  permis  leur  devient  importun. 

Dans  les  commencements  ce  sont  toutes  merveilles, 

Ils  témoignent  pour  nous  des  ardeurs  nonpareilles; 

Mais  les  traîtres  bientôt  se  lassent  de  nos  feux, 

Et  portent  autre  part  ce  qu’ifs  doivent  chez  eux. 

Ah!  que  j’ai  de  dépit  que  la  loi  n’autorise 
A changer  de  mari  comme  on  fait  de  chemise  ! 

Cela  seroit  commode;  et  j’en  sais  telle  ici 
Qui,  comme  moi,  ma  foi,  le  voudrait  bien  aussi. 

(En  ramassant  le  portrait  que  Célie  avoit  laissé  tomber.) 

Mais  quel  est  ce  bijou  que  le  sort  me  présente? 

L’émail  en  est  fort  beau,  la  gravure  charmante. 

Ouvrons. 


SCÈNE  VI.  SGANARELLE,  LA  FEMME  de  sganarelle. 


SGANAREIXE,  se  croyant  seul. 

On  la  croyoit  morte,  et  ce  n’étoit  rien. 

Il  n’en  faut  plus  qu’autant,  elle  se  porte  bien1. 

Mais  j’aperçois  ma  femme. 

LA  FEMME  DE  SGANARELLE,  se  croyant  seule. 

O ciel!  c’est  miniature! 

Et  voilà  d’un  bel  homme  une  vive  peinture! 

SGANARELLE,  à part,  et  regardant  par-dessus  l’épaule  de  sa  femme. 

Que  considère-t-elle  avec  attention? 

Ce  portrait,  mon  honneur,  ne  vous  dit  rien  de  bon. 

D’un  fort  vilain  soupçon  je  me  sens  l’ame  émue. 

LA  FEMME  DE  SGANARELLE,  sans  apercevoir  son  mari. 
Jamais  rien  de  plus  beau  ne  s’offrit  à ma  vue  ; 

Le  travail  plus  que  I or  s’en  doit  encor  priser. 

Oh  ! que  cela  sent  bon  ! 


SGANARELLE,  à part. 

Quoi!  peste,  le  baiser! 


'U  n'en  faut  plus  qu’autant 
quand  on  csl  à moitié  bien,  il 
tien. 


, c est-à-dire,  elle  est  à moitié  guérie.  En  effet, 
nen  faut  plus  qu' autant  pour  être  tout  à fait 
(Aimé  Martin.) 
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Ali  ! j’cn  tiens  ! 

LA  FEMME  DE  SGANARELLE  poursuit. 

Avouons  qu’on  doit  être  ravie 
Quand  d’un  homme  ainsi  fait  on  se  peut  voir  servie, 

Et  que,  s’il  en  contoit  avec  attention, 

Le  penchant  seroit  grand  à la  tentation. 

Ah  ! que  n’ai-je  un  mari  d’une  aussi  bonne  mine! 

Au  lieu  de  mon  pelé,  de  mon  rustre... 

SGANARELLE,  lui  arrachant  le  portrait. 

Ah  ! mâtine  ! 

Nous  vous  y surprenons  en  faute  contre  nous, 

En  diffamant  l’honneur  de  votre  cher  époux. 

Donc,  à votre  calcul,  ô ma  trop  digne  femme, 

Monsieur,  tout  bien  compté,  ne  vaut  pas  bien  madame. 

Et  de  par  Belzébut,  qui  vous  puisse  emporter! 

Quel  plus  rare  parti  pourriez-vous  souhaiter  . 

Oui  peut  trouver  en  moi  quelque  chose  a redire . 

Celle  taille,  ce  port  que  tout  le  monde  admire, 

Ce  visage,  si  propre  à donner  de  l’amour, 

Pour  qui  mille  beautés  soupirent  nuit  et  jour  ; 

Bref,  en  tout  et  partout,  ma  personne  charmante 
N’est  donc  pas  un  morceau  dont  vous  soyez  contente. 

Et,  pour  rassasier  votre  appétit  gourmand, 

11  faut  joindre  au  mari  le  ragoût  d’un  galant  i 

LA  FEMME  D.:  SGANARELLE. 

J’entends  à demi-mot  où  va  la  raillerie. 

Tu  crois  par  ce  moyen... 

SGANAUELLE. 

A d'autres,  je  vous  prie: 

La  chose  est  avérée,  et  je  tiens  dans  mes  mains 
En  bon  certificat  du  mal  dont  je  me  plains. 

LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 

Mon  courroux  n’a  déjà  que  trop  de  violence, 

Sans  le  charger  encor  d’une  nouvelle  offense  . 

Écoule,  ne  crois  pas  retenir  mon  bijou; 

Et  songe  un  peu... 

SGANARELLE. 

Je  songe  n le  rompre  le  cou. 

courroux  »“  “ 

nouvelle  offense. 


SCÈNE  VI. 

Que  ne  puis-je,  aussi  bien  que  je  liens  la  copie, 

Tenir  l’original! 

LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 

Pourquoi  ? 

SGANARELLE. 

Pour  rien,  ma  mie. 

Doux  objet  de  mes  vœux,  j’ai  grand  tort  de  crier, 

Et  mon  front  de  vos  dons  vous  doit  remercier. 

(Regardant  le  portrait  de  Lélie.). 

Le  voilà,  le  beau  fils,  le  mignon  de  couchette, 

Le  malheureux  tison  de  ta  flamme  secrète, 

Le  drôle  avec  lequel... 

LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 

Avec  lequel...  Poursui. 

SGANARELLE. 

Avec  lequel,  te  dis-je...  et  j’en  crève  d’ennui. 

LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 

Que  me  veut  donc  conter  par  là  ce  maître  ivrogne? 
SGANARELLE. 

Tu  ne  m’entends  que  trop,  madame  la  carogne. 

Sganarelle  est  un  nom  qu’on  ne  me  dira  plus 

Et  Ion  va  m’appeler  seigneur  Cornélius1 

Je,  suis  pour  mon  honneur;  mais  à toi,  qui  me  Mie,, 

Je  l on  ferai  du  moins  pour  un  bras  ou  deux  côtes. 

LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 

Et  tu  m oses  tenir  de  semblables  discours? 

SGANARELLE. 

Et  tu  m’oses  jouer  de  ces  diables  de  tours? 

, LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 

Lt  quels  d.ables  de  tours?  Parle  donc  sans  rien  feindre. 

..  SGANARELLE. 

Ah.  cela  ne  vaut  pas  la  peine  de  se  plaindre! 

D un  panache  de  cerf  sur  le  front  me  pourvoir  : 

Pelas!  voila  vraiment  un  beau  venez-y  voir 2. 

n . , LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 

Donc,  apres  m avoir  fait  la  plus  sensible  offense 

«vôqtic  d^BellTy, '’d'lsô^rtm  mari  so^t  ■"*  C6  "^t  d°  Corn°l™°-  Camus, 
nue  l'on  lait  d'ordinaire  . ^ aimer  oUmieur'^r  l0"l,  lla"t  d'UI><=  mésaventure 
c °™elius • °‘S  mieux  être  Cornélius  Tacitus  que  Publias 

’ C’est-à-dire  une  chose  de  si  nnu  . . (Auger.) 

pour  l'aller  voir,  P d imPorlance,  qu  il  ne  faut  pas  se  déranger 
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Oui  puisse  (l’une  femme  exciter  la  vengeance, 

Tu  prends  d’un  feint  courroux  le  vain  amusement 
Pour  prévenir  l’effet  de  mon  ressentiment? 

D’un  pareil  procédé  l’insolence  est  nouvelle  ! 

Celui  qui  fait  l’offense  est  celui  qui  querelle. 

SGANARELLE. 

Hél  la  bonne  effrontée!  A voir  ce  fier  maintien, 

Ne  la  croiroit-on  pas  une  femme  de  bien  . 

LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 

Ya  va,  suis  ton  chemin,  cajole  tes  maîtresses1, 

Adresse-leur  les  vœux,  et  fais-leur  des  caresses; 

Mais  rends-moi  mon  portrait  sans  te  jouer  de  moi 
mais  îeuus  1 (EUu  lui  arrache  le  portrait,  cl  s enfuit.) 

SGANARELLE  , courant  après  elle. 

Oui,  tu  crois  m’échapper;  je  l’aurai  maigre  loi-. 

SCÈNE  VIL  — DÉLIE,  GROS-RENÉ. 

GROS-RENÉ. 

Enfin  nous  y voici.  Mais,  monsieur,  si  je  1 ose, 

Je  voudrais  vous  prier  de  me  dire  une  chose. 

LÉLIE. 

Hé  bien!  parle. 

GROS-RENE. 

Avez-vous  le  diable  dans  le  corps, 

Pour  ne  p.s  euccomber  à de  pareils '“tables 
Depuis  liuil  jours  enlicrs,  avec  vos  ‘ 

Nous  sommes  à piquer  de  chiennes  de  marelles  , 

De  nui  le  train  maudit  nous  a tant  secoues, 

Q .e"  ^ m’en  sens,  pour  moi,  tous  les .membres  roues, 

Sans  préjudice  encor  d’un  accident  bien  pue, 

■Van.  Va,  poursuis  Ion  '"nonvcuè  encore  deux  fois  dans 

* Ici  la  scene  reste  vide.  Celle  I#  . q diviser  cn  lrûls  acies.  Mais  les 
la  pièce,  a engage  Pasteurs • " 1 'la  scène  du  monologue,  appelée  la  belle 

mémoires  du  temps  oous  app  enn.Mil  q i ^^  oil  p3s  èlrc  ti  U Cocu 

scène,  éloit  la  «1 , x;?eP,.,c‘"0|^: s *“clP«.  V édi  1 ion  de  1682,  faile  par  La  Grange,  ea- 
imaginaire  eln.t  divisé  en  U-ols  ac  e pièce.  (Bret.)  Neufvillename 

rnarade  de  Molière,  ne  donne Vll  (lc  si  agréable  que  les  postures 

dit  dans  scs  arguments  « U ne  lui  j.  SOn  visage  et  ses  gestesexprimeni  si 
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Qui  m’afflige  un  endroit  que  je  ne  veux  pas  dire  : 
Cependant,  arrivé,  vous  sortez  bien  et  beau, 

Sans  prendre  de  repos,  ni  manger  un  morceau 

LÉLIE. 

Ce  grand  empressement  n’est  pas  digne  de  blâme; 

De  l’hymen  de  Célie  on  alarme  mon  ame; 

Tu  sais  que  je  l’adore;  et  je  veux  être  instruit, 

Avant  tout  autre  soin,  de  ce  funeste  bruit. 

GROS-RENÉ. 

Oui,  mais  un  bon  repas  vous  serait  nécessaire 
Pour  s’aller  éclaircir,  monsieur,  de  celte  affaire; 

Et  votre  cœur,  sans  doute,  en  deviendrait  plus  fort 
Pour  pouvoir  résister  aux  attaques  du  sort  : 

J’en  juge  par  moi-même,  et  la  moindre  disgrâce, 

Lorsque  je  suis  à jeun,  me  saisit,  me  terrasse; 

Mais,  quand  j’ai  bien  mangé,  mon  ame  est  ferme  à tout, 
El  les  plus  grands  revers  n’en  viendraient  pas  à bout. 
Croyez-moi,  bourrez-vous,  et  sans  réserve  aucune, 

Contre  les  coups  que  peut  vous  porter  la  fortune; 

El,  pour  fermer  chez  vous  l’entrée  à la  douleur. 

De  vingt  verres  de  vin  entourez  votre  cœur. 

LÉLIE. 

Je  ne  saurais  manger. 

GROS-RENÉ,  bas,  à part. 

Si  ferai  bien,  je  meure1! 

(Haut.) 

Votre  dîner  pourtant  serait  prêt  tout  à l’heure. 

LÉLIE. 

lais-loi,  je  te  l’ordonne. 

GROS-RENÉ. 

Ah!  quel  ordre  inhumain! 

. , LÉLIE. 

J ai  de  l’inquiétude  et  non  pas  de  la  faim. 

„ , GROS-RENÉ. 

El  moi,  j’ai  de  la  faim,  et  de  l’inquiétude 
Ue  voir  <Iu’un  sol  amour  fait  toute  votre  étude. 

LÉLIE. 

Laisse-moi  m’informer  de  l’objet  de  mes  vœux, 

El,  sans  m importuner,  va  manger  si  lu  veux. 


nier  >cil>c  pai  \0ie  d imprécation.  (Aime  Martin.) 
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GROS-RENÉ. 

Je  ne  réplique  point  à ce  qu’un  maître  ordonne. 

SCÈNE  VIII.  - LÉLIE,  seul. 

Non,  non,  à trop  de  peur  mon  ame  s’abandonne; 

Le  père  m’a  promis,  et  la  fille  a fait  voir 

Des  preuves  d’un  amour  qui  soutient  mon  espoir. 

SCÈNE  IX.  — SGANARELLE,  LÉLIE. 

SGANARELLE,  sans  voir  Lélie,  et  tenant  dans  ses  mains  le  portrait. 

Nous  l’avons,  et  je  puis  voir  à l’aise  la  trogne 
Du  malheureux  pendard  qui  cause  ma  vergogne. 

Il  ne  m’est  point  connu. 

LÉLIE,  à part. 

Dieux!  qu’aperçois-je  ici? 

Et,  si  c’est  mon  portrait,  que  dois-je  croire  aussi? 

SGANARELLE , sans  voir  Lélie. 

Ah  I pauvre  Sganarelle!  à quelle  destinée 
Ta  réputation  est-elle  condamnée  ! 

Faut...  . 

(Apercevant  Lélie  qui  le  regarde,  il  se  tourne  d'un  autre  cote.) 
LÉLIE,  à part. 

Ce  gage  ne  peut,  sans  alarmer  ma  foi 
Être  sorti  des  mains  qui  le  tenoient  de  moi. 

SGANARELLE,  à part. 

Faut-il  que  désormais  à deux  doigts  l’on  te  montre, 

Qu’on  te  mette  en  chansons,  et  qu’en  toute  rencontre 
On  te  rejette  au  nez  le  scandaleux  affront 
Qu’une  femme  mal  née  imprimé  sur  ton  front? 

LÉLIE,  à part. 

Me  trompé-je? 

SGANARELLE,  à part. 

Ah,  truande1 1 as-tu  bien  le  courage 
De  m’avoir  fait  cocu  dans  la  (leur  de  mon  âge? 

Et,  femme  d’un  mari  qui  peut  passer  pour  beau, 

Faut-il  qu’un  marmouset,  un  maudit  étourneau... 

LÉLIE,  A part,  et  regardant  encore  le  portrait  que  tient  Sganarel.e. 

Je  ne  m’abuse  point,  c’est  mon  portrait  lui-même. 


' Au  moyen  Age  on  appcloil 
mol  truande  est  pris  dans  une 


truands  les  gens  sans  aveu,  les  vagabonds.  Ici  le 
acception  que  la  situation  indique  suffisamment. 


SCÈNE  IX. 
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SGANARELLE  lui  tourne  le  dos. 

Cel  homme  esl  curieux. 

LÉLIE,  à part. 

Ma  surprise  est  extrême! 

SGANARELLE,  à part 

A qui  donc  en  a-t-il  ? 

LÉLIE,  à part. 

Je  le  veux  accoster. 

(Haut.)  (Sganarelle  veut  s'éloigner.); 

Puis-je...?  Hé!  de  grâce,  un  mot. 

SGANARELLE,  à part,  s’éloignant  encore. 

Que  me  veut-il  conter? 

LÉLIE. 

Puis-je  obtenir  de  vous  de  savoir  l’aventure 
Qui  fait  dedans  vos  mains  trouver  cette  peinture? 

SGANARELLE,  à part. 

Doù  lui  vient  ce  désir?  Mais  je  m’avise  ici... 

(Il  examine  Lélie  et  le  portrait  qu'il  tient.) 

Ah  ! ma  foi,  me  voilà  de  son  trouble  éclairci! 

Sa  surprise  à présent  n’étonne  plus  mon  ame; 

C est  mon  homme;  ou  plutôt,  c’est  celui  de  ma  femme. 

LÉLIE. 

Relirez-moi  de  peine,  et  dites  d’où  vous  vient... 

SGANARELLE. 

ftous  savons,  Dieu  merci,  le  souci  qui  vous  tient. 

Ce  portrait  qui  vous  fâche  est  votre  ressemblance; 

Il  étoit  en  des  mains  de  votre  connoissance  ; 

Et  ce  n est  pas  un  fait  qui  soit  secret  pour  nous 
Que  les  douces  ardeurs  de  la  dame  et  de  vous. 

Je  ne  sais  pas  si  j’ai,  dans  sa  galanterie, 

L’honneur  d’être  connu  de  Votre  Seigneurie  • 

Mais  faites-moi  celui  de  cesser  désormais 
Un  amour  qu’un  mari  peut  trouver  fort  mauvais- 
Et  songez  que  les  nœuds  du  sacré  mariage... 

. LÉLIE. 

Quoi!  celle,  dites-vous,  qui  eonservoit  ce  gage...»  . 

r SGANARELLE. 

Est  ma  femme,  et  je  suis  son  mari. 

LÉLIE. 

Son  mari  ? 

‘ r-V"-  Q,,nl  ! colle>  dll«-vou*i  dont  vous  tu, et  ce  gage... 
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SCANARELLE. 

Oui,  son  mari,  vous  dis-je,  et  mari  très  marri1; 

Vous  en  savez  la  cause,  et  je  m’en  vais  l’apprendre 
Sur  l’heure  à ses  parents. 

SCÈNE  X.  — LÉLIE,  seul. 

Ah!  que  viens-je  d’entendre! 

On  me  l’avoit  bien  dit,  et  que  c’éloil  de  tous 
L’homme  le  plus  mal  fait  qu’elle  avoit  pour  époux. 

Ah  ! quand  mille  serments  de  ta  bouche  infidèle 
Ne  m’auroient  pas  promis  une  flamme  éternelle. 

Le  seul  mépris  d’un  choix  si  bas  et  si  honteux 
Revoit  bien  soutenir  l’intérêt  de  mes  feux, 

Ingrate!  et  quelque  bien...  Mais  ce  sensible  outrage, 

Se  mêlant  aux  travaux  d’un  assez  long  voyage, 

Mc  donne  tout  à coup  un  choc  si  violent, 

Que  mon  cœur  devient  foible,  et  mon  corps  chancelai! I. 

SCÈNE  XI.—  LÉLIE,  LA  FEMME  de  sganarelle. 

EA  FEMME  DE  SCANARELLE  se  croyant  seule. 

(Apercevant  Lélie.) 

Malgré  moi,  mon  perfide...  Hélas!  quel  mal  vous  presse? 

Je  vous  vois  prêt,  monsieur,  à tomber  en  foiblesse. 

LÉLIE. 

C’est  un  mal  qui  m’a  pris  assez  subitement. 

LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 

Je  crains  ici  pour  vous  l’évanouissement; 

Entrez  dans  cette  salle,  en  attendant  qu’il  passe. 

LÉLIE. 

Pour  un  moment  ou  deux  j’accepte  cette  grâce. 

SCÈNE  XII.  — SGANARELLE,  UN  PARENT  de  la' femme 

DE  SGANARELLE  2. 


LE  PARENT. 

I)’un  mari  sur  ce  point  j’approuve  le  souci; 


1 Marri,  fâché,  chagrin. 

’ Celle  scène,  aujourd'hui  presque  insignilianle,  faisait  beaucoup  d eflel 
leimis  de  Molière,  grftcc  à son  jeu.  < Il  faudrait,  dit  NcuDillenainc,  avoir  le  pm- 
, ceau  de  Poussin,  IcBiun  et  Mignard,  pour  vous  représenter  avec  quelle  pn>t  "C 
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SCÈNE  XIV. 

Mais  c’est  prendre  la  chèvre1  un  peu  bien  vite  aussi  : 

Et  tout  ce  que  de  vous  je  viens  d’ouïr  contre  elle 
Ne  conclut  point,  parent,  qu’elle  soit  criminelle: 

C’est  un  point  délicat;  et  de  pareils  forfaits, 

Sans  les  bien  avérer,  ne  s’imputent  jamais. 

SGANARELLE. 

C’est-à-dire  qu’il  faut  toucher  au  doigt  la  chose. 

LE  PARENT. 

Le  trop  de  promptitude  à l’erreur  nous  expose. 

Sait-on  comme  en  ses  mains  ce  portrait  est  venu2, 

Et  si  l’homme,  après  tout,  lui  peut  être  connu? 
Informez-vous-en  mieux,  et,  si  c’est  ce  qu’on  pense3, 

Nous  serons  les  premiers  à punir  son  offense. 

SCÈNE  XIII.  — SGANARELLE,  seul. 

On  ne  peut  pas  mieux  dire  ! en  effet,  il  est  bon 
D’aller  tout  doucement.  Peut-être,  sans  raison, 

Me  suis-je  en  tête  mis  ces  visions  cornues4; 

Et  les  sueurs  au  front  m’en  sont  trop  tôt  venues. 

Par  ce  portrait  enfin,  dont  je  suis  alarmé, 

Mon  déshonneur  n’est  pas  tout  à fait  confirmé. 

Tâchons  donc  par  nos  soins... 

SCÈNE  XIV.  — SGANARELLE,  LA  FEMME  de  sganahelle 

sur  la  porte  de  sa  maison,  reconduisant  Lélie;  LE  LIE. 
SGANARELLE,  à part,  les  voyant. 

Ah  ! que  vois-je  ? Je  meure  ! 

Il  n’est  plus  question  de  portrait  à cette  heure; 

Voici,  ma  foi,  la  chose  en  propre  original. 

LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 

C’est  par  trop  vous  hâter,  monsieur;  et  votre  mal, 

Si  vous  sortez  si  tôt,  pourra  bien  vous  reprendre. 


» Sganarelle  se  fait  admirer  dans  cette  scène...  Jamais  personne  ne  sut  si  bien  de. 
» monter  son  visage;  et  l'on  peut  dire  que  dans  celte  pièce  il  en  change  pins  de 
» vingt  fois.  » 

Prendre  la  chèvre,  dans  le  sens  dç  se  fâcher  pour  peu  de  chose  , comme  on  dit 
encore  aujourd’hui  prendre  la  mouche. 

1 Var.  Qui  sait  comme  en  scs  mains  ce  portrait  est  venu  ? 

Var.  1 n for m ez-vous-cn  donc ; et,  si  c'est  ce  qu'on  pense. 

'Avoir  des  visions  cornues,  c’est-à-dire  avoir  des  idées  chimériques,  folles 
ridicules.  Ce  mol,  en  le  particularisant  dans  la  bouche  de  Sganarelle,  prend  delà 
situation  meme  une  acception  très-comique. 


LE  COCU  IMAGINAIRE. 
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LELIE. 

Non,  non,  je  vous  rends  grâce,  autant  qu’on  puisse  rendre, 
Du  secours  obligeant  que  vous  m’avez  prêté1. 

SGANARELLE,  à part. 

La  masque2 *  encore  après  lui  fait  civilité! 

[La  femme  de  Sganarelle  rentre  dans  sa  maison.) 

SCÈNE  XV.  - SGANARELLE,  LÉLIE 

SGANARELLE,  à part. 

Il  m’aperçoit  ; voyons  ce  qu’il  me  pourra  dire. 

LÉLIE,  à part. 

Ah!  mon  ame  s’émeut,  et  cet  objet  m’inspire... 

Mais  je  dois  condamner  cet  injuste  transport, 

Et  n’imputer  mes  maux  qu’aux  rigueurs  de  mon  sort. 
Envions  seulement  le  bonheur  de  sa  flamme. 

(En  s'approchant  de  Sganarelle.) 

Oh  I trop  heureux  d’avoir  une  si  belle  femme  ! 

SCÈNE  XVI  — SGANARELLE,  CÉLIE,  à sa  fenêtre,  voyant  Lélie 

qui  s’en  va. 

SGANARELLE,  seul. 

Ce  n’est  point  s’expliquer  en  termes  ambigus. 

Cet  étrange  propos  me  rend  aussi  confus 
Que  s’il  m’étoit  venu  des  cornes  à la  tète! 

(Regardant  le  côté  par  où  Lélie  est  sorti.) 

Allez,  ce  procédé  n’est  point  du  tout  honnête. 

CÉLIE,  à part,  en  rentrant. 

Quoi!  Lélie  a paru  tout  à l’heure  à mes  yeux! 

Qui  pourroit  me  cacher  son  retour  en  ces  lieux? 

SGANARELLE  , sans  voir  Célie. 

Oh  ! trop  heureux  d’avoir  une  si  belle  femme  ! 

Malheureux  bien  plutôt  de  1 avoir,  celte  infâme, 

Dont  le  coupable  feu,  trop  bien  vérifié, 

Sans  respect  ni  demi  nous  a codifiés! 

Mais  je  le  laisse  aller  après  un  tel  indice, 

Et  demeure  les  bras  croisés  comme  un  jocrisse! 

Ah  ! je  devois  du  moins  lui  jeter  son  chapeau, 

Lui  ruer  quelque  pierre,  ou  crolter  son  manteau4, 

1 Va  n.  De  t'obligeant  secours  que  vous  m'avez  prêté. 

5 C'est-à-dire  la  friponne , V hypocrite. 

s Sans  respect  ni  demi,  c'est-à-dire  sans  respect  ni  demi-respect. 

< On  dirait  ces  vers  composés  tout  exprès  pour  nous  faire  comprendre  b <M!c- 
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Et  sur  lui  hautement,  pour  contenter  nia  rage, 

Faire  au  larron  d’honneur  crier  le  voisinage1. 

(Pendant  le  discours  de  Sganarelle,  Célie  s'approche  peu  à peu,  et  attend, 
pour  lui  parler,  que  son  transport  soit  Uni.) 

CÉLIE,  à Sganarelle. 

Celui  qui  maintenant  devers  vous  est  venu, 

El  qui  vous  a parlé,  d’où  vous  est-il  connu? 

SGANARELLE. 

Hélas  ! ce  n’est  pas  moi  qui  le  connois,  madame  : 

C’est  ma  femme. 

CÉLIE. 

Quel  trouble  agite  ainsi  votre  ame? 

SGANARELLE. 

Ne  me  condamnez  point  d’un  deuil  hors  de  saison, 

Et  laissez-moi  pousser  des  soupirs  à foison. 

CÉLIE. 

D’où  vous  peuvent  venir  ces  douleurs  non  communes? 

SGANARELLE. 

Si  je  suis  affligé,  ce  n’est  pas  pour  des  prunes2, 

Et  je  le  donnerais  à bien  d’autres  qu’à  moi, 

De  se  voir  sans  chagrin  au  point  où  je  me  voi. 

Des  maris  malheureux  vous  voyez  le  modèle  : 

On  dérobe  l’honneur  au  pauvre  Sganarelle; 

Mais  c’est  peu  que  l’honneur  dans  mon  affliction, 

L’on  me  dérobe  encor  la  réputation. 


rence  entre  jeter  et  ruer,  et  notre  misère  d’être  aujourd’hui  réduits  cxclusive- 
pimV1"  Premier'  Oo]et0lt  à <lueltlu'un  son  chapeau  à bas,  mais  on  lui  ruoil  une 

Celte  nuance  existoit  dés  l’origine  de  la  langue.  Absalon  percé  par  Joab,  les 
soldats  du  parti  de  David  décrochent  son  cadavre  de  l’arbre  : 

P°'S  ruerent  Absalon  cn  une  8'ant  fosse  de  cele  lande,  et  gérant  pierres  sur 
..  ..  . (flots,  page  187-.).  (F.  Génin.) 

M.  Aime  Martin  indique  ce  passage  comme  étant  imité  du  roman  de  Francion 
C e t un  mar,  qui  parle  : « Du  jour,  dit-il,  que  je  trouvai  le  galant  auprès  de  ma 
> et  saiff  Oh™6  con,lenta.1  de  *U1  d,re  des  '"jures,  et  le  laissai  encore  aller  sain 

» son  Chân  qUCi'  er"  “ e"  rc3nn’  q,,and  j'y  ai  songé  ! Je  lui  devois  jeter 
» son  chapeau  par  la  fenetre,  ou  lui  déchirer  ses  souliers  ; mais,  quoi  ! je  n’étois 
pas  1,  0,°,  en  cet  accident,  etc,  Scarron  et  Le  Sage  ont,  comme  Mol  IrT 
, r he."reux  cm',n,nts  au  roman  dont  nous  venons  de  parler 
chose  OnSr7aS7rr  despruncs-  Proverbialement,  ce  n’est  pas  pour  peu  de 
présent  a MarUn  GratdTT  ^ CatteoeX?rCSSion  > le  conte  suivant  : On  avoit  fait 
prunes  de  Gênes  S enferma  dl,®  T“nC’  dc  qi"d(l,,es  b“Ucs  d’excellentes 
«rent  main  basse  sur  Inimités  L C ™ dC"'ierS’  ^ trouvd sa  dcf- 

chasser  tous  ses pension  mire  l v 7"'’  a 80Vetour- 11 1 grand  bruit,  et  allait 
« Hh  ! monsieur  on  dira  ""  Cll,£’  l°mba"t  * BenOUX’  "c  >"i  "ût  dit  : 

mots  le  bon  rt  von  **  .C  >0US  nousavez  chassés  pour  des  prunes  !»  A ccs 
mot»,  le  bon  dojen  ne  put  s’empêcher  de  rire,  et  tout  fut  pardonné.  (B, et.) 


LE  COCU  IMAGINAIRE. 

CÉLIE. 


Comment? 

SGANARELLE. 

Ce  damoiseau,  parlant  par  révérence, 

Mc  fait  cocu,  madame,  avec  toute  licence; 

Et  j’ai  su  par  mes  yeux  avérer  aujourd’hui 
Le  commerce  secret  de  ma  femme  et  de  lui. 

CÉLIE. 

Celui  qui  maintenant... 

SGANAKELLE. 

Oui,  oui,  me  déshonore; 

Il  adore  ma  femme,  et  ma  femme  l’adore. 

CÉLIE. 

Ah  ! j’avois  bien  jugé  que  ce  secret  retour 
Ne  pouvoit  me  couvrir  que  quelque  lâche  tour, 

Et  j’ai  tremblé  d’abord,  eu  le  voyant  paraître, 

Par  un  pressentiment  de  ce  qui  devoit  être. 

SGANARELLE. 

Vous  prenez  ma  défense  avec  trop  de  bonté . 

Tout  le  monde  n’a  pas  la  même  charité; 

Et  plusieurs  qui  tantôt  ont  appris  mon  martyre, 

Bien  loin  d’y  prendre  part,  n’en  ont  rien  fait  que  nre. 

CÉLIE. 

Est-il  rien  de  plus  noir  que  ta  lâche  action? 

Et  peut-on  lui  trouver  une  punition  ? 

Dois-tu  ne  te  pas  croire  indigne  de  la  vie, 

Après  t’être  souillé  de  cette  perfidie? 

O ciel  1 est-il  possible? 

SGANARELLE. 

11  est  trop  vrai  pour  moi. 

CÉLIE. 

Ah  traître  1 scélérat!  ame  double  et  sans  foi! 

’ SGANARELLE. 

La  bonne  ame  I 

CÉLIE. 

Non,  non,  l’enfer  n’a  point  de  gêne 
Qui  ne  soit  pour  ton  crime  une  trop  douce  peine. 

SGANARELLE. 

Que  voilà  bien  parler  ! 

^ CELIE. 

Avoir  ainsi  traité 
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SCÈNE  XVII. 


Ella  même  innocence  et  la  même  bonté*  1 

SGANARELLE  soupire  haut. 

liai! 

CÉLIE. 

Un  cœur  qui  jamais  n’a  fait  la  moindre  chose 
A mériter  l’affront  où  ton  mépris  l’expose! 

SGANARELLE. 

Il  est  vrai. 

CÉLIE. 

Qui  bien  loin...  Mais  c’est  trop,  et  ce  cœur 
Ne  saurait  y songer  sans  mourir  de  douleur. 

SGANARELLE. 

fte  vous  fâchez  pas  tant,  ma  très  chère  madame; 

Mon  mal  vous  louche  trop,  et  vous  me  percez  l’ame. 

CÉLIE. 

Mais  ne  t abuse  pas  jusqu’à  te  figurer 
Qu’à  des  plaintes  sans  fruit  j’en  veuille  demeurer  : 
Mon  cœur,  pour  se  venger,  sait  ce  qu’il  le  faut  faire, 
Et  j’y  cours  de  ce  pas;  rien  ne  m’en  peut  distraire.  ’ 


SCÈNE  XVII.  - SGANARELLE,  seul. 

Que  le  ciel  la  préserve  à jamais  de  danger! 

Voyez  quelle  bonté  de  vouloir  me  venger! 

En  effet,  son  courroux,  qu’excite  ma  disgrâce, 

M enseigne  hautement  ce  qu’il  faut  que  je  fasse- 
nt Ion  ne  doit  jamais  souffrir  sans  dire  mot 
e semblables  affronts,  à moins  qu’être  un  vrai  sot 
Lourans  donc  le  chercher,  ce  pendard  qui  m’affronte- 
ontrons  notre  courage  à venger  notre  honte. 

Vous  apprendrez,  maroufle,  à rire  à nos  dépens, 
et,  sans  aucun  respect,  faire  cocus  les  gens. 

(Il  revient  après  avoir  fait  quelques  pas.) 
s’il1vous  plaît!  cet  homme  a bien  la  mine 
» 2™  , T8  b““  lalH  e 1 ■’»'»«  "»  peu  muta? 
SET  b“-  ■ttoul  dessus  affront, 

Je  fia  s ufi.’T  m°n  “mmc  H » fait  mon  fiout. 
El  » , U‘  T tœur  osrrils  eolériques, 

Potle  un  grand  amour  ans  hommes  paeitiques; 

' Pour  l'innocence  et  la  bonté  même. 

I. 
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LE  COCU  IMAGINAIRE. 

Je  ne  suis  point  ballant,  de  peur  d’être  battu1, 

Et  l’humeur  débonnaire  est  ma  grande  vertu. 

Mais  mon  honneur  me  dit  que  d’une  telle  offense 
Il  faut  absolument  que  je  prenne  vengeance  : 

Ma  foi,  laissons-lc  dire  autant  qu  il  lui  plaira  : 

Au  diantre  qui  pourtant  rien  du  tout  en  fera  ! 

Quand  j’aurai  fait  le  brave,  et  qu’un  fer,  pour  ma  peine, 
M’aura  d’un  vilain  coup  transpercé  la  bedaine, 

Que  par  la  ville  ira  le  bruit  de  mon  trépas, 

Dites-moi,  mon  honneur,  en  serez-vous  plus  gras? 

La  bière  est  un  séjour  par  trop  mélancolique, 

El  trop  malsain  pour  ceux  qui  craignent  la  colique2. 

Et  quant  à moi,  je  trouve,  ayant  tout  compassé, 

Qu’il  vaut  mieux  être  encor  cocu  que  trépassé. 

Quel  mal  cela  fait-il?  La  jambe  en  devient-elle 
Plus  tortue,  après  tout,  et  la  taille  moins  belle  ■*? 

Peste  soit  qui  premier  trouva  l’invention 
De  s’affliger  l’esprit  de  celle  vision, 

Et  d’attacher  l’honneur  de  l’homme  le  plus  sage 
Aux  choses  que  peut  faire  une  femme  volage! 

Puisqu’on  tient,  à bon  droit,  tout  crime  personnel, 

Que  fait  là  notre  honneur  pour  être  criminel? 

Des  actions  d’autrui  l’on  nous  donne  le  blâme  : 

Si  nos  femmes  sans  nous  ont  un  commerce  infâme, 

Il  faut  que  tout  le  mal  tombe  sur  notre  dos  : 

Elles  font  la  sottise,  et  nous  sommes  les  sots. 

C’est  un  vilain  abus,  et  les  gens  de  police 
Nous  devroient  bien  régler  une  telle  injustice. 
N’avons-nous  pas  assez  des  autres  accidents 
Qui  nous  viennent  happer  en  dépit  de  nos  dents? 

Les  querelles,  procès,  faim,  soif,  et  maladie, 
Troublent-ils  pas  assez  le  repos  de  la  vie, 

Sans  s’aller,  de  surcroît,  aviser  sottement 
De  se  faire  un  chagrin  qui  n’a  nul  fondement? 


• Ce  vers  est  devenu  proverbe  ; Voltaire  en  a fait  un  précepte  dans  une  p.cce  de 
vers  de  sa  première  jeunesse,  où  il  dit  : 

Et  ne  sois  point  battant,  de  peur  d'ètre  battu.  (Auger.) 

> Ces  deux  vers  sont  une  imitation  d'un  passage  de  Jodelet  duclhste,  par 

SC.arCetDtê  scène,  on  plutôt  les  idées  quelle  renferme  ont  été  imitées  par  la  Fou- 
taine  dans  sa  comédie  de  la  Coupe  enchantée. 


SCÈNE  XVIII. 


255 


Moquons-nous  de  cela,  méprisons  les  alarmes, 

Ef  mettons  sous  nos  pieds  les  soupirs  et  les  larmes. 

Si  ma  femme  a failli,  qu’elle  pleure  bien  fort; 

Mais  pourquoi,  moi,  pleurer,  puisque  je  n’ai  point  tort? 
En  tout  cas,  ce  qui  peut  m’ôter  ma  fâcherie, 

C’est  que  je  ne  suis  pas  seul  de  ma  confrérie. 

Voir  cajoler  sa  femme,  et  n’en  témoigner  rien, 

Se  pratique  aujourd’hui  par  force  gens  de  bien. 

N’allons  donc  point  chercher  à faire  une  querelle 
Pour  un  affront  qui  n’est  que  pure  bagatelle. 

L’on  m’appellera  sot  de  ne  me  venger  pas; 

Mais  je  le  serois  fort,  de  courir  au  trépas. 

(Mettant  la  main  sur  sa  poitrine.) 

Je  me  sens  là  pourtant  remuer  une  bile 
Qui  veut  me  conseiller  quelque  action  virile  : 

Oui,  le  courroux  me  prend;  c’est  trop  être  poltron  : 

Je  veux  résolument  me  venger  du  larron. 

Déjà  pour  commencer,  dans  l’ardeur  qui  m’enflamme, 
Je  vais  dire  partout  au’il  couche  avec  ma  femme1. 


SCÈNE  XVIII.-  GORGIBUS,  CËLIE,  LA  SUIVANTE  de  céue 


CÉLIE. 

Oui,  je  veux  bien  subir  une  si  juste  loi: 

Mon  père,  disposez  de  mes  vœux  et  de  moi  ; 
Faites,  quand  vous  voudrez,  signer  cet  hyménée  : 
A suivre  mon  devoir  je  suis  déterminée; 

Je  prétends  gourmander  mes  propres  sentiments 
Et  me  soumettre  en  tout  à vos  commandements.  ' 


Ah!  voilà  qui  me  plaît,  de  parler  de  la  sorte. 

Parbleu  ! si  grande  joie  à l’heure  me  transporte, 

Que  mes  jambes  sur  l’heure  en  caprioleroienfs 
? nous  n’étions  point  vus  de  gens  qui  s’en  riroient! 
Approc  e-to,  de  moi;  viens  £ que  je  t’embrasse 
Une  telle  action  n a pas  mauvaise  grâce  • 

On  pere,  quand  il  veut,  peut  sa  fille  baiser, 

^ans  que  I on  ait  sujet  de  s’en  scandaliser. 


amoureux,  a^tj V,  scène  j".'"811®  d°  S6anarellc  celui  de  Mascarille  dans  le  Dépit 
' Caprioler,  pour  cabrioler. 


2.H6  LE  COCU  IMAGINAIRE. 

Va,  le  contentement  de  te  voir  si  bien  néo 
Me  fera  rajeunir  de  dix  fois  une  année. 

SCÈNE  XIX.  - CÈLIE,  LA  SUIVANTE  de  célie. 

LA  SUIVANTE. 

Ce  changement  m’étonne. 

CÉI.TE. 

Et  lorsque  tu  sauras 

Par  quels  motifs  j’agis,  tu  m’en  estimeras 
LA  SUIVANTE 

Cela  pourrait  bien  être. 

CÉLIE. 

Apprends  donc  que  Lélie 
A pu  blesser  mon  cœur  par  une  perfidie  ; 

Qu’il  étoit  en  ces  lieux  sans... 

LA  SUIVANTE. 

Mais  il  vient  à nous. 


SCENE  XX.  - LÉLIE,  CÉLIE,  LA  SUIVANTE  de  célie. 

LÉLIE. 

Avant  que  pour  jamais  je  m’éloigne  de  vous, 

Je  veux  vous  reprocher  au  moins  en  cette  place... 

CÉLIE. 

Quoi!  me  parler  encore?  Avez-vous  celle  audace? 

LÉLIE; 

11  est  vrai  qu’elle  est  grande;  et  votre  choix  est  tel 
Ou’à  vous  rien  reprocher  je  serais  criminel. 

Vivez,  vivez  contente,  et  bravez  ma  mémoire 
Avec  le  digne  époux  qui  vous  comble  de  gloire. 

CÉLIE. 

Oui,  traître,  j’y  veux  vivre;  et  mon  plus  grand  désir 
Ce  serait  que  ton  cœur  en  eût  du  déplaisir. 

LÉLIE. 

Qui  rend  donc  contre  moi  ce  courroux  légitime? 

CÉLIE. 

Quoi  1 tu  fais  le  surpris,  et  demandes  ton  crime  ' ? 


‘L'usage  général  étoit  alors  de 
usage.  Dans  aucune  des  pièces  suiv 


faire  tutoyer  les  amants, 
antes  on  ne  retrouve  un 


celui-ci. 


Molière  rc'forma  cet 
exemple  semblable  à 
(Bict.) 
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SCÈNE  XXI.  - CELTE,  LÉLIE,  SGANARELLE,  armé  de  pied 
en  cap-  LA  SUIVANTE  DE  CÉLIE. 


SGANARELLE. 

Guerre,  guerre  mortelle  à ce  larron  d’honneur 
Qui,  sans  miséricorde,  a souillé  notre  honneur! 

CELIE,  à Lélie,  lui  montrant  Sganarelle. 
Tourne,  tourne  les  yeux  sans  me  faire  répondre. 

LÉLIE. 


Ah  ! je  vois... 


CÉLIE. 

Cet  objet  suffit  pour  te  confondre. 

LÉLIE. 

Mais  pour  vous  obliger  bien  plutôt  à rougir. 

SGANARELLE,  à part. 

Ma  colère  à présent  est  en  état  d’agir; 

Dessus  ses  grands  chevaux  est  monté  mon  courage; 
Et  si  je  le  rencontre,  on  verra  du  carnage. 

Oui,  j'ai  juré  sa  mort;  rien  ne  peut  m’empêcher1... 
Où  je  le  trouverai,  je  le  veux  dépêcher. 

(Tirant  son  épée  à demi,  il  approche  de  Lélie  ) 

Au  beau  milieu  du  cœur  il  faut  que  je  lui  donne... 

LELIE , se  retournant. 

A qui  donc  en  veut-on? 


SGANARELLE. 

Je  n’en  veux  à personne. 

LÉLIE. 

Pourquoi  ces  armes-là? 


SGANARELLE. 

C’est  un  habillement 


n . (A  part.) 

p J Pns  P0111’  la  P'u'e.  Ah!  quel  contentement 
J aurois  à le  tuer!  Prenons-en  le  courage. 

, LÉLIE,  se  retournant  encore 

Hat? 


SGANARELLE. 

le  ne  parle  pas. 

(A  part,  après  s’ètre  donné  des  soufllets  pour  s'exciter.) 

r 4 , . . ^"1  poltron!  dont  j’enrage, 

Lâche!  vrai  cœur  de  poule!  b 


' Vau. 


0«i,  j'ai  juré  sa  mort;  rien  ne  peut  Vemrtclxtr 


22. 
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CÉLIE , à Lélie. 

Il  t’en  doit  dire  assez, 

Cet  objet  dont  tes  yeux  nous  paroissent  blessés. 

LÉLIE. 

Oui,  je  connois  par  là  que  vous  êtes  coupable 

De  l’infidélité  la  plus  inexcusable 

Qui  jamais  d’un  amant  puisse  outrager  la  foi. 

SGANARELLE,  à pari. 

Que  n’ai-je  un  peu  de  cœur! 

CÉLIE. 

Ah!  cesse  devant  moi, 

Traître,  de  ce  discours  l’insolence  cruelle  ! 

SGANARELLE,  à part. 

Sganarelle,  tu  vois  qu’elle  prend  ta  querelle  : 

Courage,  mon  enfant,  sois  un  peu  vigoureux. 

Là,  hardi!  tâche  à faire  un  effort  généreux, 

En  le  tuant  tandis  qu’il  tourne  le  derrière. 

LÉLIE,  faisant  deux  ou  trois  pas  sans  dessein,  fait  retourner  Sganarelle, 
qui  s’approclioit  pour  le  tuer. 

Puisqu’un  pareil  discours  émeut  votre  colère, 

Je  dois  de  votre  cœur  me  montrer  satisfait, 

Et  l’applaudir  ici  du  beau  choix  qu’il  a fait. 

CÉLIE. 

Oui,  oui,  mon  choix  est  tel  qu’on  n’y  peut  rien  reprendre. 

LÉLIE. 

Allez,  vous  faites  bien  de  le  vouloir  défendre. 

SGANARELLE. 

Sans  doute,  elle  fait  bien  de  défendre  mes  droits. 

Cette  action,  monsieur,  n’est  point  selon  les  lois  : 

J’ai  raison  de  m’en  plaindre;  et,  si  je  n’étois  sage, 

On  verroit  arriver  un  étrange  carnage. 

LÉLIE. 

D’où  vous  naît  cette  plainte,  et  quel  chagrin  brutal...? 

SGANARELLE. 

Suffit.  Vous  savez  bien  où  le  liât  me  fait  mal; 

Mais  votre  conscience  et  le  soin  de  votre  ame 

Vous  devroienl mettre  aux  yeux  que  ma  femme  est  mafemme 

Et  vouloir,  à ma  barbe,  en  faire  votre  bien, 

Que  ce  n’est  pas  du  tout  agir  en  bon  chrétien. 

LÉLIE. 

Un  semblable  soupçon  est  bas  et  ridicule. 
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Allez,  dessus  ce  point  n’ayez  aucun  scrupule  : 

Je  sais  qu’elle  est  à vous;  et,  bien  loin  de  brûler... 

CÉLIE. 

Ah!  qu’ici  tu  sais  bien,  traître,  dissimuler! 

LÉLIE. 

Quoi  ! me  soupçonnez-vous  d’avoir  une  pensée 
Dont  son  ame  ait  sujet  de  se  croire  offensée1  ? 

De  cette  lâcheté  voulez-vous  me  noircir? 

CÉLIE. 

Parle,  parle  à lui-même,  il  pourra  t’éclaircir. 

SGANARELLE,  à Célie. 

Non,  non,  vous  dites  mieux  que  je  ne  saurois  faire2, 
Et  du  biais  qu’il  faut  vous  prenez  cette  affaire. 


SCÈNE  XXII.  — CÉLIE,  LÉLIE,  SGANARELLE,  LA  FEMME 

DE  SGANARELLE.  LA  SUIVANTE  DE  CÉLIE. 


Je  ne  suis  point  d’humeur  à vouloir  contre  vous 
Faire  éclater,  madame,  un  esprit  trop  jaloux; 

Mais  je  ne  suis  point  dupe,  et  vois  ce  qui  se  passe 
Il  est  de  certains  feux  de  fort  mauvaise  grâce; 

Et  votre  ame  devroit  prendre  un  meilleur  emploi, 
Que  de  séduire  un  cœur  qui  doit  n’être  qu’à  moi. 

LÉLIE. 

La  déclaration  est  assez  ingénue. 

SGANARELLE,  à sa  femme. 

L’on  ne  demandoit  pas,  carogne,  ta  venue  : 

Tu  la  viens  quereller  lorsqu’elle  me  défend, 

Et  tu  trembles  de  peur  qu’on  t’ôte  ton  galant. 

au  CÉLIE- 

Allez,  ne  croyez  pas  que  l’on  en  ait  envie. 

(Se  lournanl  vers  Lélic.) 


Tu  vois  si  c’est  mensonge;  et  j’en  suis  fort  ravie. 


LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 


Que  me  veut-on  conter  ? 


LELIE. 


Quand  on  verra  finir  ce  galimatias; 


LA  SUIVANTE. 

Ma  foi,  je  ne  sais  pas 


al<  'le  se  croire  offensée? 
es  mieux  <|ue  je  no  saurois  faire. 
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Depuis  assez  longtemps  je  tâche  à le  comprendre1, 

Et  si2,  plus  je  l’écoute,  et  moins  je  puis  l’entendre. 
Je  vois  bien  à la  fin  que  je  m’en  dois  mêler. 

(Elle  se  met  entre  Lélie  et  sa  maîtresse.) 

Répondez-moi  par  ordre,  et  me  laissez  parler. 

(A  Lélie.) 

Vous,  qu’est-ee  qu’à  son  cœur  peut  reprocher  le  vol 

LÉLIE. 

Que  l’infidèle  a pu  me  quitter  pour  un  autre; 

Et  que  quand,  sur  le  bruit  de  son  hymen  fatal  3, 
J’accours  tout  transporté  d’un  amour  sans  égal, 

Dont  l’ardeur  résistoit  à se  croire  oubliée, 

Mon  abord  en  ces  lieux  la  trouve  mariée. 

LA  SUIVANTE. 

Mariée  ! à qui  donc  ? 

LÉLIE,  montrant  Sganarelle. 

A lui. 

LA  SUIVANTE. 

Comment,  à lui? 

LÉLIE. 

Oui-dâ  1 

LA  SUIVANTE. 

Qui  vous  l’a  dit? 

LÉLIE. 

C’est  lui-même,  aujourd’h 
LA  SUIVANTE , à Sganarelle. 

Est-il  vrai? 

SGANARELLE. 

Moi?  J’ai  dit  que  c’étoit  à ma  femme 

Que  j'élois  marié. 

LÉLIE. 

Dans  un  grand  trouble  d ame 
Tantôt  de  mon  portrait  je  vous  ai  vu  saisi. 

SGANARELLE. 

Il  est  vrai  : le  voila. 

LÉLIE , a Sganarelle. 

Vous  m’avez  dit  aussi 

i vah.  Dija  depuis  longtemps  je  lAclic  à le  comprendre. 

1 lit  si,  pour  neanmoins,  pourtant. 

1 VAB.  Que  lorsque  sur  le  bruit  de  son  hymen  fatal. 


SCÈNE  XXII.  261 


Que  celle  aux  mains  de  qui  vous  avez  pris  ce  gage 
Èloit  liée  à vous  des  nœuds  du  mariage. 

SGANARELLE. 

(Montrant  sa  femme.) 

Sans  doute.  Et  je  l’avois  de  ses  mains  arraché; 

Et  n’eusse  pas  sans  lui  découvert  son  péché. 

CA  FEMME  nE  SGANARELLE. 

Que  me  viens-tu  conter  par  ta  plainte  importune? 

Je  l’avois  sous  mes  pieds  rencontré  par  fortune; 

Et  même,  quand,  après  ton  injuste  courroux, 

(Montrant  Lélie.) 

J’ai  fait  dans  sa  foiblesse  entrer  monsieur  chez  nous, 

Je  n’ai  pas  reconnu  les  traits  de  sa  peinture. 

CÉLIE. 

C’est  moi  qui  du  portrait  ai  causé  l’aventure; 

Et  je  l’ai  laissé  choir  en  cette  pâmoison 

(A  Sganarelle.) 

Qui  m’a  fait  par  vos  soins  remettre  à la  maison. 

LA  SUIVANTE. 

Vous  le  voyez,  sans  moi  vous  y seriez  encore 1 ; 

Et  vous  aviez  besoin  de  mon  peu  d’ellébore. 

SGANARELLE,  à part. 

Prendrons-nous  tout  ceci  pour  de  l’argent  comptant? 
Mon  front  l’a,  sur  mon  ame,  eu  bien  chaude  pourtant. 
LA  FEMME  DE  SGANARELLE. 

Ma  crainte  toutefois  n’est  pas  trop  dissipée, 

Et,  doux  que  soit  le  mal,  je  crains  d’être  trompée. 

SGANARELLE,  à sa  femme. 

Hé!  mutuellement,  croyons-nous  gens  de  bien; 

Je  risque  plus  du  mien  que  tu  ne  fais  du  tien  ; ’ 

Accepte  sans  façon  le  parti  qu’on  proposes. 

Ï-A  FEMME  DE  SGANARELLE. 

soit.  Mats  gare  le  bois,  si  j’apprends  quelque  chose! 


1 A AK.  Vous  voyez  que  sans  moi  vous  y seriez  encore. 

dnCra«lVTùlXrinetr^nT,<SClairCir’  ^ 'C  " de  la  ^ène  eharman, 
H /'  ’ ou  uorine,  par  un  éclaircissement  du  même  genre,  réconcilie  Valèr 

r.  ïsss  srrr  A Ærc 

chefs-d'œuvre.  P '°nS  1 se  ProPDSOlt  ,lc  développer  dans  st 

(Petitot.) 


’Var. 


Accepte  sans  façon  le  marché  qu'on  propose. 
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CELTE,  à Lélie,  après  avoir  parlé  lias  ensemble. 

Ah  ! dieux!  s’il  est  ainsi,  qu’est-ce  donc  que  j’ai  fait? 

Je  dois  de  mon  courroux  appréhender  l’effet. 

Oui,  vous  croyant  sans  foi,  j’ai  pris,  pour  ma  vengeance, 
Le  malheureux  secours  de  mon  obéissance; 

Et,  depuis  un  moment,  mon  cœur  vient  d’accepter 
Un  hymen  que  toujours  j’eus  lieu  de  rebuter. 

J’ai  promis  à mon  père;  et  ce  qui  me  désole... 

Mais  je  le  vois  venir. 

LÉLIE. 

Il  me  tiendra  parole. 


SCÈNE  XXIII.  — GORGIBUS,  CÉLIE,  LÉLIE,  SGANARELLE, 
LA  FEMME  de  sganarelle,  LA  SUIVANTE  de  célie. 

LÉLIE. 

Monsieur,  vous  me  voyez  en  ces  lieux  de  retour, 

Bridant  des  mêmes  feux;  et  mon  ardente  amour1 
Verra,  comme  je  crois,  la  promesse  accomplie 
Qui  me  donna  l’espoir  de  l’hymen  de  Célie. 

GORGIBUS. 

Monsieur,  que  je  revois  en  ces  lieux  de  retour, 

Brûlant  des  mêmes  feux,  et  dont  l’ardente  amour 
Verra,  que  vous  croyez , la  promesse  accomplie 
Qui  vous  donne  l’espoir  de  l’hymen  de  Célie, 

Très  humble  serviteur  à Votre  Seigneurie2. 

LÉLIE. 

Quoi!  monsieur,  est-ce  ainsi  qu'on  trahit  mon  espoir? 

GORGIBUS. 

Oui,  monsieur,  c’est  ainsi  que  je  fais  mon  devoir  : 

Ma  fille  en  suit  les  lois. 

CÉLIE. 

Mon  devoir  m’intéresse, 

Mon  père,  à dégager  vers  lui  votre  promesse. 

GORGIBUS. 

Est-ce  répondre  en  fille  à mes  commandements. 

Tu  te  démens  bientôt  de  tes  bons  sentiments  ! 


* Vab.  Brûlant  des  mêmes  (eux  ; et  mon  ardent  amour.  , 

« Ces  trois  rimes  féminines  ont  choqué  les  commentateurs,  qui  n ont  pas  vu 
nue  le  troisième  vers  n'est  qu’une  moquerie  de  Gorgibus,  qui,  apres  avoir  repe 
eîTdérision  tout  le  discours  de  Lélie,  le  termine,  suivant  l'usage  de  cerums i esprits 
goguenards,  en  lui  fournissant  uue  rime.  <A,me  “arlin-l 
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Pour  Valère,  tantôt...  Mais  j’aperçois  son  père  : 

Il  vient  assurément  pour  conclure  l’affaire. 

SCÈNE  XXIV. — VILLEBREQUIN,  GORGIBUS,  CÉLIE,  LÉLIE, 
SGANARELLE,  LA  FEMME  de  sganarelle,  LA  SUIVANTE 

DE  CÉLIE. 

GORGIBUS. 

Qui  vous  amène  ici,  seigneur  Villebrequin? 

VILLEBREQUIN. 

Un  secret  important  que  j’ai  su  ce  matin, 

Qui  rompt  absolument  ma  parole  donnée. 

Mon  fils,  dont  votre  fille  acceptoit  l’hyménée, 

Sous  des  liens  cachés  trompant  les  yeux  de  tous, 

Vit  depuis  quatre  mois  avec  Lise  en  époux; 

Et,  comme  des  parents  le  bien  et  la  naissance 
M oient  tout  le  pouvoir  de  casser  l’alliance', 

Je  vous  viens... 

GORGIBUS. 

Brisons  là.  Si,  sans  votre  congé, 

Valère  votre  fils  ailleurs  s’est  engagé, 

Je  ne  puis  vous  celer  que  ma  fille  Célie 

Dès  longtemps  par  moi-même  est  promise  à Lélie; 

El  que,  riche  en  vertu,  son  retour  aujourd’hui 
M'empêche  d’agréer  un  autre  époux  que  lui. 

VILLEBREQUIN. 

Un  tel  choix  me  plaît  fort. 

LÉLIE. 

Et  celte  juste  envie 
D’un  bonheur  éternel  va  couronner  ma  vie... 

GORGIBUS. 

Allons  choisir  le  jour  pour  se  donner  la  foi. 

SGANARELLE,  seul. 

A-l-on  mieux  cru  jamais  être  cocu  que  moi? 

Vous  voyez  qu’en  ce  fait  la  plus  forte  apparence 
Feut  jeler  dans  l’esprit  une  fausse  créance. 

De  cet  excmplc-ci  ressouvenez-vous  bien  ; 

Et,  quand  vous  verriez  tout,  ne  croyez  jamais  rien. 

'lM'  Molenl  tout  le  pouvoir  d’en  casser  l’alliance. 


FIN  DU  COCU  IMAGINAInE. 


DON  GARCIE  DE  NAVARRE, 


O U 


LE  PRINCE  JALOUX, 

COMÉDIE  HÉROÏQUE  EN  CINQ  ACTES. 

1661. 


NOTICE. 


Après  l’éclatant  succès  des  Précieuses,  et  le  succès  de  fou  rire 
qu’avait  obtenu  Sganarelle,  les  adversaires  de  Molière,  forcés  de 
reconnaître  sa  supériorité,,  comme  auteur  comique,  lui  repro- 
chèrent de  ne  pas  savoir  travailler  dans  le  genre  sérieux.  « On 
appelait  ainsi,  dit  la  Harpe,  un  mélange  de  conversation  et 
d’aventures  de  roman  que  la  galanterie  espagnole  avait  mis  à la 
mode.  » En  d’autres  termes,  ce  genre  sérieux  n’était  qu’un  genre 
bâtard,  qui  n’offrait  ni  la  gaieté  de  la  comédie,  ni  les  émotions 
du  drame.  L’essai  tenté,  dans  cette  voie  nouvelle,  par  Molière, 
qui  peut-être  s’était  piqué  d’amour-propre  et  voulait  montrer  la 
souplesse  de  son  talent,  cet  essai,  disons-nous,  ne  fut  point  heu- 
reux. Don  Garde,  joué  le  4 février  1661,  sur  le  théâtre  du  Palais- 
Roval  fut  très-froidement  accueilli.  Molière  en  cette  circon- 
stance eut  même  un  double  échec.  S’étant  chargé  du  principal 
rôle  celui  du  prince  jaloux,  il  ne  déploya  point,  comme  acteur, 
son 'talent  habituel,  et  se  vit  contraint  de  céder  ce  rôle  a un 
autre.  Du  reste,  après  un  très-petit  nombre  de  représentations, 
il  eut  le  bon  esprit  de  retirer  la  pièce  ; et  il  ne  voulut  meme  pas 
essayer  si  la  lecture  lui  serait  plus  favorable,  car  cette  pièce  ne 
fut  imprimée  qu’après  sa  mort. 

Don  Garde  est  la  contre-partie  de  Sganarelle.  Molière  voulut 
dramatiser  la  jalousie  chez  un  prince  espagnol, apres  lavoir  ri- 
diculisée chez  un  bourgeois  de  Paris.  Mais  en  méconnaissant  le 
«récente  de  la  Fontaine,  Ne  forçons  point  notre  talent  il  ne  pro- 
duisit qu'une  pièce  froide  et  languissante,  maigre  le  charme  du 
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caractère  d’Elvire , et  la  supériorité  avec  laquelle  sont  tracées 
certaines  parties  du  rôle  de  don  Garcie.  Après  le  naufrage  de 
cette  comédie  héroïque,  Molière  en  sauva  quelques  épaves,  en 
transportant  les  vers  les  plus  heureux  clans  Amphitryon,  dans 
les  Femmes  savantes,  et  principalement  dans  le  Misanthrope. — 
Don  Garcie  est  imité  d'une  comédie  italienne  de  Cicognini,  Il  Prin- 
cipe geloso,  et  d'une  comédie  héroïque  espagnole,  Don  Garcia  de 
Navarra. 


PERSONNAGES. 


DON  GARCIE,  prince  de  Navarre,  amant  de  done  El  vire1. 

DONE  ELVIRE,  princesse  de  Léon  3. 

DON  ALPHONSE,  prince  de  Léon,  cru  prince  de  Castille,  sous  le  nom 
de  don  Sylve  \ 

DONE  IGNÉS,  comtesse,  amante  de  don  Sylve,  aimée  par  Maureeat, 
, usurpateur  de  l’État  de  Léon. 

ELISE,  confidente  de  done  Elvirc  *. 

DON  ALVAR,  confident  de  don  Garcie,  amant  d’Élise. 

DON  LOPE,  autre  confident  de  don  Garcie,  amant  d’Élise. 

DON  PEDRE,  écuyer  d’Ignès. 

UN  PAGE  de  done  Elvire. 


La  scène  est  dans  Aslorgue , ville  d’Espagne,  dans  le  royaume  de  Léon. 


SCÈNE  I.  - DONE  ELVIRE,  ÉLISE. 


DONE  ELVIRE. 

Non,  ce  n’est  point  un  choix  qui,  pour  ces  deux  amants, 
Sut  régler  de  mon  cœur  les  secrels  sentiments; 

Et  le  prince  n’a  point,  dans  tout  ce  qu’il  peut  être, 

Ce  qui  fit  préférer  l’amour  qu’il  fait  paroître. 

Don  Sylve,  comme  lui,  fit  briller  à mes  yeux 
Toutes  les  qualités  d’un  héros  glorieux  : 

Même  éclat  de  vertus,  joint  à même  naissance, 

Me  parloit  en  tous  deux  pour  cette  préférence- 
Et  je  serois  encore  à nommer  le  vainqueur,  ’ 


, Acteursdcla  troupp.  de  Molière  : 1 Mou 
la  Grange.  - ‘ Mademoiselle  Réjarx. 


Mademoiselle  Duparc. — 
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Si  le  mérite  seul  prenoit  droit  sur  un  cœur; 

Mais  ces  chaînes  du  ciel  qui  tombent  sur  nos  âmes 
Décidèrent  en  moi  le  destin  de  leurs  tlammes; 

Et  toute  mon  estime,  égale  entre  les  deux, 

Laissa  vers  don  Garcie  entraîner  tous  mes  vœux. 

ÉLISE. 

Cet  amour  que  pour  lui  votre  astre  vous  inspire 
N’a  sur  vos  actions  pris  que  bien  peu  d’empire, 

Puisque  nos  yeux,  madame,  ont  pu  longtemps  douter 
Qui  de  ces  deux  amants  vous  vouliez  mieux  traiter. 

DONE  ELVIUE. 

De  ces  nobles  rivaux  l’amoureuse  poursuite 
A de  fâcheux  combats,  Élise,  m’a  réduite. 

Quand  je  regardois  l’un,  rien  ne  me  reprochoit 
Le  tendre  mouvement  où  mon  ame  penchoit; 

Mais  je  me  l’imputois  à beaucoup  d’injustice, 

Quand  de  l’autre  à mes  yeux  s’offroit  le  sacrifice  : 

Et  don  Sylve,  après  tout,  dans  ses  soins  amoureux, 

Me  sembloit  mériter  un  destin  plus  heureux. 

Je  m’opposois  encor  ce  qu  au  sang  de  Castille 
Du  feu  roi  de  Léon  semble  devoir  la  fille; 

Et  la  longue  amitié  qui,  d’un  étroit  lien, 

Joignit  les  intérêts  de  son  père  et  du  mien. 

Ainsi,  plus  dans  mon  ame  un  autre  prenoit  place, 
Plus  de  tous  ses  respects  je  plaignois  la  disgrâce  : 

Ma  pitié,  complaisante  à ses  brûlants  soupirs, 

D’un  dehors  favorable  amusoit  ses  désirs, 

Et  vouloit  réparer,  par  ce  foible  avantage, 

Ce  qu’au  fond  de  mon  cœur  je  lui  faisois  d'outrage. 

ÉLISE. 

Mais  son  premier  amour,  que  vous  avez  appris, 

Doit  de  celle  contrainte  affranchir  vos  esprits; 

Et,  puisque  avant  ces  soins,  où  pour  vous  il  s engage, 
Donc  Ignés  de  son  cœur  avoit  reçu  l’hommage, 

Et  que,  par  des  liens  aussi  fermes  que  doux, 

L’amitié  vous  unit,  cette  comtesse  et  vous, 

Son  secret  révélé  vous  est  uuc  matière 
A donner  à vos  vœux  liberté  tout  entière; 

Et  vous  pouvez  sans  crainte,  à cet  amant  confus, 

D’un  devoir  d’amitié  couvrir  tous  vos  refus. 
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ACTE  I,  SCÈNE  I. 


U0NE  ELVIRE. 

/I  est  vrai  que  j’ai  lieu  de  chérir  la  nouvelle 
Qui  m’apprit  que  don  Sylve  étoit  un  infidèle, 

Puisque  par  ses  ardeurs  mon  cœur  tyrannisé 
Contre  elles  à présent  se  voit  autorisé; 

Qu’il  en  peut  justement  combattre  les  hommages, 

Et,  sans  scrupule,  ailleurs  donner  tous  ses  suffrages. 
Mais  enfin  quelle  joie  en  peut  prendre  ce  cœur, 

Si  d’une  autre  contrainte  il  souffre  la  rigueur; 

Si  d’un  prince  jaloux  l’éternelle  foiblesse 
Reçoit  indignement  les  soins  de  ma  tendresse, 

Et  semble  préparer,  dans  mon  juste  courroux, 

Un  éclat  à briser  tout  commerce  entre  nous? 

ÉLISE. 

Mais  si  de  votre  bouche  il  n’a  point  su  sa  gloire, 
Est-ce  un  crime  pour  lui  que  de  n’oser  la  croire  ? 

Et  ce  qui  d’un  rival  a pu  flatter  les  feux 
L’autorise-l-il  pas  à douter  de  vos  vœux? 


DONE  ELVIRE. 

Non,  non,  de  cette  sombre  et  lâche  jalousie 
Rien  ne  peut  excuser  l’étrange  frénésie; 

Et,  par  mes  actions,  je  l’ai  trop  informé 
Qu’il  peut  bien  se  flatter  du  bonheur  d’être  aimé. 
Sans  employer  la  langue,  il  est  des  interprètes 
Qui  parlent  clairement  des  atteintes  secrètes. 

Un  soupir,  un  regard,  une  simple  rougeur, 

Un  silence  est  assez  pour  expliquer  un  cœur 
Tout  parle  dans  l’amour;  et,  sur  cette  matière 
Le  moindre  jour  doit  être  une  grande  lumière’ 
Puisque  chez  notre  sexe,  où  l’honneur  est  puissant, 
On  ne  montre  jamais  tout  ce  que  l’on  ressent. 

J ai  voulu,  je  1 avoue,  ajuster  ma  conduite, 

Et  voir  d un  œil  égal  l’un  et  l’autre  mérite  • 

EtlcTnTrr6  S6S  VœUX  °n  COmbat  ™inement, 

Lt  que  la  différence  est  connue  aisément 

~Ce]  faVCUrS  qU’°n  fait  avec  élude, 

A celles  ou  du  cœur  fait  pencher  l’habitude! 

Uans  les  unes  toujours  on  paroît  se  forcer 

5 ',S1ieS  autros>  ''élas!  se  font  sans  y peu  er  • 
Semblables  à ces  eaux  si  pures  et  si  LE 
Qu.  coulent  sans  effort  des  sources  naturelles. 
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Ma  pitié  pour  don  Sylve  avoit  beau  l’émouvoir, 

J’en  trahissois  les  soins  sans  m’en  apercevoir; 

Et  mes  regards  au  prince,  en  un  pareil  martyre, 

En  disoient  toujours  plus  que  je  n’en  voulois  dire. 

ÉLISE. 

Enfin,  si  les  soupçons  de  cet  illustre  amant, 

Puisque  vous  le  voulez,  n’ont  point  de  fondement, 

Pour  le  moins  font-ils  foi  d’une  ame  bien  atteinte, 

Et  d’autres  cbériroient  ce  qui  fait  votre  plainte. 

De  jaloux  mouvements  doivent  être  odieux, 

S’ils  partent  d’un  amour  qui  déplaise  à nos  yeux  : 

Mais  tout  ce  qu’un  amant  nous  peut  montrer  d’alarmes 
Doit,  lorsque  nous  l’aimons,  avoir  pour  nous  des  charmes; 
C’est  par  là  que  son  feu  se  peut  mieux  exprimer, 

Et,  plus  il  est  jaloux,  plus  nous  devons  l’aimer. 

Ainsi,  puisqu’en  votre  ame  un  prince  magnanime... 
done  elvire. 

Ah  ! ne  m’avancez  point  cette  étrange  maxime! 

Partout  la  jalousie  est  un  monstre  odieux  : 

Rien  n’en  peut  adoucir  les  traits  injurieux, 

Et,  plus  l’amour  est  cher  qui  lui  donne  naissance, 

Plus  on  doit  ressentir  les  coups  de  cette  offense. 

Voir  un  prince  emporté,  qui  perd  à tous  moments 
Le  respect  que  l’amour  inspire  aux  vrais  amants; 

Qui,  dans  les  soins  jaloux  où  son  ame  se  noie, 

Querelle  également  mon  chagrin  et  ma  joie, 

Et  dans  tous  mes  regards  ne  peut  rien  remarquer 
Qu’en  faveur  d’un  rival  il  ne  veuille  expliquer". 

Non,  non,  par  ces  soupçons  je  suis  trop  offensée, 

Et  sans  déguisement  je  te  dis  ma  pensée. 

Le  prince  don  Garcie  est  cher  à mes  désirs; 

Il  peut  d’un  cœur  illustre  échauffer  les  soupirs; 

Au  milieu  de  Léon  on  a vu  son  courage 
Me  donner  de  sa  flamme  un  noble  témoignage, 

Braver  en  ma  faveur  des  périls  les  plus  grands, 

M’enlever  aux  desseins  de  nos  lâches  tyrans, 

Et,  dans  ces  murs  forcés,  mettre  ma  destinée 
A couvert  des  horreurs  d’un  indigne  hyméuée; 

'Molière  a exprimé  la  même  pensée,  mais  dune  manière  lente  non 
dans  les  Fâcheux,  acte  II,  scène  iv. 
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Et  je  ne  cèle  point  que  j’aurois  de  l’ennui 

Que  la  gloire  en  fût  due  à quelque  aulre  qu’à  lui; 

Car  un  cœur  amoureux  prend  un  plaisir  exlrême 
A se  voir  redevable,  Élise,  à ce  qu’il  aime; 

Et  sa  flamme  timide  ose  mieux  éclater 
Lorsqu’en  favorisant  elle  croit  s’acquitter. 

Oui,  j’aime  qu’un  secours  qui  hasarde  sa  tète 
Semble  à sa  passion  donner  droit  de  conquête; 

J aime  que  mon  péril  m’ait  jetée  en  ses  mains; 

Et  si  les  bruits  communs  ne  sont  pas  des  bruits  vains, 

Si  la  bonté  du  ciel  nous  ramène  mon  frère, 

Les  îœux  les  plus  ardents  que  mon  cœur  puisse  faire, 

C’est  que  son  bras  encor  sur  un  perfide  sang 
Puisse  aider  à ce  frère  à reprendre  son  rang, 

Et,  par  d’heureux  succès  d’une  haute  vaillance, 

Mériter  fous  les  soins  de  sa  reconnoissance  : 

Mais,  avec  tout  cela,  s’il  pousse  mon  courroux, 

S il  ne  purge  ses  feux  de  leurs  transports  jaloux, 

Et  ne  les  range  aux  lois  que  je  lui  veux  prescrire, 

C’est  inutilement  qu'il  prétend  done  Elvire  : 

L’hymen  ne  peut  nous  joindre,  et  j’abhorre  des  nœuds 
Qui  deviendroient  sans  doute  un  enfer  pour  tous  deux. 

ÉLISE. 

Bien  que  l’on  pût  avoir  des  sentiments  tout  autres, 

C’est  au  prince,  madame,  à se  régler  aux  vôtres-  ’ 

Lt  dans  votre  billet  ils  sont  si  bien  marqués, 

Que  quand  il  les  verra  de  la  sorte  expliqués... 

DONE  ELVIRE. 

e n y veux  point,  Élise,  employer  cette  lettre- 
tes  un  soin  qu’à  ma  bouche  il  me  vaut  mieux  commettre. 
La  labeur  d un  écrit  laisse  aux  mains  d’un  amant 
es  témoins  trop  constants  de  notre  attachement  : 
msi  donc  empêchez  qu’au  prince  on  ne  la  livre. 

T ÉLISE. 

ouïes  vos  volontés  sont  des  lois  qu’on  doit  suivre, 
admire  cependant  que  le  ciel  ait  jeté 
Jans  le  goût  des  esprits  tant  de  diversité, 

Soi “ qu,?  lef  uns  re8ai’denl  comme  outrage 
P , m ,nU  reSyCUX  S0US  un  au‘™  visage 
SjT™;’’ Jc  trouverois  ni0n  sort  tout  à fait  doux, 

•J  «vois  un  ornant  qui  pût  être  jaloux; 
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Je  saurois  m’applaudir  de  son  inquiétude; 

Et  ce  qui  pour  mon  ame  est  souvent  un  peu  rude, 

C’est  de  voir  don  Alvar  ne  prendre  aucun  souci. 

done  elvibe. 

Nous  ne  le  croyions  pas  si  proche;  le  voici. 

SCÈNE  II.  - DONE  ELVIRE,  DON  ALVAR,  ÉLISE. 


DONE  ELVIBE. 

Votre  retour  surprend  : qu’avez-vous  à m’apprendre? 
Don  Alphonse  vient-il?  A-t-on  lieu  de  l’attendre? 

DON  ALVAR. 


Oui,  madame;  et  ce  frère  en  Castille  élevé 
De  rentrer  dans  ses  droits  voit  le  temps  arrivé. 
Jusqu’ici  don  Louis,  qui  vit  à sa  prudence 
Par  le  feu  roi  mourant  commettre  son  enfance, 
A caché  ses  destins  aux  yeux  de  tout  l’État, 
Pour  l’ôter  aux  fureurs  du  traître  Mauregat; 

Et,  bien  que  le  tyran,  depuis  sa  lâche  audace, 
L’ait  souvent  demandé  pour  lui  rendre  sa  place, 
Jamais  son  zèle  ardent  n’a  pris  de  sûieté 
A l’appât  dangereux  de  sa  fausse  équité  : 

Mais,  les  peuples  émus  par  cette  violence 
Que  vous  a voulu  faire  une  injuste  puissance. 

Ce  généreux  vieillard  a cru  qu’il  étoit  temps 
D’éprouver  le  succès  d'un  espoir  de  vingt  ans  : 

Il  a tenté  Léon,  et  ses  fidèles  trames 
Des  grands,  comme  du  peupleront  pratique  les 
Tandis  que  la  Castille  armoit  dix  nulle  bras 
Pour  redonner  ce  prince  aux  vœux  de  ses  Etats 
Il  fait  auparavant  semer  sa  renommée, 

Et  ne  veut  le  montrer  qu’en  tcle  d’une  armée, 
Que  tout  prêt  à lancer  le  foudre  punisseur 
Sous  qui  doit  succomber  un  lâche  ravisseur. 
On  investit  Léon,  et  don  Sylve  en  personne 
Commande  le  secours  que  son  perc  vous  donne. 


âmes 


DONE  ELVIRE. 

Un  secours  si  puissant  doit  flatter  notre  espoii , 


• PunÛMur,  mot  .lu  seizième  siècle  employé  aussi  par  Corne.lle  et  pour  la  der- 
nièrefois  par  J.  J.  Rousseau.  . 
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Mais  je  crains  que  mon  frère  y puisse  trop  devoir. 

DON  ALVAR. 

Mais,  madame,  admirez  que,  malgré  la  tempêle 
Que  votre  usurpateur  oit1  gronder  sur  sa  tête, 

Tous  les  bruits  de  Léon  annoncent  pour  certain 
Qu’à  la  comtesse  Ignés  il  va  donner  la  main. 

DONE  ELVIRE. 

Il  cherche  dans  l’hymen  de  cette  illustre  fille 
L’appui  du  grand  crédit  où  se  voit  sa  famille; 

Je  ne  reçois  rien  d’elle,  et  j’en  suis  en  souci. 

Mais  son  cœur  au  tyran  fut  toujours  endurci. 

ÉLISE. 

De  trop  puissants  motifs  d’honneur  et  de  tendresse 
Opposent  ses  refus  aux  nœuds  dont  on  la  presse, 

Pour... 

DON  ALVAR. 

Le  prince  entre  ici. 

SCÈNE  III.  - DON  GARCIE,  DONE  ELVIRE,  DON  ALVAR, 

ÉLISE. 

DON  GARCIE. 

Je  viens  m’intéresser, 

Madame,  au  doux  espoir  qu’il  vous  vient  d’annoncer. 

Ce  frère,  qui  menace  un  tyran  plein  de  crimes, 

Flatte  de  mon  amour  les  transports  légitimes: 

Son  sort  offre  à mon  bras  des  périls  glorieux 
Dont  je  puis  faire  hommage  à l’éclat  de  vos  yeux, 

Et  par  eux  m’acquérir,  si  le  ciel  m’est  propice, 

La  gloire  d’un  revers  que  vous  doit  sa  justice, 

Qui  va  faire  à vos  pieds  choir  l’infidélité, 

Et  rendre  à votre  sang  toute  sa  dignité. 

Mais  ce  qui  plus  me  plaît  d’une  attente  si  chère, 

C’est  que,  pour  être  roi,  le  ciel  vous  rend  ce  frère  ; 

Et  qu  ainsi  mon  amour  peut  éclater  au  moins 
Sans  qu  à d’autres  motifs  on  impute  ses  soins, 

Et  qu’il  soit  soupçonné  que  dans  votre  personne 
Il  cherche  à me  gagner  les  droits  d’une  couronne. 

)ui,  tout  mon  cœur  voudroit  montrer  aux  yeux  de  tous 

|(è’ L'cmplo,  du  verbe  cuir  i Vindicatif  présent  ne  se  rencontre  plus  après  Mo- 
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Qu’il  ne  regarde  en  vous  autre  chose  que  vous; 

Et  cent  fois,  si  je  puis  le  dire  sans  offense, 

Ses  vœux  se  sont  armés  contre  votre  naissance; 

Leur  chaleur  indiscrète  a d'un  destin  plus  bas 
Souhaité  le  partage  à vos  divins  appas; 

Afin  que  de  ce  cœur  le  noble  sacrifice 
Pût  du  ciel  envers  vous  réparer  l’injustice, 

Et  votre  sort  tenir  des  mains  de  mon  amour 
Tout  ce  qu’il  doit  au  sang  dont  vous  tenez  le  jour1. 

Mais  puisque  enfin  les  cieux,  de  tout  ce  juste  hommage, 

A mes  feux  prévenus  dérobent  l’avantage, 

Trouvez  bon  que  ces  feux  prennent  un  peu  d’espoir 
Sur  la  mort  que  mon  bras  s’apprête  à faire  voir, 

Et  qu’ils  osent  briguer,  par  d’illustres  services, 

D’un  frère  et  d’un  État  les  suffrages  propices. 

DONE  ELVIRE. 

Je  sais  que  vous  pouvez,  prince,  en  vengeant  nos  droits, 

Faire  pour  votre  amour  parler  cent  beaux  exploits: 

Mais  ce  n’est  pas  assez,  pour  le  prix  qu’il  espère, 

Que  l’aveu  d’un  État  et  la  faveur  d’un  frère. 

Done  Elvire  n’est  pas  au  bout  de  cet  effort, 

Et  je  vous  vois  à vaincre  un  obstacle  plus  fort. 

DON  GARCIE. 

Oui,  madame,  j’entends  ce  que  vous  voulez  dire. 

Je  sais  bien  que  pour  vous  mon  cœur  en  vain  soupire; 

Et  l’obstacle  puissant  qui  s'oppose  à mes  feux, 

Sans  que  vous  le  nommiez,  n’est  pas  secret  pour  eux. 

DONE  ELVIRE. 

Souvent  on  entend  mal  ce  qu’on  croit  bien  entendre; 

Et  par  trop  de  chaleur,  prince,  on  se  peut  méprendre. 

Mais,  puisqu’il  faut  parler,  desirez-vous  savoir 
Quand  vous  pourrez  me  plaire,  et  prendre  quelque  espoir? 
DON  GARCIE. 

Ce  me  sera,  madame,  une  faveur  extrême. 

DONE  ELVIRE. 

Quand  vous  saurez  m’aimer  comme  il  faut  que  l’on  aime. 
DON  GARCIE. 

Eh!  que  peut-on,  hélas!  observer  sous  les  cieux 


1 Une  partie  des  idées  exprimées  dans  celte  scène  ont  été  reportées  dans  le 
Misanthrope,  ode  IV,  scène  lit 
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Qui  ne  cède  à l’ardeur  que  m’inspirent  vos  yeux? 

' DONE  ELVIRE. 

Quand  votre  passion  ne  fera  rien  paroi  Ire 
Dont  se  puisse  indigner  celle  qui  l’a  fait  naître. 

DON  GARCIE. 

C’est  là  son  plus  grand  soin. 

DONE  ELVIRE. 

Quand  tous  scs  mouvements 
Ne  prendront  point  de  moi  de  trop  bas  sentiments. 

DON  GARCIE. 

Ils  vous  révèrent  trop. 

DONE  ELVIRE. 

Quand  d’un  injuste  ombrage 
Votre  raison  saura  me  réparer  l’outrage, 

Et  que  vous  bannirez  enfin  ce  monstre  affreux, 

Qui  de  son  noir  venin  empoisonne  vos  feux, 

Cette  jalouse  humeur  dont  l’importun  caprice 
Aux  vœux  que  vous  m’offrez  rend  un  mauvais  office, 

S oppose  à leur  attente,  et  contre  eux,  à tous  coups, 

Arme  les  mouvements  de  mon  juste  courroux. 

DON  GARCIE. 

Ah  ! madame,  il  est  vrai,  quelque  effort  que  je  fasse, 

Qu  un  peu  de  jalousie  en  mon  cœur  trouve  place, 

*Jt  qu  un  rival,  absent  de  vos  divins  appas1, 

Au  repos  de  ce  cœur  vient  livrer  des  combats. 

Soit  caprice  ou  raison,  j’ai  toujours  la  croyance 
Que  votre  ame  en  ces  lieux  souffre  de  son  absence, 

Et  que,  malgré  mes  soins,  vos  soupirs  amoureux 
Vont  trouver  à tous  coups  ce  rival  trop  heureux. 

Mais  si  de  tels  soupçons  ont  de  quoi  vons  déplaire, 
vous  est  bien  facile,  hélas!  de  m’y  soustraire; 

Et  leur  bannissement,  dont  j’accepte  la  loi, 

Dépend  bien  plus  de  vous  qu’il  ne  dépend  de  moi. 

ui  c’est  vous  qui  pouvez,  par  deux  mots  pleins  de  flamme 
~onlre  la  jalousie  armer  toute  mon  ame, 

Et,  des  pleines  clartés  d’un  glorieux  espoir, 
issiper  les  horreurs  que  ce  monstre  y fait  choir. 

Daignez  donc  etouffer  le  doute  qui  m’accable, 

Lt  laites  qu  un  aveu  d’une  bouche  adorable 


‘C’est  un  latinisme  : abesse  ab. 


(F.  Genin.) 
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Me  donne  l’assurance,  au  fort  de  tant  d’assauts, 

Que  je  ne  puis  trouver  dans  le  peu  que  je  vaux. 

DONE  ELVIRE. 

Prince,  de  vos  soupçons  la  tyrannie  est  grande  : 

Au  moindre  mot  qu’il  dit,  un  cœur  veut  qu’on  1 entende, 
Et  n’aime  pas  ces  feux  dont  l’importunité 
Demande  qu’on  s’explique  avec  tant  de  clarté. 

Le  premier  mouvement  qui  découvre  notre  ame 
Doit  d’un  amant  discret  satisfaire  la  flamme; 

Et  c’est  à s’en  dédire  autoriser  nos  vœux, 

Que  vouloir  plus  avant  pousser  de  tels  aveux. 

Je  ne  dis  point  quel  choix,  s’il  m’éloit  volontaire, 

Entre  don  Sylve  et  vous  mon  ame  pourroit  faire; 

Mais  vouloir  vous  contraindre  à n’être  point  jaloux 
Auroit  dit  quelque  chose  à tout  autre  que  vous; 

Et  je  croyois  cet  ordre  un  assez  doux  langage 
Pour  n’avoir  pas  besoin  d’en  dire  davantage, 

Cependant  votre  amour  n’est  pas  encor  content; 

Il  demande  un  aveu  qui  soit  plus  éclatant  ; 

Pour  l’ôter  de  scrupule,  il  me  faut  a vous-même, 

En  des  termes  exprès,  dire  que  je  vous  aime; 

Et  peut-être  qu’encor,  pour  vous  en  assurer, 

Vous  vous  obstineriez  à m’en  faire  jurer. 

DON  GARCIE. 

Hé  bien  I madame,  hé  bien!  je  suis  trop  téméraire  : 

De  tout  ce  qui  vous  plaît  je  dois  me  satisfaire. 

Je  ne  demande  point  de  plus  grande  clarté  ; 

Je  crois  que  vous  avez  pour  moi  quelque  bonté, 

Que  d’un  peu  de  pitié  mon  feu  vous  sollicite, 

Et  je  me  vois  heureux  plus  que  je  ne  mérite. 

C’en  est  fait,  je  renonce  à mes  soupçons  jaloux, 
L’arrêt  qui  les  condamne  est  un  arrêt  bien  doux, 

Et  je  reçois  la  loi  qu’il  daigne  me  prescrire, 

Pour  affranchir  mon  cœur  de  leur  injuste  empire. 

DONE  ELVIRE. 

Vous  promettez  beaucoup,  prince;  et  je  doute  fort 
Si  vous  pourrez  sur  vous  faire  ce  grand  effort. 

DON  GARCIE. 

Ab  1 madame,  il  suffit,  pour  me  rendre  croyable, 

Que  ce  qu’on  vous  promet  doit  être  inviolable; 

Et  que  l’heur  d’obéir  à sa  divinité 
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Ouvre  aux  plus  grands  efforts  trop  de  facilité. 

Que  le  ciel  me  déclare  une  éternelle  guerre, 

Que  je  tombe  à vos  pieds  d’un  éclat  de  tonnerre; 

Ou,  pour  périr  encor  par  de  plus  rudes  coups, 

Puissé-je  voir  sur  moi  fondre  votre  courroux, 

Si  jamais  mon  amour  descend  à la  foiblesse 
De  manquer  au  devoir  d’une  telle  promesse; 

Si  jamais  dans  mon  ame  aucun  jaloux  transport 
Fait... 

SCÈNE  IV.  - DONE  ELVIRE,  DON  GARCIE,  DON  ALVAR, 

ELISE,  UN  PAGE,  présentant  un  billet  à done  Elvire. 

DONE  ELVIRE. 

J’en  élois  en  peine,  et  tu  m’obliges  fort. 

Que  le  courrier  attende. 


SCÈNE  V.  - DONE  ELVIRE,  DON  GARCIE,  DON  ALVAR 

ELISE. 


DONE  ELVIRE,  bas,  à part. 

. A ces  regards  qu’il  jette, 

vois-je  pas  que  déjà  cet  écrit  l’inquiète? 
Prodigieux  effet  de  son  tempérament! 

(haut.) 

Qui  vous  arrête,  prince,  au  milieu  du  serment? 

. DON  GARCIE. 

J ai  cru  que  vous  aviez  quelque  secret  ensemble, 
El  je  ne  voulois  pas  l’interrompre. 


DONE  ELVIRE. 

. 11  me  semble 

*Ue  vous  me  repondez  d’un  ton  fort  altéré, 
e tous  vois  tout  à coup  le  visage  égaré. 

Le  changement  soudain  a lieu  de  me  surprendre  : 
peut-il  provenir?  le  pourroit-on  apprendre? 

ry  . don  GARCIE. 

n mal  qui  tout  à coup  vient  d’attaquer  mon  cœur. 
, done  ELVIRE. 

^uvent  plus  qu’on  ne  croit  ces  maux  ont  de  rigueur 

mÆ:  IÏ7"1  SCC0U,S  ™us  s'™1  "towaire.  ' 

ncoi,  d îles-moi,  vous  prend-il  d’ordinaire? 


270 


DON  GARCIE  DE  NAVARRE. 


DON  GARCIE. 

Parfois. 

DONC  ELVIRE. 

Ah  ! prince  foible  ! Hé  bien  ! par  cet  écrit, 
Guérissez-le,  ce  mal;  il  n’est  que  dans  l’esprit. 

DON  GARCIE. 

Par  cet  écrit,  madame?  Ah!  ma  main  le  refuse! 

Je  vois  votre  pensée,  et  de  quoi  l'on  m accuse. 

Si... 

done  ELVIRE. 

Lisez-le,  vous  dis-je,  et  satisfaites-vous. 

DON  GARCIE. 

Pour  me  traiter  après  de  foible,  de  jaloux? 

Non,  non.  Je  dois  ici  vous  rendre  témoignage 
Qu’à  mon  cœur  cet  écrit  n’a  point  donné  d ombrage, 
Et,  bien  que  vos  bontés  m’en  laissent  le  pouvoii, 

Pour  me  justifier  je  ne  veux  point  le  voir. 

DONE  ELVIRE. 

Si  vous  vous  obstinez  à celle  résistance, 

J’aurois  tort  de  vouloir  vous  faire  violence; 

Et  c’est  assez  enfin  de  vous  avoir  pressé 
De  voir  de  quelle  main  ce  billet  m’est  tracé. 

DON  GARCIE. 

Ma  volonté  toujours  vous  doit  être  soumise  : 

Si  c’est  votre  plaisir  que  pour  vous  je  le  lise, 

Je  consens  volontiers  à prendre  cet  emploi. 

DONE  ELVIRE. 

Oui,  oui,  prince,  tenez,  vous  le  lirez  pour  moi. 

DON  GARCIE. 

C’est  pour  vous  obéir,  au  moins;  et  je  puis  dire... 

DONE  ELVIRE- 

C’est  ce  que  vous  voudrez  : dépêchez-vous  de  lire. 

DON  GARCIE. 

H est  de  done  Ignés,  à ce  que  je  connoi. 

DONE  ELVIRE. 

Oui.  Je  m’en  réjouis  et  pour  vous  et  pour  moi. 

t DON  GARCIE,  lit. 

« Malgré  l’effort  d’un  long  mépris, 

„ Le  tyran  toujours  m’aime;  et,  depuis  votre  absence, 
» Vers  moi,  pour  me  porter  au  dessein  qu  il  a pus, 
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» II  semble  avoir  tourné  toute  sa  violence, 

» Dont  il  poursuivoit  l’alliance 
» De  vous  et  de  son  fils. 

» Ceux  qui  sur  moi  peuvent  avoir  empire, 

» Par  de  lâches  motifs  qu’un  faux  honneur  inspire, 

» Approuvent  tous  cet  indigne  lien. 

» J'ignore  encor  par  où  finira  mon  martyre; 

» Mais  je  mourrai  plutôt  que  de  consentir  rien. 

» Puissiez-vous  jouir,  belle  Elvire, 
r D’un  destin  plus  doux  que  le  mien  I 

il  DONE  IGNES,  il 

.ans  la  haute  vertu  son  aine  est  affermie. 

DONE  ELVIRE. 

Je  vais  faire  réponse  à cette  illustre  amie. 

Cependant  apprenez,  prince,  à vous  mieux  armer 
Contre  ce  qui  prend  droit  de  vous  trop  alarmer. 

J’ai  calmé  votre  trouble  avec  cette  lumière, 

Et  la  chose  a passé  d’une  douce  manière  ; 

Mais,  à n’en  point  mentir,  il  seroit  des  moments 
Où  je  pourrois  entrer  dans  d’autres  sentiments. 

DON  GARCIE. 

Hé  quoi!  vous  croyez  donc...? 

DONE  ELVIRE. 

Je  crois  ce  qu’il  faut  croire. 
Adieu.  De  mes  avis  conservez  la  mémoire  ; 

Et  s il  est  vrai  pour  moi  que  votre  amour  soit  grand 
Donnez-en  à mon  cœur  les  preuves  qu’il  prétend. 

DON  GARCIE. 

Croyez  que  désormais  c’est  toute  mon  envie, 

Ht  qu’avant  qu’y  manquer  je  Yeux  perdre  la  vie. 


VIN  DU  PBEMIER  ACTE- 


î\ 
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ACTE  SECOND. 


SCENE  I.  — ÉLISE,  DON  LOPE. 

ÉLISE. 

Tout  ce  que  fait  le  prince,  à parler  franchement, 

N’est  pas  ce  qui  me  donne  un  grand  étonnement; 

Car  que  d’un  noble  amour  une  ame  bien  saisie 
En  pousse  les  transports  jusqu’à  la  jalousie. 

Que  de  doutes  fréquents  ses  vœux  soient  traversés, 

Il  est  fort  naturel,  et  je  l’approuve  assez  : 

Mais  ce  qui  me  surprend,  don  Lope,  c est  d entendie 
Que  vous  lui  préparez  les  soupçons  qu  il  doit  prendre, 
Que  votre  ame  les  forme,  et  qu  il  n est  en  ces  lieux 
Fâcheux  que  par  vos  soins,  jaloux  que  par  vos  yeux. 
Encore  un  coup,  don  Lope,  une  ame  bien  éprise, 

Des  soupçons  qu’elle  prend  ne  me  rend  point  surprise, 
Mais  qu’on  ait  sans  amour  tous  les  soins  d un  jaloux, 
C’est  une  nouveauté  qui  n’appartient  qu  à \ous. 

• DON  LOPE. 

Que  sur  cette  conduite  à son  aise  l on  glose, 

Chacun  règle  la  sienne  au  but  qn  il  se  propose , 

Et,  rebuté  par  vous  des  soins  de  mon  amour, 

Je  songe  auprès  du  prince  à bien  faire  ma  coui. 

ÉLISE. 

Mais  savez-vous  qu’enfin  il  fera  mal  la  sienne, 

S’il  faut  qu’en  cette  humeur  votre  esprit  l’entretienne/ 

DON  LOPE. 

Et  quand,  charmante  Élise,  a-t-on  vu,  s’il  vous  plaît. 
Qu’on  cherche  auprès  des  grands  que  son  propre  interet / 
Qu’un  parfait  courtisan  veuille  charger  leur  suite 
D’un  censeur  des  défauts  qu’on  trouve  en  leur  conduite, 
Et  s’aille  inquiéter  si  son  discours  leur  nuit, 

Pourvu  que  sa  fortune  en  tire  quelque  fiuit? 

Tout  ce  qu’on  fait  ne  va  qu’à  se  mettre  en  leur  grâce; 
Par  la  plus  courte  voie  on  y cherche  une  place; 

El  les  plus  prompts  moyens  de  gagner  leur  faveur, 
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C’est  de  flatter  toujours  le  foible  de  leur  cœur, 
D’applaudir  en  aveugle  à ce  qu’ils  veulent  faire, 
Et  n’appuyer  jamais  ce  qui  peut  leur  déplaire  : 
C’est  là  le  vrai  secret  d’être  bien  auprès  d’eux. 
Les  utiles  conseils  font  passer  pour  fâcheux, 

El  vous  laissent  toujours  hors  de  la  confidence, 

Où  vous  jette  d’abord  l’adroite  complaisance. 
Enfin,  on  voit  partout  que  l’art  des  courtisans 
Ne  tend  qu’à  profiter  des  foiblesses  des  grands, 

A nourrir  leurs  erreurs,  et  jamais  dans  leur  ame 
Ne  porter  les  avis  des  choses  qu’on  y blâme. 


Ces  maximes  un  temps  leur  peuvent  succéder; 

Mais  il  est  des  revers  qu’on  doit  appréhender; 

Et  dans  1 esprit  des  grands,  qu’on  lâche  de  surprendre, 
Un  rayon  de  lumière  à la  fin  peut  descendre, 

Qui  sur  tous  ces  flatteurs  venge  équitablement 
Ce  qu  a fait  à leur  gloire  un  long  aveuglement. 
Cependant  je  dirai  que  votre  ame  s’explique 
Un  peu  bien  librement  sur  votre  politique; 

Et  ces  nobles  motifs,  au  prince  rapportés, 

Serviroient  assez  mal  vos  assiduités. 

DON  LOPE. 

Outre  que  je  pourrois  désavouer  sans  blâme 
Ces  libres  vérités  sur  quoi  s’ouvre  mon  ame, 

Je  sais  fort  bien  qu’ÉIise  a l’esprit  trop  discret 
Pour  aller  divulguer  cet  entretien  secret. 

Qu’ai-je  dit,  après  tout,  que  sans  moi  l’on  ne  sache? 

Et  dans  mon  procédé  que  faut-il  que  je  cache? 

On  peut  craindre  une  chute  avec  quelque  raison, 

Quand  on  met  en  usage  ou  ruse  ou  trahison; 

Mais  qu’ai-je  à redouter,  moi  qui  partout  n’avance 
Que  les  soins  approuvés  d’un  peu  de  complaisance, 

}u  qui  suis  seulement  par  d’utiles  leçons 
La  pente  qu’a  le  prince  à de  inlnn*  «e..Tw,r,c9 


ELISE. 


. J owiXTv  Cil  II  UUUII  , 

je  puis  venir,  enflé  d’une  nouvelle 
son  repos  une  atteinte  mortelle, 
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C’est  lors  que  plus  il  m’aime;  et  je  vois  sa  raison 
D’une  audience  avide1  avaler  ce  poison, 

Et  m’en  remercier  comme  d’une  victoire 
Qui  combleroit  ses  jours  de  bonheur  et  de  gloire. 

Mais  mon  rival  paroît,  je  vous  laisse  tous  deux  ; 

Et,  bien  que  je  renonce  à l’espoir  de  vos  vœux, 

J’aurois  un  peu  de  peine  à voir  qu  en  ma  présence 
Il  reçût  des  effets  de  quelque  préférence; 

Et  je"  veux,  si  je  puis,  m’épargner  ce  souci. 

ÉLISE. 

Tout  amant  de  bon  sens  en  doit  user  ainsi. 

SCÈNE  II.  — DON  ALVAR,  ÉLISE. 

DON  ALVAR. 

Enfin  nous  apprenons  que  le  roi  de  Navarre 
Pour  les  désirs  du  prince  aujourd’hui  se  déclare, 

Et  qu’un  nouveau  renfort  de  troupes  nous  attend 
Pour  le  fameux  service  où  son  amour  prétend. 

Je  suis  surpris,  pour  moi,  qu’avec  tant  de  vitesse 
On  ait  fait  avancer...  Mais... 

SCÈNE  lit.  — DON  GARCIE,  ÉLISE,  DON  ALVAR. 

DON  GARCIE. 

Que  fait  la  princesse? 

ÉLISE. 

Quelques  lettres,  seigneur;  je  le  présume  ainsi. 

Mais  elle  va  savoir  que  vous  êtes  ici. 

DON  GARCIE. 

J’attendrai  qu’elle  ait  fait. 

SCÈNE  IV.  — DON  GARCIE,  seul. 

Près  de  souffrir  sa  vue, 

D’un  trouble  tout  nouveau  je  me  sens  l’ame  émue; 

El  la  crainte,  mêlée  à mon  ressentiment, 

Jette  par  tout  mon  corps  un  soudain  tremblement. 


1 Cette  expression  a été  justement  blAmée.  Molière,  en  1 employant,  pen^np^ 
être  au  deusum  humerit  bibit  aure  vulgus  ; mai  s,  comme 
M.  Génin,  le  français  ne  souffre  pas  l'image  d'un  homme  qui  avale  par  I . re 
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Prince,  prends  garde  au  moins  qu’un  aveugle  caprice 
Ne  te  conduise  ici  dans  quelque  précipice, 

Et  que  de  ton  esprit  les  désordres  puissants 
Ne  donnent  un  peu  trop  au  rapport  de  tes  sens  : 
Consulte  ta  raison,  prends  sa  clarté  pour  guide; 

Vois  si  de  tes  soupçons  l’apparence  est  solide: 

Ne  démens  pas  leur  voix;  mais  aussi  garde  bien 
Que,  pour  les  croire  trop,  ils  ne  t’imposent  rien, 

Qu’à  les  premiers  transports  ils  n’osent  trop  permettre; 
Et  relis  posément  cette  moitié  de  lettre. 

Ah  ! qu’est-ce  que  mon  cœur,  trop  digne  de  pitié, 

Ne  voudrait  pas  donner  pour  son  autre  moitié? 

Mais,  après  tout,  que  dis-je?  Il  suffit  bien  de  l’une, 

El  n’en  voilà  que  trop  pour  voir  mon  infortune. 


« Quoique  votre  rival... 

» Vous  devez  toutefois  vous... 

» Et  vous  avez  en  vous  à... 

» L’obstacle  le  plus  grand.... 

» Je  chéris  tendrement  ce... 

» Pour  me  tirer  des  mains  de... 
» Son  amour,  ses  devoirs... 

» Mais  il  m’est  odieux  avec... 


» Otez  donc  à vos  feux  ce... 

» Méritez  les  regards  que  l’on... 
» Et  lorsqu’on  vous  oblige... 

» Ne  vous  obstinez  point  à'... 


Oui,  mon  sort  par  ces  mots  est  assez  éclairci  • 

£on  cœur,  comme  sa  main,  se  fait  connoître  ici- 
p les  fens  'mparfails  de  cet  écrit  funeste, 

Tonl?„eXP !qUC»\m0i  n’°nt  pas  besoin  (lu  reste. 
Ukfois,  dans  1 abord  agissons  doucement. 

Couvrons  à l’infidèle  un  vif  ressentiment  • 

fnnf  ? qUC  Je  ticns  ne  donnanl  point  d’indice 
Confondons  son  esprit  par  son  propre  nrlifice.,Ce’ 

c ue  *ad'9-  (Pclilot.) 

2i. 
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La  voici.  Ma  raison,  renferme  mes  transports, 

Et  rends-loi  pour  un  temps  maîtresse  du  dehors. 

SCÈNE  V.  - DONE  ELVIRE,  DON  GARCIE. 

DONE  ELVIRE. 

Vous  avez  bien  voulu  que  je  vous  tisse  attendre  ? 

DON  GARCIE,  bas,  à part. 

Ah!  qu’elle  cache  bien... 

DONE  ELVIRE. 

On  vient  ds  nous  apprendre 
Que  le  roi  votre  père  approuve  vos  projets, 

Et  veut  bien  que  son  fils  nous  rende  nos  sujets; 

Et  mon  ame  en  a pris  une  allégresse  extrême. 

• DON  GARCIE. 

Oui,  madame,  et  mon  cœur  s’en  réjouit  de  même; 
Mais. . . 

DONE  ELVIRE. 

Le  tyran  sans  doute  aura  peine  à parer 
Les  foudres  que  partout  il  entend  murmurer; 

Et  j’ose  me  flatter  que  le  même  courage 
Qui  put  bien  me  soustraire  à sa  brutale  rage, 

Et,  dans  les  murs  d’Aslorgue  arraché  de  ses  mains, 
Me  faire  un  sûr  asile  à braver  ses  desseins, 

Pourra,  de  tout  Léon  achevant  la  conquête, 

Sous  ses  nobles  efforts  faire  choir  cette  tête. 

DON  GARCIE. 

Le  succès  en  pourra  parler  dans  quelques  jours. 
Mais,  de  grâce,  passons  à quelque  autre  discours. 
Puis-je,  sans  trop  oser,  vous  prier  de  me  dire 
A qui  vous  avez  pris,  madame,  soin  d écrire, 

Depuis  que  le  destin  nous  a conduits  ici  ? 

DONE  ELVIRE. 

Pourquoi  cette  demande,  et  d'où  vient  ce  souci? 


DON  GARCIE. 

D'un  désir  curieux  de  pure  fantaisie. 

DONE  ELVIRE. 

La  curiosité  naît  de  la  jalousie. 

DON  GARCIE. 


Non,  ce  n'est  rien  du  tout  de  ce  que  vous  pensez; 
Vos  ordres  de  ce  mal  me  défendent  assez. 
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ACTE  II,  SCÈNE  V. 


DONE  ELVIRE. 

Sans  chercher  plus  avant  quel  intérêt  vous  presse, 
J’ai  deux  fois  à Léon  écrit  à la  comtesse, 

Et  deux  fois  au  marquis  don  Louis  à Burgos. 

Avec  cette  réponse  êtes-vous  en  repos  ? 

DON  GARCIE. 

Vous  n’avez  point  écrit  à quelque  autre  personne, 
Madame  ? 


DONE  EL  VIRE. 

Non,  sans  doute;  et  ce  discours  m’étonne. 
DON  GARCIE. 

De  grâce,  songez  bien,  avant  que  d’assurer. 

En  manquant  de  mémoire,  on  peut  se  parjurer. 

DONE  ELVIRE.. 

Ma  bouche,  sur  ce  point,  ne  peut  être  parjure. 

DON  GARCIE. 

Elle  a dit  toutefois  une  haute  imposture. 

DONE  ELVIRE. 


Prince  ! 


DON  GARCIE. 

Madame  ! 

DONE  ELVIRE. 

O ciel!  quel  est  ce  mouvement? 
Avez-vous,  diles-moi,  perdu  le  jugement? 

DON  GARCIE. 

Oui,  oui,  je  l’ai  perdu,  lorsque  dans  votre  vue 
J’ai  pris,  pour  mon  malheur,  le  poison  qui  me  tue, 

Et  que  j’ai  cru  trouver  quelque  sincérité 
Dans  les  traîtres  appas  dont  je  fus  enchanté. 

DONE  ELVIRE. 

De  quelle  trahison  pouvez-vous  donc  vous  plaindre? 

DON  GARCIE. 

Ah  ! que  ce  cœur  est  double,  et  sait  bien  l’art  de  feindre! 
Mais  tous  moyens  de  fuir  lui  vont  être  soustraits. 

Jetez  ici  les  yeux,  et  connoissez  vos  traits  : 
bans  avoir  vu  le  reste,  il  m’est  assez  facile 
Ue  dec°uvrir  pour  qui  vous  employez  ce  style. 
v ...  DONE  ELVIRE. 

voila  donc  le  sujet  qui  vous  trouble  l’esprit? 

v DON  GARCIE. 

vous  ne  rougissez  pas  en  voyant  cet  écrit? 
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DON  GARCIE  DE  NAVARRE. 


DONE  ELVIRE. 

L’innocence  à rougir  n’est  point  accoutumée. 

DON  GARCIE. 

Il  est  vrai  qu’en  ces  lieux  on  la  voit  opprimée. 

Ce  billet  démenti  pour  n’avoir  point  de  seing*... 

DONE  ELVIRE. 

Pourquoi  le  démentir,  puisqu’il  est  de  ma  main2? 

DON  GARCIE. 

Encore  est-ce  beaucoup  que,  de  franchise  pure, 

Vous  demeuriez  d’accord  que  c’est  votre  écriture; 

Mais  ce  sera  sans  doute,  et  j’en  serois  garant, 

Un  billet  qu’on  envoie  à quelque  indifférent; 

Ou  du  moins  ce  qu’il  a de  tendresse  évidente 
Sera  pour  une  amie,  ou  pour  quelque  parente. 

DONE  ELVIRE. 

Non,  c’est  pour  un  amant  que  ma  main  l’a  formé; 

Et  i’aioute  de  plus,  pour  un  amant  aimé3. 

DON  GARCIE. 

Et  je  puis,  ô perfide...  ! 

DONE  ELVIRE. 

Arrêtez,  prince  indigne, 

De  ce  lâche  transport  l’égarement  insigne. 

Bien  que  de  vous  mon  cœur  ne  prenne  point  de  loi, 

Et  ne  doive  en  ces  lieux  aucun  compte  qu’à  soi, 

Je  veux  bien  me  purger,  pour  votre  seul  supplice, 

Du  crime  que  m’impose  un  insolent  caprice. 

Vous  serez  éclairci,  n’en  doutez  nullement. 

J’ai  ma  défense  prête  en  ce  même  moment. 

Vous  allez  recevoir  une  pleine  lumière  : 

Mon  innocence  ici  paraîtra  tout  entière; 

Et  je  veux,  vous  mettant  juge  en  votre  intérêt, 

Vous  faire  prononcer  vous-même  votre  arrêt. 

* Molière  jugea  lui-même  cetle  expressiou  inexacte  ; et  cinq  ans  plus  tard,  lorsqu'il 
transporta  dans  le  Misanthrope  une  partie  de  cette  scène  de  Don  Garde,  il  cor- 
rigea ces  vers  de  la  manière  suivante  : 

Le  désavouerez-vous  pour  n'avoir  point  de  seing? 

Pourquoi  désavouer  un  billet  de  ma  main? 

(Mi*.,  IV,  ni.)  (F.  Génin.) 

•Les  dix- sept  vers  precedents  ont  été  transportés  par  Molière  dans  le  Misan- 
thrope, acte  II,  scène  v avec  de  très-légers  changements.  (Petitot.) 

■ Célimène,  poussée  à bout  par  Alceste,  lui  répond  de  même: 

Non,  il  est  pour  Orontc  ; et  je  veux  qu’on  le  croie. 
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ACTE  II,  SCÈNE  VI. 


DON  GARCIE. 

Ce  sont  propos  obscurs  qu’on  ne  saurait  comprendre. 

DONE  ELVIRE. 

Bientôt  à vos  dépens  vous  me  pourrez  entendre. 
Élise,  holà  I 


SCÈNE  VI.  — DON  GARCIE,  DONE  ELVIRE,  ÉLISE. 


ÉLISE. 

Madame  ? 

DONE  ELVIRE,  à don  Garde. 

Observez  bien  au  moins 

Si  j’ose  à vous  tromper  employer  quelques  soins; 
Si,  par  un  seul  coup  d’œil  ou  geste  qui  l’instruise, 

Je  cherche  de  ce  coup  à parer  la  surprise. 

(à  Élise.) 

Le  billet  que  tantôt  ma  main  avoil  tracé, 

Répondez  promptement,  où  l’avez-vous  laissé? 

ÉLISE. 

Madame,  j’ai  sujet  de  m’avouer  coupable. 

Je  ne  sais  comme  il  est  demeuré  sur  ma  table; 

Mais  on  vient  de  m’apprendre  en  ce  même  moment 
Que  don  Lope,  venant  dans  mon  appartement, 

Par  une  liberté  qu’on  lui  voit  se  permettre 
A fureté  partout,  et  trouvé  cette  lettre. 

Comme  il  la  déplioit,  Léonor  a voulu 

S'en  saisir  promptement,  avant  qu’il  eût  rien  lu- 

Et  se  jetant  sur  lui,  la  lettre  contestée 

En  deux  justes  moitiés  dans  leurs  mains  est  restée- 

Et  don  Lope,  aussitôt  prenant  un  prompt  essor, 

A dérobé  la  sienne  aux  soins  de  Léonor. 

DONE  ELVIRE. 

Avez-vous  ici  l’autre? 


ELISE. 

Oui,  la  voilà,  madame. 

DONE  ELVIRE. 

(à  don  Garde.) 

onnoz.  Nous  allons  voir  qui  mérite  le  blâme. 
Avec  votre  moitié  rassemblez  celle-ci, 

Sez>  et  hautement;  je  veux  l’entendre  aussi. 

À . UON  GARCIE. 

Au  prince  don  Garde.  Ah! 
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DON  GARCIE  DE  NAVARRE. 


DONE  ELVIKE. 

Achevez  de  lire; 

Voire  ame  pour  ce  mot  ne  doit  pas  s’interdire. 

DON  GARCIE  lit. 

« Quoique  votre  rival,  prince,  alarme  votre  ame, 

» Vous  devez  toutefois  vous  craindre  plus  que  lui  ; 

» El  vous  avez  en  vous  à détruire  aujourd  hui 
» L’obstacle  le  plus  grand  que  trouve  votre  Ranime. 

» Je  chéris  tendrement  ce  qu’a  fait  don  Garcie, 

» Pour  me  tirer  des  mains  de  nos  fiers  ravisseurs. 

» Son  amour,  ses  devoirs,  ont  pour  moi  des  douceurs; 

» Mais  il  m’est  odieux  avec  sa  jalousie. 

» Otez  donc  à vos  feux  ce  qu’ils  en  font  paroître, 

» Méritez  les  regards  que  l’on  jette  sur  eux; 

» Et,  lorsqu’on  vous  oblige  à vous  tenir  heureux, 

„ Ne  vous  obstinez  point  à ne  pas  vouloir  l’être.  » 

DONE  ELVIRE. 

Hé  bien  ! que  dites-vous  ? 

don  garcie. 

Ah  ! madame,  je  dis 
Qu’à  cet  objet  mes  sens  demeurent  interdits  ; 

Que  je  vois  dans  ma  plainte  une  horrible  injustice, 

Et  qu’il  n’est  point  pour  moi  d’assez  cruel  supplice. 

DONE  ELVIRE. 

11  suffit.  Apprenez  que  si  j’ai  souhaité 
Qu’à  vos  yeux  cet  écrit  pût  être  présenté, 

C’est  pour  le  démentir,  et  cent  fois  me  dédire 
De  tout  ce  que  pour  vous  vous  y venez  de  lire. 

Adieu,  prince. 

DON  GARCIE. 

Madame,  hélas!  où  fuyez-vous? 

DONE  ELVIRE. 

Où  vous  ne  serez  point,  trop  odieux  jaloux. 

DON  GARCIE. 

Ah!  madame,  excusez  un  amant  misérable, 

Qu’un  sort  prodigieux  a fait  vers  vous  coupable, 

El  qui,  bien  qu’il  vous  cause  un  courroux  si  puissant, 
Eût  été  plus  blâmable  à rester  innocent. 
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ACTE  II,  SCÈNE  VI. 


Car  enfin,  peut-il  être  une  aine  bien  atteinte, 

Dont  l’espoir  le  plus  doux  ne  soit  mêlé  de  crainte? 
Et  pourriez-vous  penser  que  mon  cœur  eût  aimé, 
Si  ce  billet  fatal  ne  l’eût  point  alarmé; 

S’il  n’avoit  point  frémi  des  coups  de  cette  foudre, 
Dont  je  me  figurois  tout  mon  bonheur  en  poudre? 
Vous-même,  diles-moi  si  cet  événement 
N’eût  pas  dans  mon  erreur  jeté  tout  autre  amant; 
Si  d’une  preuve,  hélas  ! qui  me  sembloit  si  claire, 
Je  pouvois  démentir... 


DONE  ELVIRE. 


Oui,  vous  le  pouviez  faire; 

Et  dans  mes  sentiments,  assez  bien  déclarés, 

Vos  doutes  reneontroient  des  garants  assurés  : 

Vous  n’aviez  rien  à craindre;  et  d’autres,  sur  ce  gage, 
Auroient  du  monde  entier  bravé  le  témoignage. 

DON  GARCIE. 

Moins  on  mérite  un  bien  qu’on  nous  fait  espérer, 

Plus  notre  ame  a de  peine  à pouvoir  s’assurer. 

Un  sort  trop  plein  de  gloire  à nos  yeux  est  fragile, 

Et  nous  laisse  aux  soupçons  une  pente  facile. 

Pour  moi,  qui  crois  si  peu  mériter  vos  bontés 
J’ai  douté  du  bonheur  de  mes  témérités1; 

J’ai  cru  que,  dans  ces  lieux  rangés  sous  ma  puissance, 
Votre  ame  se  forçoit  à quelque  complaisance; 

Que,  déguisant  pour  moi  votre  sévérité... 

DONE  ELVIRE. 

Et  je  pourrois  descendre  à celle  lâcheté! 

' Moi,  prendre  le  parti  d’une  honteuse  feinte  ! 

1 Agir  par  les  motifs  d’une  servile  crainte, 

lrahir  mes  sentiments,  et,  pour  être  en  vos  mains 
Dun  masque  de  faveur  vous  couvrir  mes  dédains! 

Ea  gloire  sur  mon  cœur  auroit  si  peu  d’empire! 

Wis  pouvez  le  penser,  et  vous  me  Posez  dire! 

Apprenez  que  ce  cœur  ne  sait  point  s’abaisser; 

['  ~u  ’) 11  csl  r‘en  sous  les  cicux  qui  puisse  l’y  forcer, 
l S il  Vous  a fait  voir,  par  une  erreur  insigne, 

Ucs  marques  de  bonté  dont  vous  n’étiez  pas  digne, 

■Ju  d saura  bien  montrer,  malgré  votre  pouvoir, 


1 Mollcreu  transporte  ces  six  derniers 
c"  ï faisant  (|uelqucs  changements. 


vers  dans  le 


Tartufe,  acte  IV,  scène  v, 


2S8  DON  GARC1E  DE  NAVARRE 

La  haine  que  pour  vous  il  se  résout  d’avoir, 

Braver  votre  furie,  et  vous  faire  connoîlre  .. 

Qu’il  n’a  point  été  lâche,  et  ne  veut  jamais  lètre. 

DON  GARC1E. 

Hé  bien  ! je  suis  coupable,  et  ne  m’en  défends  pas . 

Mais  je  demande  grâce  à vos  divins  appas; 

Je  la  demande  au  nom  de  la  plus  vive  tlamme 

Dont  jamais  deux  beaux  yeux  aient  fait  brûler  une  am  . 

Que  si  votre  courroux  ne  peut  être  apaise, 

Si  mon  crime  est  trop  grand  pour.se  voir  excuse, 

Si  vous  ne  regardez  ni  l’amour  qui  le  cause, 

Ni  le  vif  repentir  que  mon  cœur  vous  expose, 

11  faut  qu’un  coup  heureux,  en  me  faisant  mourir, 
M’arrache  à des  tourments  que  je  ne  puis  souffnr. 

Non,  ne  présumez  pas  qu’ayant  su  vous  déplaire, 

Je  puisse  vivre  une  heure  avec  votre  colere. 

Déjà  de  ce  moment  la  barbare  longueur 

Sous  ses  cuisants  remords  fait  succomber  mou  cœur, 

Et  de  mille  vautours  les  blessures  cruelles 
N’ont  rien  de  comparable  à ses  douleurs  mortelles. 
Madame,  vous  n’avez  qu’à  me  le  déclarer  : 

S’il  n’est  point  de  pardon  que  je  doive  esperei , 

Cette  épée  aussitôt,  par  un  coup  favorable, 

Va  percer,  à vos  yeux,  le  cœur  d un  misérable, 

Ce  cœur,  ce  traître  cœur,  dont  les  perplexités 
Ont  si  fort  outragé  vos  extrêmes  hontes 
Trop  heureux,  en  mourant,  si  ce  coup  legiti 
Efface  en  votre  esprit  l’image  de  mon  crime, 

Et  ne  laisse  aucuns  traits  de  votre  aversion 

Au  foible  souvenir  de  mon  affection 

C’est  l’unique  faveur  que  demande  ma  tlamme. 

DONE  ELV’IRE. 

Ah  ! prince  trop  cruel  ! 

DON  GARC1E. 

Dites,  parlez,  madame. 

DONE  ELV1RE. 

Faut-il  encor  pour  vous  conserver  des  bontés 
Et  vous  voir. m’outrager  par  tant  d indignités. 

don  garcie. 

Un  cœur  ne  peut  jamais  oulragci  quand  il  ain  , 
EUe  que  faiï  l’amour,  il  l’excuse  lu.-meme. 


ACTE  II,  SCENE  VII. 
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DONC  ELV1RE. 

L’amour  n’cxeuse  point  de  tels  emportements. 

DON  GARCIE. 

lout  ce  qu  il  a d ardeur  passe  en  ses  mouvements; 
Et  plus  il  devient  fort,  plus  il  trouve  de  peine... 


DONE  ELVIRE. 

Non,  11e  mon  parlez  point,  vous  méritez  ma  haine. 

DON  GARCIE. 

Vous  me  haïssez  donc? 


DONE  ELVIRE. 

...  ^ Y veux  lâcher,  au  moins. 

Mais,  helasl  je  crains  bien  que  j’y  perde  mes  soins, 
Ll  que  tout  le  courroux  qu’excite  votre  offense 
Ne  puisse  jusque-là  faire  aller  ma  vengeance. 

DON  GARCIE. 

Dun  supplice  si  grand  ne  tentez  point  l’effort, 

I uisque  pour  vous  venger  je  vous  offre  ma  mort  • 
Pronoucez-en  l’arrêt,  et  j’obéis  sur  l’heure 


DONE  ELVIRE. 

Uui  ne  sauroit  haïr  11e  peut  vouloir  qu’on  meure 
„ . . don  GARCIE. 

Et  moi,  je  ne  puis  vivre,  à moins  que  vos  bontés 
Accordent  un  pardon  à mes  témérités. 

Résolvez  l’un  des  deux,  de  punir  ou  d’absoudre. 

DONE  ELVIRE. 

PaM’lv 31  Î'°P  fait  r Ce  qUe  j°  Puis  foudre. 
Pnr  l aveu  d un  pardon  n’esl-ce  pas  se  trahir, 

Uue  dire  au  criminel  qu’on  ne  le  peut  haïr? 

Ah!  con  est  Irop;  sonlïrez,  adorable  princesse... 

. . . DONE  ELVIRE. 

Laissez  : je  me  veux  mal  d’une  telle  foiblcsse 

Enfin  je  suis...* 


SCIiMî  ni.  - DON  GARCIE,  DON  LOl'E. 


don  lope. 
Seigneur,  je  viens  vous  infor 


mer 


ffiSïïÜT ‘ tS  d°  CCUC  SCèn“  transportes  dans  ,a 


scène  vi 


I. 
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200  DON  GAHCIE  DE  NA V AUDE. 

D’un  secret  dont  vos  feux  ont  droit  de  s'alarmer. 

DON  GAHCIE. 

Ne  me  viens  point  parler  de  secret  ni  d’alarme, 

Dans  les  doux  mouvements  du  transport  qui  me  charme. 
Après  ce  qu’à  mes  yeux  on  vient  de  présenter, 

11  n’est  point  de  soupçons  que  je  doive  éeouter  ; 

El  d’un  divin  objet  la  bonté  sans  pareille 
A tous  ces  vains  rapports  doit  fermer  mon  oreille  : 

Ne  m’en  fais  plus. 

DON  LOPE. 

Seigneur,  je  veux  ce  qu’il  vous  plaît; 
Mes  soins  en  tout  ceci  n’ont  que  votre  intérêt. 

J’ai  cru  que  le  secret  que  je  viens  de  surprendre 
Méritoit  bien  qu’en  hâle  on  vous  le  vînt  apprendre; 
Mais  puisque  vous  voulez  que  je  n’en  louche  rien, 

Je  vous  dirai,  seigneur,  pour  changer  d’entretien, 

Que  déjà  dans  Léon  on  voit  chaque  famille 
Lever  le  masque  au  bruit  des  troupes  de  Castille, 

El  que  surtout  le  peuple  y fait  pour  son  vrai  roi 
Un  éclat  ir  donner  au  tyran  de  l’effroi. 

don  garcie. 

La  Castille  du  moins  n’aura  pas  la  victoire, 

Sans  que  nous  essayions  d’en  partager  la  gloire; 

Et  nos  troupes  aussi  peuvent  être  en  état 
D’imprimer  quelque  crainte  au  cœur  de  Mauregat. 

Mais  quel  est  ce  secret  dont  litvoulois  m’instruire  ? 
Voyons  un  peu. 

DON  LOPE. 

Seigneur,  je  n’ai  rien  à vous  dire. 

DON  GARCIE. 

Va,  va,  parle;  mon  cœur  t’en  donne  le  pouvoir. 

DON  LOPE. 

Vos  paroles,  seigneur,  m'en  ont  trop  tait  savoir; 

El,  puisque  mes  avis  ont  de  quoi  vous  déplaire, 

Je  saurai  désormais  trouver  l’art  de  me  taire. 

DON  GARCIE. 

Enfin,  je  veux  savoir  la  chose  absolument. 

DON  LOPE. 

Je  ne  réplique  point  à ce  commandement. 

Mais,  seigneur,  en  ce  lieu  le  devoir  de  mon  zcle 
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Trahiroit  le  secret  d’une  telle  nouvelle. 

Sortons  pour  vous  l’apprendre;  et,  sans  rien  embrasser, 
Vous-même  vous  verrez  ce  qu’on  en  doit  penser. 

FIS  TU  SECOND  ACTE. 


ACTE  TROISIÈME. 


SCÈNE  I.  - DONE  ELVIRE,  ÉLISE. 

DONE  ELVIRE. 

Elise,  que  dis-tu  de  l’étrange  foi  blesse 

Que  vient  de  témoigner  le  cœur  d’une  princesse? 

Que  dis-tu  de  me  voir  tomber  si  promptement 
De  toute  la  chaleur  de  mon  ressentiment? 

Et,  malgré  tant  d’éclat,  relâcher  mon  courage 
Au  pardon  trop  honteux  d’un  si  cruel  outrage? 

ÉLISE. 

Moi,  je  dis  que  d’un  cœur  que  nous  pouvons  chérir 
Une  injure  sans  doute  est  bien  dure  à souffrir; 

Mais  que,  s’il  n’en  est  point  qui  davantage  irrite, 

Il  n’en  est  point  aussi  qu’on  pardonne  si  vite; 

Et  qu’un  coupable  aimé  triomphe  à nos  genoux 
De  tous  les  prompts  transports  du  plus  bouillant  courroux  , 
D’autant  plus  aisément,  madame,  quand  l’offense 
Dans  un  excès  d’amour  peut  trouver  sa  naissance. 

Ainsi,  quelque  dépit  que  l’on  vous  ait  causé, 

Je  ne  m’étonne  point  de  le  voir  apaisé; 

Et  je  sais  quel  pouvoir,  malgré  votre  menace, 

A de  pareils  forfaits  donnera  toujours  grâce. 

DONE  ELVIRE. 

Ah!  sache,  quelque  ardeur  qui  m’impose  des  lois, 

Que  mon  front  a rougi  pour  la  dernière  fois; 

Et  que,  si  désormais  on  pousse  ma  colère, 

H n’est  point  de  retour  qu’il  faille  qu’on  espère. 

Quand  je  pourrais  reprendre  un  tendre  sentiment 
Lest  assez  contre  lui  que  l’éclat  d’un  serment  : 
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Car  enfin,  un  espril  qu'un  peu  d’orgueil  inspire 
Trouve  beaucoup  de  houle  à se  pouvoir  dédire; 

Et  souvent,  aux  dépens  d’un  pénible  combat, 

Fait  sur  scs  propres  vœux  un  illustre  attentat, 
S’obstine  par  honneur,  et  n’a  rien  qu’il  n’immole 
A la  noble  fierté  de  tenir  sa  parole. 

Ainsi,  dans  le  pardon  que  l’on  vient  d’obtenir, 

Ne  prends  point  de  clartés  pour  régler  l’avenir; 

Et,  quoi  qu’à  mes  destins  la  fortune  prépare, 

Crois  que  je  ne  puis  être  au  prince  de  Navarre, 

Que  de  ces  noirs  accès  qui  troublent  sa  raison 
R n’ait  fait  éclater  l’entière  guérison, 

Et  réduit  tout  mon  cœur,  que  ce  mal  persécute, 

A n’en  plus  redouter  l’affront  d’une  rechute. 

ÉLISE. 

Mais  quel  affront  nous  fait  le  transport  d’un  jaloux? 

DONE  ELVIRE. 

En  est-il  un  qui  soit  plus  digne  de  courroux? 

Et  puisque  notre  cœur  fait  un  effort  extrême 1 
Lorsqu’il  se  peut  résoudre  à confesser  qu’il  aime, 
Puisque  l’honneur  du  sexe,  en  tout  temps  rigoureux, 
Oppose  un  fort  obstacle  à de  pareils  aveux, 

L’amant  qui  voit  pour  lui  franchir  un  tel  obstacle 
Doit-il  impunément  douter  de  cet  oracle? 

Et  n’est-il  pas  coupable,  alors  qu’il  ne  croit  pas 
Ce  qu’on  ne  dit  jamais  qu’après  de  grands  combats? 

ÉLISE. 

Moi,  je  liens  que  toujours  un  peu  de  défiance 
En  ces  occasions  n’a  rien  qui  nous  offense  ; 

Et  qu’il  est  dangereux  qu’un  cœur  qu’on  a charme 
Soit  trop  persuadé,  madame,  d’être  aimé, 

Si... 

DONE  ELVIRE. 

N’en  disputons  plus.  Chacun  a sa  pensée. 

C’est  un  scrupule  enfin  dont  mon  ame  est  blessée; 
Et,  contre  mes  désirs,  je  sens  je  ne  sais  quoi 
Me  prédire  un  éclat  entre  le  prince  et  moi, 

Qui,  malgré  ce  qu’on  doit  aux  vertus  dont  d brille.. 
Mais,  ô ciel!  en  ces  lieux  don  Sylve  de  Castille! 


1 La  tin  «lu  couplet, 
scène  111.  H n’Y  a <luc 


à partir  de  ce  vers,  esl  dans  le  Misanthrope,  acte 
de  fort  légers  changements  d’ expressions. 
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SCÈNE  II.  - DONE  ELVIRE,  DON  ALPHONSE,  en.  don  sylve; 

ÉLISE. 


DONE  ELVIRE. 

Ah!  seigneur,  par  quel  sort  vous  vois-je  maintenant? 
DON  ALPHONSE. 

Je  sais  que  mon  abord,  madame,  est  surprenant, 

Et  qu’être  sans  éclat  entré  dans  cette  ville, 

Dont  l’ordre  d’un  rival  rend  l’accès  difficile; 

Qu’avoir  pu  me  soustraire  aux  yeux  de  ses  soldats, 
C’est  un  événement  que  vous  n’attendiez  pas. 

Mais  si  j’ai  dans  ces  lieux  franchi  quelques  obstacles, 
L’ardeur  de  vous  revoir  peut  bien  d’autres  miracles; 
Tout  mon  cœur  a senti  par  de  trop  rudes  coups 
Le  rigoureux  destin  d’-ètre  éloigné  de  vous, 

Et  je  n’ai  pu  nier  au  tourment  qui  le  tue 
Quelques  moments  secrets  d’une  si  chère  vue. 

Je  viens  vous  dire  donc  que  je  rends  grâce  aux  cieux 
De  vous  voir  hors  des  mains  d’un  tyran  odieux. 

Mais,  parmi  les  douceurs  d’une  telle  aventure, 

Ce  qui  m’est  un  sujet  d’éternelle  torture, 

C est  de  voir  qu’a  mon  bras  les  rigueurs  de  mon  sort 
Ont  envié  l’honneur  de  cet  illustre  effort, 

Et  fait  à mon  rival,  avec  trop  d’injustice, 

OfO  ii  les  doux  périls  d un  si  fameux  service. 

Oui,  madame,  j’avois,  pour  rompre  vos  liens, 

Des  sentiments  sans  doute  aussi  beaux  que  les  siens; 

Et  je  pouvois  pour  vous  gagner  celte  victoire, 

Ei  le  ciel  neùt  voulu  m’en  dérober  la  gloire. 

DONE  ELVIRE. 

Je  sais,  seigneur,  je  sais  que  vous  avez  un  cœur 
Qui  des  plus  grands  périls  vous  peut  rendre  vainqueur; 
Lt  je  ne  doute  point  que  ce  généreux  zèle, 

Don  t la  chaleur  vous  pousse  à venger  ma  querelle 
N eut,  contre  les  efforts  d’un  indigne  projet, 
u faire  en  ma  faveur  tout  ce  qu’un  autre  a fait. 

J aïs,  sans  cette  action  dont  vous  étiez  capable 
on  sort  a la  Castille  est  assez  redevable. 

, " sait  cc  (IU’™  nmi  plein  d’ardeur  cl  de  f< 

Le  comte  voire  père  a fait  pour  le  feu  roi 
Apres  1 avoir  aidé  jusqu'à  l’heure  dernière 
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Il  donne  en  ses  états  un  asile  à mon  frère; 

Quatre  lustres  entiers  il  y cache  son  sort 
Aux  barbares  fureurs  de  quelque  lâche  effort; 

Et,  pour  rendre  à son  front  l’éclat  d’une  couronne, 
Contre  nos  ravisseurs  vous  marchez  en  personne. 
Netcs-vous  pas  content?  et  ces  soins  généreux 
Ne  m’attachent-ils  point  par  d’assez  puissants  nœuds? 
Quoi!  votre  ame,  seigneur,  seroit-clle  obstinée 
A vouloir  asservir  toute  ma  destinée  ? 

Et  faut-il  que  jamais  il  ne  tombe  sur  nous 
L’ombre  d’un  seul  bienfait  qu’il  ne  vienne  de  vous? 

Ah  ! souffrez,  dans  les  maux  où  mon  destin  m’expose, 
Qu’au  soin  d’un  autre  aussi  je  doive  quelque  chose; 

Et  ne  vous  plaignez  point  de  voir  un  autre  bras 
Acquérir  de  la  gloire  où  le  vôtre  n’est  pas. 

DON  ALPHONSE.* 

Oui,  madame,  mon  cœur  doit  cesser  de  s’en  plaindre  : 
Avec  trop  de  raison  vous  voulez  m’y  contraindre  ; 

Et  c’est  injustement  qu’on  se  plaint  d’un  malheur, 
Quand  un  autre  plus  grand  s’offre  à notre  douleur. 

Ce  secours  d’un  rival  m’est  un  cruel  martyre; 

Mais,  liélas!  de  mes  maux  ce  n’est  pas  là  le  pire: 

Le  coup,  le  rude  coup  dont  je  suis  atterré, 

C’est  de  me  voir  par  vous  ce  rival  préféré. 

Oui,  je  ne  vois  que  trop  que  ses  feux  pleins  de  gloire 
Sur  les  miens  dans  votre  ame  emportent  la  victoire 
Et  cette  occasion  de  servir  vos  appas, 

Cet  avantage  offert  de  signaler  son  bras, 

Cet  éclatant  exploit  qui  vous  fut  salutaire, 

N’est  que  le  pur  effet  du  bonheur  de  vous  plaire, 

Que  le  secret  pouvoir  d’un  astre  merveilleux, 

Qui  fait  tomber  la  gloire  où  s’attachent  vos  vœux. 
Ainsi  tous  mes  efforts  ne  seront  que  fumée. 

Contre  vos  fiers  tyrans  je  conduis  une  armée; 

Mais  je  marche  en  tremblant  a cet  illustre  emploi, 
Assuré  que  vos  vœux  ne  seront  pas  pour  moi; 

Et  que,  s’ils  sont  suivis,  la  fortune  prépare 
L’heur  des  plus  beaux  succès  aux  soins  de  la  Navarre. 
Ah!  madame,  faut-il  me  voir  précipité 
De  l’espoir  glorieux  dont  je  m’étois  flatté? 

Et  ne  puis-je  savoir  quels  crimes  on  m impute, 
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Pour  avoir  mérité  celle  effroyable  clmle? 

DONE  ELVIRE. 

Ne  me  demandez  rien  avant  que  regarder 
Ce  qu’à  mes  sentiments  vous  devez  demander; 

El,  sur  celte  froideur  qui  semble  vous  confondre, 
Répondez-vous,  seigneur,  ce  que  je  puis  répondre  : 

Car  enfin  tous  vos  soins  ne  sauraient  ignorer 
Quels  secrets  de  votre  ame  on  m’a  su  déclarer  ; 

Et  je  la  crois,  celte  ame,  et  trop  noble  et  trop  haute, 
Pour  vouloir  m’obliger  à commettre  une  faute. 
Vous-même,  dites-vous  s’il  est  de  l’équité 
De  me  voir  couronner  une  infidélité; 

Si  vous  pouviez  m’offrir,  sans  beaucoup  d’injustice, 

Un  cœur  à d’autres  yeux  offert  en  sacrifice; 

Vous  plaindre  avec  raison,  et  blâmer  mes  refus, 
Lorsqu’ils  veulent  d’un  crime  affranchir  vos  vertus. 

Oui,  seigneur,  c’est  un  crime  ; et  les  premières  flammes 
Ont  des  droits  si  sacrés  sur  les  illustres  âmes, 

Qu’il  faut  perdre  grandeurs,  et  renoncer  au  jour, 

Plutôt  que  de  pencher  vers  un  second  amour'. 

J’ai  pour  vous  cette  ardeur  que  peut  prendre  l’estime 
Pour  un  courage  haut,  pour  un  cœur  magnanime  : 

Mais  n’exigez  de  moi  que  ce  que  je  vous  dois, 

Et  soutenez  1 honneur  de  votre  premier  choix. 

Malgré  vos  feux  nouveaux,  voyez  quelle  tendresse 
Vous  conserve  le  cœur  de  l’aimable  comtesse; 

Ce  que  pour  un  ingrat  (car  vous  l’êtes,  seigneur,) 

Elle  a d’un  choix  constant  refusé  de  bonheur! 

Quel  mépris  généreux,  dans  son  ardeur  extrême, 

Elle  a fait  de  l’éclat  que  donne  un  diadème  ! 
i Voyez  combien  d’efforts  pour  vous  elle  a bravés! 

I Et  rendez  à son  cœur  ce  que  vous  lui  devez. 


. OON  ALPHONSE. 

Ali  ! madame,  à mes  yeux  n’offrez  point  son  mérite  • 
H n est  que  trop  présent  à l’ingrat  qui  la  quitte; 

si  mon  cœur  vous  dit  ce  que  pour  elle  il  sent 
• ai  peur  qu’il  ne  soit  pas  envers  vous  innocent’ 

I W C<EUr  rf G plainr,re’  et  ne  suit  pas  sans  peine 
L impérieux  effort  de  l’amour  qui  l’entraîne  : 
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Aucun  espoir  pour  \ous  n'a  ilatlé  mes  désirs, 

Qui  ne  m’ait  arraché  pour  elle  des  soupirs; 

Qui  n’ait  dans  ses  douceurs  fait  jeter  à mon  aine 
Quelques  tristes  regards  vers  sa  première  flamme; 

Se  reprocher  l’effet  de  vos  divins  attraits, 

Et  mèlerdes  remords  a mes  plus  chers  souhaits. 

J’ai  fait  plus  que  cela,  puisqu’il  vous  faut  tout  diie  . 

Oui,  j’ai  voulu  sur  moi  vous  ôter  votre  empire, 

Sortir  de  votre  chaîne,  et  rejeter  mon  cœur 
Sous  le  joug  innocent  de  sou  premier  vainqueur. 

Mais,  après  mes  efforts,  ma  constance  abattue 
Voit  un  cours  nécessaire  à ce  mal  qui  me  lue; 

El,  dût  èlre  mon  sort  à jamais  malheureux, 

Je  ne  puis  renoncer  a 1 espoir  de.  mes  vœux. 

Je  ne  saurois  souffrir  l'épouvantable  idée 
De  vous  voir  par  uu  autre  à mes  yeux  possédée; 

Et  le  flambeau  du  jour,  qui  m’offre  vos  appas, 

Doit  avant  cet  hymen  éclairer  mon  trépas. 

Je  sais  que  je  trahis  une  princesse  aimable  ; 

Mais,  madame,  après  tout,  mon  cœur  est-il  coupable.' 

Et  le  fort  ascendant  que  prend  votre  beauté 
Eaisse-t-il  aux  esprits  aucune  liberté? 

Ilélas  ! je  suis  ici  bien  plus  à plaindre  qu’elle  : 

Son  cœur,  en  me  perdant,  ne  perd  qu’un  infidèle; 

D’un  pareil  déplaisir  on  se  peut  consoler  : 

Mais  moi,  par  un  malheur  qui  ne  peut  s’égaler, 

J’ai  celui  de  quitter  une  aimable  personne, 

Et  tous  les  maux  encor  que  mon  amour  me  donne. 

DONE  ELYIUE. 

Vous  n’avez  que  les  maux  que  vous  voulez  avoir, 

Et  toujours  notre  cœur  est  en  notre  pouvoir. 

Il  peut  bien  quelquefois  montrer  quelque  foiblesse; 

Mais  enfin  sur  nos  sens  la  raison,  la  maîtresse... 

SCÈNE  III.  — DON  GAUCIE,  DONE  ELVIRE.  DON 
ALPHONSE,  cru  don  Sylve. 

DON  GAUCIE. 

Madame,  mon  abord,  comme  je  eonnois  bien, 

Assez  mal  à propos  trouble  voire  entretien, 

El  mes  pas  en  ce  lieu,  s’il  faut  que  je  le  die, 
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Ne  croyoient  pas  trouver  si  bonne  compagnie. 

DONE  ELV  IRE. 

Celle  vue,  en  effet,  surprend  au  dernier  point; 

Et,  de  même  que  vous,  je  ne  l’attendois  point. 

DON  GARCIE. 

Oui,  madame,  je  crois  que  de  cette  visite, 

Comme  vous  l'assurez,  vous  n’étiez  point  instruite. 

(à  don  Sylve.) 

Mais,  seigneur,  vous  deviez  nous  faire  au  moins  l’honneur 
De  nous  donner  avis  de  ce  rare  bonheur, 

Et  nous  mettre  en  état,  sans  nous  vouloir  surprendre, 

De  vous  rendre  en  ces  lieux  ce  qu’on  voudrait  vous  rendre. 
DON  ALPHONSE. 

Des  héroïques  soins  vous  occupent  si  fort, 

Que  de  vous  en  tirer,  seigneur,  j’aurois  eu  tort; 

Et  des  grands  conquérants  les  sublimes  pensées 
Sont  aux  civilités  avec  peine  abaissées. 

DON  GARCIE. 

Mais  les  grands  conquérants,  dont  on  vante  les  soins, 

Loin  d’aimer  le  secret,  affectent  les  témoins; 

Leur  ame,  dès  l’enfance  à la  gloire  élevée, 

Les  fait  dans  leurs  projets  aller  tête  levée; 

Et,  s’appuyant  toujours  sur  des  hauts  sentiments, 

Ne  s’abaisse  jamais  à des  déguisements. 

Ne  commettez-vous  point  vos  vertus  héroïques, 

En  passant  dans  ces  lieux  par  des  sourdes  pratiques*' 

El  ne  craignez-vous  point  qu’on  puisse,  aux  yeux  de  tous 
trouver  celle  action  trop  indigne  de  vous? 

DON  ALPHONSE. 

Je  ne  sais  si  quelqu’un  blâmera  ma  conduite 
Au  secret  que  j ai  fait  d une  telle  visite, 

Mais  je  sais  qu’aux  projets  qui  veulent  la  clarté 
1 rince,  je  n’ai  jamais  cherché  l’obscurité; 

Et  quand  j’aurai  sur  vous  à faire  une  entreprise 
Vous  n aurez  pas  sujet  de  blâmer  la  surprise  : 

I ne  tiendra  qu’à  vous  de  vous  en  garantir, 
l ton  prendra  le  soin  de  vous  en  avertir. 


d.w  **£?  dl"1S  1US°nS  d'in'ei^ces  *«»*•»,  o»  de  complots. 

J'ai  découvert  au  roi  les  sanglante,  pratiques 
Qu<  formoient  contre  lui  deux  ingrat,  domestiques. 


Racine  a dit 
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Cependant,  demeurons  aux  termes  ordinaires, 
Remettons  nos  débats  après  d’autres  affaires; 

Et,  d’un  sang  un  peu  chaud  réprimant  les  bouillons, 
N’oublions  pas  tous  deux  devant  qui  nous  parlons. 

DONE  ELVIRE,  à don  Garcie. 

Prince,  vous  avez  tort;  et  sa  visite  est  telle 
Que  vous... 

DON  GARCIE. 

Ah!  c’en  est  trop  que  prendre  sa  querelle, 
Madame;  et  votre  esprit  devrait  feindre  un  peu  mieux, 
Lorsqu’il  veut  ignorer  sa  venue  en  ces  lieux. 

Celte  chaleur  si  prompte  à vouloir  la  défendre 
Persuade  assez  mal  qu’elle  ait  pu  vous  surprendre. 


DONE  ELVIRE. 

Quoi  que  vous  soupçonniez,  il  m’importe  si  peu, 

Que  j’aurois  du  regret  d’en  faire  un  désaveu. 

don  garcie. 

Poussez  donc  jusqu’au  bout  cet  orgueil  héroïque , 

Et  que,  sans  hésiter,  tout  votre  cœur  s explique 
C’est  au  déguisement  donner  trop  de  crédit. 

Ne  désavouez  rien,  puisque  vous  l’avèz  dit. 

Tranchez,  tranchez  le  mot,  forcez  toute  contrainte, 
Dites  que  de  ses  feux  vous  ressentez  l’atteinte; 

Que  pour  vous  sa  présence  a des  charmes  si  doux... 

DONE  ELVIRE. 

Et  si  je  veux  l’aimer,  m’en  empêcherez-vous? 
Avez-vous  sur  mon  cœur  quelque  empire  a prétendre. 
Et,  pour  régler  mes  vœux,  ai-jc  votre  ordre  a prendre. 
Sachez  que  trop  d’orgueil  a pu  vous  décevoir, 

Si  votre  cœur  sur  moi  s’est  cru  quelque  pouvoir  ; 

Et  que  mes  sentiments  sont  d’une  aine  trop  grande 
Pour  vouloir  les  cacher,  lorsqu’on  me  les  demande. 

Je  ne  vous  dirai  point  si  le  comte  est  aimé; 

Mais  apprenez  de  moi  qu’il  est  fort  estime; 

Que  ses  hautes  vertus,  pour  qui  je  m’intéresse, 

Méritent  mieux  que  vous  les  vœux  d’une  princesse  ; 

Que  je  garde  aux  ardeurs,  aux  soins  qu  il  me  fait  voir. 
Tout  le  ressentiment  qu’une  aine  puisse  avoir  ; 


■ Ressentiment.  Ce  mot  oxprimoit  le  souvenir  d’un  bienfait  comme  celui 
mim  e.  Il  conserva  longtemps  celle  double  acception 
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Et  que  si  des  destins  la  fatale  puissance 
Mote  la  liberté  d’ètre  sa  récompense, 

Au  moins  est-il  en  moi  de  promettre  à ses  vœux 
Qu’on  ne  me  verra  point  le  butin 1 de  vos  feux. 

Et,  sans  vous  amuser  d’une  attente  frivole, 

C’est  à quoi  je  m’engage,  et  je  tiendrai  parole. 

Voilà  mon  cœur  ouvert,  puisque  vous  le  voulez, 

Et  mes  vrais  sentiments  à vos  yeux  étalés. 

Etes-vous  satisfait?  et  mon  ame  attaquée 
S’est-elle,  à votre  avis,  assez  bien  expliquée? 

Voyez,  pour  vous  ôter  tout  lieu  de  soupçonner, 

S’il  reste  quelque  jour  encore  à vous  donner. 

(A  don  Sylve.) 

Cependant,  si  vos  soins  s’attachent  à me  plaire, 

Songez  que  votre  bras,  comte,  m’est  nécessaire; 

El,  d’un  capricieux  quels  que  soient  les  transports, 

Qu’à  punir  nos  tyrans  il  doit  tous  scs  efforts. 

Fermez  l’oreille  enfin  à toute  sa  furie; 

Et,  pour  vous  y porter,  c’est  moi  qui  vous  en  prie. 

SCÈNE  IV.  - DON  GAltCIE,  DON  ALPHONSE,  cm  don  Syivc. 

DON  GARCIIi. 

lout  vous  rit,  et  votre  ame,  en  celte  occasion, 

Jouit  superbement  de  ma  confusion. 

Il  \ous  est  doux  de  voir  un  aveu  plein  de  gloire 
Sur  les  feux  d’un  rival  marquer  votre  victoire  : 

Mais  cest  a votre  joie  un  surcroît  sans  égal, 
l)en  avoir  pour  témoins  les  yeux  de  ce  rival; 

Et  mes  prétentions,  hautement  étouffées, 

A vos  vœux  triomphants  sont  d’illustres  trophées. 

Coûtez  à pleins  transports  ce  bonheur  éclatant  ; 

Mais  sachez  qu’on  n’est  pas  encore  où  l’on  prétend. 

La  iureur  qui  m anime  a de  trop  justes  causes, 

Et  l’on  verra  peut-être  arriver  bien  des  choses! 

Cn  désespoir  va  loin  quand  il  est  échappé, 


demi  i ' i I>rT  , U V0S  CUX'  Je  UC  croiS  Pas  (Iu'on  l™uve  en  lrauço.s  un  second 
MsT  lê  iM  T,"  pa  ' ,iza,TC-  Dans  unc  "'^P'iore  consacrée,  on  n'a 

^Rlo.s ai7i7l,iën  HCr  ’îf n0nyme  a»  mot  (,ui  lait  la  ligure;  autrement  cet 
moi  dL  Zl  T f ’ qHI  CCnvnit  a Fli"elun  : « ««'‘Seigneur,  vous  avez  pour 
et  tuiin.  JaUX  d<!  VUC'  * Ca‘  e',traUles  el  boyau*  sont  synonymes,  comme  proie 

(F.  Genin.) 
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DON  GARCIE  DE  NAVARRE. 


Et  tout  est  pardonnable  à qui  se  voit  trompé. 

Si  l’ingrate  à mes  yeux,  pour  flatter  votre  flamme, 

A jamais  n’êlre  à moi  vient  d'engager  son  amc, 

Je  saurai  bien  trouver,  dans  mon  juste  courroux, 

Les  moyens  d'empêcher  qu  elle  ne  soit  à vous. 

DON  ALPHONSE. 

Cet  obstacle  n’est  pas  ce  qui  me  met  en  peine. 

Nous  verrons  quelle  attente  en  tout  cas  sera  vaine; 

Et  chacun,  de  scs  feux,  pourra,  par  sa  valeur, 

Ou  défendre  la  gloire,  ou  venger  le  malheur. 

Mais  comme,  entre  rivaux,  l’ame  la  plus  posée 
A des  termes  d’aigreur  trouve  une  pente  aisée, 

Et  que  je  ne  veux  point  qu’un  pareil  entretien 
Puisse  trop  échauffer  votre  esprit  et  le  mien, 

Prince,  affranchissez-moi  d’une  gêne  secrète, 

Et  me  donnez  moyen  de  faire  ma  retraite. 

DON  GARCIE. 

Non,  non,  ne  craignez  point  qu’on  pousse  votre  esprit 
A violer  ici  l’ordre  qu’on  vous  prescrit. 

Quelque  juste  fureur  qui  me  presse  et  vous  flatte, 

Je  sais,  comte,  je  sais  quand  il  faut  qu  elle  éclate. 
Ces  lieux  vous  sont  ouverts:  oui,  Sortez-en,  sortez 
Glorieux  des  douceurs  que  vous  en  remportez  ; 

Mais,  encore  une  fois,  apprenez  que  ma  tète 
Peut  seule  dans  vos  mains  mettre  votre  conquête. 

DON  ALPHONSE. 

Quand  nous  en  serons  là,  le  sort  en  notre  bras 
De  tous  nos  intérêts  videra  les  débats. 


PIN  DU  TROISIÈME  ACTE 


* 

acte  quatrième 


SCENE  I.  - DONE  ELV1RE,  DON  ALVAR. 

DONE  ELVIRE. 

Retournez,  don  Alvar,  et  perdez  l'espérance 
De  me  persuader  l’oubli  de  cette  offense. 
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ACTE  IV,  SCÈNE  I. 

Celle  plaie  en  mon  cœur  ne  saurait  se  guérir, 

El  les  soins  qu'on  en  prend  ne  font  rien  que  l’aigrir. 

A quelques  faux  respects  croit-il  que  je  défère? 

Non,  non  : il  a poussé  trop  avant  ma  colère; 

Et  son  vain  repentir,  qui  porte  ici  vos  pas, 

Sollicite  un  pardon  que  vous  n’obtiendrez  pas. 

DON  ALVAR. 

Madame,  il  fait  pitié.  Jamais  cœur,  que  je  pense, 

Par  un  plus  vif  remords  n’expia  son  offense; 

Et  si  dans  sa  douleur  vous  le  considériez, 

Il  loucherait  votre  ame,  et  vous  l’excuseriez, 

On  sait  bien  que  le  prince  est  dans  un  âge  à suivre 
Les  premiers  mouvements  où  son  ame  sc  livre, 

Et  qu’en  un  sang  bouillant,  toutes  les  passions 
Ne  laissent  guère  place  à des  réflexions. 

Don  Lope,  prévenu  d’une  fausse  lumière, 

De  l'erreur  de  son  maître  a fourni  la  matière. 

Un  bruit  assez  confus,  dont  le  zèle  indiscret 
A de  l'abord  du  comte  éventé  le  secret, 

Vous  avoit  mise  aussi  de  cette  intelligence 
Qui,  dans  ces  lieux  gardés,  a donné  sa  présence. 

Le  prince  a cru  l’avis,  et  son  amour  séduit 
Sur  une  fausse  alarme  a fait  tout  ce  grand  bruit  ; 

Mais  d’une  telle  erreur  son  ame  est  revenue  : 

Votre  innocence  enfin  lui  vient  d’être  connue, 

Et  don  Lope,  qu’il  chasse,  est  un  visible  effet 
Du  vif  remords  qu’il  sent  de  l’éclat  qu’il  a fait. 

DONC  ELVIUE. 

Ab!  c’est  trop  promptement  qu’il  croit  mon  innocence; 
Il  n’en  a pas  encore  une  entière  assurance  : 

Dites-lui,  diles-lui  qu’il  doit  bien  tout  peser, 

Et  ne  se  hâter  point,  de  peur  de  s’abuser. 

DON  ALVAR. 

Madame,  il  sait  trop  bien... 

DONE  ELV1RE. 

Mais,  don  Alvar,  de  grâce, 
N’étendons  pas  plus  loin  un  discours  qui  me  lasse  : 

U réveille  un  chagrin  qui  vient,  à contre-temps, 

En  troubler  dans  mon  cœur  d’autres  plus  importants, 
fini,  d un  trop  grand  malheur  la  surprise  me  presse; 

Et  le  bruit  du  trépas  de  l'illustre  comtesse 


i. 
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DON  GAKCIE  DE  NAVAHllE. 

Doit  s’emparer  si  bien  de  tout  mon  déplaisir, 
Qu’aucun  autre  souci  n’a  droit  de  me  saisir. 

DON  ALVAR. 

Madame,  ce  peut  être  une  fausse  nouvelle; 

Mais  mon  retour  au  prince  en  porte  une  cruelle. 

DONC  ELVIUE. 

De  quelque  grand  ennui  qu’il  puisse  être  agité, 

Il  en  aura  toujours  moins  qu’il  n’a  mérité. 

SCÈNE  II.  - DONE  ELVIRE,  ÉLISE. 

ÉLISE. 

,1’allendois  qu'il  sortît,  madame,  pour  vous  dire 
Ce  qui  veut  maintenant  que  votre  ame  respire, 
Puisque  votre  chagrin,  dans  un  moment  d’ici, 

Du  sort  de  doue  Ignés  peut  se  voir  éclairci. 

Un  inconnu,  qui  vient  pour  celte  confidence, 

Vous  fait,  par  un  des  siens,  demander  audience. 

DONE  ELVIRE. 

Élise,  il  faut  le  voir;  qu’il  vienne  promptement. 

ÉLISE. 

Mais  il  veut  n’ètre  vu  que  de  vous  seulement; 

Et  par  cet  envoyé,  madame,  il  sollicite 
Qu’il  puisse  sans  témoins  vous  rendre  su  visite. 

DONE  ELVIRE. 

Hé  bien!  nous  serons  seuls;  et  je  vais  l’ordonner, 
Tandis  que  lu  prendras  le  soin  de  l’amener. 

Que  mon  impatience  en  ce  moment  est  forte! 

O destin!  est-ce  joie  ou  douleur  qu’on  m’apporte 

SCÈNE  111  — DON  PÈDRE,  ÉLISE. 

ÉLISE. 

OÙ...? 

DON  PEDRE. 

Si  vous  me  cherchez,  madame,  me  voici. 
ÉLISE. 

En  quel  lieu  votre  mai  Ire? 

DON  PÈDRE. 

11  est  proche  d’ici. 

Le  ferai-je  venir? 

ÉLISE. 

Dites-lui  qu’il  s'avance, 
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ACTE  IV,  SCÈNE  V. 

• Assure  qu’on  l'attend  avec  impatience, 

Et  qu’il  ne  se  verra  d’aucuns  yeux  éclairé. 

(seule.) 

Je  ne  sais  quel  secret  en  doit  être  auguré. 

Tant  de  précautions  qu’il  affecte  de  prendre... 

Mais  le  voici  déjà. 

SCÈNE  IV.  — DONE  IGNÉS,  éguisée  en  homme;  ÉLISE. 
ÉLISE. 

Seigneur,  pour  vous  attendre 
On  a fait...  Mais  que  vois-je?  Ah  ! madame!  mes  yeux... 

DONE  IGNÉS. 

Ne  me  découvrez  point,  Élise,  dans  ces  lieux, 

El  laissez  respirer  ma  triste  destinée 
Sous  une  feinte  mort  que  je  me  suis  donnée. 

C’est  elle  qui  m’arrache  à tous  mes  tiers  tyrans, 

Car  je  puis  sous  ce  nom  comprendre  mes  parents. 

J’ai  par  elle  évité  cet  hymen  redoutable 
Pour  qui  j’aurois  souffert  une  mort  véritable  ; 

Et,  sous  cet  équipage  et  le  bruit  de  ma  mort, 

Il  faut  cacher  à tous  le  secret  de  mon  sort, 

Pour  me  voir  à l’abri  de  l’injuste  poursuite 
Qui  pourroit  dans  ces  lieux  persécuter  ma  fuite. 

ÉLISE. 

Ma  surprise  en  public  eût  trahi  vos  désirs. 

Mais  allez  là  dedans  étouffer  des  soupirs, 

Et  des  charmants  transports  d’une  pleine  allégresse 
Saisir  à votre  aspect  le  cœur  de  la  princesse; 

Vous  la  trouverez  seule  : elle-même  a pris  soin 
Que  votre  abord  fût  libre  et  n’eût  aucun  témoin. 

SCÈNE  V.  — DON  ALVAR,  ÉLISE. 


Vois-je  pas  don  Alvar? 


ÉLISE. 


DON  ALVAU. 

Le  prince  me  renvoie 

\ous  prier  que  pour  lui  votre  crédit  s’emploie 
Ue  ses  jours,  belle  Élise,  on  doit  n’espérer  rien, 

• d n’obtient  par  vos  soins  un  moment  d'entretien- 
f'°n  anie  a des  transports...  Mais  le  voici  lui-même. 
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SCÈNE  VI.  - DON  GARCIE,  DON  ALVAR,  ÉLISE 

DON  GARCIE. 

Ali  ! sois  un  peu  sensible  à ma  disgrâce  extrême, 

Elise,  et  prends  pitié  d'un  cœur  infortuné, 

Qu’aux  plus  vives  douleurs  lu  vois  abandonne. 

ÉLISE. 

C’est  avec  d’autres  yeux  que  ne  fait  la  princesse, 
Seigneur,  que  je  verrais  le  tourment  qui  vous  presse, 
Mais  nous  avons  du  ciel,  ou  du  tempérament, 

Que  nous  jugeons  de  tout  chacun  diversement  . 

Et,  puisqu’elle  vous  blâme,  et  que  sa  fantaisie 
Lui  fait  un  monstre  affreux  de  votre  jalousie, 

Je  serais  complaisant,  et  voudrais  m efforcer 
De  cacher  à ses  yeux  ce  qui  peut  les  blesser. 

En  amant  suit  sans  doute  une  utile  méthode, 

S’il  fait  qu’à  notre  humeur  la  sienne  s’accommode  ; 

Et  cent  devoirs  font  moins  que  ces  ajustements, 

Qui  font  croire  en  deux  cœurs  les  mêmes  sentiments, 
L’art  de  ces  deux  rapports  fortement  les  assemble, 

Et  nous  n’aimons  rien  tant  que  ce  qui  nous  ressemble. 

DON  GARCIE. 

Je  le  sais;  mais,  hélas  ! les  destins  inhumains 
S'opposent  à l’effet  de  ces  justes  desseins, 

El,  malgré  tous  mes  soins,  viennent  toujours  me  tendra 
Un  piège  dont  mon  cœur  ne  saurait  se  défendra. 

Ce  n’est  pas  que  l’ingrate,  aux  yeux  de  mon  mal, 

N’ait  fait  contre  mes  feux  un  aveu  trop  lata  , 

Et  témoigné  pour  lui  des  excès  de  tendresse 
Dont  le  cruel  objet  me  reviendra  sans  cesse. 

Mais,  comme  trop  d'ardeur  enfin  m avoit  sedu  , 

Quand  j’rfi  cru  qu’en  ces  lieux  elle  1 ait m ; roduit, 

D’un  trop  cuisant  ennui  je  sentirais  l alleu  « 

A lui  laisser  sur  moi  quelque  sujet  de  plamle. 

Oui,  je  veux  faire  au  moins,  si  je  m en  vois  qu 
Que  ce  soit  de  son  cœur  pure  infidélité , 

Et  venant  m’excuser  d'un  trait  de  promptitude. 
Dérober  tout  prétexte  à son  ingratitude. 

ÉLISE. 

1 aissez  uu  peu  de  temps  à son  ressentiment, 

Et  ne  la  voyez  point,  seigneur,  s.  promptement. 


ACTE  IV,  SCENE  VII. 
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DON  GARCIE. 

Ali!  si  lu  me  chéris,  obtiens  que  je  la  voie; 

C'est  une  liberté  qu'il  faut  qu’elle  m’octroie; 

Je  ne  pars  point  d’ici  qu’au  moins  son  fier  dédain... 

ÉLISE. 

De  grâce,  différez  l’effet  de  ce  dessein. 

DON  GARCIE. 

Non,  ne  m’oppose  point  une  excuse  frivole. 

ÉLISE , à part. 

Il  faut  que  ce  soit  elle,  avec  une  parole, 

Qui  trouve  les  moyens  de  le  faire  en  aller. 

(à  don  Garde.) 

i Demeurez  donc,  seigneur;  je  m’en  vais  lui  parler. 

DON  GARCIE. 

I Dis-lui  que  j ai  d abord  banni  de  ma  présence 
» Celui  dont  les  avis  ont  causé  mon  offense; 

! Que  don  Lope  jamais... 


SCÈNE  VII.  - DON  GARCIE,  DON  ALVAR. 

DON  GARCIE,  regardant  par  la  porte  qu’Élise  a laissée  entr’ouverte. 

Que  vois-je?  6 justes  cieux! 

Faut-il  que  je  m’assure  au  rapport  de  mes  yeux? 

Ali  ! sans  doute  ils  me  sont  des  témoins  trop  fidèles! 

Toilà  le  comble  affreux  de  mes  peines  mortelles! 

^ °ici  le  coup  fatal  qui  dcvoit  m’accabler! 

Et  quand  par  des  soupçons  je  me  sentois  troubler, 

Céloit,  cétoit  le  ciel,  dont  la  sourde  menace 
Présageoit  à mon  cœur  cette  horrible  disgrâce. 

DON  ALVAR. 

Qu  avez-vous  vu,  seigneur,  qui  vous  puisse  émouvoir1? 

. don  GARCIE. 

• ai  vu  ce  que  mon  ame  a peine  à concevoir; 
ht  le  renversement  de  toute  la  nature 
Ne  m’élonneroil  pas  comme  cette  aventure. 

eu  esl  le  destin...  Je  ne  saurois  parler. 

J . don  ALVAR. 

•ligueur,  que  votre  esprit  tâche  à se  rappeler. 

,,  . don  GARCIE. 

J ai  vu...  Vengeance!...  O ciel! 


c*  ver.  ci  les  cinq  qui  suivent  sont  dans  le  Misanthrope,  ado  IV,  scèfi'n  n. 
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DON  ALVAR. 

Quelle  atteinte  soudaine... 
don  garcie. 

J’en  mourrai,  don  Alvar;  la  chose  est  bien  certaine. 

DON  ALVAR. 

Mais,  seigneur,  qui  pourroit... 

DON  GARCIE. 

Ah  ! tout  est  ruiné; 

Je  suis,  je  suis  trahi,  je  suis  assassine 1 : 

Un  homme  (sans  mourir  te  le  puis-je  bien  dire.) 

Un  homme  dans  les  bras  de  l’infidèle  Elvire. 

don  alvar. 

Ah!  seigneur,  la  princesse  est  vertueuse  au  point... 
don  garcie. 

Ah  I sur  ce  que  j’ai  vu  ne  me  contestez  point, 

Don  Alvar  : c’en  est  trop  que  soutenir  sa  glone, 

Lorsque  mes  yeux  font  foi  d’une  action  si  noire. 

don  alvar. 

Seigneur,  nos  passions  nous  font  prendre  souvent 
Pour  chose  véritable  un  objet  déce\ant; 

El  de  croire  qu’une  ame  à la  vertu  nourrie 

Se  puisse... 

don  garcie. 

Don  Alvar,  laissez-moi,  je  vous  prie; 

Un  conseiller  me  choque  en  cette  occasion, 

Et  je  ne  prends  avis  que  de  ma  passion. 

DON  ALVAR,  à paît. 

Il  ne  faut  rien  répondre  à cet  esprit  farouche. 

don  garcie. 

Ah  ! que  sensiblement  cette  atteinte  me  touche! 

Mais  il  faut  voir  qui  c’est,  et  de  ma  main  punir... 

La  voici.  Ma  fureur,  te  peux-tu  retenir? 

SCÈNE  VIII.  - DONE  ELVIRE,  DON  GARCIE,  DON  ALV 
done  elvire. 

116  bien  1 que  voulez-voos?  et  quoi  espoir  de  srace, 

Après  vos  proeédes,  peut  0.11er  '«<«  «*»» 

Osez-vous  i.  mes  jeuz  encor  vous  presr  'tu 
Et  que  me  direz-vous  que  je  doive  ecouter/ 

, ce  vers  et  .e  précédent  sont  encore  dons  te  acle  IV.  scène , 
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ACTE  IV,  SCÈNE  VIII. 

DON  GAllCIE. 

Que  toutes  les  horreurs  dont  une  ame  est  capable 
À vos  déloyautés  n’ont  rien  de  comparable  ; 

Que  le  sort,  les  démons,  et  le  ciel  en  courroux, 

N’ont  jamais  rien  produit  de  si  méchant  que  vous1. 

DONE  ELVIRE. 

Ah!  vraiment,  j’attendois  l’excuse  d’un  outrage; 

Mais,  à ce  que  je  vois,  c’est  un  autre  langage. 

DON  GARCIE. 

Oui,  oui,  c’en  est  un  autre,  et  vous  n’attendiez  pas 
Que  j’eusse  découvert  le  traître  dans  vos  bras; 

Qu’un  funeste  hasard,  par  la  porte  entr’ouverte, 

Eût  offert  à mes  yeux  votre  honte  et  ma  perte. 

Est-ce  l’heureux  amant  sur  ses  pas  revenu, 

Ou  quelque  autre  rival  qui  m’étoit  inconnu? 

0 ciel  ! donne  à mon  cœur  des  forces  suffisantes 
Pour  pouvoir  supporter  des  douleurs  si  cuisantes! 
Rougissez  maintenant,  vous  en  avez  raison, 

Et  le  masque  est  levé  de  votre  trahison. 

Voila  ce  que  marquoicnt  les  troubles  de  mon  ame; 

Ce  n’étoit  pas  en  vain  que  s’alarmoit  ma  flamme; 

Par  ces  fréquents  soupçons  qu'on  trouvoit  odieux, 

Je  cherchois  le  malheur  qu’ont  rencontré  mes  yeux; 

Et,  malgré  tous  vos  soins  et  votre  adresse  à feindre, 
Mon  astre  me  disoit  ce  que  j’avois  à craindre. 

Mais  ne  présumez  pas  que,  sans  être  vengé, 

Je  souffre  le  dépit  de  me  voir  outragé. 

Je  sais  que  sur  les  vœux  on  n’a  point  de  puissance; 

Que  l’amour  veut  partout  naître  sans  dépendance; 

Que  jamais  par  la  force  on  n’entra  dans  un  cœur; 

Et  que  toute  ame  est  libre  à nommer  son  vainqueur  : 
Aussi  ne  trouverois-je  aucun  sujet  de  plainte, 

Si  pour  moi  votre  bouche  avoit  parlé  sans  feinte; 

Et,  son  arrêt  livrant  mon  espoir  à la  mort, 

Mon  cœur  n’auroit  eu  droit  de  s’en  prendre  qu’au  sort. 
Mais  d’un  aveu  trompeur  voir  ma  flamme  applaudie, 
C’est  une  trahison,  c’est  une  perfidie 
Qui  ne  sauroit  trouver  de  trop  grands  châtiments; 

Et  je  puis  tout  permettre  à mes  ressentiments. 


Ces  quatre  derniers  vers  se  retrouvent  dans  le  Misanthrope,  acte  IV,  scène  m 
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Non,  non,  n'espérez  rien  après  un  tel  outrage; 

Je  ne  suis  plus  à moi,  je  suis  tout  à la  rage1 
Trahi  de  tous  côtés,  mis  dans  un  triste  état, 

Il  faut  que  mon  amour  se  venge  avec  éclat; 

Qu’ici  j’immole  tout  à ma  fureur  extrême, 

Et  que  mou  désespoir  achève  par  moi-même. 

DONE  ELVIUE. 

Assez  paisiblement  vous  a-l-on  écoulé? 

Et  pourrai-je  à mon  tour  parler  en  liberté? 

DON  GARCIE. 

Et  par  quels  beaux  discours,  que  l’artifice  inspire... 

DONE  ELVIUE. 

Si  vous  avez  encor  quelque  chose  à me  dire, 

Vous  pouvez  l’ajouter,  je  suis  prêle  à l'ouïr; 

Sinon,  faites  au  moins  que  je  puisse  jouir 
De  deux  ou  trois  moments  de  paisible  audience. 

DON  GARCIE. 

Hé  bien!  j’écoute.  O ciel!  quelle  est  ma  patience! 

DONE  ELVIUE. 

Je  force  ma  colère,  et  veux,  sans  nulle  aigreur, 

Répondre  à ce  discours  si  rempli  de  fureur. 

DON  GARCIE. 

C’esl  que  vous  voyez  bien... 

DONE  ELVIRE. 

Ah  ! j’ai  prêté  l’oreille 

Autant  qu’il  vous  a plu  ; rendez-moi  la  pareille. 

J’admire  mon  destin,  et  jamais  sous  les  cieux 
11  ne  fut  rien,  je  crois,  de  si  prodigieux, 

Rien  dont  la  nouveauté  soit  plus  inconcevable, 

Et  rien  que  la  raison  rende  moins  supportable. 

Je  me  vois  un  amant  qui,  sans  se  rebuter, 

Applique  tous  scs  soins  a inc  perséculei  , 

Qui,  dans  (oui  cet  amour  que  sa  bouche  m’exprime, 

Ne  conserve  pour  moi  nul  sentiment  deslime, 

Rien,  au  fond  de  ce.  cœur  qu'ont  pu  blesser  mes  yeux, 

Qui  fasse  droit  au  sang  que  j’ai  reçu  des  cieux, 

1 Ce  verset  les  vingt-trois  précédents  oui  été  employés  dans  la  troisième  senne 
du  quatrième  acte  du  Misanthrope. 
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Et  de  mes  actions  défende  l’innocence 
Contre  le  moindre  effort  d’une  fausse  apparence. 

Oui,  je  vois... 

(Don  Garcic  montre  de  l'impatience  pour  parler.) 

Ah  ! surtout  ne  m’interrompez  point. 

Je  vois,  dis-je,  mon  sort  malheureux  à ce  point, 

Qu’un  cœur  qui  dit  qu’il  m’aime,  et  qui  doit  faire  croire 
Que,  quand  tout  l’univers  douteroit  de  ma  gloire, 

11  voudrait  contre  tous  en  être  le  garant, 

Est  celui  qui  s’en  fait  l’ennemi  le  plus  grand. 

On  ne  voit  échapper  aux  soins  que  prend  sa  flamme 
Aucune  occasion  de  soupçonner  mon  aine  ; 

Mais  c'est  peu  des  soupçons,  il  en  fait  des  éclats 
Que,  sans  être  blessé,  l’amour  ne  souffre  pas. 

■ Loin  d’agir  en  amant  qui,  plus  que  la  mort  même, 
Appréhende  toujours  d’offenser  ce  qu’il  aime, 

! Qui  se  plaint  doucement,  et  cherche  avec  respect 
A pouvoir  s’éclaircir  de  ce  qu’il  croit  suspect, 

A toute  extrémité  dans  ses  doutes  il  passe; 

Et  ce  n’est  que  fureur,  qu’injure,  et  que  menace, 
t Cependant  aujourd’hui  je  veux  fermer  les  yeux 
i Sur  tout  ce  qui  devrait  me  le  rendre  odieux 
Et  ni  donner  moyen,  par  une  bonté  pure, 

De  tirer  son  salut  d’une  nouvelle  injure. 

' Ce  grand  emportement  qu’il  m’a  fallu  souffrir 
Part  de  ce  qu’à  vos  yeux  le  hasard  vient  d’offrir. 

; J’aurois  tort  de  vouloir  démentir  votre  vue, 

Et  votre  ame  sans  doute  a dû  paraître  émue. 


DON  GAKCIE. 

Et  n’esl-ce  pas... 

DONE  ELV111E. 

Encore  un  peu  d’attention, 

Et  vous  allez  savoir  ma  résolution. 

Il  faut  que  de  nous  deux  le  destin  s’accomplisse  : 
Vous  êtes  maintenant  sur  un  grand  précipice, 

Et  ce  que  votre  cœur  pourra  délibérer 
Va  vous  y faire  choir,  ou  bien  vous  en  tirer. 

Si,  malgré  cel  objet  qui  vous  a pu  surprendre, 
Prince,  vous  me  rendez  ce  que  vous  devez  rendre, 
El  ne  demandez  point  d’autre  preuve  que  moi, 

Pour  condamner  l’erreur  du  trouble  où  je  vous  voi; 
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Si  de  vos  sentiments  la  prompte  déférence 
Veut  sur  ma  seule  foi  croire  mon  innocence, 

Et  de  tous  vos  soupçons  démentir  le  crédit, 

Pour  croire  aveuglément  ce  que  mon  cœur  vous  dit, 
Cette  soumission,  cette  marque  d’estime, 

Du  passé  dans  ce  cœur  efface  tout  le  crime; 

Je  rétracte,  à l’instant,  ce  qu’un  juste  courroux 
M’a  fait,  dans  la  chaleur,  prononcer  contre  vous; 

El  si  je  puis  un  jour  choisir  ma  destinée,. 

Sans  choquer  les  devoirs  du  rang  où  je  suis  née, 

Mon  honneur,  satisfait  par  ce  respect  soudain, 

Promet  à votre  amour  et  mes  vœux  et  ma  main. 

Mais  prêtez  bien  l’oreille  à ce  que  je  vais  dire  : 

Si  cette  offre  sur  vous  obtient  si  peu  d’empire, 

One  vous  me  refusiez  de  me  faire  entre  nous 
Un  sacrifice  entier  de  vos  soupçons  jaloux; 

S’il  ne  vous  suffit  pas  de  toute  l’assurance 
Que  vous  peuvent  donner  mon  cœur  et  ma  naissance. 
Et  que  de  votre  esprit  les  ombrages  puissants 
Forcent  mon  innocence  à convaincre  vos  sens, 

Et  porter  à vos  yeux  l’éclatant  témoignage 
D’une  vertu  sincère  à qui  l’on  fait  outrage; 

Je  suis  prête  à le  faire,  et  vous  serez  doutent  : 

Mais  il  vous  faut  de  moi  détacher  à l’instant, 

A mes  vœux  pour  jamais  renoncer  de  vous-même; 

Et  j’atteste  du  ciel  la  puissance  suprême, 

Que,  quoi  que  le  destin  puisse  ordonner  de  nous, 

Je  choisirai  plutôt  d’être  a la  mort  qu  à mus. 

Voilà  dans  ces  deux  choix  de  quoi  vous  satisfaire  : 
Avisez  maintenant  celui  qui  peut  vous  plaire’. 

DON  GAUC.IE. 

Juste  ciel!  jamais  rien  peut-il  être  inventé 
Avec  plus  d’artifice  et  de  déloyauté? 

Tout  ce  que  des  enfers  la  malice  étudie 
A-t-il  rien  de  si  noir  que  celle  perfidie? 

Et  peut-elle  trouver  dans  toute  sa  rigueur 
Un  plus  cruel  moyen  d’embarrasser  tin  cœur? 

Ah  ! que  vous  savez  bien  ici  contre  moi-même1 2, 

1 AnUcr,  dans  le  sens  de  chercher. 

1 O vers  el  les  trois  suivants  sont  dans  la  même  scène  du  Misanthrope 
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Ingrate,  vous  servir  de  nia  foiblesse  extrême, 

Ji  Et  ménager  pour  vous  l’effort  prodigieux 
De  ce  fatal  amour  né  de  vos  traîtres  yeux! 

Parcequ’on  est  surprise,  et  qu’on  manque  d’excuse, 

D’une  offre  de  pardon  on  emprunte  la  ruse  : 

Votre  feinte  douceur  forge  un  amusement, 

Pour  divertir  l’effet  de  mon  ressentiment; 

Et,  par  le  nœud  subtil  du  choix  qu’elle  embarrasse, 

Veut  soustraire  un  perfide  au  coup  qui  le  menace. 

Oui,  vos  dextérités  veulent  me  détourner 
D'un  éclaircissement  qui  vous  doit  condamner; 

Et  votre  ame,  feignant  une  innocence  entière, 

Ne  s’offre  à m’en  donner  une  pleine  lumière 
Qu’à  des  conditions,  qu’après  d’ardents  souhaits 
Vous  pensez  que  mon  cœur  n’acceptera  jamais  ; 

Mais  vous  serez  trompée  en  me  croyant  surprendre. 

Oui,  oui,  je  prétends  voir  ce  qui  doit  vous  défendre, 

Et  quel  fameux  prodige,  accusant  ma  fureur, 

Peut  de  ce  que  j’ai  vu  justifier  l’horreur. 

DONE  ELVIllE. 

Songez  que  par  ce  choix  vous  allez  vous  prescrire 
De  ne  plus  rien  prétendre  au  cœur  de  done  Elvire. 

DON  GARCIE. 

Soit.  Je  souscris  à tout  ; et  mes  vœux,  aussi  bien, 

En  l’état  où  je  suis,  ne  prétendent  plus  rien. 

DONE  ELVIllE. 

Vous  vous  repentirez  de  l’éclat  que  vous  faites. 

DON  GAllCIE. 

Non,  non,  tous  ces  discours  sont  de  vaines  défaites; 

Et  c’est  moi  bien  plutôt  qui  dois  vous  avertir 
Que  quelque  autre  dans  peu  se  pourra  repentir  : 

Èe  traître,  quel  qu’il  soit,  n’aura  pas  l’avantage 
De  dérober  sa  vie  à l’effort  de  ma  rage. 

DONE  ELVIUL. 

Ah!  c’est  trop  en  souffrir,  et  mon  cœur  irrité 
Ne  doit  plus  conserver  une  sotte  bonté; 

Abandonnons  l’ingrat  à son  propre  caprice; 
î PU1S(IU  il  'eut  périr,  consentons  qu’il  périsse. 

(à  don  Garde.) 

î Elise...  A cet  éclat  vous  voulez  me  forcer; 

Mais  je  vous  apprendrai  que  c’est  trop  m’offenser. 
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SCÈNE  IX.  — DONE  ELVIRE,  DON  GARCIE,  ÉLISE, 
DON  ALVAR. 

DONE  ELVIUE,  à ÉliseJ  • 

Faites  un  peu  sortir  la  personne  chérie  .. 

Allez,  vous  m’entendez-,  dites  que  je  1 en  prie. 

DON  GARCIE. 

Et  je  puis... 

DONE  ELVIRE. 

Attendez,  vous  serez  satisfait. 

ÉLISE,  à part,  en  sortant. 

Voici  de  son  jaloux,  sans  doute,  un  nouveau  trait. 

DONE  ELVIRE. 

Prenez  garde  qu’au  moins  cette  noble  colère 
Dans  la  même  fierté  jusqu’au  bout  pcrseveie. 

Et  surtout  désormais  songez  bien  a quel  prix 
Vous  avez  voulu  voir  vos  soupçons  éclaircis. 

ctrKNE  X - DONE  ELVIRE,  DON  GARCIE,  DONE  IGNES, 
SCtNE  -,  ÉLISE,  DON  ALVAR. 

DONE  ELVIRE,  à don  Garc.c,  en  lui  montrant  done  Igncs. 

Voici  grâces  au  ciel,  ce  qui  les  a fait  naître 
Ces  soupçons  obligeants  que  l’on  me  fait  paroil.e , 

Voyez  bien  ce  visage,  et  si  de  done  Igue 

Vos  veux  au  même  instant  n y connoissent  les  liait.. 

J DON  GARCIE. 

O ciel  ! 

DONE  ELVIRE 

si  la  fureur  dont  votre  ame  est  émue 
Vous  trouble  jusque-là  l’usage  de  la  vue 
Vous  avez  d’autres  yeux  a pouvoir  consul  c , 

Qui  ne  vous  laisseront  aucun  beu  de  doulci. 

Sa  mort  est  une  adresse  au  besoin  inventée 
Pour  fuir  l’autorité  qui  l’a  persécutée, 

El  sous  un  tel  habit  elle  cachoil  son  sort, 

pi”  mieux  jouir  du  (rail  de  telle  feinte  mort. 

A trahir  vos  secrets  et  tromper  votre  attente. 

Je  me  vois  exposée  à sa  témérité, 

Toutes  mes  actions  n'ont  plus  de  liberté, 
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El  mon  honneur,  en  butle  aux  soupçons  qu’il  peut  prendre, 
Est  réduit  à toute  heure  aux  soins  de  se  défendre. 

Nos  doux  embrassements,  qu’a  surpris  ce  jaloux, 

De  cent  indignités  m’ont  fait  souffrir  les  coups. 

Oui,  voilà  le  sujet  d’une  fureur  si  prompte, 

Et  l’assuré  témoin  qu’on  produit  de  ma  honte. 

(à  don  Garcie.) 

Jouissez  à cette  heure,  en  tyran  absolu, 

De  l’éclaircissement  que  vous  avez  voulu; 

Mais  sachez  que  j’aurai  sans  cesse  la  mémoire 
De  l’outrage  sanglant  qu’on  a fait  à ma  gloire; 

Et,  si  je  puis  jamais  oublier  mes  serments, 

Tombent  sur  moi  du  ciel  les  plus  grands  châtiments, 

Qu’un  tonnerre  éclatant  mette  ma  tête  en  poudre, 

Lorsqu’à  souffrir  vos  feux  je  pourrai  me  résoudre! 

Allons,  madame,  allons,  ôtons-nous  de  ces  lieux 
Qu’infectent  les  regards  d’un  monstre  furieux; 

Fuyons-en promptement  l’atteinte  envenimée, 

Evitons  les  effets  de  sa  rage  animée, 

Et  ne  faisons  des  vœux,  dans  nos  justes  desseins, 

Que  pour  nous  voir  bientôt  affranchir  de  ses  mains. 

DOME  IGNÉS,  à don  Garcie. 

Seigneur,  de  vos  soupçons  l’injuste  violence 
A la  même  vertu  vient  de  faire  une  offense. 

SCÈNE  XI.  - DON  GARCIE,  DON  ALVAR. 


DON  GARCIE. 

Quelles  tristes  clartés,  dissipant  mon  erreur, 
Enveloppent  mes  sens  d’une  profonde  horreur, 

El  ne  laissent  plus  voir  à mon  ame  abattue 
Que  l’effroyable  objet  d’un  remords  qui  me  tue! 
Ah!  don  Alvar,  je  vois  que  vous  avez  raison; 

Mais  l’enfer  dans  mon  cœur  a soufflé  son  poison; 
Et,  par  un  trait  fatal  d’une  rigueur  extrême, 

Mon  plus  grand  ennemi  se  rencontre  en  moi-même. 
Que  me  sert-il  d’aimer  du  plus  ardent  amour 
Qu’une  ame  consumée  ait  jamais  mis  au  jour, 

Si,  par  ces  mouvements  qui  font  toute  ma  peine, 
Cet  amour  à tout  coup  se  rend  digne  de  haine? 

H faut,  il  faut  venger  par  mon  juste  trépas 

i. 
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L’outrage  que  j’ai  fait  à ses  divins  appas  ; 

Aussi  lien  quels  conseils  aujourd'hui  pu.s-je  suivre? 
Ah!  i’ai  perdu  l’objet  pour  qui  j’auno.s  a viue. 

Si  i’ai  pu  renoncer  à l’espoir  de  ses  vœu*. 

Renoncer  à la  vie  est  beaucoup  moins  fâcheux. 

don  alvar. 

Seigneur... 

don  garcie. 

Non  don  Alvar,  ma  mort  est  nécessaire, 

U n'est  soins  ni  raisons  qui  m’en  puissent  distraire; 
Mais  il  faut  que  mon  sort,  en  se  précipitant, 

Rende  à cette  princesse  un  service  ec  atant, 

El  je  veux  me  chercher,  dans  cette  illustre  envie, 
Les  moyens  glorieux  de  sortir  de  la  vie, 

Faire  par  un  grand  coup  qui  signale  ma  foi, 

Ou  en  expirant  pour  elle- elle  ait  regret  a moi, 

Fl  nu’elle  puisse  dire,  en  se  voyant  vengee  . 

! C’est  pai  son  trop  d’amour  qu’il  m ^ült  ouÜ'uGL'L- 
H faut  que  de  ma  main  un  illustie  attentat 
Porte  une  mort  trop  due  au  sein  de  Mauregat, 

Que  j’aille  prévenir,  par  une  belle  audace, 

2c  cLp  dont  la  Castille  avec  bruit  le  menace  ; 

Et  j’aurai  des  douceurs  dans  mon  instant  fatal, 

De  ravir  cette  gloire  à l’espoir  d un  rival. 

don  alvar. 

lin  service,  sei8neur,  de  celle  consommée 
AuroU  bien  le  pouvoir  d'effacer  voire  orieusc , 

Mais  hasarder... 

Allons,  par  un  juste  devoir, 

Faire  à ce  noble  effort  servir  mon  désespoir. 


FIN  DU  QUATRIEME  ACif.* 
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ACTE  CINQUIÈME. 


SCÈNE  I.  — DON  ALVAR,  ELISE 

DON  ALVAR. 

Oui,  jamais  il  ne  fut  de  si  rude  surprise. 

Il  venoil  de  former  cette  haute  entreprise; 

A l’avide  désir  d’immoler  Mauregat, 

De  son  prompt  désespoir  il  tournoit  tout  l’éclat; 

Ses  soins  précipités  vouloient.  à son  courage 
De  celte  juste  mort  assurer  l’avantage, 

Y chercher  son  pardon,  et  prévenir  l’ennui 
Qu’un  rival  partageât  cette  gloire  avec  lui. 

Il  sortoit  de  ces  murs,  quand  un  bruit  trop  fidèle 
Est  venu  lui  porter  la  fâcheuse  nouvelle 
Que  ce  même  rival,  qu’il  vouloit  prévenir, 

A remporté  l’honneur  qu’il- pensoit  obtenir, 

L’a  prévenu  lui-même  en  immolant  le  traître, 

Et  poussé  dans  ce  jour  don  Alphonse  à paraître, 

Qui  d’un  si  prompt  succès  va  goûter  la  douceur, 

Et  vient  prendre  en  ces  lieux  la  princesse  sa  sœur. 

Et,  ce  qui  n’a  pas  peine  à gagner  la  croyance, 

On  entend  publier  que  c’est  la  récompense 
Dont  il  prétend  payer  le  service  éclatant 
Du  bras  qui  lui  fait  jour  au  trône  qui  l’attend. 

ÉLISE. 

Oui,  done  Elvire  a su  ces  nouvelles  semées, 

Et  du  vieux  don  Louis  les  trouve  confirmées, 

Qui  vient  de  lui  mander  que  Léon,  dans  ce  jour, 

De  don  Alphonse  et  d’elle  attend  l’heureux  retour 
Et  que  c’est  là  qu’on  doit,  par  un  revers  prospère, 

Lui  voir  prendre  un  époux  de  la  main  de  ce  frère. 
Dans  ce  peu  qu’il  en  dit,  il  donne  assez  à voir 
Que  don  Sylve  est  l’époux  qu’elle  doit  recevoir. 

DON  ALVAR. 

Ce  coup  au  cœur  du  prince... 

ÉLISE. 

Est  sans  doute  bien  rude, 
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Et  je  le  trouve  à plaindre  en  son  inquiétude. 

Son  intérêt  pourtant,  si  j’en  ai  bien  jugé, 

Est  encor  cher  au  cœur  qu’il  a tant  outragé; 

Et  je  n’ai  point  connu  qu’à  ce  succès  qu’on  vante, 

La  princesse  ait  fait  voir  une  aine  fort  contente 
De  ce  frère  qui  vient,  et  de  la  lettre  aussi  ; 

Mais... 

SCÈNE  II.  — DONE  ELVIRE,  DONE  IGNÉS,  dégmsce  en  homme 
ÉLISE,  DON  AL  VA  R. 


DONE  ELVIRE. 

Faites,  don  Alvar,  venir  le  prince  ici. 

(don  Alvar  sort 

Souffrez  que  devant  vous  je  lui  parle,  madame, 

Sur  cet  événement  dont  on  surprend  mon  ame; 

Et  ne  m’accusez  point  d’un  trop  prompt  changement, 
Si  je  perds  contre  lui  tout  mon  ressentiment. 

Sa  disgrâce  imprévue  a pris  droit  de  l'éteindre; 

Sans  lui  laisser  ma  haine,  il  est  assez  à plaindre; 

El  le  ciel,  qui  l’expose  à ce  trait  de  rigueur, 

N’a  que  trop  bien  servi  les  serments  de  mon  cœur. 

Un  éclatant  arrêt  de  ma  gloire  outragée 
A jamais  n’être  à lui  me  tcnoit  engagée, 

Mais  quand  par  les  destins  il  est  exécuté, 

J’y  vois  pour  son  amour  trop  de  sévérité; 

El  le  triste  succès  de  tout  ce  qu’il  m’adresse 
M’efface  son  offense,  et  lui  rend  ma  tendresse  : 

Oui,  mon  cœur,  trop  vengé  par  de  si  rudes  coups, 
Laisse  à leur  cruauté  désarmer  son  courroux, 

Et  cherche  maintenant,  par  un  soin  pitoyable, 

A consoler  le  sort  d’un  amant  misérable  ; 

Et  je  crois  que  sa  flamme  a bien  pu  mériter 
Celle  compassion  que  je  lui  veux  prêter. 

DONE  IGNÉS. 

Madame,  on  auroil  tort  de  trouver  à redire 
Aux  tendres  sentiments  qu’on  voit  qu  il  vous  inspire, 
Ce  qu’il  a fait  pour  vous...  Il  vient,  et  sa  pâleur 
De  ce  coup  surprenant  marque  assez  la  douleur 
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SCÈNE  III  - DON  GARCIE,  DONE  ELVIRE,  DONE  IGNÉS, 
déguisée  en  homme;  ELISE. 

DON  GARCIE. 

Madame,  avec  quel  front  faut-il  que  je  m’avance, 

Quand  je  viens  vous  offrir  l’odieuse  présence... 

DONE  ELVIRE. 

Prince,  ne  parlons  plus  de  mon  ressentiment. 

Votre  sort  dans  mon  ame  a fait  du  changement; 

Et,  parle  triste  état  où  sa  rigueur  vous  jette, 

Ma  colère  est  éteinte,  et  notre  paix  est  faite. 

Oui,  bien  que  votre  amour  ail  mérité  les  coups 
Que  fait  sur  lui  du  ciel  éclater  le  courroux, 

Bien  que  ces  noirs  soupçons  aient  offensé  ma  gloire 
Par  des  indignités  qu’on  auroit  peine  à croire, 

J’avouerai  toutefois  que  je  plains  son  malheur 
Jusqu'à  voir  nos  succès  avec  quelque  douleur; 

Que  je  hais  les  faveurs  de  ce  fameux  service, 

Lorsqu’on  veut  de  mon  cœur  lui  faire  un  sacrifice, 

Et  voudrais  bien  pouvoir  racheter  les  moments 
Où  le  sort  contre  vous  n’armoil  que  mes  serments  : 

Mais  enfin  vous  savez  comme  nos  destinées 
Aux  intérêts  publics  sont  toujours  enchaînées, 

Et  que  l’ordre  des  cieux,  pour  disposer  de  moi, 

Dans  mon  frère  qui  vient  me  va  montrer  mon  roi. 

Cédez  comme  moi,  prince,  à cette  violence 
Où  la  grandeur  soumet  celles  de  ma  naissance  ; 

Et  si  de  votre  amour  les  déplaisirs  sont  grands, 

Qu’il  se  fasse  un  secours  de  la  part  que  j’y  prends, 

Et  ne  se  serve  point,  contre  un  coup  qui  l’étonne, 

Du  pouvoir  qu’en  ces  lieux  votre  valeur  vous  donne  : 

Ce  vous  serait,  sans  doute,  un  indigne  transport 
De  vouloir  dans  vos  maux  lutter  contre  le  sort; 

Et  lorsque  c’est  en  vain  qu’on  s’oppose  à sa  rage, 

La  soumission  prompte  est  grandeur  de  courage. 

Ne  résistez  donc  point  à ses  coups  éclatants, 

Ouvrez  les  murs  d’Aslorguc  au  frère  que  j’attends, 
Laissez-moi  rendre  aux  droits  qu’il  peut  sur  moi  prétendre 
Ce  que  mon  triste  cœur  a résolu  de  rendre; 

El  ce  fatal  hommage,  où  mes  vœux  sont  forcés, 

I eut-êlre  n’ira  pas  si  loin  que  vous  pensez. 
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DON  G ARC1E  DE  NAVARRE. 
don  OARCIE. 

C’est,  faire  voir,  madame,  une  bonté  trop  rare. 

Que  vouloir  adoucir  le  coup  qu’on  me  prépare  : 

Sur  moi  sans  de  tels  soins  vous  pouvez  laisser  choir 
Le  foudre  rigoureux  de  tout  votre  devoir. 

En  l’état  où  je  suis  je  n’ai  rien  à vous  dire. 

J’ai  mérité  du  sort  tout  ce  qu  il  a de  pire , 

Et  je  sais,  quelques  maux  qu’il  me  fadle  endurer, 

Que  je  me  suis  ôté  le  droit  d en  murmutei . 

Par  où  pourrois-je,  hélas  1 dans  ma  vaste  disgiace, 

Vers  vous  de  quelque  plainte  autoriser  l’audace  ? 

Mon  amour  s’est  rendu  mille  fois  odieux, 

Il  n’a  fait  qu’outrager  vos  attraits  glorieux; 

Et  lorsque  par  un  juste  et  fameux  sacrifice 
Mon  bras  à votre  sang  cherche  à rendre  un  service, 
Mon  astre  m’abandonne  au  déplaisir  fatal 
De  me  voir  prévenu  par  le  bras  d’un  rival. 

Madame,  après  cela  je  n’ai  rien  à prétendre, 

Je  suis  digne  du  coup  que  l’on  me  fait  attendre; 

Et  je  le  vois  venir,  sans  oser  contre  lui 
Tenter  de  votre  cœur  le  favorable  appui. 

Ce  qui  peut  me  rester  dans  mon  malheur  extrême, 
C’est  de  chercher  alors  mon  remede  en  moi-meine, 

Et  faire  que  ma  mort,  propice  à mes  désirs, 
Affranchisse  mon  cœur  de  tous  ses  déplaisirs. 

Oui  bientôt  dans  ces  lieux  don  Alphonse  doit  être, 

Et  déjà  mon  rival  commence  de  paraître; 

De  Léon  vers  ces  murs  il  semble  avoir  vole 
Pour  recevoir  le  prix  du  tyran  immole. 

Ne  craignez  point  du  tout  qu’aucune  résistance 
Fasse  valoir  ici  ce  que  j’ai  de  puissance  . 

Il  n’est  effort  humain  que,  pour  vous  conserver, 

Si  vous  y consentiez,  je  ne  pusse  braver, 

Mais  co  n’esl  pas  à moi,  dont  on  liait  a mémoire, 

A pouvoir  espérer  cet  aveu  plein  de  gloire, 

EtTe  ne  voudrois  pas,  par  des  efforts  trop  vains, 
jeter  le  moindre  obstacle  à vos  justes  dessein8’ 

Non  je  ne  contrains  point  vos  sentiments,  madame, 
i „ v’njs  en  liberté  laisser  toute  votre  ame, 

Ouvrir  Z mura  d'Astorsue  à col  bourrus  vainqueur, 
Et  subir  de  mon  sort  la  dernière  rigueur. 
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SCÈNE  IV.  — DONE  ELVIRE,  DONE  IGNÉS,  déguisée  en  homme; 

ÉLISE, 

DONE  ELVIUE. 

Madame,  au  désespoir  où  son  destin  l’expose 
De  tous  mes  déplaisirs  n’imputez  pas  la  cause. 

Vous  me  rendrez  justice  en  croyant  que  mon  cœur 
Fait  de  vos  intérêts  sa  plus  vive  douleur; 

Que  bien  plus  que  l’amour  l’amitié  m’est  sensible, 

Et  que,  si  je  me  plains  d’une  disgrâce  horrible, 

C’est  de  voir  que  du  ciel  le  funeste  courroux 
Ait  pris  chez  moi  les  traits  qu’il  lance  contre  vous, 

Et  rendu  mes  regards  coupables  d’une  flamme 
Qui  traite  indignement  les  bontés  de  votre  ame 
DONE  IGNÉS. 

C’est  un  événement  dont,  sans  doute,  vos  yeux 
N’ont  point  pour  moi,  madame,  à quereller  les  cicux. 

Si  les  foibles  attraits  qu’étale  mon  visage 
M’exposoient  au  destin  de  souffrir  un  volage, 

Le  ciel  ne  pouvoit  mieux  m’adoucir  de  tels  coups, 

Quand,  pour  m’ôter  ce  cœur,  il  s’est  servi  de  vous  ; 

Et  mon  front  ne  doit  point  rougir  d’une  inconstance 
Qui  de  vos  traits  aux  miens  marque  la  différence. 

Si  pour  ce  changement  je  pousse  des  soupirs. 

Ils  viennent  de  le  voir  fatal  à vos  désirs; 

Et,  dans  cette  douleur  que  l’amitié  m’excite, 

Je  m’accuse  pour  vous  de  mon  peu  de  mérite, 

Qui  n’a  pu  retenir  un  cœur  dont  les  tributs 
Causent  un  si  grand  trouble  à vos  vœux  combattus. 

DONE  ELVIRE. 

Accusez-vous  plutôt  de  l’injuste  silence 
Qui  m’a  de  vos  deux  cœurs  caché  l’intelligence 
Ce  secret,  plus  tôt  su,  peut-être  à toutes  deux 
Nous  auroit  épargné  des  troubles  si  fâcheux; 

Et  mes  justes  froideurs,  des  désirs  d’un  volage 
Au  point  de  leur  naissance  ayant  banni  l’hommage, 

Eussent  pu  renvoyer... 

DONE  IGNÉS. 

Madame,  le  voici. 

DONE  ELVIRE. 

Sans  rencontrer  ses  yeux  vous  pouvez  être  ici  ; 
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Ne  sortez  point,  madame,  et,  dans  un  tel  martyre, 

Veuillez  être  témoin  de  ce  que  je  vais  dire. 

DONE  IGNÉS. 

Madame,  j'y  consens,  quoique  je  sache  bien 
Qu’on  fui  roi  t en  ma  place  un  pareil  entretien. 

DONE  ELVIRE. 

Son  succès,  si  le  ciel  seconde  ma  pensée, 

Madame,  n’aura  rien  dont  vous  soyez  blessée. 

SCÈNE  V.  — DON  ALPHONSE,  cm  don  Sjivc;  DONE  ELYIRE, 
DONE  IGNÉS,  déguisée  en  homme;  ELISE. 

DONE  ELYIRE. 

Avant  que  vous  parliez,  je  demande  instamment 
Que  vous  daigniez,  seigneur,  m’écouter  un  moment. 

Déjà  la  renommée  a jusqu’à  nos  oreilles 
Porté  de  votre  bras  les  soudaines  merveilles, 

Et  j’admire  avec  tous  comme  en  si  peu  de  temps 
Il  donne  à nos  destins  ces  succès  éclatants. 

Je  sais  bien  qu’un  bienfait  de  celte  conséquence 
Ne  saurait  demander  trop  de  reconnoissance, 

Et  qu’on  doit  toute  chose  à l'exploit  immortel 
Qui  replace  mon  frère  au  Irène  paternel. 

Mais,  quoi  que  de  son  cœur  vous  offrent  les  hommages, 
Usez  en  généreux  de  lous  vos  avantages, 

Et  ne  permettez  pas  que  ce  coup  glorieux 
Jette  sur  moi,  seigneur,  un  joug  impérieux; 

Que  votre  amour,  qui  sait  quel  intérêt  m anime, 

- S’obstine  à triompher  d’un  refus  légitime, 

Et  veuille  que  ce  frère,  où  Ion  va  ni  exposeï , 

Commence  d’être  roi  pour  me  lyrannisei. 

Léon  a d’autres  prix  dont,  en  cette  occurrence, 

Il  peut  mieux  honorer  votre  haute  vaillance; 

El  c’est  à vos  vertus  faire  un  présent  trop  bas, 

Que  vous  donner  un  cœur  qui  ne  se  donne  pas. 

Peut-on  être  jamais  satisfait  en  soi-mème, 

Lorsque  par  ia  contrainte  on  obtient  ce  qu’on  aime? 

C’est  un  triste  avantage,  et  l’amant  généreux 
A ces  conditions  refuse  d’être,  heureux; 

Il  ne  veut  rien  devoir  à celle  violence 
Qu’exercent  sur  nos  cœurs  les  droits  de  la  naissance, 
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Et  pour  l’objet  qu’il  aime  est  toujours  trop  zélé 
Pour  souffrir  qu’en  victime  il  lui  soit  immolé. 

Ce  n’est  pas  que  ce  cœur,  au  mérite  d’un  autre, 
Prétende  réserver  ce  qu’il  refuse  au  vôtre; 

Non,  seigneur,  j’en  réponds,  et  vous  donne  ma  foi 
Que  personne  jamais  n’aura  pouvoir  sur  moi; 

Qu’une  sainte  retraite  à toute  autre  poursuite... 

DON  ALPHONSE. 

J'ai  de  votre  discours  assez  souffert  la  suite, 

Madame;  et  par  deux  mots  je  vous  l’eusse  épargné, 

Si  votre  fausse  alarme  eût  sur  vous  moins  gagné. 

Je  sais  qu’un  bruit  commun,  qui  partout  se  fait  croire, 
De  la  mort  du  tyran  me  veut  donner  la  gloire; 

Mais  le  seul  peuple  enfin,  comme  on  nous  fait  savoir. 
Laissant  par  don  Louis  échauffer  son  devoir, 

A remporté  l’honneur  de  cet  acte  héroïque 

Dont  mon  nom  est  chargé  par  la  rumeur  publique; 

Et  ce  qui  d’un  tel  bruit  a fourni  le  sujet, 

C’est  que,  pour  appuyer  son  illustre  projet, 

Don  Louis  fit  semer,  par  une  feinte  utile, 

Que,  secondé  des  miens,  j’avois  saisi  la  ville; 

Et,  par  cette  nouvelle,  il  a poussé  les  bras 
Qui  d’un  usurpateur  ont  bâté  le  trépas. 

Par  son  zèle  prudent  il  a su  tout  conduire, 

Et  c’est  par  un  des  siens  qu’il  vient  de  m’en  instruire  • 
Mais  dans  le  même  instant  un  secret  m’est  appris, 

Qui  va  vous  étonner  autant  qu’il  m’a  surpris. 

Vous  attendez  un  frère,  et  Léon,  son  vrai  maître; 

A vos  yeux  maintenant  le  ciel  le  fait  paraître  : 

Oui,  je  suis  don  Alphonse  ; et  mon  sort  conservé, 

Et  sous  le  nom  du  sang  de  Castille  élevé, 

Est  un  fameux  effet  de  l’amitié  sincère 
Qui  fut  entre  son  prince  et  le  roi  notre  père. 

Don  Louis  du  secret  a toutes  les  clartés, 

Et  doit  aux  yeux  de  tous  prouver  ces  vérités. 

D’autres  soins  maintenant  occupent  ma  pensée  : 

Non  qu’à  votre  sujet  elle  soit  traversée, 

Que  ma  flamme  querelle  un  tel  événement, 

Et  qu’en  mon  cœur  le  frère  importune  l’amant. 

Mes  feux  par  ce  secret  ont  reçu  sans  murmure 
Le  changement  qu’en  eux  a prescrit  la  nature; 
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Et  le  sang  qui  nous  joint  m’a  si  bien  détaché 
De  l’amour  dont  pour  vous  mon  cœur  étoit  louché, 
Qu’il  ne  respire  plus,  pour  faveur  souveraine, 

Que  les  chères  douceurs  de  sa  première  chaîne, 

Et  le  moyen  de  rendre  à l’adorable  Ignés 
Ce  que  de  ses  bontés  a mérité  l’excès  : 

Mais  son  sort  incertain  rend  le  mien  misérable  ; 

Et,  si  ce  qu’on  en  dit  se  trouvoit  véritable, 

En  vain  Léon  m’appelle  et  le  trône  m’attend; 

La  couronne  n’a  rien  à me  rendre  content, 

Et  je  n’en  veux  l’éclat  que  pour  goûter  la  joie 
D’en  couronner  l’objet  où  le  ciel  me  renvoie, 

Et  pouvoir  réparer,  par  ces  justes  tributs, 

L’outrage  que  j’ai  fait  à ses  rares  vertus. 

Madame,  c’est  de  vous  que  j’ai  raison  d’attendre 
Ce  que  de  son  destin  mon  ame  peut  apprendre; 
Instruisez-m’en,  de  grâce;  et,  par  votre  discours, 
Hâtez  mon  désespoir,  ou  le  bien  de  mes  jours. 

DONE  ELV1UE. 

Ne  vous  étonnez  pas  si  je  larde  à répondre, 

Seigneur;  ces  nouveautés  ont  droit  de  me  confondre. 
Je  n’entreprendrai  point  de  dire  à votre  amour 
Si  doue  Ignés  est  morte,  ou  respire  le  jour  ; 

Mais  par  ce  cavalier,  l’un  de  ses  plus  fidèles, 

Vous  en  pourrez  sans  doute  apprendre  des  nouvelles. 

DON  ALPHONSE,  reconnoissanl  donc  Ignés. 

Ah!  madame,  il  m’est  doux  en  ces  perplexités 
Oc  voir  ici  briller  vos  célestes  beautés. 

Mais  vous,  avec  quels  yeux  verrez-vous  un  volage 

Dont  le  crime. .. 

DONE  IGNES. 

Ab  ! gardez  de  me  faire  un  outrage, 
El  de  vous  hasarder  à dire  que  vers  moi 
Un  cœur  dont  je  fais  cas  ait  pu  manquer  de  fo.. 

J’en  refuse  l’idée,  cl  l’excuse  me  blesse; 

Rien  n’a  pu  m’offenser  auprès  de  la  princesse; 

Et  tout  ce  que  d’ardeur  elle  vous  a cause 
Par  un  si  haut  mérite  est  assez  excusé. 

Celle  flamme  vers  moi  ne  vous  rond  point  coupable 
Et  dans  le  noble  orgueil  dont  je  me  sens  capable. 
Sachez,  si  vous  l’étiez,  que  ce  seroil  en  vain 
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Que  vous  présumeriez  de  fléchir  mon  dédain; 

Et  qu'il  n’est  repentir,  ni  suprême  puissance, 

Qui  gagnât  sur  mon  cœur  d oublier  cette  offense. 

DONE  ELYIRE. 

Mon  frère  (d’un  tel  nom  souffrez-moi  la  douceur), 

De  quel  ravissement  comblez-vous  une  sœur  ! 

Que  j’aime  votre  choix,  et  bénis  1 aventure 
Qui  vous  fait  couronner  une  amitié  si  pure  ! 

Et  de  deux  nobles  cœurs  que  j’aime  tendrement,. 

SCÈNE  VI.  — DON  GARC1E,  DONE  ELVIRE,  DONE  IGNÉS, 
déguisée  en  homme;  DON  ALPHONSE,  cru  don  Sylve;  ÉLISE. 

DON  GARCIE. 

De  grâce,  cachez-inoi  votre  contentement, 

Madame,  et  me  laissez  mourir  dans  la  croyance 
Que  le  devoir  vous  fait  un  peu  de  violence. 

Je  sais  que  de  vos  vœux  vous  pouvez  disposer, 

Et  mon  dessein  n’est  pas  de  leur  rien  opposer  ; 

Vous  le  voyez  assez,  et  quelle  obéissance 
De  vos  commandements  m’arrache  la  puissance; 

Mais  je  vous  avouerai  que  cette  gayeté 
Surprend  au  dépourvu  toute  ma  fermeté, 

Et  qu’un  pareil  objet  dans  mon  ame  fait  naître 
Un  transport  dont  j’ai  peur  que  je  ne  sois  pas  maître; 

El  je  me  punirois;  s’il  m’avoit  pu  tirer 
De  ce  respect  soumis  où  je  veux  demeurer. 

Oui,  vos  commandements  ont  prescrit  à mon  ame 
De  souffrir  sans  éclat  le  malheur  de  ma  flamme  : 

Cet  ordre  sur  mon  cœur  doit  être  tout-puissant, 

Et  je  prétends  mourir  en  vous  obéissant; 

Mais,  encore  une  fois,  la  joie  où  je  vous  trouve 
M’expose  à la  rigueur  d’une  trop  rude  épreuve; 

Et  l’ame  la  plus  sage,  en  ces  occasions, 

Répond  malaisément  de  ses  émotions. 

Madame,  épargnez-moi  celte  cruelle  atteinte; 

Donnez-moi,  par  pitié,  deux  moments  de  contrainte; 

Et,  quoi  que  d’un  rival  vous  inspirent  les  soins, 

N’en  rendez  pas  mes  yeux  les  malheureux  témoins  : 

C'est  la  moindre  faveur  qu’on  peut,  je  crois,  prétendre, 
Lorsque  dans  ma  disgrâce  un  amant  peut  descendre. 
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Je  ne  l’exige  pas,  madame,  pour  longtemps, 

Et  bientôt  mon  départ  rendra  vos  vœux  contents: 
Je  vais  où  de  ses  feux  mon  ame  consumée 
N’apprendra  votre  hymen  que  par  la  renommée. 
Ce  n’est  pas  un  spectacle  où  je  doive  courir  : 
Madame,  sans  le  voir,  j’en  saurai  bien  mourir. 

DONE  IGNÉS. 

Seigneur,  permettez-moi  de  blâmer  votre  plainte. 
De  vos  maux  la  princesse  a su  paroîtrc  atteinte; 
Et  celte  joie  encor,  de  quoi  vous  murmurez, 

Ne  lui  vient  que  des  biens  qui  vous  sont  préparés. 
Elle  goûte  un  succès  à vos  désirs  prospère, 

Et  dans  votre  rival  elle  trouve  son  frère  ; 

C’est  don  Alphonse,  enfin,  dont  on  a tant  parle, 
Et  ce  fameux  secret  vient  d’être  dévoilé. 

DON  ALPHONSE. 


Mon  cœur,  grâces  au  ciel,  après  un  long  martyre 
Seigneur,  sans  vous  rien  prendre,  a tout  ce  qu  il  desire, 
Et  goûte  d’autant  mieux  son  bonheur  en  ce  jour, 

Qu’il  se  voit  en  état  de  servir  votre  amour. 

DON  GAilCIE. 

Hélas  ! cette  bonté,  seigneur,  doit  me  coniondre. 

A mes  plus  chers  désirs  elle  daigne  répondre; 

Le  coup  que  je  craignois,  le  ciel  l’a  détourné, 

Et  tout  autre  que  moi  se  verroit  fortune  ; 

Mais  ces  douces  clartés  d’un  secret  favorable 
Vers  l'objet  adoré  me  découvrent  coupable; 

El  tombé  de  nouveau  dans  ces  traîtres  soupçons, 

Sur  quoi  l’on  m’a  tant  fait  d’inutiles  leçons, 

El  par  qui  mon  ardeur,  si  souvent  odieuse, 

Doit  perdre  tout  espoir  d’être  jamais  heureuse... 

Oui  l’on  doit  me  haïr  avec  trop  de  raison  ; 

Moi-même  je  me  trouve  indigne  de  pardon  ; 

Et,  quelque  heureux  succès  que  le  sort  me  présenté, 

La  mort,  la  seule  mort  est  toute  mon  attente. 

done  elvire. 

Non,  non;  de  ce  transport  le  soumis  mouvement, 
Prince,  jette  en  mon  ame  un  plus  doux  senhmen  . 

Par  lui  de  mes  serments  je  me  sens  delachee, 

Vos  plaintes,  vos  respects,  vos  douleurs,  m’ont  touchée, 
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J’y  vois  partout  briller  un  excès  d’amitié, 

Et  votre  maladie  est  digne  de  pitié. 

Je  vois,  prince,  je  vois  qu’on  doit  quelque  indulgence 
Aux  défauts  où  du  ciel  fait  pencher  l’influence; 

Et,  pour  tout  dire  enfin,  jaloux  ou  non  jaloux, 

Mon  roi,  sans  me  gêner,  peut  me  donner  à vous. 

DON  GARCIE. 

Ciel,  dans  l’excès  des  biens  que  cet  aveu  m’octroie, 
Rends  capable  mon  cœur  de  supporter  sa  joie! 

DON  ALPHONSE. 

Je  veux  que  cet  hymen,  après  nos  vains  débats, 
Seigneur,  joigne  à jamais  nos  cœurs  et  nos  États. 
Mais  ici  le  temps  presse,  et  Léon  nous  appelle; 

Allons  dans  nos  plaisirs  satisfaire  son  zèle, 

Et,  par  notre  présence  et  nos  soins  différents, 

Donner  le  dernier  coup  au  parti  des  tyrans. 


FIN  DE  DON  GARCIE  DE  NAVARRE. 
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L’ÉCOLE  DES  MARIS. 

COMÉDIE  EN  TROIS  ACTES, 

1661. 


NOTICE. 


« il  est  dit  M.  N isard,  deux  sources  principales  où  Molière 
puisa  pour  toutes  ses  pièces  ; sa  vie  d’abord,  par  laquelle  il  toucha 
à presque  toutes  les  situations  et  il  eut  un  peu  de  tous  les  carac- 
tères, et  sa  science,  qui  le  mit  en  possession  de  tout  ce  qui  s e- 
tait  fait  avant  lui  dans  son  art.  — On  reconnaissait  Molière, 
même  de  son  temps,  dans  Ariste,  de  l’École  des  Maris.  Anste... 
qui  doit  épouser  comme  lui  une  fille  de  seize  ans,  comme  lui 
tendre  et  indulgent...  On  donnait  la  pièce  en  1660.  L’annee  sui- 
vante, Armande  Béjart  devait  être  sa  femme...  un  an  apres,  il 
mettait  dans  la  bouche  de  la  Climène  des  Fâcheux  une  vigou- 
reuse apologie  du  jaloux,  défendant  ainsi  son  propre  penchant... 

U se  servait  du  rôle  d’Elmire,  dans  Tartufe,  pour  toucher  sa 
femme  par  le  spectacle  d’une  femme 

vertu  contre  la  séduction...  Selon  une  expression  du  temps  Mo- 
lière transportait  tout  son  domestique  dans  la  vente  de  toute» 
res  scènes...  Molière  ne  nous  donne  pas  seulement  le  fond  de  son 
cœur  il  y fait  un  choix  dans  ses  illusions  et  dans  ses  souffran- 
ts Boileau  l’a  caractérisé  par  un  mot  profond  : >1 1 appelait  le 
conteuwlatcur . Quand  Molière  composait  ses  pièces  le  contempla- 
teur observait  et  contenait  l’homme,  et  quoique  1 ardeur  de  ses 
• finmestiaues  le  portât  comme  involontairement  a creer 
Z S J* Tel  Simtionsoi.il  pût  les  répandre  pour  s’en  sou- 
fre a ressemblance  n’allait  pas  jusqu’à  la  copie,  et  ces  pein- 
ture sJ  de  son  propre  cœur  respirent  plutôt  la  sérénité  d un  re- 
îour  sur  soi-même  que  l’amertume  des  souffrances  présent  ».  .. 

Nous  avons  cru  devoir  reproduire  ici  cette  judicieuse  et  - 
, ; nnnréeiation  parce  qu’eu  même  temps  qu  elle  explique, 

qui  vont  suivre,  plusieurs  carac- 
tères et  de  nombreuses  situations,  elle  constate  «u»i  ce  quow 
pourrait  appeler  l’avéuement  de  la  personnalité  de  Moher. 
dans  son  propre  théâtre 
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Jouée  pour  la  première  fois  à Paris,  le  24  juin  1661,  et  ac- 
cueillie par  le  public  avec  la  plus  grande  faveur,  l’École  des 
Maris  fut  représentée  le  12  juillet  suivant,  devant  la  cour,  à l’occa- 
sion d’une  fête  donnée  par  Fouquet  dans  sa  terre  de  Vaux,  et  la 
reine  d’Angleterre,  Monsieur,  frère  du  Roi,  Henriette  d’Angle- 
terre, confirmèrent  par  des  applaudissements  empressés  le  juge- 
ment des  Parisiens.  La  Discuta  enamorada,  de  Lope  de  Vega,  la 
comédie  de  Moréto  , No  puede  ser  guardar  una  muger,  On  ne  peut 
garder  une  femme,  les  Adelphes,  de  Térence,  Boccace,  ont,  suivant 
les  commentateurs,  fourni  des  inspirations  à Molière.  Mais  ici 
comme  toujours,  il  a singulièrement  embelli  ses  emprunts; 
Voltaire,  du  reste,  réduit  à fort  peu  de  chose  les  emprunts  faits 
à Térence,  et  dans  le  parallèle  suivant  il  établit,  avec  la  sûreté 
ordinaire  de  son  goût,  la  supériorité  de  la  pièce  française  : 

« On  a dit  que  l’École  des  Maris  était  une  copie  des  Adelphes 
de  Térence  : si  cela  était,  Molière  eût  plus  mérité  l’éloge  d’avoir 
fait  passer  en  France  le  bon  goût  de  l’ancienne  Rome,  que  le 
reproche  d’avoir  dérobé  sa  pièce.  Mais  les  Adelphes  ont  fourni 
tout  au  plus  l’idée  de  l’École  des  Maris.  Il  y a dans  les  Adelphes 
deux  vieillards  de  différente  humeur,  qui  donnent  chacun  une 
éducation  différente  aux  enfants  qu’ils  élèvent  : il  y a de  même 
dans  l’École  des  Maris  deux  tuteurs,  dont  l’un  est  sévère  et  l’autre 
indulgent  : voilà  toute  la  ressemblance.  Il  n’y  a presque  point 
d’intrigue  dans  les  Adelphes  ; celle  de  l’École  des  Maris  est  fine,  in- 
téressante et  comique.  Une  des  femmes  de  la  pièce  de  Térence 
qui  devait  faire  le  personnage  le  plus  intéressant,  ne  parait  sur 
le  théâtre  que  pour  accoucher  ; l’Isabelle  de  Molière  occupe 
presque  toujours  la  scène  avec  esprit  et  avec  grâce,  et  mêle  quel- 
quefois de  la  bienséance  même  dans  les  tours  qu'elle  joue  à son 
tuteur.  Le  dénoûment  des  Adelphes  n’a  nulle  vraisemblance  • il 
n’est  point  dans  la  nature  qu’un  vieillard  qui  a été  soixante  ans 
chagrin,  sévère  et  avare,  devienne  tout  à coup  gai,  complaisant 
et  libéral.  Le  dénoûment  de  l’École  des  Maris  est  le  meilleur  de 
toutes  les  pièces  de  Molière  ; il  est  vraisemblable,  naturel,  tiré 
du  fond  de  l’intrigue,  et,  ce  qui  vaut  bien  autant,  il  est  extrê- 
mement comique.  Le  style  de  Térence  est  pur,  sentencieux,  mais 
un  peu  froid,  comme  César,  qui  excellait  en  tout,  le  luU  re- 
proché. Celui  de  Molière,  dans  cette  pièce,  est  plus  châtié  que 
dans  les  autres.  L’auteur  français  égale  presque  la  pureté  de  la 
diction  de  Terence,  et  le  passe  de  bien  loin  dans  l’intrigue  dans 
le  caractère,  dans  le  dénoûment,  dans  la  plaisanterie  » 

To"s  les  cliques  sont  d'accord  pour  louer  la  force  de  conccu- 
tion,  la  verve  comique  et  le  style  de  l’École  des  Maris.  M.  Nisard 
di  meme  que  la  création  du  Sganarellc  de  celte  pièce  est  la 
création  du  premier  homme  dans  la  comédie  française.  Geoffroy 
«eul,  au  milieu  de  ce.  concert  unanime  d’éloges,  a prononcé 
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quelques  mots  de  blâme;  et  ce  blâme  porte  sur  la  partie  qui  a 
trait  à l’éducation  des  femmes.  « La  morale,  dit  Geoffroy,  était 
fort  relâchée  dans  le  temps  où  la  pièce  parut.  Il  n’y  a qu'à  lire 
le  livre  de  Fénelon  sur  l’éducation  des  filles,  pour  voir  ce  que 
te,  prélat  pensait  des  divertissements  que  Molière  recommande 
çour  l’éducation  des  demoiselles.  L’instituteur  comédien  ne  de- 
vait pas  avoir  la  même  méthode  qu’un  pieux  archevêque...  il  faut 
en  conclure  que  Molière  n’a  pas  eu  sur  cet  article  important  la 
sévérité  nécessaire,  et  que  les  bals,  les  fêtes  et  les  spectacles  ne 
sont  pas  la  meilleure  école  pour  une  jeune  personne.  Cette  même 
comédie  est  au  niveau  de  nos  mœurs  actuelles...  aujourd’hui  les 
jeunes  filles  vont  au  bal  et  à la  comédie  de  très-bonne  heure  ; 
elles  y sont  conduites  par  leurs  mères...  Molière  semble  avoir 
deviné  le  changement  qui  devait  s’opérer  dans  nos  idées...  il  l’a 
préparé  et  pour  ainsi  dire  appelé  dans  ses  comédies.  » 


A MONSEIGNEUR 

LE  DUC  D’ORLÉANS, 

F R È K K UNIQUE  U U ROI. 


Monseigneur, 

le  fais  voir  ici  à la  France  des  choses  bien  peu  proportionnées. 
Il  n’est  rien  de  si  grand  et  de  si  superbe  que  le  nom  que  je 
mets  à la  tête  de  ce  livre,  et  rien  de  plus  bas  que  ce  qu  il  con- 
tient Tout  le  monde  trouvera  cet  assemblage  étrange , et  quel- 
nue ! uns  Pourront  bien  dire,  pour  en  exprimer  l’megahte  que 
2’cs  poser  une  couronne  de  perles  et  de  diamants  sur  une  statue 
de  terre*  et  faire  entrer  par  des  portiques  magnifiques  et  des 
arcs  triomphaux  superbes  dans  une  méchante  cabane.  Mai  , 
Monseigneur,  ce  qui  doit  me  servir  d’excuse,  c est  qu  en  cette 
fvcn  u c iTn’ai  eu  aucun  choix  h faire,  et  que  l’honneur  que 
VS d'être  à Votre  Altesse  Royale’  m’a  impose  une  nécessite 
nhcnlue  de  lui  dédier  le  premier  ouvrage  que  je  mets  de  moi 
même  au  jour’.  Ce  n’est  pas  un  présent  que  je  lui  fais,  c est  un 
devoir  dont  je  m’acquitte;  et  les  hommages  ne  sont  jamais  re- 

’ Honore  doit  chef  de  b !^, e^parccq!!’ on  lui  .voit  dérobé  une 

c I imaginaire  .voit  clé  publié  par  "enfvil.cn, ine,  e. 
«c/ontrci  pièces  n’étoient  point  encore  imprimées. 
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gardés  par  les  choses  qu’ils  portent.  J’ai  donc  osé,  Monsei- 
gneur, dédier  une  bagatelle  à Votre  Altesse  Royale,  parce- 
que  je  n’ai  pu  m’en  dispenser;  et  si  je  me  dispense  ici  de  m’é- 
tendre sur  les  belles  et  glorieuses  vérités  qu’on  pourroit  dire 
d’Elle,  c'est  par  la  juste  appréhension  que  ces  grandes  idées  ne 
lissent  éclater  encore  davantage  la  bassesse  de  mon  offrande. 
Je  me  suis  imposé  silence  pour  trouver  un  endroit  plus  propre 
à placer  de  si  belles  choses  ; et  tout  ce  que  j’ai  prétendu  dans 
celte  épitre,  c’est  de  justifier  mon  action  à toute  la  France,  et 
d’avoir  cette  gloire  de  vous  dire  à vous-même.  Monseigneur 
avec  toute  la  soumission  possible,  que  je  suis, 

DE  VOTRE  ALTESSE  ROYALE, 

Le  très  humble,  très  obéissant, 
et  très  fidèle  serviteur, 

J.  B.  P.  Molière. 


PERSONNAGES. 


SGANARELLE 
ARISTE  ’, 
ISABELLE  3,  \ 
LÉONOR  •,  ] 


’ I frères  \ 
sœurs. 


LISETTE,  suivante  de  Léonor 5. 
VALÈRE,  amant  d'Isabelle  *. 
ERGASTE,  valet  de  Valère  ’. 

UN  COMMISSAIRE  '. 

UN  NOTAIRE. 


La  scène  esl  à Paris. 


ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  I.  - SGANARELLE,  ARISTE. 

SGANARELLE. 

Ion  frère,  s’il  vous  plaît,  ne  discourons  point  tant, 

M 5ïï*-«' 'aS  n *'01^  : ' MouÈ“  ~ 1 L'Es»v.  - 3 Mademoiselle 
’ Due  arc.  - • de  Ze.  T ‘ ~ ‘ MadL‘,cinc  BÉJAnr ■ ~ ‘ Gxange.  _ 

Mo,liè,e  snnt  res,ds  commc  ™ ii'^- 
i.nLmmrtromne  ' ridfcut  T"  "°  P™***™  ‘>4-o  toujours 

comme  l'exprime  son  nom  ■’  ceînl'U'  a’  |a  °ux’  n obéissant  qu’à  ses  fantaisies, 
homme  sage,  plein  de  politesse  il"  nlSTE-  311  contraire,  désigne  toujours  un 
très  bon.  ’ P POlUCSSe  Ct  dc  toROtocnt.  Aristc  vient  du  grec  ; il  signifie 

**  Depuis,  femme  de  Molière.  *Aime  Mailin'* 


28. 


530  L’ECOLE  DES  MARIS. 

Et  que  chacun  de  nous  vive  comme  il  l’entend. 

Bien  que  suc  moi  des  ans  vous  ayez  1 avantage. 

Et  soyez  assez  vieux  pour  devoir  être  sage 
Je  vous  dirai  pourtant  que  mes  intentions 
Sont  de  ne  prendre  point  de  vos  corrections; 

Que  j’ai  pour  tout  conseil  ma  fantaisie  a suivre, 

Et  me  trouve  fort  bien  de  ma  façon  de  vivre. 

AR1STE. 

Mais  chacun  la  condamne. 

SGANARELLE. 

Oui,  des  fous  comme  vous, 

Mon  frère. 

ARISTE. 

Grand  merci,  le  compliment  est  doux 

SGANARELLE. 

Je  voudrais  bien  savoir,  puisqu’il  faut  tout  entendre 
Ce  que  ces  beaux  censeurs  en  moi  peuvent  leprendre. 

ARISTE. 

Cette  farouche  humeur,  dont  la  sévérité 
Fuit  toutes  les  douceurs  de  la  société 
A tous  vos  procédés  inspire  un  air  bizarre, 

Et  Tiques  à l’habit,  vous  rend  chez  vous  barbare. 

SGANARELLE. 

H est  vrai  qu’à  la  mode  il  faut  ^assujettir 
Et  ce  n’est  pas  pour  moi  que  je  me  dois  vl  • 

Ne  voudriez-vous  point,  par  vos  belles  sornettes 
tai“»"ln  frère  aM,  car,  Dieu  ,„erc,  vous  U.ea 
D une  vingtaine  d’ans,  à ne  vous  rien  cele  , 

Et  cela  ne  vaut  point  la  peine  d en  pailer 
Ne  voudriez-vous  point,  dis-je,  sur  ces  mahe  > 

De  vos  jeunes  muguets*  m’inspirer  les  manières. 
M’obliger  à porter  de  ces  petits  chapeaux 
Qui  laissent  éventer  leurs  débiles  cerveaux; 

Et  de  ces  blonds  cheveux,  de  qui  'a  ® ! en 

Des  visapes  humains  offusque  la  figure 

E ces  petits  pourpoints  sous  les  bras  rejrtaU. 

s Pans  le  sens  de  forme  ou  J aspect. 
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Et  de  ces  cotillons  appelés  hauts-de-cliausses? 

De  ces  souliers  mignons,  de  rubans  revêtus, 

Qui  vous  font  ressembler  à des  pigeons  paltus? 

Et  de  ces  grands  canons  où,  comme  en  des  entraves, 

On  met,  tous  les  matins,  ses  deux  jambes  esclaves, 

Et  par  qui  nous  voyons  ces  messieurs  les  galants 
Marcher  écarquillés  ainsi  que  des  volants1? 

Je  vous  plairois  sans  doute  équipé  de  la  sorte; 

Et  je  vous  vois  porter  les  sottises  qu’on  porte. 

AIllSTE. 

Toujours  au  plus  grand  nombre  on  doit  s’accommoder, 
Et  jamais  il  ne  faut  se  faire  regarder. 

L’un  et  l’autre  excès  choque,  et  tout  homme  bien  sage 
Doit  faire  des  habits  ainsi  que  du  langage, 

N’y  rien  trop  affecter,  et,  sans  empressement, 

Suivre  ce  que  l’usage  y fait  de  changement. 

Mon  sentiment  n’est  pas  qu’on  prenne  la  méthode 
De  ceux  qu’on  voit  toujours  renchérir  sur  la  mode, 

Et  qui,  dans  cet  excès  dont  ils  sont  amoureux, 

Seroient  fâchés  qu’un  autre  eût  été  plus  loin  qu’eux  : 
Mais  je  tiens  qu’il  est  mal,  sur  quoi  que  l’on  se  fonde, 
De  fuir  obstinément  ce  que  suit  tout  le  monde; 

Et  qu’il  vaut  mieux  souffrir  d’être  au  nombre  des  fous, 
Que  du  sage  parti  se  voir  seul  contre  tous. 

SGANARELLE. 

Cela  sent  son  vieillard  qui,  pour  en  faire  accroire, 
Cache  ses  cheveux  blancs  d’une  perruque  noire. 

AIUSTE. 

C’est  un  étrange  fait  du  soin  que  vous  prenez 
A me  venir  toujours  jeter  mon  âge  au  nez; 

Et  qu’il  faille  qu’en  moi  sans  cesse  je  vous  voi 
Blâmer  l’ajustement,  aussi  bien  que  la  joie  : 

Comme  si,  condamnée  à ne  plus  rien  chérir, 

La  vieillesse  devoit  ne  songer  qu’à  mourir 
Et  d’assez  de  laideur  n’est  pas  accompagnée, 

Sans  se  tenir  encor  malpropre  et  rechignée. 

SGANARELLE. 

Quoi  qu’il  en  soit,  je  suis  attaché  fortement 
A ne  démordre  point  de  mon  habillement. 


Volants,  ailes  «le  moulins,  ticarquillcs 


comme  des  volants,  ouverts  comme  iU*n 
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Je  veux  une  coiffure,  en  dépit  de  la  mode, 

Sous  qui  toute  ma  tète  ait  un  abri  commode; 

Un  bon  pourpoint*  bien  long,  et  fermé  comme  il  faut, 

Qui,  pour  bien  digérer,  tienne  l’estomac  chaud; 

Un  haut-de-chausse2  fait  justement  pour  ma  cuisse; 

Des  souliers  où  mes  pieds  ne  soient  point  au  supplice, 

Ainsi  qu’en  ont  usé  sagement  nos  aïeux  : 

Et  qui  me  trouve  mal  n’a  qu’à  fermer  les  yeux3. 

SCÈNE  IL  - LÉONOR,  ISABELLE,  LISETTE;  ARISTE  et 

SGANARELLE  parlant  lias  ensemble  sur  le  devant  du  théâtre,  sans  être 
aperçus. 

LÉONOR,  à Isabelle. 

Je  me  charge  de  tout,  en  cas  que  l’on  vous  gronde. 

LISETTE,  à Isabelle. 

Toujours  dans  une  chambre  à ne  point  voir  le  monde? 

ISABELLE. 

11  est  ainsi  bâti. 

LÉONOR. 

Je  vous  en  plains,  ma  sœur. 

LISETTE,  à Léonor 

Bien  vous  prend  que  son  frère  ait  tout  une  autre  humeur, 
Madame;  et  le  destin  vous  fut  bien  favorable 
En  vous  faisant  tomber  aux  mains  du  raisonnable. 

ISABELLE. 

C’est  un  miracle  encor  qu’il  ne  m’ait  aujourd  hui 
Enfermée  à la  clef,  ou  menée  avec  lui. 


■ Le  pourpoint,  qui  date  du  troisième  siècle,  et  qu’à  celte  époque  on  appelait 
aussi  jaquette,  étoit,  comme  l’habit  moderne,  un  vêlement  de  dessus  :«  manche» 

nui  enveloppoit  et  serroit  le  buste.  , , 

1 On  sait  que  dans  le  moyen  âge  les  bas  s’appcloienl  chausses  I.c  haut-dc- chaos  es 
étoit  donc  la  partie  du  vêtement  qui  se  plaçoit  au-dessus  des  bas;  la  loi  me  s en 
est  conservée  dans  la  culotte,  seulement  les  élégants  le  portaient  beaucoup  plus 

' °En  empruntant  à Térencc  le  contraste  du  caractère  des  Deux  Frères,  Molière 
s’est  l'ait  un  plan  tout  nouveau.  Le  Slicion  des  Adelphe s est  plutôt  (bible  qu  indut- 
; il  pardonne  tout,  il  accorde  tout,  il  se  laisse  conduire  comme  un  entant. 
Âriste,  au  contraire,  a de  la  bonté  sans  folblcs-c,  et  de  la  raison  sans  rigorisme; 
e’e  1 modèle  d’un  homme  excellent.  D’un  autre  côté,  Dêmea,  dont  la  colère  est 

a-s&asr  ■ *■-  *"iss£=r  * 
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LISETTE. 

Ma  foi,  je  l’envoierois  au  diable  avec  sa  fraise, 

Et... 

SGANARELLE,  heurté  par  Lisette. 

Où  donc  allez-vous,  qu’il  ne  vous  en  déplaise? 

LÉON OR. 

Nous  ne  savons  encore,  et  je  pressois  ma  sœur 
De  venir  du  beau  temps  respirer  la  douceur  : 

Mais... 

SGANARELLE,  à Léonor. 

Pour  vous,  vous  pouvez  aller  où  bon  vous  semble, 

(montrant  Lisette.) 

Vous  n’avez  qu’à  courir,  vous  voilà  deux  ensemble. 

(à  Isabelle.) 

Mais  vous,  je  vous  défends,  s’il  vous  plaît,  de  sortir. 

ARISTE. 

Hé!  laissez-les,  mon  frère,  aller  se  divertir. 

SGANARELLE. 

Je  suis  votre  valet,  mon  frère. 

ARISTE. 

La  jeunesse 

Veut... 

SGANARELLE. 

La  jeunesse  est  sotte,  et  parfois  la  vieillesse. 

ARISTE. 

Croyez-vous  qu’elle  est  mal  d’ètre  avec  Léonor? 

SGANARELLE. 

Non  pas;  mais  avec  moi  je  la  crois  mieux  encor. 

ARISTE. 

Mais... 

SGANARELLE. 

Mais  ses  actions  de  moi  doivent  dépendre, 

Et  je  sais  l’intérêt  enfin  que  j’y  dois  prendre. 

ARISTE. 

A celles  de  sa  sœur  ai-je  un  moindre  intérêt? 

SGANARELLE. 

Mon  Dieu!  chacun  raisonne  et  fait  comme  il  lui  plaît. 
Elles  sont  sans  parenls,  et  noire  ami  leur  père 
Nous  commit  leur  conduite  à son  heure  dernière, 

Et  nous  chargeant  tous  deux,  ou  de  les  épouser, 

Ou,  sur  notre  refus,  un  jour  d’en  disposer, 
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Sur  elles,  par  contrat,  nous  sut,  dès  leur  enfance 
Et  de  père  et  d’époux  donner  pleine  puissance  : 
D’élever  celle-là  vous  prîtes  le  souci, 

Et  moi  je  me  chargeai  du  soin  de  celle-ci; 

Selon  vos  volontés  vous  gouvernez  la  vôtre; 
Laissez-moi,  je  vous  prie,  à mon  gré  régir  l’autre. 

ARISTE. 


11  me  semble... 

SGANARELLE. 

11  me  semble,  et  je  le  dis  tout  haut, 

Que  sur  un  tel  sujet  c est  parler  comme  il  faut. 

Vous  souffrez  que  la  vôlre  aille  leste  et  pimpante, 

Je  le  veux  bien  : qu  elle  ait  et  laquais  et  suivante, 

J’y  consens  : qu’elle  coure,  aime  l'oisiveté, 

Et.  soit  des  damoiseaux  fleurée  en  liberté, 

J’en  suis  fort  satisfait  : mais  j’entends  que  la  mienne 
Vive  à ma  fantaisie,  et  non  pas  à la  sienne, 

Que  d’une  serge  honnête  elle  ait  son  vêtement, 

Et  ne  porte  le  noir  qu’aux  bons  jours  seulement; 
Qu’enfermée  au  logis,  en  personne  bien  sage, 

Elle  s’applique  toute  aux  choses  du  ménage, 

A recoudre  mon  linge  aux  heures  de  loisir, 

Ou  bien  à tricoter  quelques  bas  par  plaisir1; 

Qu’aux  discours  des  muguets  elle  ferme  1 oreille, 

Et  ne  sorte  jamais  sans  avoir  qui  la  veille. 

Enfin  la  chair  est  foible,  et  j’entends  tous  les  bruits. 

Je  ne  veux  point  porter  des  cornes,  si  je  puis; 

Et  comme  à m’épouser  sa  fortune  1 appelle, 

Je  prétends,  corps  pour  corps,  pouvoir  répondre  d elle. 

ISABELLE. 

Vous  n’avez  pas  sujet,  que  je  crois... 

SGANARELLE. 

Taisez-vous. 

Je  vous  apprendrai  bien  s’il  faut  sortir  sans  nous. 

LÉONOR. 

Quoi  donc,  monsieur... 


■ Les  mômes  pensées  sont  exprimées  par  ChrjnMt  dons  le* 
seulement  Sganarellc  est  ridicule,  et  Cbrysalde 

nue  l' un.  sottement  jaloux,  veut  tyranniser  une  jeune  lillc,  cl  que  I nulle 
à rendre  raisonnables  des  femmes  extravagantes. 
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SGANÀRELLE. 

Mon  Dieu,  madame,  sans  langage, 

Je  ne  vous  parle  pas,  car  vous  êles  trop  sage. 

LÉONOR. 

Voyez-vous  Isabelle  avec  nous  à regret? 

SGANARELLE. 

Oui,  vous  me  la  gâtez,  puisqu'il  faut  parler  net 
Vos  visites  ici  ne  font  que  me  déplaire, 

Et  vous  m’obligerez  de  ne  nous  en  plus  faire. 

LÉONOR. 

Voulez-vous  que  mon  cœur  vous  parle  net  aussi  ? 

J’ignore  de  quel  œil  elle  voit  tout  ceci  : 

Mais  je  sais  ce  qu’en  moi  feroit  la  défiance, 

Et,  quoiqu’un  même  sang  nous  ait  donné  naissance, 

Nous  sommes  bien  peu  sœurs,  s’il  faut  que  chaque  jour 
Vos  manières  d’agir  lui  donnent  de  l’amour. 

LISETTE. 

En  effet,  tous  ces  soins  sont  des  choses  infâmes. 
Sommes-nous  chez  les  Turcs,  pour  renfermer  les  femmes? 
Car  on  dit  qu’on  les  tient  esclaves  en  ce  lieu, 

Et  que  c’est  pour  cela  qu’ils  sont  maudits  de  Dieu1. 

Notre  honneur  est,  monsieur,  bien  sujet  à foiblesse. 

S il  faut  qu’il  ait  besoin  qu’on  le  garde  sans  cesse 
Pensez-vous,  après  tout,  que  ces  précautions 
Servent  de  quelque  obstacle  à nos  intentions? 

Et,  quand  nous  nous  mettons  quelque  chose  à la  tète, 

Que  l’homme  le  plus  fin  ne  soit  pas  une  bête? 

Toutes  ces  gardes-là  sont  visions  de  fous; 

Le  plus  sur  est,  ma  foi,  de  se  fier  en  nous  : 

Qui  nous  gène  se  met  en  un  péril  extrême, 

Et  toujours  notre  honneur  veut  se  garder  lui-mème. 

C’est  nous  inspirer  presque  un  désir  de  pécher, 

Que  montrer  tant  de  soius  de  nous  en  empêcher; 


1 Lisette  fait  rire;  mais,  tout  en  riant,  elle  dit  une  chose  très  sensée,  et  ne  fait 
que  confirmer  en  style  de  soubrette  ce  qn’Arisle  a dit  en  homme  sage.  En  effet, 
du  moment  ou  les  femmes  sont  libres  parmi  nous,  sur  la  foi  de  leur  éducation  et 
J . ul.lr  l,onnt',e,e>  'I  est  sûr  que  des  précautions  tyranniques  sont  une  marque  de 
mépris  pour  elles;  et,  sans  parler  de  l injuslice  et  de  l’offense,  quelle  contradiction 
U,.  C,’T“Dte  '*"e  Çom,nencer  par  les  avilir  pour  leur  donner  des  sentiments 
île  'Cr  " °!.nt  ''C  m''’eu  ’ ^a"l> 0,1  *es  enfermer,  comme  font  les  Turcs,  ou  s’y 

f ^onl  lcs  François.  C'c>t  ce  que  signifie  celle  saillie  de  Lisette,  et  il 

1 cire  Moliere  pour  donner  tant  de  raison  à une  soubrette.  (Laliarpe.) 
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Et,  si  par  un  mari  je  me  voyois  contrainte, 

J’aurois  fort  grande  pente  à confirmer  sa  crainte. 

SGANAUELLE,  à Ariste. 

Voilà,  beau  précepteur,  votre  éducation. 

Et  vous  souffrez  cela  sans  nulle  émotion? 

ARISTE. 

Mon  frère,  son  discours  ne  doit  que  faire  rire  : 

Elle  a quelque  raison  en  ce  qu’elle  veut  dire. 

Leur  sexe  aime  à jouir  d’un  peu  de  liberté; 

On  le  retient  fort  mal  par  tant  d’austérité; 

Et  les  soins  défiants,  les  verrous  et  les  grilles 
Ne  font  pas  la  vertu  des  femmes  ni  des  filles  : 

C'est  l’honneur  qui  les  doit  tenir  dans  le  devoir, 

Non  la  sévérité  que  nous  leur  faisons  voir. 

C’est  une  étrange  chose,  à vous  parler  sans  feinte, 
Qu’une  femme  qui  n’est  sage  que  par  contrainte. 

En  vain  sur  tous  ses  pas  nous  prétendons  régner, 

Je  trouve  que  le  cœur  est  ce  qu  il  faul  gagnei  , 

Et  je  ne  tiendrais,  moi,  quelque  soin  qu’on  se  donne, 
Mon  honneur  guère  sûr  aux  mains  d une  personne 
A qui,  dans  les  désirs  qui  pourraient  l’assaillir, 

11  ne  manquerait  rien  qu’un  moyen  de  faillir. 

SGANARELLE. 

Chansons  que  tout  cela. 

ARISTE. 

Soit;  mais  je  tiens  sans  cesse 
Qu’il  nous  faut  en  riant  instruire  la  jeunesse, 
Reprendre  ses  défauts  avec  grande  douceur, 

Et  du  nom  de  vertu  ne  lui  point  faire  peur. 

Mes  soins  pour  Léonor  ont  suivi  ces  maximes; 

Des  moindres  libertés  je  n’ai  point  fait  des  crimes, 

A ses  jeunes  désirs  j’ai  toujours  consenti, 

Et  je  ue  m’en  suis  point,  grâce  au  ciel,  repenti. 

J’ai  souffert  qu’elle  ait  vu  les  belles  compagnies, 

Les  divertissements,  les  bals,  les  comédies, 

Ce  sont  choses,  pour  moi,  que  je  tiens  de  tout  temps 
Fort  propres  à former  l’esprit  des  jeunes  gens; 

Et  l’école  du  monde,  eu  l’air  dont  il  faut  vivre, 
Instruit  mieux,  à mon  gré,  que  ne  fait  aucun  livre, 
Elle  aime  à dépenser  en  habits,  linge  et  nœuds; 

Que  voulez-vous?  je  tâche  à contenter  ses  vœux; 


557 


ACTE  I,  SCENE  II. 

Et  ce  sont  des  plaisirs  qu’on  peut,  dans  nos  familles, 
Lorsque  l'on  a du  bien,  permettre  aux  jeunes  filles. 

Un  ordre  paternel  l’oblige  à m épouser; 

Mais  mon  dessein  n’est  pas  de  la  tyranniser. 

Je  sais  bien  que  nos  ans  ne  se  rapportent  guère, 

Et  je  laisse  à son  choix  liberté  tout  entière. 

Si  quatre  mille  écus  de  rente  bien  venants, 

Une  grande  tendresse  et  des  soins  complaisants, 
Peuvent,  à son  avis,  pour  un  tel  mariage, 

Réparer  entre  nous  l’inégalité  d âge, 

Elle  peut  m’épouser;  sinon,  choisir  ailleurs. 

Je  consens  que  sans  moi  ses  destins  soient  meilleuis, 
Et  j’aime  mieux  la  voir  sous  un  autre  hyménée, 

Que  si  contre  son  gré  sa  main  m’étoit  donnée1. 

SGANARELLE  • 

Hé!  qu’il  est  doucereux!  c’est  tout  sucre  et  tout  miel. 

ARISTE. 

Enfin,  c’est  mon  humeur,  et  j’en  rends  grâce  au  ciel. 

Je  ne  suivrois  jamais  ces  maximes  sévères 

Qui  font  que  les  enfants  comptent  les  jours  des  pères. 

SGANARELLE. 

Mais  ce  qu’en  la  jeunesse  on  prend  de  liberté 
Ne  se  retranche  pas  avec  facilité  ; 

Et  tous  ses  sentiments  suivront  mal  votre  envie, 
Quand  il  faudra  changer  sa  manière  de  vie. 

ARISTE. 

Et  pourquoi  la  changer? 

SGANARELLE. 

Pourquoi? 

ARISTE. 

Oui. 

SGANARELLE. 

Je  ne  sai. 

AIUSTE. 

Y voit-on  quelque  chose  où  l’honneur  soit  blessé? 

SGANARELLE. 

Quoi  ! si  vous  l’épousez,  elle  pourra  prétendre 
Les  mêmes  libertés  que  fille  on  lui  voit  prendre? 

ARISTE. 

Pourquoi  non? 

1 Ce  passage  est  imité  des  Adelphvi. 


I. 
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SGANARELLE. 

Vos  désirs  lui  seront  complaisants 
Jusques  à lui  laisser  et  mouches  et  rubans? 

ARISTE. 

Sans  doute. 

SGANARELLE. 

A lui  souffrir,  en  cervelle  troublée, 

De  courir  tous  les  bals  et  les  lieux  d’assemblée? 

ARISTE. 

Oui,  vraiment. 

SGANARELLE. 

Et  chez  vous  iront  les  damoiseaux? 

ARISTE. 

Et  quoi  donc? 

SGANARELLE. 

Qui  joueront  et  donneront  cadeaux? 

ARISTE. 

D’accord. 

SGANARELLE. 

Et  votre  femme  entendra  les  fleurettes1? 

ARISTE. 

Fort  bien. 

SGANARELLE. 

Et  vous  verrez  ces  visites  muguettes 
D’un  œil  à témoigner  de  n’en  être  point  soûl? 

ARISTE. 

Cela  s’entend. 

SGANARELLE. 

Allez,  vous  êtes  un  viepx  fou. 

(à  Isabelle.) 

Rentrez,  pour  n’ouïr  point  celte  pratique  infâme. 

SCÈNE  III.  — ARISTE,  SGANARELLE,  LÉONOR,  LISETTE. 

ARISTE. 

Je  veux  m’abandonner  à la  foi  de  ma  femme, 

El  prétends  toujours  vivre  ainsi  que  j’ai  vécu. 


* Il  y avoit  en  France,  sous  Charles  VI,  une  espèce  de  monno.e  sur  laquelle  on 
avoit  gravé  une  multitude  de  pcliles  Heurs  ; ces  pièces  de  n.ouno.e  s appellent 
des  fleurettes  : de  sorle  que  compter  fleurette , céloit  compter  de  la  nuumo.e;  ce 
qui,  dans  tous  les  temps,  a clé  le  moyen  le  plus  persuasif.  (Huiagc.| 
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SGANARELLE. 

Que  j’aurai  de  plaisir  quand  il  sera  cocu 1 ! 

ARISTE. 

J’ignore  pour  quel  sort  mon  astre  m’a  fait  naître; 
Mais  je  sais  que  pour  vous,  si  vous  manquez  de  l’être, 
On  ne  vous  en  doit  point  imputer  le  défaut, 

Car  vos  soins  pour  cela  font  bien  tout  ce  qu’il  faut. 
sganarei.ee. 

Riez  donc,  beau  rieur  ! Oh  ! que  cela  doit  plaire, 

I)e  voir  un  goguenard  presque  sexagénaire! 

LÉONOR. 

Du  sort  dont  vous  parlez  je  le  garantis,  moi, 

S’il  faut  que  par  l’hymen  il  reçoive  ma  foi  ; 

Il  s’en  peut  assurer  : mais  sachez  que  mon  ame 
Ne  répondroit  de  rien,  si  j'élois  votre  femme. 

LISETTE. 

C’est  conscience  à ceux  qui  s’assurent  en  nous; 

Mais  c’est  pain  bénit,  cerle,  à des  gens  comme  vous. 
SGANARELLE. 

Allez,  langue  maudite,  et  des  plus  mal  apprises. 

ARISTE. 

Vous  vous  êtes,  mon  frère,  attiré  ces  sottises. 

Adieu.  Changez  d’humeur,  et  soyez  averti 
Que  renfermer  sa  femme  est  un  mauvais  parti 
Je  suis  votre  valet. 

SGANARELLE. 

Je  ne  suis  pas  le  vôtre. 

SCÈNE  IV.  — SGANARELLE,  seul. 

Oh!  que  les  voilà  bien  tous  formés  l’un  pour  l’autre2! 
Quelle  belle  famille  ! Un  vieillard  insensé 
Qui  fait  le  dameret  dans  un  corps  tout  cassé; 


I ar,  Que  j aurai  de  plaisir  si  l'on  le  fait  cocu  ! 

(Première  édition .) 

* Cc  monologue  est  imité  de  Tércnce.  Voici  le  passade- 
, re^rdc*diCrX, * *,f|ne"e.V,ie!  q'"''"eS  ,na'"'s!  'l«el "excès  d'extravagance! 

» maison  I H f '"lC  q!"  donnera  snn  lils!  "no  chanteuse  chez  lui!  nue 
, ,J|  .ÜL'  'leP°‘15e  el  J"  bruit  ! un  jeune  homme  perdu  de  débauche  ! un  vioil- 

» une  teïleTa'miuè.  , Sa°CSSe  CllC'",0n1C  nc  vieudruU  Pas  * bout  *«•  sauver 

deL«\ZlC  Va"!,n,icnx  r(;  ''-"‘«'"al  ; une  pareille  imitation  fait  honneur  au  go, H 
Hol.ere  : imiter  ainsi,  c’est  presque  créer.  (Geoffroy.) 
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Une  fille  maîtresse  et  coquette  suprême; 

Des  valets  impudents  : non,  la  Sagesse  même 
N’en  viendrait  pas  à bout,  perdrait  sens  et  raison 
A vouloir  corriger  une  telle  maison. 

Isabelle  pourrait  perdre  dans  ces  hantises 

Les  semences  d’honneur  qu  avec  nous  elle  a prises, 

Et,  pour  l’en  empêcher,  dans  peu  nous  prétendons 
Lui  faire  aller  revoir  nos  choux  et  nos  dindons. 

SCÈNE  Y.  — VALÈRE,  SGANARELLE,  ERGASTE. 

VALERE,  dans  le  tond  du  théâtre. 

Ergaste,  le  voilà  cet  Argus  que  j’abhorre, 

Le  sévère  tuteur  de  celle  que  j’adore. 

SGANARELLE , se  croyant  seul. 

N’est-ce  pas  quelque  chose  enfin  de  surprenant 
Que  la  corruption  des  mœurs  de  maintenant? 

VALÈRE. 

e voudrais  l’accoster,  s’il  est  en  ma  puissance, 

Et  lâcher  de  lier  avec  lui  connoissance. 

SGANARELLE,  se  croyant  seul. 

Au  lieu  de  voir  régner  cette  sévérité 
Qui  composoil  si  bien  l’ancienne  honnêteté, 

La  jeunesse  en  ces  lieux,  libertine  absolue, 

Ne  prend...  „ . . . , 

(Valèrc  salue  Sganarelle  de  loin.) 

VALÈRE. 

Il  ne  voit  pas  que  c’est  lui  qu'on  salue. 
ERGASTE. 

Son  mauvais  œil  peut-être  est  de  ce  côté-ci. 

Passons  du  côté  droit. 

SGANARELLE,  se  croyant  seul. 

11  faut  sortir  d’ici. 

Le  séjour  de  la  ville  en  moi  ne  peut  produire 
Que  des... 

VALERE,  en  s'approchant  peu  à peu. 

Il  faut  chez  lui  tâcher  de  m’introduire. 

SGANARELLE,  entendant  quelque  bruit. 

Heu  I j’ai  cru  qu’on  parloil. 

J (sc  croyant  seul.) 

Aux  champs,  grâces  aux  deux, 


ACTE  I,  SCENE  V. 

Les  sottises  du  temps  ne  blessent  point  mes  yeux. 

ERGASTE,  à Valère. 

Àbordez-le. 

SGANARELLE,  entendant  encore  du  bruit. 

Plaît-il? 

(u’entendant  plus  rien.) 

Les  oreilles  me  cornent. 

(se  croyant  seul.) 

Là,  tous  les  passe-temps  de  nos  filles  se  bornent... 

(Il  aperçoit  Valère,  qui  le  saine.) 

Est-ce  à nous? 

ERGASTE,  à Valère. 

Approchez. 

SGANARELLE,  sans  prendie  garde  à Valère. 

Là,  nul  godelureau  1 

(Valère  le  salue  encore.) 

Ne  vient...  Que  diable! 

(Il  se  retourne,  et  voit  Ergastc  qui  le  salue  de  l’autre  côté.) 

Encor?  Que  de  coups  de  chapeau 
VALÈRE. 

Monsieur,  un  tel  abord  vous  interrompt  peut-être? 

SGANARELLE. 

Cela  se  peut. 

VALÈRE. 

Mais  quoi!  l’honneur  de  vous  connaître 
M’est  un  si  grand  bonheur,  m’est  un  si  doux  plaisir, 
Que  de  vous  saluer  j’avois  un  grand  désir. 

SGANARELLE. 

Soit. 

VALÈRE. 

Et  de  vous  venir,  mais  sans  nul  artifice, 

Assurer  que  je  suis  tout  à votre  service. 

SGANARELLE, 

Je  le  crois. 

VALÈRE. 

J’ai  le  bien  d’être  de  vos  voisins, 

El  j en  dois  rendre  grâce  à mes  heureux  destins. 

SGANARELLE. 

C’est  bien  fait. 


Godelureau,  jeune  (jalant, 
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VALÈRE. 

Mais,  monsieur,  savez-vous  les  nouvelles 
Que  l’on  dit  à la  cour,  et  qu’on  tient  pour  fidèles  ? 

SGANARELLE. 

Que  m’importe? 

VALERE. 

11  est  vrai  ; mais  pour  les  nouveautés 
On  peut  avoir  parfois  des  curiosités. 

Vous  irez  voir,  monsieur,  celle  magnificence 
Que  de  notre  Dauphin  prépare  la  naissance»? 

SGANARELLE. 

Si  je  veux. 

VALÈRE. 

Avouons  que  Paris  nous  fait  part 
De  cent  plaisirs  charmants  qu’on  n a point  autre  part  ; 
Les  provinces  auprès  sont  des  lieux  solitaires. 

A quoi  donc  passez-vous  le  temps  ? 

SGANARELLE. 

A mes  affaires. 

VALÈRE. 

L’esprit  veut  du  relâche,  et  succombe  parfois 
Par  trop  d’attachement  aux  sérieux  emplois. 

Que  faites-vous  les  soirs  avant  quon  se  relire? 

SGANARELLE. 


Ce  qui  me  plaît. 

VALÈRE. 

Sans  doute  : on  ne  peut  pas  mieux  dire. 
Celte  réponse  est  juste,  et  le  bon  sens  paroît 
A ne  vouloir  jamais  faire  que  ce  qui  plaît. 

Si  je  ne  vous  croyois  l’ame  trop  occupée, 

J’irois  parfois  chez  vous  passer  l’après-soupée. 

SGANARELLE. 


Serviteur. 


SCENE  VI.  — VALÈRE,  ERGASTE. 


VALÈRE. 

Que  dis-tu  de  ce  bizarre  fou? 


. Il  s aga  ici  du  Dauphin,  lils  ,1c  Louis  XIV,  appelé  Mon^gncur  qui  naquit 
Fontainebleau  le  1"  novembre  1661,  et  mourul  a Mendon  le  U 
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De  voir  celle  que  j’aime  au  pouvoir  (l’un  sauvage, 
D’un  dragon  surveillant,  dont  la  sévérité 
Ne  lui  laisse  jouir  d'aucune  liberté. 


C’est  ce  qui  fait  pour  vous;  et  sur  ces  conséquences 
Votre  amour  doit  fonder  de  grandes  espérances. 
Apprenez,  pour  avoir  votre  esprit  affermi, 

Qu’une  femme  qu’on  garde  est  gagnée  à demi, 

Et  que  les  uoirs  chagrins  des  maris  ou  des  pères 
Ont  toujours  du  galant  avancé  les  affaires. 

Je  coquette  fort  peu,  c’est  mon  moindre  talent, 

Et  de  profession  je  ne  suis  point  galant  : 

Mais  j’en  ai  servi  vingt  de  ces  chercheurs  de  proie. 
Qui  disoient  fort  souvent  que  leur  plus  grande  joie 
Étoit  de  rencontrer  de  ces  maris  fâcheux, 

Qui  jamais  sans  gronder  ne  reviennent  chez  eux; 

De  ces  brutaux  fieffés,  qui,  sans  raison  ni  suite, 

De  leurs  femmes  en  tout  contrôlent  la  conduite, 

Et,  du  nom  de  mari  fièrement  se  parants, 

Leur  rompent  en  visière  aux  yeux  des  soupirants. 
On  en  sait,  disent-ils,  prendre  ses  avantages; 

El  l’aigreur  de  la  dame  à ces  sortes  d’outrages, 

Dont  la  plaint  doucement  le  complaisant  témoin, 

Est  un  champ2  à pousser  les  choses  assez  loin; 

En  un  mot,  ce  vous  est  une  attente  assez  belle 
Que  la  sévérité  du  tuteur  d’Isabelle. 


Mais,  depuis  quatre  mois  que  je  l’aime  ardemment, 

Je  n’ai  pour  lui  parler  pu  trouver  un  moment. 

1 Repart,  pour  repartie. 

asion.  Le  ressentiment  fournit  l'oceasiou  de 
:st  claire,  mais  la  métaphore  est  incohérente  : 


ERGASTE. 


VALÈRE. 


(P.  Génin.) 
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ERGASTE. 

L'amour  rend  inventif;  mais  vous  ne  l’êtes  guère  : 

Et  si  j’avois  été... 

VALERE. 

Mais  qu’aurois-tu  pu  faire, 

Puisque  sans  ce  brutal  on  ne  la  voit  jamais; 

Et  qu’il  n’est  là-dedans  servantes  ni  valets 
Dont,  par  l’appât  flatteur  de  quelque  récompense, 

Je  puisse  pour  mes  feux  ménager  l’assistance? 

ERGASTE. 

Elle  ne  sait  donc  pas  encor  que  vous  l’aimez? 

VALÈRE. 

C’est  un  point  dont  mes  vœux  ne  sont  pas  informés. 
Partout  où  ce  farouche  a conduit  cette  belle, 

Elle  m’a  toujours  vu  comme  une  ombre  après  elle, 

Et  mes  regards  aux  siens  ont  tâché  chaque  jour 
De  pouvoir  expliquer  l’excès  de  mon  amour. 

Mes  yeux  ont  fort  parlé;  mais  qui  me  peut  apprendre 
Si  leur  langage  enfin  a pu  se  faire  entendre? 

ERGASTE. 

Ce  langage,  il  est  vrai,  peut  être  ohscur  parfois, 

S’il  n’a  pour  truchement  l’écriture  ou  la  voix. 

VALÈRE. 

Que  faire  pour  sortir  de  cette  peine  extrême, 

Et  savoir  si  la  belle  a connu  que  je  l’aime? 

Dis-m’en  quelque  moyen. 

ERGASTE. 

C’est  ce  qu’il  faut  trouver  : 
Entrons  un  peu  chez  vous,  afin  d y mieux  rêver. 


fin  du  premier  acte. 
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1 
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SCÈNE  I.  - ISABELLE,  SGANABELLE. 

SGANARELLE. 

Va,  je  sais  la  maison,  et  connois  la  personne 
Aux  marques  seulement  que  ta  bouche  me  donne. 


ISABELLE,  à part. 

O ciel!  sois-moi  propice,  et  seconde  en  ce  jour 
Le  stratagème  adroit  d’une  innocente  amour. 

SGANARELLE. 


Dis-tu  pas  qu’on  t’a  dit  qu’il  s’appelle  Valère? 

ISABELLE. 


Oui. 


SGANARELLE. 

Va,  sois  en  repos,  rentre,  et  me  laisse  faire; 
Je  vais  parler  sur  l’heure  à ce  jeune  étourdi. 

ISABELLE,  en  s'en  allant. 

Je  fais,  pour  une  fille,  un  projet  bien  hardi  ; 
Mais  l’injusle  rigueur  dont  envers  moi  l’on  use 
Dans  tout  esprit  bien  fait  me  servira  d’excuse. 


SCÈNE  II.  — SGANARELLE,  seul. 


(Il  va  frapper  à la  porle  de  Valère.) 

Ne  perdons  point  de  temps;  c’est  ici.  Qui  va  là? 

Bon,  je  rêve.  Ilolà  ! dis-je,  holà,  quelqu’un  ! holà  ! 

Je  ne  m’étonne  pas,  après  cetle  lumière, 

S’il  y venoit  tantôt  de  si  douce  manière  : 

Mais  je  veux  me  hâter,  et  de  son  fol  espoir... 

SCÈNE  III.  - VALÈRE,  SGANARELLE,  ERGASTE. 

SGANARELLE,  à Ergastc  qui  est  sorti  brusquement. 

Peste  soit  du  gros  bœuf,  qui,  pour  me  faire  choir, 

Se  vient  devant  mes  pas  planter  comme  une  perche! 

VALÈRE. 

Monsieur,  j’ai  du  regret... 
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SGANARELLE. 

Ah  ! c’est  vous  que  je  cherche. 

VALÈRE. 

Moi,  monsieur? 

SGANARELLE. 

Vous.  Valère  est-il  pas  votre  nom  ? 

VALÈRE. 

Oui. 

SGANARELLE. 

Je  viens  vous  parler,  si  vous  le  trouvez  bon. 

VALÈRE. 

Puis-je  être  assez  heureux  pour  vous  rendre  service? 

SGANARELLE. 

Non.  Mais  je  prétends,  moi,  vous  rendre  uu  bon  office; 
Et  c’est  ce  qui  chez  vous  prend  droit  de  m’amener. 

VALÈRE. 

Chez  moi,  monsieur? 

SGANARELLE. 

Chez  vous.  Faut-il  tant  s’étonner? 

VALÈRE. 

J’en  ai  bien  du  sujet  ; et  mon  ame,  ravie 
De  l'honneur... 

SGANARELLE. 

Laissons  là  cet  honneur,  je  vous  prie. 
VALÈRE. 

Voulez-vous  pas  entrer? 

SGANARELLE. 

Il  n’en  est  pas  besoin. 

VALÈRE. 

Monsieur,  de  grâce. 

SGANARELLE. 

Non,  je  n’irai  pas  plus  loin. 

VALÈRE. 

Tant  que  vous  serez  là,  je  ne  puis  vous  entendre. 

SGANARELLE. 

Moi,  je  n'en  veux  bouger. 

VALÈRE. 

Hé  bien!  il  faut  se  rendre  : 
Vite,  puisque  monsieur  à cela  se  résout, 

Donnez  un  siège  ici. 
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SGANARELLE. 

Je  veux  parler  debout. 

VALÈRE. 

Vous  souffrir  de  la  sorte!... 

SGANARELLE. 

Ah!  contrainte  effroyable! 
VAIÆRE. 

•i  Cette  incivilité  seroit  trop  condamnable. 

SGANARELIÆ. 

! C’en  est  une  que  rien  ne  sauroit  égaler, 
i De  n’ouïr  pas  les  gens  qui  veulent  nous  parler. 

VALÈRE. 

i Je  vous  obéis  donc. 

SGANARELLE. 

Vous  ne  sauriez  mieux  faire. 

(Ils  font  de  grandes  cérémonies  pour  se  couvrir.) 

Tant  de  cérémonie  est  fort  peu  nécessaire. 

Voulez- vous  m’écouler? 

VALÈRE. 

Sans  doute,  el  de  grand  cœur. 
SGANARELLE. 

Savez-vous,  dites-moi,  que  je  suis  le  tuteur 
D’une  fille  assez  jeune,  et  passablement  belle, 

Qui  loge  en  ce  quartier,  et  qu’on  nomme  Isabelle? 

VALÈRE. 

i Oui. 

SGANARELLE. 

Si  vous  le  savez,  je  ne  vous  l’apprends  pas? 

Mais  savez-vous  aussi,  lui  trouvant  des  appas, 

Qu’au  freinent  qu’en  tuteur  sa  personne  me  touche, 

El  quelle  est  destinée  à l’honneur  de  ma  couche? 

VALÈRE. 

i Non. 

SGANARELLE. 

Je  vous  l’apprends  donc  ; et  qu’il  est  à propos 
Que  vos  feux,  s’il  vous  plaît,  la  laissent  en  repos. 

VALÈRE. 

Qui?  noi,  monsieur? 

SGANARELLE. 

Oui,  vous.  Mettons  bas  toute  feinte. 
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VALERE. 

Qui  vous  a dit  que  j’ai  pour  elle  l’ame  atteinte? 

SGANARELLE. 

Des  gens  à qui  l’on  peut  donner  quelque  crédit. 

VALÈRE. 

Mais  encore? 

SGAîs'ARELLE. 

Elle-même. 

VALÈRE. 

Elle? 

SGANARELLE. 

Elle.  Est  -ce  assez  dit? 
Comme  une  fille  honnête,  et  qui  m’aime  d’enfance, 

Elle  vient  de  m’en  faire  entière  confidence1; 

Et,  de  plus,  m’a  chargé  de  vous  donner  avis 
Que,  depuis  que  par  vous  tous  ses  pas  sont  suivis, 

Sou  cœur,  qu’avec  excès  votre  poursuite  outrage, 

N’a  que  trop  de  vos  yeux  entendu  le  langage; 

Que  vos  secrets  désirs  lui  sont  assez  connus, 

Et  que  c’est  vous  donner  des  soucis  superflus 
De  vouloir  davantage  expliquer  une  flamme 
Qui  choque  l’amitié  que  me  garde  son  aine. 

VALÈRE. 

C’est  elle,  dites-vous,  qui  de  sa  part  vous  fait... 

SGANAUELLE. 

Oui  vous  venir  donner  cet  avis  franc  et  net; 

Et  qu'ayant  vu  l’ardeur  dont  votre  ame  est  blessee, 
Elle  vous  eût  plus  tôt  fait  savoir  sa  pensée, 

Si  son  cœur  avoit  eu,  dans  son  émotion, 

A qui  pouvoir  donner  cette  commission; 

Mais  qu’enfin  la  douleur  d’une  contrainte  extrême 
L’a  réduite  à vouloir  se  servir  de  moi-même, 

Pour  vous  rendre  averti,  comme  je  vous  ai  dit, 

Qu’à  tout  autre  que  moi  son  cœur  est  interdit, 

Que  vous  avez  assez  joué  de  la  prunelle, 

Et  que  si  vous  avez  tant  soit  peu  de  cervelle, 

Vous  prendrez  d’autres  soins.  Adieu,  jusqu’au  revoir. 
Voilà  ce  que  j’avois  à vous  faire  savoir. 


1 Celle 


situation  est  empruntée  à 'a  troisième  journée  du  Décamtron  de  Boccac*. 
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VALERE,  bas. 

Ergaste,  que  dis-tu  (l’une  telle  aventure? 

SGANARELLE,  bas,  à part. 

Le  voilà  bien  surpris! 

ERGASTE,  bas,  à Valère. 

Selon  ma  conjecture, 

Je  tiens  qu’elle  n’a  rien  de  déplaisant  pour  vous, 

Qu’un  mystère  assez  fin  est  caché  là-dessous, 

Et  qu’enfln  cet  avis  n’est  pas  d’une  personne 
Qui  veuille  voir  cesser  l’amour  qu’elle  vous  donne. 

SGANARELLE,  à pari. 

Il  en  tient  comme  il  faut. 

VALÈRE,  bas,  ù Ergaste. 

Tu  crois  mystérieux... 

ERGASTE,  bas. 

Oui...  Mais  il  nous  observe,  ôtons-nous  de  ses  yeux. 

SCÈNE  IV.  - SGANARELLE,  seul. 

Que  sa  confusion  paroît  sur  sou  visage  I 
11  ne  s’attendoil  pas,  sans  doute,  à ce  message. 

Appelons  Isabelle  : elle  montre  le  fruit 
Que  l’éducation  dans  une  ame  produit. 

La  vertu  fait  ses  soins,  et  son  cœur  s’y  consomme 
Jusques  à s’offenser  des  seuls  regards  d’uu  homme. 

SCÈNE  V.  - ISABELLE,  SGANARELLE. 

ISABELLE,  bas,  en  entrant. 

J'ai  peur  que  cet  amant,  plein  de  sa  passion, 

N’ait  pas  de  mon  avis  compris  l’intention; 

Et  j’en  veux,  dans  les  fers  où  je  suis  prisonnière, 

Hasarder  un  qui  parle  avec  plus  de  lumière. 

SGANARELLE. 

Me  voilà  de  retour. 

ISABELLE. 

Hé  bien  I 

SGANARELLE. 

. Un  plein  effet 

A suivi  tes  discours,  et  ton  homme  a son  fait, 
h me  vouloit  nier  que  son  cœur  fût  malade; 

30 
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Mais  lorsque  de  la  part  j’ai  marqué  l’ambassade, 

11  est  resté  d’abord  et  muet  et  confus, 

Et  je  ne  pense  pas  qu’il  y revienne  plus. 

ISABELLE. 

Ah!  que  me  dites-vous?  J’ai  bien  peur  du  contraire, 

Et  qu’il  ne  nous  prépare  encor  plus  d'une  affaire. 

SGANARELLE. 

Et  sur  quoi  fondes-tu  celte  peur  que  tu  dis? 

ISABELLE. 

Vous  n’avez  pas  été  plutôt  hors  du  logis, 

Qu’ayant,  pour  prendre  l’air,  la  tète  à ma  fenêtre, 

J’ai  vu  dans  ce  détour  un  jeune  homme  paroîlre, 

Qui  d’abord,  de  la  part  de  cet  impertinent, 

Est  venu  me  donner  un  bonjour  surprenant, 

Et  m’a,  droit  dans  ma  chambre,  une  boîte  jetée 
Qui  renferme  une  lettre  en  poulet1  cachetée. 

J’ai  voulu  sans  tarder  lui  rejeter  le  tout; 

Mais  ses  pas  de  la  rue  avoient  gagné  le  bout, 

Et  je  m’en  sens  le  cœur  tout  gros  de  fâcherie. 

SGANABELLE. 

Voyez  un  peu  la  ruse  et  la  friponnerie! 

ISABELLE. 

Il  est  de  mon  devoir  de  faire  promptement 
Reporter  boite  et  lettre  à ce  maudit  amant; 

El  j’aurois  pour  cela  besoin  d une  personne... 

Car  d'oser  à vous-même... 

SGANABELLE. 

Au  contraire,  mignonne, 

C’est  me  faire  mieux  voir  ton  amour  et  ta  foi, 

Et  mon  cœur  avec  joie  accepte  cet  emploi  , 

Tu  m’obliges  par-là  plus  que  je  ne  puis  dire. 

ISABELLE. 

Tenez  donc. 

SGANABELLE. 

Bon.  Voyons  ce  qu'il  a pu  t'écrire. 

ISABELLE. 

Ah,  ciel!  gardez-vous  bien  de  l'ouvrir. 

1 Poulet  billet  d’amour  ainsi  nomme  parce  qu’on  y UtaoO,  en  le 
poiiS,  qui  oin-oL  quelque  ressemblance  avec  «es  a,  les  d un  poulet.  N ou* 

portons  celle  étymologie  sans  la  garantir. 


deu* 

rap- 
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SGANARELLE. 

Et  pourquoi? 

ISABELLE. 

Lui  voulez-vous  donner  à croire  que  c’est  moi? 

Une  fille  d’honneur  doit  toujours  se  défendre 
De  lire  les  billets  qu’un  homme  lui  fait  rendre. 

La  curiosité  qu’on  fait  lors  éclater 
Marque  un  secret  plaisir  de  s’en  ouïr  conter  : 

Et  je  trouve  à propos  que,  toute  cachetée, 

Celle  lettre  lui  soit  promptement  reportée, 

Afin  que  d’autant  mieux  il  connoisse  aujourd’hui 
Le  mépris  éclatant  que  mon  cœur  fait  de  lui; 

Que  ses  feux  désormais  perdent  toute  espérance, 

Et  n’entreprennent  plus  pareille  extravagance. 

SGANARELLE. 

Certes,  elle  a raison  lorsqu’elle  parle  ainsi. 

Va,  ta  vertu  me  charme,  et  ta  prudence  aussi  : 

Je  vois  que  mes  leçons  ont  germé  dans  ton  aine, 

Et  lu  te  montres  digne  enfin  d elre  ma  femme. 

ISABELLE. 

Je  ne  veux  pas  pourtant  gêner  votre  désir. 

La  lettre  est  en  vos  mains,  et  vous  pouvez  l’ouvrir. 

SGANARELLE. 

Non,  je  n’ai  garde  ; hélas  ! tes  raisons  sont  trop  bonnes, 

Et  je  vais  m’acquitter  du  soin  que  lu  me  donnes; 

À quatre  pas  de  là  dire  ensuite  deux  mots, 

Et  revenir  ici  te  remettre  en  repos. 

SCÈNE  VI.  — SGANARELLE,  seul. 

Dans  quel  ravissement  est-ce  que  mon  cœur  nage, 

Lorsque  je  vois  en  elle  une  fille  si  sage  ! 

C’est  un  trésor  d’honneur  que  j’ai  dans  ma  maison. 

Prendre  un  regard  d’amour  pour  une  trahison, 

Recevoir  un  poulet  comme  une  injure  extrême, 

El  le  faire  au  galant  reporter  par  moi-même! 

Je  voudrais  bien  savoir,  en  voyant  tout  ceci, 

Si  celle  de  mon  frère  en  userait  ainsi. 

Ma  foi,  les  filles  sont  ce  que  l’on  les  fait  être. 

1 < Holà! 


(Il  froppo  à la  porte  de  Valere.) 
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SCÈNE  VIL  - SGANARELLE,  ERGASTE. 


ERGASTE. 

Qu’est-ce? 

SGANARELLE. 

Tenez,  dites  à votre  maître 
Qu’il  ne  s’ingère  pas  d’oser  écrire  encor 
Des  lettres  qu’il  envoie  avec  des  boîtes  d’or, 

Et  qu’Isabelle  en  est  puissamment  irritée. 

Voyez,  on  ne  l’a  pas  au  moins  décachetée; 

Il  connoîtra  l’état  que  l’on  fait  de  ses  feux, 

Et  quel  heureux  succès  il  doit  espérer  d’eux. 

SCÈNE  VIII.  — VALÈRE,  ERGASTE. 

VALÈRE. 

Que  vient  de  te  donner  cette  farouche  bête? 

ERGASTE. 

Cette  lettre,  monsieur,  qu’avecque  celle  boîle 
On  prétend  qu’ait  reçue  Isabelle  de  vous, 

Et  dont  elle  est,  dit-il,  en  un  fort  grand  courroux. 

C’est  sans  vouloir  l’ouvrir  qu’elle  vous  la  fait  rendre. 

Lisez  vite,  et  voyons  si  je  me  puis  méprendre. 

VALÈRE  lit. 

« Celle  lettre  vous  surprendra  sans  doute,  et  l’on  peut 
» trouver  bien  hardi  pour  moi,  et  le  dessein  de  vous  1 écrire, 
» et  la  manière  de  vous  la  faire  tenir;  mais  je  me  vois  dans 
» un  état  .à  ne  plus  garder  de  mesure.  La  juste  horreur  d’un 
» mariage  dont  je  suis  menacée  dans  six  jours,  me  fail  ha- 
» sai'der  toutes  choses;  el,  dans  la  résolution  de  m en  affian- 
» chir  par  quelque  voie  que  ce  soif,  j’ai  cru  que  je  devois 
» plutôt  vous  choisir  que  le  désespoir.  Ne  croyez  pas  pour- 
» tant  que  vous  soyez  redevable  de  tout  à ma  mauvaise  des- 
» tiuée  : ce  n’est  pas  la  contrainte. où  je  me  trouve  qui  a fait 
» naître  les  sentiments  que  j’ai  pour  vous;  mais  c est  elle 
i»  qui  en  précipite  le  témoignage,  et  qui  me  fait  passer  sur 
» des  formalités  où  la  bienséance  du  sexe  oblige.  Il  ne  lien- 
» dra  qu’à  vous  que  je  sois  à vous  bientôt,  et  j'attends  seulc- 
» ment  que  vous  m’ayez  marqué  les  intentions  de  voire 
» amour,  pour  vous  faire  savoir  la  résolution  que  j ai  prise. 
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» mais,  surtout,  songez  que  le  temps  presse,  et  que  deux 
» cœurs  qui  s’aiment  doivent  s’entendre  à demi-mot.  » 

ERGASTE. 

Hé  bien!  monsieur,  le  tour  est-i!  d’original? 

Pour  une  jeune  fille  elle  n’en  sait  pas  mal  ! 

De  ces  ruses  d’amour  la  croiroit-on  capable? 

VALERE. 

Ah!  je  la  trouve  là  tout  à fait  adorable. 

Ce  trait  de  son  esprit  et  de  son  amitié 
Accroît  pour  elle  encor  mon  amour  de  moitié 
El  joint  aux  sentiments  que  sa  beauté  m’inspire... 

ERGASTE. 

f-a  dupe  vient;  songez  à ce  qu’il  vous  faut  dire. 

SCÈNE  IX.  - SGANARELLE,  VALÉRE,  ERGASTE. 

SGANARELLEj  se  croyant  seul. 

O*'!  lrois  et  Ruall’e  fois  béni  soit  cet  édit 
Par  qui  des  vêtements  le  luxe  est  interdit! 

Des  peines  des  maris  ne  seront  plus  si  grandes 
Et  es  femmes  auront  un  frein  à leurs  demandés. 

1.  que  je  sais  au  roi  bon  gré  de  ces  décris1! 

-t  que,  pour  le  repos  de  ces  mêmes  maris 
Je  voudrais  bien  qu’on  fit  de  la  coquetterie 
Comme  de  la  guipure*  et  de  la  broderie! 
ai  voulu  1 acheter,  l’édit,  expressément, 

Afin  que  d’Isabelle  il  soit  lu  hautement- 
-I  ce  sera  tantôt,  n’étant  plus  occupée 
Ce  divertissement  de  notre  après-soupéc. 

(apercevant  Vnlèrc.) 

Bnvoicroz-vo",  encor,  monsieur  eus  blonds  cheveux 
A ce  ,1e,  houes  d'or  des  billels  amoureux?  ’ 

, iro"v,cr  sM|a"»  je™  en,,,,,.,,,. 

v * ,lc  V"11 »,  cl  tendre  à la  fleurette» 

«vorexd  tairon  reçoit  vos  jovacm» 

fe:iCefe‘ir.r  V”t,C  moineau*. 

‘ »“  Ccfondre ,1c  v,nJ,t  w 
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VALÈKE. 

Oui,  oui,  voire  mérite,  à qui  chacun  se  rend, 

Est  a mes  yeux,  monsieur,  un  obstacle  trop  grand; 

Et  c’est  folie  à moi,  dans  mon  ardeur  fidèle, 

De  prétendre  avec  vous  à l’amour  d’Isabelle. 

SGANARELLE. 

Il  est  vrai,  c’est  folie. 

valère. 

Aussi  n’aurois-je  pas 
Abandonné  mon  cœur  à suivre  ses  appas, 

Si  j’avois  pu  prévoir  que  ce  cœur  misérable 
Dût  trouver  un  rival  comme  vous  redoutable. 

SGANARELLE. 

Je  le  crois. 

valère. 

Je  n’ai  garde  à présent  d'espérer; 

Je  vous  cède,  monsieur,  et  c’est  sans  murmurer. 

SGANARELLE. 

Vous  faites  bien. 

VALÈRE. 

Le  droit  de  la  sorte  l’ordonne, 

Et  de  tant  de  vertus  brille  votre  personne, 

Que  j’aurois  tort  de  voir  d’un  regard  de  courroux 
Les  tendres  sentiments  qu’Isabelle  a pour  vous. 

SGANARELLE. 

Cela  s’entend. 

VALÈRE. 

Oui,  oui,  je  nous  quitte  la  place  : 

Mais  je  vous  prie  au  moins  (et  c’est  la  seule  grâce, 
Monsieur,  que  vous  demande  un  misérable  amant 
Dont  vous  seul  aujourd’hui  causez  tout  le  tourment), 
Je  vous  conjure  donc  d’assurer  Isabelle 
Que  si  depuis  trois  mois  mon  cœur  brûle  pour  elle, 
Cette  amour  est  sans  tache,  et  n a jamais  pense 
A rien  dont  son  honneur  ait  lieu  d cire  offensé. 

SGANARELLE. 

Oui. 

VALERE. 

Que,  ne  dépendant  que  du  choix  de  mon  aine, 
Tous  mes  desseins  éloienl  de  l’obtenir  pour  femme, 
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Si  les  destins,  en  vous  qui  captivez  son  cœur, 

N’opposoient  un  obstacle  à cette  juste  ardeur. 

SGANARELLE. 

Fort  bien. 

vai.ère. 

Que,  quoi  qu’on  fasse,  il  ne  lui  faut  pas  croire 
Que  jamais  ses  appas  sortent  de  ma  mémoire; 

Que,  quelque  arrêt  des  cieux  qu’il  me  faille  subir, 

Mon  sort  est  de  l’aimer  jusqu’au  dernier  soupir; 

Et  que,  si  quelque  chose  étouffe  mes  poursuites, 

C’est  le  juste  respect  que  j’ai  pour  vos  mérites. 

SGANARELLE. 

C’est  parler  sagement;  et  je  vais  de  ce  pas 
Lui  faire  ce  discours,  qui  ne  la  choque  pas  : 

Mais,  si  vous  me  croyez,  tâchez  de  faire  en  sorte 
Que  de  votre  cerveau  cette  passion  sorte. 

Adieu. 

ERGASTE,  a Valère. 

La  dupe  est  bonne! 

SCÈNE  X.  - SGANARELLE,  seul. 

Il  me  fait  grand’  pitié, 

Ce  pauvre  malheureux  tout  rempli  d’amitié; 

Mais  c’est  un  mal  pour  lui  de  s’èlre  mis  en  tète 
De  vouloir  prendre  un  fort  qui  se  voit  ma  conquête. 

(SganareUe  heurte  à sa  porte.) 

SCÈNE  XI.  - SGANARELLE,  ISABELLE. 

SGANARELLE. 

Jamais  amant  n’a  fait  tant  de  trouble  éclater, 

Au  poulet  renvoyé  sans  le  décacheter  : 

11  perd  toute  espérance  enfin,  et  se  retire; 

Mais  il  m’a  tendrement  conjuré  de  le  dire 
« Que  du  moins  en  t’aimant  il  n’a  jamais  pensé 
» A rien  dont  ton  honneur  ait  lieu  d’être  offensé, 

» Et  que,  ne  dépendant  que  du  choix  de  son  ame, 

» Tous  ses  désirs  étoient  de  t’obtenir  pour  femme, 

» Si  les  destins,  en  moi  qui  captive  ton  cœur, 

•>  N’opposoient  un  obstacle  à cette  juste  ardeur; 

" Que,  quoi  qu’on  puisse  faire,  il  ne  te  faut  pas  croire 
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» Que  jamais  (es  appas  sortent  de  sa  mémoire; 

» Que,  quelque  arrêt  des  deux  qu’il  lui  faille  subir, 

» Son  sort  est  de  t’aimer  jusqu’au  dernier  soupir; 

» Et  que  si  quelque  chose  étouffe  sa  poursuite, 

" C’est  le  juste  respect  qu’il  a pour  mon  mérite.  » 

Ce  sont  ses  propres  mots;  et,  loin  de  le  blâmer, 

Je  le  trouve  honnête  homme,  et  le  plains  de  t’aimer. 

ISABELLE,  bas. 

Ses  feux  ne  trompent  point  ma  secrète  croyance, 

Et  toujours  ses  regards  m’en  ont  dit  l’innocence. 

SGANARELLE. 

Que  dis-tu? 


ISABELLE. 

Qu’il  m’est  dur  que  vous  plaigniez  si  fort 
Un  homme  que  je  hais  à l’égal  de  la  mort; 

Et  que,  si  vous  m’aimiez  autant  que  vous  le  dites, 
Vous  sentiriez  l’affront  que  me  font  ses  poursuites. 

SGANARELLE. 

Mais  il  ne  savoit  pas  tes  inclinations; 

Et,  par  l’honnêteté  de  ses  intentions, 

Son  amour  ne  mérite... 


ISABELLE. 

Est-ce  les  avoir  bonnes, 
Dites-moi,  de  vouloir  enlever  les  personnes? 

Est-ce  être  homme  d'honneur,  de  former  des  desseins 
Pour  m’épouser  de  force  en  m’ôtant  de  vos  mains? 
Comme  si  j’étois  fille  à supporter  la  vie, 

Auprès  qu’on  m’auroit  fait  une  telle  infamie! 


Comment? 


SCAN  \RELLE. 


ISABELLE. 

Oui,  oui,  j’ai  su  que  ce  traître  d’amant 
Parle  de  m’obtenir  par  un  enlèvement; 

Et  j’ignore,  pour  moi,  les  pratiques  secrètes 
Qui  l’ont  instruit  si  têt  du  dessein  que  vous  faites 
Do  me  donner  la  main  dans  huit  jours  au  plus  tard, 
Puisque  ce  n’est  que  d’hier  que  vous  m on  fîtes  part; 
Mais  il  veut  prévenir,  dit-on,  cette  journée 
Qui  doit  à votre  sort  unir  ma  destinée. 

SGANARELLE. 

Voilà  qui  ne  vaut  rien. 
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ISABELLE. 

Oh  ! que  pardonnez-moi  ! 

C’est  un  fort  honnête  homme,  et  qui  ne  sent  pour  moi... 

SGANARELLE. 

11  a tort;  et  ceci  passe  la  raillerie. 

ISABELLE. 

Allez,  votre  douceur  entretient  sa  folie; 

S’il  vous  eût  vu  tantôt  lui  parler  vertement, 

Il  craindrait  vos  transports  et  mon  ressentiment  : 

Car  c’est  encor  depuis  sa  lettre  méprisée, 

Qu’il  a dit  ce  dessein  qui  m’a  scandalisée; 

Et  son  amour  conserve,  ainsi  que  je  l’ai  su, 

La  croyance  qu’il  est  dans  mon  cœur  bien  reçu, 

Que  je  fuis  votre  hymen,  quoi  que  le  monde  en  croie, 

Et  me  verrais  tirer  de  vos  mains  avec  joie. 

SGANARELLE. 

Il  est  fou. 

ISABELLE. 

Devant  vous  il  sait  se  déguiser, 

Et  son  intention  est  de  vous  amuser. 

Croyez  par  ces  beaux  mots  que  le  traître  vous  joue. 

Je  suis  bien  malheureuse,  il  faut  que  je  l’avoue, 

Qu’avecque  tous  mes  soins  pour  vivre  dans  l’honneur, 

Et  rebuter  les  vœux  d’un  lâche  suborneur, 

Il  faille  être  exposée  aux  fâcheuses  surprises 
De  voir  faire  sur  moi  d’infames  entreprises! 

SGANARELLE. 

Va,  ne  redoute  rien. 

ISABELLE. 

Pour  moi,  je  vous  le  di, 

Si  vous  n’éclatez  fort  contre  un  Irait  si  hardi, 

Et  ne  trouvez  bientôt  moyen  de  me  défaire 
'■  Des  persécutions  d’un  pareil  téméraire, 

! J’abandonnerai  tout,  et  renonce  à l’ennui 
De  souffrir  les  affronts  que  je  reçois  de  lui. 

SGANARELLE. 

Ne  l’afflige  point  tant  ; va,  ma  petite  femme, 

1 Je  m’en  vais  le  trouver,  et  lui  chanter  sa  gamme. 

ISABELLE. 

Dites-lui  bien  au  moins  qu’il  le  nierait  en  vain 
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Que  c’esl  de  bonne  part  qu’on  m’a  dit  son  dessein; 

El  qu’après  cet  avis,  quoi  qu’il  puisse  entreprendre, 

J'ose  le  défier  de  me  pouvoir  surprendre; 

Enfin  que,  sans  plus  perdre  et  soupirs  et  moments, 

11  doit  savoir  pour  vous  quels  sont  mes  sentiments; 

Et  que,  si  d’un  malheur  il  ne  veut  être  cause, 
il  ne  se  fasse  pas  deux  fois  dire  une  chose. 

SGANARELLE. 

Je  dirai  ce  qu’il  faut. 

ISABELLE. 

Mais  tout  cela  d’un  ton 

Qui  marque  que  mon  cœur  lui  parle  tout  de  bon. 

SGANAUELLE. 

Va,  je  n’oublierai  rien,  je  t’en  donne  assurance. 

ISABELLE. 

J’attends  votre  retour  avec  impatience; 

Hàlez-le,  s’il  vous  plaît,  de  tout  votre  pouvoir. 

Je  languis  quand  je  suis  un  moment  sans  vous  voir. 
SGANARELLE. 

Va,  pouponne,  mon  cœur,  je  reviens  tout  à 1 heure. 

SCÈNE  XII.  — SGANARELLE,  seul. 

Est-il  une  personne  et  plus  sage  et  meilleure? 

Ah!  que  je  suis  heureux!  et  que  j'ai  do  plaisir 
De  trouver  une  femme  au  gré  de  mon  désir! 

Oui,  voilà  comme  il  faut  que  les  femmes  soient  faites  ; 

Et  non,  comme  j’en  sais,  de  ces  franches  coquettes 
Qui  s’en  laissent  conter,  c,t  font  dans  tout  Paris 
Montrer  au  bout  du  doigt  leurs  honnêtes  maris. 

(Il  frappe  à la  porlc  de  Valère.) 

llolà!  notre  galant  aux  belles  entreprises! 

SCÈNE  XIII.  — VALÈRE,  SGANARELLE,  ERGASTE. 

VALÈUE. 

Monsieur,  qui  vous  ramène  en  ces  lieux? 

SGANARELLE. 

Vos  sottises. 


Comment  ? 


VALÈUE. 
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SGANARELLE. 

Vous  savez  bien  de  quoi  je  veux  parler. 

Je  vous  croyois  plus  sage,  à ne  vous  rien  celer. 

Vous  venez  m’amuser  de  vos  belles  paroles, 

Et  conservez  sous  main  des  espérances  folles. 

Voyez-vous,  j’ai  voulu  doucement  vous  traiter;  & 

Mais  vous  m’obligerez  à la  (in  d’éclaler. 

N’avez-vous  point  de  honle,  étant  ce  que  vous  êtes. 

De  faire  en  votre  esprit  les  projels  que  vous  faites? 

De  prétendre  enlever  une  fille  d’honneur, 

Et  troubler  un  hymen  qui  fait  tout  son  bonheur? 

VALERE. 

Qui  vous  a dit,  monsieur,  celle  étrange  nouvelle? 

SGANARELLE. 

Ne  dissimulons  point,  je  la  tiens  d’Isabelle, 

Qui  vous  mande  par  moi,  pour  la  dernière  fois, 

Qu'elle  vous  a fait  voir  assez  quel  est  son  choix; 

Que  son  cœur,  tout  à moi,  d’un  tel  projet  s’offense; 

Qu’elle  mourroit  plutôt  qu’en  souffrir  l’insolence; 

Et  que  vous  causerez  de  terribles  éclats, 

Si  vous  ne  mettez  fin  à tout  cet  embarras. 

VALÈRE. 

S’il  est  vrai  qu’elle  ait  dit  ce  que  je  viens  d’entendre, 
J’avouerai  que  mes  feux  n’ont  plus  rien  à prétendre; 

Par  ces  mots  assez  clairs  je  vois  tout  terminé, 

Et  je  dois  révérer  l’arrêt  qu’elle  a donné. 

SGANARELLE. 

S’il?...  Vous  en  doutez  donc,  et  prenez  pour  des  feintes 
Tout  ce  que  de  sa  part  je  vous  ai  fait  de  plaintes? 
Voulez-vous  qu’elle-même  elle  explique  son  cœur 
J’y  consens  volontiers,  pour  vous  tirer  d’erreur. 

Suivez-moi,  vous  verrez  s’il  est  rien  que  j’avance, 

Et  si  son  jeune  cœur  entre  nous  deux  balance. 

(Il  va  IVapper  à sa  porte.) 

SCÈNE  XIV.  — ISABELLE,  SGANARELLE,  VALÈRE 
ERGASTE. 

ISABELLE. 

Quoil  vous  me  l’amenez!  Quel  est  votre  dessein? 

Prenez-vous  contre  moi  scs  intérêts  en  main? 

Et  voulez-vous,  charmé  de  ses  rares  mérites, 
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M'obliger  à l’aimer,  el  souffrir  ses  visites? 

SGANARELLE. 

Non,  m’amie,  et  ton  cœur  pour  cela  m’est  trop  cher. 
Mais  il  prend  mes  avis  pour  des  contes  en  l'air, 

Croit  que  c’est  moi  qui  parle,  et  le  fais,  par  adtesse, 
Pleine  pour  lui  de  haine,  et  pour  moi  de  tendresse  , 
Et  par  loi-même  enfin  j’ai  voulu,  sans  retour, 

Le  tirer  d’une  erreur  qui  nourrit  son  amour. 

ISABELLE,  à Valére. 

Quoi!  mon  ame  à vos  yeux  ne  se  montre  pas  toute, 
Et  de  mes  vœux  encor  vous  pouvez  être  en  doute? 

VALÈRE. 


Oui,  tout  ce  que  monsieur  de  votre  part  m’a  dit, 
Madame,  a bien  pouvoir  de  surprendre  un  esprit. 
J’ai  douté,  je  l’avoue  ; et  cet  arrêt  suprême, 

Qui  décide  du  sort  de  mon  amour  extrême, 

Doit  m’être  assez  touchant,  pour  ne  pas  s'offenser 
Que  mon  cœur  par  deux  fois  le  fasse  prononeei . 

ISABELLE. 


Non,  non,  un  tel  arrêt  ne  doit  pas  vous  surprendre: 

Ce  sont  mes  sentiments  qu’il  vous  a fait  entendre  ; 

Et  je  les  tiens  fondés  sur  assez  d'équité, 

Pour  en  faire  éclater  toute  la  vérité. 

Oui,  je  veux  bien  qu’on  sache,  et  j’en  dois  être  crue, 
Que  ie  sort  offre  ici  deux  objets  à ma  vue, 

Qui  m’inspirant  pour  eux  différents  sentiments, 

De  mon  cœur  agité  font  tous  les  mouvements. 

L’un,  par  un  juste  choix  où  l’honneur  m’intéresse, 

A toute  mon  estime  et  toute  ma  tendresse; 

Et  l’autre,  pour  le  prix  de  son  affection, 

A toute  ma  colère  et  mon  aversion. 

La  présence  de  l’un  m’est  agréable  et  chère, 
j’en  reçois  dans  mon  ame  une  allégresse  entière; 

Et  l’autre,  par  sa  vue,  inspire  daus  mon  cœur 
De  secrets  mouvements  et  de  hamc  et  d horrem. 

Me  voir  femme  de  l'un  est  toute  mon  envie; 

El  plutôt  qu’être  à l’autre,  on  m oleroit  la  v ie. 

Mais  c’est  assez  montrer  mes  justes  sentiments, 

Et  trop  longtemps  languir  dans  ces  rudes  tourments, 
Il  faut  que  ce  que  j'aime,  usant  de  diligence, 

Easse  à ce  que  je  hais  perdre  toute  espérance, 


501 


ACTE  II,  SCÈNE  XIV. 

El  qu’un  heureux  hymen  affranchisse  mou  sorl 
D'un  supplice  pour  moi  plus  affreux  que  la  mort. 

SGANAItELLE. 

Oui,  mignonne,  je  songe  à remplir  Ion  attente. 

ISABELLE. 

C’est  l’unique  moyen  de  me  rendre  contente. 

SGANAItELLE. 

Tu  le  seras  dans  peu. 

ISABELLE. 

Je  sais  qu’il  est  honteux 
Aux  lilles  d’expliquer  si  librement  leurs  vœux. 

SGANAItELLE. 

Point,  point. 

ISABELLE. 

Mais,  en  l’état  où  sont  mes  destinées, 

De  telles  libertés  doivent  m’être  données; 

Et  je  puis,  sans  rougir,  faire  un  aveu  si  doux 
A celui  que  déjà  je  regarde  en  époux. 

SGANAItELLE. 

Oui,  ma  pauvre  fanfan,  pouponne  de  mon  aine! 

ISABELLE. 

Qu’il  songe  donc,  de  grâce,  à me  prouver  sa  flamme! 

SGANAItELLE. 

Oui,  tiens,  baise  ma  main. 

ISABELLE. 

Que  sans  plus  de  soupirs 
11  conclue  un  hymen  qui  fait  tous  mes  désirs, 

Et  reçoive  en  ce  lieu  la  foi  que  je  lui  donne 
De  n’écouter  jamais  les  vœux  d’autre  personne. 

lElle  fait  semblant  d'embrasser  Sgauarellc,  et  donne  sa  main  à baiser  a Valero.  ) 
SGANAItELLE. 

Hai,  hai,  mon  petit  nez,  pauvre  petit  bouchon, 

Tu  ne  languiras  pas  longtemps,  je  l’en  répond. 

(à  Valero.) 

Va,  chut.  Vous  le  voyez,  je  ne  lui  fais  pas  dire, 

Ce  n est  qu  après  moi  seul  que  son  amc  respire. 

VALÈBE. 

Hé  bien!  madame,  hé  bien  ! c’est  s’expliquer  assez 
Je  vois  par  ce  discours  de  quoi  vous  me  pressez, 

Et  je  saurai  dans  peu  vous  ôter  la  présence 
De  celui  qui  vous  fait  si  grande  violence. 

i. 
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ISABELLE. 

Vous  ne  me  sauriez  faire  un  plus  charmant  plaisir j 
Car  enfin  celte  vue  est  fâcheuse  à souffrir, 

Elle  m’est  odieuse;  et  l’horreur  est  si  forte... 

. SGANAUELLE. 

lié!  hé! 

ISABELLE. 

Vous  offensé-je  en  parlant  de  la  sorte? 

Fais-je... 

SGANAUELLE. 

Mon  Dieu!  nenni,  je  ne  dis  pas  cela; 

Mais  je  plains,  sans  mentir,  l’état  où  le  voilà, 

El  c’est  trop  hautement  que  la  haine  se  montre. 

ISABELLE. 

Je  n’en  puis  trop  montrer  en  pareille  rencontre. 

VALÈRE. 

Oui,  vous  serez  contente;  et,  dans  trois  jours,  vos  yeux 
Ne  verront  plus  l’objet  qui  vous  est  odieux. 

ISABELLE. 

À la  bonne  heure.  Adieu. 

SGANAUELLE , à Valère. 

Je  plains  votre  infortune; 

Mais... 

VALÈRE. 

Non,  vous  n’entendrez  de  mon  cœur  plainte  aucune 
Madame  assurément  rend  justice  à tous  deux, 

Et  je  vais  travailler  à contenter  ses  vœux. 

Adieu. 

SGANAUELLE. 

Pauvre  garçon!  sa  douleur  est  extrême. 

Venez,  embrassez-moi  : c’est  un  autre  elle-même 

(Il  embrasse  Valère.) 

SCÈNE  XV.  - ISABELLE,  SGANARELLE. 

SGANAUELLE. 

Je  le  tiens  fort  il  plaindre. 

ISABELLE. 

Allez,  il  ne  l'est  point. 

SGANAUELLE. 

Au  reste  ‘ou  amour  me  touche  au  dernier  point, 
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ACTE  III,  SCÈNE  II. 


Mignonnelte,  cl  jo  veux  qu'il  ait  sa  récompense. 
C'est  trop  que  de  huit  jours  pour  Ion  impatience, 
Dès  demain  je  t’épouse,  et  n’y  veux  appeler... 

ISABELLE. 

Dès  demain? 

SGANARELLE. 

Par  pudeur  tu  feins  d’y  reculer  : 

Mais  je  sais  bien  la  joie  où  ce  discours  te  jette, 

El  tu  voudrais  déjà  que  la  chose  fût  faite. 

ISABELLE. 

Mais... 

SGANARELLE. 

Pour  ce  mariage  allons  tout  préparer. 

ISABELLE,  à part.. 

O ciel!  inspire-moi  ce  qui  peut  le  parer. 


FIN  DU  SECOND  ACTE. 


ACTE  TROISIÈME. 


SCENE  I.  - ISABELLE,  seule. 

Oui,  le  trépas  cent  fois  me  semble  moins  à craindre 
Que  cet  hymen  fatal  où  l’on  veut  me  contraindre; 

Et  tout  ce  que  je  fais  pour  en  fuir  les  rigueurs 

Îi  Doit  trouver  quelque  grâce  auprès  de  mes  censeurs 
! temps  presse,  il  fait  nuit;  allons,  sans  crainte  aucune 
A la  toi  d un  amant  commettre  ma  fortune. 

SCÈNE  II.  - SGANARELLE,  ISABELLE. 

SGANARELLE,  parlant  à ceux  qui  sont  dans  la  maison. 

1 • te  viens,  et  Ion  va  pour  demain  de  ma  part... 


SGANARELLE. 

Cest  foi,  mignonne!  Où  vas-tu  donc  si  tord 
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Tu  cl  i soi  s qu'en  la  chambre,  étant  un  peu  lassée, 
Tu  t'allois  renfermer,  lorsque  je  t’ai  laissée; 

Et  tu  m’avois  prié  même  que  mon  retour 
T’v  souffrît  en  repos  jusques  à demain  jour1. 

ISABELLE. 


Il  est  vrai  ; mais... 

SGANARELLE. 

Hé  quoi? 

ISABELLE. 

Vous  me  voyez  confuse, 

Et  je  ne  sais  comment  vous  en  dire  l’excuse. 

SGANAHELLE. 

Quoi  donc!  que  pourroit-ce  être? 

ISABELLE. 

Un  secret  surprenant  : 

C’est  ma  sœur  qui  m’oblige  à sortir  maintenant, 

Et  qui  pour  un  dessein  dont  je  l’ai  fort  blâmée, 

M’a  demandé  ma  chambre,  où  je  l’ai  renfermée. 

SGANABELLE. 


Comment? 

ISABELLE. 

L’eût-on  pu  croire?  Elle  aime  cet  amant 
Que  nous  avons  banni. 

SGANABELLE. 

Yalère? 

ISABELLE. 

Éperdumen  t. 

C’est  un  transport  si  grand,  qu'il  n'eu  est  point  de  meme 
El  ions  pouvez  juger  de  sa  puissance  extrême, 

Puisque  seule,  à celle  heure,  elle  est  venue  .c. 

Me  découvrir  à moi  son  amoureux  souci, 

Me  dire  absolument  quelle  perdra  la  vie, 

Si  son  ame  n’obtient  l'effet  de  son  cime; 

One  depuis  plus  d’un  an,  d’assez  vives  ardeurs 
Dans  un  secret  commerce  entretenoient  leurs  cœurs; 

Et  que  même  ils  s’étoienl,  leur  flamme  étant  nouvelle, 
Donné  de  s'épouser  une  foi  mutuelle... 

SGANABELLE* 


La  vilaine  1 


1 C’csl-à-dirc  à démuni  malin. 


ACTE  III,  SCÈNE  IF. 
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ISABELLE. 

Qu’ayant  appris  le  désespoir 
Où  j ai  précipité  celui  qu’elle  aime  à voir, 

Elle  vient  me  prier  de  souffrir  que  sa  flamme 
Puisse  rompre  un  départ  qui  lui  perceroit  Paine; 
Entretenir  ce  soir  cet  amant  sous  mon  nom, 

Par  la  petite  rue  où  ma  chambre  répond; 

Lui  peindre,  d’une  voix  qui  contrefait  la  mienne 
Quelques  doux  sentiments  dont  l’appât  le  retienne; 
Et  ménager  enfin  pour  elle  adroitement 
Ce  que  pour  moi  l’on  sait  qu’il  a d’attachement. 

SGANABELLE. 

Et  lu  trouves  cela... 

ISABELLE. 

Moi?  J’en  suis  courroucée. 

Quoi!  ma  sœur,  ai-je  dit,  êtes-vous  insensée? 

Ne  rougissez-vous  point  d’avoir  pris  tant  d’amour 
Pour  ces  sortes  de  gens  qui  changent  chaque  jour? 
D’oublier  votre  sexe,  et  tromper  l’espérance 
D’un  homme  dont  le  ciel  vous  donnoit  l’alliance? 

SGANABELLE. 

Il  le  mérite  bien;  et  j’en  suis  fort  ravi. 

ISABELLE. 

Enfin  de  cent  raisons  mon  dépit  s’est  servi 
Pour  lui  bien  reprocher  des  bassesses  si  grandes, 

Et  pouvoir  cette  nuit  rejeter  ses  demandes; 

Mais  elle  m’a  fait  voir  de  si  pressants  désirs, 

A tant  versé  de  pleurs,  tant  poussé  de  soupirs, 
tant  dit  qu’au  désespoir  je  porterais  son  aine 
•Si  je  lui  refusois  ce  qu’exige  sa  flamme, 

Qu’à  céder  malgré  moi  mon  cœur  s'est  vu  réduit; 

Et,  pour  justifier  celte  intrigue  de  nuit, 

Où  me  faisoit  du  sang  relâcher  la  tendresse, 

J allais  faire  avec  moi  venir  coucher  Lucrèce, 

Dont  vous  me  vantez  tant  les  vertus  chaque  jour  : 
Mais  vous  m’avez  surprise  avec  ce  prompt  retour. 

SGANABELLE. 

Non,  non,  je  ne  veux  point  chez  moi  tout  ce  mystère 
J y pourrais  consentir  à l’égard  de  mon  frère- 
Mais  on  peut  être  vu  de  quelqu’un  de  dehors  ; 

El  celle  que  je  dois  honorer  de  mon  corps 
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Non-seulement  doit  être  cl  pudique  et  bien  née, 
Il  ne  faut  pas  que  même  elle  soit  soupçonnée. 
Allons  chasser  l’infame,  et  de  sa  passion... 

ISABELLE. 

Ah  ! vous  lui  donneriez  trop  de  confusion  ; 

Et  c’est  avec  raison  qu’elle  pourrait  se  plaindre 
Du  peu  de  retenue  où  j’ai  su  me  contraindre  : 
Puisque  de  son  dessein  je  dois  me  départir, 
Attendez  que  du  moins  je  la  fasse  sortir. 

SGANARELLE. 


l ié  bien  ! fais. 

ISABELLE. 

Mais  surtout  cachez-vous,  je  vous  prie, 

Et,  sans  lui  dire  rien,  daignez  voir  sa  sortie. 

SGANARELLE. 

Oui,  pour  l’amour  de  toi  je  retiens  mes  transports; 
Mais,  dès  le  même  instant  quelle  sera  dehors, 

Je  veux,  sans  différer,  aller  trouver  mon  frère  : 

J’aurai  joie  à courir  lui  dire  cette  affaire. 

ISABELLE. 

Je  vous  conjure  donc  de  ne  me  point  nommer. 
Bonsoir;  car  tout  d’un  temps  je  vais  me  renfermer. 

SGANARELLE,  seul. 

Jusqu’à  demain,  m’amie...  En  quelle  impatience 
Suis-je  de  voir  mon  frère,  et  lui  conter  sa  chance  ! 

Il  en  lient  le  bon  homme,  avec  tout  son  phébus, 

Et  je  n’en  voudrais  pas  tenir  vingt  bons  écus. 

ISABELLE,  dans  la  maison. 

Oui,  de  vos  déplaisirs  l’atteinte  m’est  sensible, 

Mais  ce  que  vous  voulez,  ma  sœur,  m’est  impossible  ; 
Mon  honneur,  qui  m’est  cher,  y court  trop  de  hasard. 
Adieu.  Retirez-vous  avant  qu’il  soit  plus  tard. 

SGANARELLE. 

La  voilà  qui,  je  crois,  peste  de  belle  sorte: 

De  peur  qu’elle  revint,  fermons  à clef  la  porte. 

ISABELLE,  cil  sortant. 

O ciel  I dans  mes  desseins  ne  m’abandonnez  pas! 

SGANARELLE. 

Où  pourra-t-elle  aller?  Suivons  un  peu  ses  pas. 

ISABELLE,  » part. 

Dans  mon  trouble  du  moins  la  nuit  me  favorise. 
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SGANARELLE,  à part. 

Au  logis  du  galant!  Quelle  est  son  entreprise? 

SCÈNE  III.  — VALÈRE,  ISABELLE,  SGANARELLE. 

VALÈRE , sortant  brusquement. 

Oui,  oui,  je  veux  tenter  quelque  effort  cette  nuit 
Pour  parler...  Qui  va  là? 

ISABELLE,  à Valère. 

Ne  faites  point  de  bruit, 

Valère;  on  vous  prévient,  et  je  suis  Isabelle. 

SGANARELLE. 

Vous  en  avez  menti,  chienne;  ce  n’est  pas  elle, 

De  l’honneur  que  tu  fuis  elle  suit  trop  les  lois; 

Et  tu  prends  faussement  et  son  nom  et  sa  voix. 

ISABELLE , à Valère. 

Mais  à moins  de  vous  voir  par  un  saint  hyménée... 

VALÈRE. 

Oui,  c’est  l’unique  but  où  tend  ma  destinée; 

Et  je  vous  donne  ici  ma  foi  que  dès  demain 
Je  vais  où  vous  voudrez  recevoir  votre  main. 

SGANARELLE,  à part. 

Pauvre  sot  qui  s’abuse! 

VALÈRE. 

Entrez  en  assurance  : 

De  votre  Argus  dupé  je  brave  la  puissance; 

Et,  devant  qu’il  vous  pût  ôter  à mon  ardeur, 

Mon  bras  de  mille  coups  lui  perceroit  le  cœur. 

SCÈNE  IV.  - SGANARELLE,  seul. 

Ah  ! je  te  promets  bien  que  je  n’ai  pas  envie 
De  te  l’ôler,  l’infame  à ses  feux  asservie; 

Que  du  don  de  ta  foi  je  ne  suis  point  jaloux; 

Et  que,  si  j’en  suis  cru,  tu  seras  son  époux. 

Oui,  faisons-lc  surprendre  avec  cette  effrontée  : 

La  mémoire  du  père,  à bon  droit  respectée, 

Jointe  au  grand  intérêt  que  je  prends  à la  sœur 
N eut  que  du  moins  on  tâche  à lui  rendre  l’honneur. 


(Il  frappe  à la  porte  d'un  commissaire, 
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SCÈNE  V.  - SGANARELLE,  UN  COMMISSAIRE,  UN 
NOTAIRE,  UN  LAQUAIS  avec  un  flambeau. 

LE  COMMISSAIRE. 

Qu’est-ce9 

SGANAR1 LLE. 

Salut,  monsieur  le  commissaire. 

Votre  présence  en  robe  est  ici  nécessaire; 

Suivez-moi,  s’il  vous  plaît,  avec  votre  clarté. 

LE  COMMISSAIRE. 

Nous  sortons... 

SGANARELLE. 

11  s’agit  d’un  fait  assez  hâté. 

LE  COMMISSAIRE. 

Quoi? 

SGANARELLE. 

D’aller  là-dedans,  et  d’y  surprendre  ensemble 
Deux  personnes  qu’il  faut  qu’un  bon  hymen  assemble 
C’est  une  fille  à nous,  que,  sous  un  don  de  foi, 

Un  Valère  a séduite  et  fait  entrer  chez  soi. 

Elle  sort  de  famille  et  noble  et  vertueuse, 

Mais.. 

LE  COMMISSAIRE. 

Si  c’est  pour  cela,  la  rencontre  est  heureuse, 
Puisqu’ici  nous  avons  un  notaire. 

SGANARELLE. 

Monsieur? 

LE  NOTAIRE. 

Oui,  notaire  royal. 

LE  COMMISSAIRE. 

De  plus,  homme  d’honneur. 
SGANARELLE. 

Cela  s’en  va  sans  dire.  Entrez  dans  celle  porte, 

Et,  sans  bruit,  ayez  l’œil  que  personne  n’en  sorte  : 

Vous  serez  pleinement  contentés  de  vos  soins; 

Mais  ne  vous  laissez  pas  graisser  la  patte,  au  moins. 

LE  COMMISSAIRE. 

Comment!  vous  croyez  donc  qu’un  homme  de  justice... 

SGANARELLE. 

Ce  que  j’en  dis  n’est  pas  pour  taxer  votre  office. 
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ACTE  III,  SCÈNE  VI. 

Je  vais  faire  venir  mon  frère  promptement: 

Faites  que  le  flambeau  m’éclaire  seulement. 

(à  pari.) 

Je  vais  le  réjouir  cet  homme  saDs  colère. 

Holà  ! 

(Il  frappe  à la  porte  d'Arisle.) 

SCÈNE  VT.  — ARISTE,  SGANARELLE. 


ARISTE. 

Qui  frappe?  Ah  ! ah!  que  voulez-vous,  mon  frère? 
SGANARELLE. 

Venez,  beau  directeur,  suranné  damoiseau  : 

On  veut  vous  faire  voir  quelque  chose  de  beau. 

ARISTE. 

Comment? 

SGANARELLE. 

Je  vous  apporte  une  bonne  nouvelle. 

ARISTE. 

Quoi  ? 

SGANARELLE. 

Votre  Léonor,  où,  je  vous  prie,  est-elle? 

ARISTE. 

Pourquoi  celte  demande?  Elle  est,  comme  je  croi, 

Au  bal  chez  son  amie. 

SGANARELLE. 

Eh!  oui,  oui;  suivez-moi, 

Vous  verrez  à quel  bal  la  donzelle  est  allée. 

ARISTE. 

Que  voulez-vous  conter? 

SGANARELLE. 

Vous  l’avez  bien  stylée  : 

Il  n’est  pas  bon  de  vivre  en  sévère  censeur; 

On  gagne  les  esprits  par  beaucoup  de  douceur; 

Et  les  soins  défiants,  les  verrous  et  les  grilles, 

Ne  font  pas  la  vertu  des  femmes  ni  des  filles; 

Nous  les  portons  au  mal  par  tant  d’austérité, 

F.t  leur  sexe  demande  un  peu  de  liberté. 

Vraiment  elle  en  a pris  tout  son  soûl,  la  rusée; 

Et  la  vertu  chez  elle  est  fort  humanisée. 

ARISTE. 

Où  veut  donc  aboutir  un  pareil  entretien? 
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SGANARELLE. 

Allez,  mon  frère  aine,  cela  vous  sied  fort  bien; 

Et  je  ne  voudrois  pas  pour  vingt  bonnes  pistoles 
Que  vous  n’eussiez  ce  fruit  de  vos  maximes  folles  : 
On  voit  ce  qu’en  deux  sœurs  nos  leçons  ont  produit; 
L’une  fuit  ce  galant,  et  l’autre  le  poursuit. 

AUISTE. 

Si  vous  ne  me  rendez  cette  énigme  plus  claire... 

SGANARELLE. 

L’énigme  est  que  son  bal  est  chez  monsieur  Valère; 
Que,  de  nuit,  je  l’ai  vue  y conduire  ses  pas, 

Et  qu’à  l’heure  présente  elle  est  entre  ses  bras. 

ARISTE. 

Qui? 

SGANARELLE. 


Leonor. 


AJUSTE. 

Céssons  de  railler,  je  vous  prie. 

SGANARELLE. 

Je  raille...  H est  fort  bon  avec  sa  raillerie. 

Pauvre  esprit!  Je  vous  dis,  et  vous  redis  encor 
Que  Valcre  chez  lui  tient  votre  Léonor, 

Et  qu’ils  s’eloient  promis  une  foi  mutuelle 
Avant  qu’il  eût  songé  de  poursuivre  Isabelle. 

ARISTE. 

Ce  discours  d’apparence  est  si  fort  dépourvu... 

SGANARELLE. 

11  ne  le  croira  pas  encore  en  l’ayant  vu  : 

J’enrage.  Par  ma  foi,  l’âge  ne  sert  de  guère 
Quand  on  n’a  pas  cela. 

(Il  met  le  doigt  sur  son  fronl.| 
ARISTE. 

Quoi  ! voulez-vous,  mon  frère. 
SGANARELLE. 

Mon  Dieu,  je  ne  veux  rien.  Suivez-moi  seulement; 
Votre  esprit  tout  à l’heure  aura  contentement, 

Vous  verrez  si  j’impose,  et  si  leur  foi  donnée 
N’avoil  pas  joint  leurs  cœurs  depuis  plus  d’une  année 

ARISTE. 

L’apparence  qu’aiusi,  sans  m en  taire  avertir, 

A cet  engagement  elle  eût  pu  consentir? 
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ACTE  111,  SCÈNE  VIII. 

Moi  qui  dans  loule  chose  ai,  depuis  son  enfance, 

Montré  toujours  pour  elle  entière  complaisance, 

El  qui  cent  fois  ai  fait  des  protestations 
De  ne  jamais  gêner  ses  inclinations! 

SGANARELLE. 

Enfin  \os  propres  yeux  jugeront  de  l’affaire. 

J’ai  fait  venir  déjà  commissaire  cl  notaire  : 

Nous  avons  intérêt  que  l'hymen  prétendu 
Répare  sur-le-champ  l'honneur  qu’elle  a perdu; 

Car  je  ne  pense  pas  que  vous  soyez  si  lâche 
De  vouloir  l’épouser  avecque  celte  tache, 

Si  vous  n’avez  encor  quelques  raisonnements 
Pour  vous  mettre  au-dessus  de  tous  les  bernemenls. 

ARISTE. 

Moi?  je  n’aurai  jamais  celte  foiblesse  extrême 
De  vouloir  posséder  un  cœur  malgré  lui-même... 

Mais  je  ne  saurois  croire  enfin... 

SGANARELLE. 

Que  de  discours! 

Allons,  ce  procès-là  continueroit  toujours. 

SCÈNE  VII.  - SGANÀRËLLE,  Alt I STE,  UN  COMMISSAIRE, 
UN  NOTAIRE. 

LE  COMMISSAIRE. 

Il  ne  faut  mettre  ici  nulle  force  en  usage, 

Messieurs;  et  si  vos  vœux  11e  vont  qu’au  mariage, 

A os  transports  en  ce  lieu  se  peuvent  apaiser. 

Tous  deux  également  tendent  à s’épouser; 

Et  Valère  déjà,  sur  ce  qui  vous  regarde, 

A signé  que  pour  femme  il  tient  celle  qu’il  garde. 

ARISTE. 

Ea  tille...  ? 

LE  COMMISSAIRE. 

Est  renfermée,  et  ne  veut  point  sortir, 

Que  a os  désirs  aux  leurs  ne  veuillent  consentir. 

SCÈNE  VIII.  - VALÈRE,  UN  COMMISSAIRE,  UN  NOTAIRE 
SGANARELLE,  ARISTE. 

VALERE,  à la  lenêlrc  de  sa  maison. 

Non,  messieurs;  et  personne  ici  n’aura  l’entrée, 

Que  celte  volonté  11e  m’ait  été  montrée. 
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Vous  savez  qui  je  suis,  et  j’ai  fait  mon  devoir 
En  vous  signant  l’aveu  qu’on  peut  vous  faire  voir. 
Si  c’est  votre  dessein  d’approuver  l’alliance, 

Votre  main  peut  aussi  m’en  signer  l’assurance; 
Sinon,  faites  état  de  m’arracher  le  jour, 

Plutôt  que  de  m’ôter  l’objet  de  mon  amour. 

SGANARELLE. 

Non,  nous  ne  songeons  pas  à vous  séparer  d’elle, 
(bas,  à part.) 

Il  lie  s’est  point  encor  détrompé  d’Isabelle 
Profitons  de  l’erreur. 

ARISTE,  à Valère. 

Mais  esl-ce  Léonor 


Taisez-vous, 


SGANARELLE,  à Ariste. 


ARISTE. 


Mais... 


SGANARELLE. 

Paix  donc. 

ARISTE. 

Je  veux  savoir.. 


SGANARELLE. 

Encor? 

Vous  tairez-vous?  vous  dis-je. 

VALÈRE. 

Enfin,  quoi  qu'il  avienne, 
Isabelle  a ma  foi  ; j’ai  de  même  la  sienne, 

Et  ne  suis  point  un  choix,  à tout  examiner, 

Que  vous  soyez  reçus  à faire  condamner. 

ARISTE,  à SganareUe. 

Ce  qu’il  dit  là  n’est  pas... 

SGANARELLE. 

Taisez-vous,  et  pour  cause 

(à  Valero.) 

Vous  saurez  le  secret.  Oui,  sans  dire  autre  chose, 

Nous  consentons  tous  deux  que  vous  soyez  l’époux 
De  celle  qu’à  présent  on  trouvera  chez  vous. 

LE  COMMISSAIRE. 

C’est  dans  ces  termes-là  que  la  chose  est  conçue, 

El  le  nom  est  en  blanc,  pour  11e  l’avoir  point  vue. 
Signez.  La  fille  après  vous  mettra  tous  d’accord. 


J 
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VALERE. 

j'y  consens  de  la  socle. 

SGANAUELLE. 

Et  moi,  je  le  veux  fort. 

(à  pari.)  (haut.) 

Nous  rirons  bien  tantôt.  Là,  signez  donc,  mon  frère; 
L’honneur  vous  appartient. 

ARISTE. 

Mais  quoi!  tout  ce  mystère... 

SGANAUELLE. 

Diantre,  que  de  façons!  Signez,  pauvre  butor. 

ARISTE. 

Il  parle  d’Isabelle,  et  vous  de  Léonor. 

SGANAUELLE. 

N’ètes-\ous  pas  d’accord,  mon  frère,  si  c'est  elle, 

De  les  laisser  tous  deux  à leur  foi  mutuelle  ? 

ARISTE. 

Sans  doute. 

SGANAUELLE. 

Signez  donc  ; j’en  fais  de  même  aussi. 

ARISTE. 

Soit.  Je  n’y  comprends  rien. 

SGANAUELLE. 

Vous  serez  éclairci. 

LE  COMMISSAIRE. 

Nous  allons  revenir. 

SGANARELLE,  à Arisle. 

Or  çù,  je  vais  vous  dire 
La  tin  de  celle  intrigue. 

(Ils  sc  reliront  dans  le  fond  du  théâtre.) 

SCÈNE  IX.  — LÉONOli,  SGANAUELLE,  ARISTE,  LISETTE. 

LÉONOR. 

ü l’étrange  martyre! 

Que  tous  ces  jeunes  fous  me  paraissent  fâcheux! 

Je  me  suis  dérobée  au  bal  pour  l’amour  d’eux. 

LISETTE. 

Chacun  d’eux  près  de  vous  veut  se  rendre  agréable. 

LÉONOR. 

Et  moi  je  n’ai  rien  vu  de  plus  insupportable 
El  je  préférerais  le  plus  simple  entretien 

1. 
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A tous  les  contes  bleus  de  ces  diseurs  de  rien. 

Ils  croyenl  que  tout  cède  à leur  perruque  blonde, 

Et  pensent  avoir  dit  le  meilleur  mot  du  monde, 
Lorsqu’ils  viennent,  d’un  ton  de  mauvais  goguenard, 
Vous  railler  sottement  sur  l’amour  d’un  vieillard; 

El  moi,  d’un  tel  vieillard  je  prise  plus  le  zèle 
Que  tous  les  beaux  transports  d’une  jeune  cervelle. 
Mais  n’aperçois-je  pas...? 

SGANARELLE,  à Arisle. 

<*•  Oui,  l’affaire  est  ainsi. 

(apercevant  Ltiouor.) 

Ah  ! je  la  vois  paraître,  et  la  servante  aussi. 

AIUSTE. 

Léouor,  sans  courroux,  j’ai  sujet  de  me  plaindre. 

Vous  savez  si  jamais  j’ai  voulu  vous  contraindre, 

Et  si  plus  de  cent  fois  je  n’ai  pas  protesté 
De  laisser  à vos  vœux  leur  pleine  liberté  : 

Cependant  votre  cœur,  méprisant  mon  suffrage, 

De  foi  comme  d’amour  à mon  insu  s’engage. 

Je  ne  me  repens  pas  de  mon  doux  traitement; 

Mais  votre  procédé  me  touche  assurément; 

Et  c’est  une  action  que  n’a  pas  méritée 
Celle  tendre  amitié  que  je  vous  ai  portée. 

LÉONOR. 

Je  ne  sais  pas  sur  quoi  vous  tenez  ce  discours; 

Mais  croyez  que  je  suis  de  même  que  toujours, 

Que  rien  ne  peut  pour  vous  altérer  mon  estime, 

Que  toute  autre  amitié  me  paraîtrait  un  crime, 

Et  que,  si  vous  voulez  satisfaire  mes  vœux, 

Un  saint  nœud  dès  demain  nous  unira  tous  deux. 

AR1STE. 

Dessus  quel  fondement  venez-vous  donc,  mon  frère...? 
SGANARELLE. 

Quoi  ! vous  ne  sortez  pas  du  logis  de  Valère? 

Vous  n’avez  point  conté  vos  amours  aujourd’hui? 

Et  vous  ne  brillez  pas  depuis  un  an  pour  lui? 

LÉONOR. 

Qui  vous  a fait  de  moi  de  si  belles  peintures, 

Et  prend  soin  de  forger  de  telles  impostures  ? 
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ACTE  III,  SCÈNE  X. 

SCÈNE  X.  - ISABELLE,  VALÈRE , LÉONOR , ARTSTE, 
SGANARELLE,  UN  COMMISSAIRE,  UN  NOTAIRE,  LI- 
SETTE, ERGASTE. 

ISABELLE. 

Ma  sœur,  je  vous  demande  un  généreux  pardon, 

Si  de  mes  libertés  j’ai  taché  votre  nom. 

Le  pressant  embarras  d’une  surprise  extrême 
M’a  tantôt  inspiré  ce  honteux  stratagème  : 

Votre  exemple  condamne  un  tel  emportement; 

Mais  le  sort  nous  traita  tous  deux  diversement. 

(à  Sganarelle.) 

Pour  vous,  je  ne  veux  point,  monsieur,  vous  faire  excuse; 

Je  vous  sers  beaucoup  plus  que  je  ne  vous  abuse. 

Le  ciel  pour  être  joints  ne  nous  fit  pas  tous  deux  : 

Je  me  suis  reconnue  indigne  de  vos  feux; 

Et  j’ai  bien  mieux  aimé  me  voir  aux  mains  d’un  autre, 

Que  ne  pas  mériter  un  cœur  comme  le  vôtre1. 

VALERE,  à Sganarelle. 

Pour  moi,  je  mets  ma  gloire  et  mon  bien  souverain 
A la  pouvoir,  monsieur,  tenir  de  votre  main. 

ARISTE. 

Mon  frère,  doucement  il  faut  boire  la  chose  : 

D’une  telle  action  vos  procédés  sont  cause; 

Et  je  vois  votre  sort  malheureux  à ce  point, 

Que,  vous  sachant  dupé,  l’on  ne  vous  plaindra  point. 

LISETTE. 

Par  ma  foi,  je  lui  sais  bon  gré  de  cette  affaire; 

Et  ce  prix  de  ses  soins  est  un  trait  exemplaire. 

LÈONOU. 

Je  ne  sais  si  ce  trait  se  doit  faire  estimer; 

Mais  je  sais  bien  qu’au  moins  je  ne  le  puis  blâmer. 

ERGASTE. 

Au  sort  d’ètre  cocu  son  ascendant  l’expose  ; 


1 Ec  dénoûmcnt  achève  la  leçon.  La  pupille  d'Aristc,  qu’il  a soin  de  ne  point 
gèn.  r sur  les  goûts  innocenls  de  son  âge,  tient  une  conduite  irréprochable,  et  finit 
par  épouser  son  tuteur  ; l'autre,  qu'on  a traitée  en  esclave,  risque  dns  démarches 
aussi  hardies  que  dangereuses,  que  sa  situation  excuse,  et  que  la  probité  de  son 
amant  justifie  telle  l'épouse  aussi;  maison  voit  tout  ce  qu’elle  avoil  à craindre 
s il  n eût  pas  été  honnête  homme,  et  que  ce  surveillant  intraitable,  qui  se  croyoit 
le  modèle  des  instituteurs,  n’alloit  rien  moins  qu'à  causer  la  perte  entière  d'une 
ieunc  personne  confiée  à ses  soins,  et  qu'il  voulait  épouser.  De  tels  ouvrages  sont 
l'école  du  monde.  (Laharpe.) 
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Et  ne  l'être  qu’en  herbe  est  pour  lui  douce  chose. 

SGANARELLE,  sortant  de  l’accablement  dans  lequel  il  éloit  plongé. 
Non,  je  ne  puis  sortir  de  mon  étonnement. 

Cette  ruse  d’enfer  confond  mon  jugement'; 

El  je  ne  pense  pas  que  Satan  en  personne 
Puisse  être  si  méchant  qu’une  telle  friponne. 

J’aurois  pour  elle  au  feu  mis  la  main  que  voilà. 
Malheureux  qui  se  fie  à femme  après  cela  ! 

La  meilleure  est  toujours  en  malice  féconde; 

C’est  un  sexe  engendré  pour  damner  tout  le  monde. 

J’y  renonce  à jamais  à ce  sexe  trompeur, 

Et  je  le  donne  tout  au  diable  de  bon  cœur. 

ERGASTE. 

Bon. 

AUISTE. 

Allons  tous  chez  moi.  Venez,  seigneur  Valère; 

Nous  tâcherons  demain  d’apaiser  sa  colère. 

LISETTE,  au  parterre. 

Vous,  si  vous  connoissez  des  maris  loups-garous, 
Envoyez-les  au  moins  à l’école  chez  nous 

‘Vau.  Cette  déloyauté  confond  mon  jugement. 

[Première  édition.) 


fin  de  l’école  des 


LES  FACHEUX, 

COMÉDIE-BALLET  EN  TROIS  ACTES. 


1661. 


NOTICE. 


Cette  pièce  à scènes  détachées,  sans  plan  ni  intrigue,  fut  sur 
notre  théâtre  le  premier  essai  de  ce  qu'on  a depuis  appelé  des 
pièces  à tiroir,  en  même  temps  que  le  premier  essai  de  la  comédie- 
ballet,  c’est-à-dire  de  la  comédie  où,  comme,  le  dit  M.  Auger,  la 
danse  est  liée  à l’action  de  manière  à en  remplir  les  intervalles, 
sans  en  rompre  le  fil.  Elle  fut,  suivant  le  témoignage  de  Molière 
lui-même,  conçue,  faite,  apprise  et  représentée  en  quinze 
jours  ',  à l’occasion  d’une  fête  donnée  à Vaux  par  Fouquet,  le  17 
août  1661. 

M.  Aimé  Martin  a reproduit,  dans  son  édition,  une  curieuse 
anecdote,  empruntée  à uri  écrivain  du  dix-septième  siècle,  anec- 
dote qui  trouve  ici  naturellement  sa  place,  parce  qu’elle  expli- 
que comment  et  pourquoi  Molière  fit  les  Fâcheux.  Nous  la  don- 
nons après  M.  Aimé  Martin,  en  lui  laissant,  comme  de  raison,  le 
mérite  de  la  découverte  : 

« Après  qu’on  eut  joué  les  Précieuses,  où  les  gens  de  cour 
étoient  si  bien  représentés  et  si  bien  raillés,  ils  donnèrent  eux- 
mêmes  à l’auteur,  avec  beaucoup  d’empressement,  des  mémoires 
de  tout  ce  qui  se  passoit  dans  le  monde,  et  des  portraits  de  leurs 
propres  défauts  et  de  ceux  de  leurs  meilleurs  amis,  croyant 
qu’il  y avoit  de  la  gloire  pour  eux  que  l’on  reconnût  leurs  im- 
pertinences dans  ses  ouvrages,  et  que  l’on  dit  même  qu’il  avoit 
voulu  parler  d’eux  ; car  il  y a certains  défauts  de  qualité  dont 
ils  font  gloire,  et  ils  scroient  bien  fâchés  que  l’on  crût  qu’ils  ne. 
les  eussent  pas...  A chaque  pièce  nouvelle,  Molière  recevoit  de 
nouveaux  mémoires,  dont  on  le  prioit  de  se  servir;  et  je  le  vis 
bien  embarrassé  un  soir  après  la  comédie,  et  qui  ehereboit  par- 
tout des  tablettes  pour  écrire  ce  que  lui  disoient  plusieurs  per- 
sonnes de  condition  dont  il  étoit  environné.  Tellement  que  l’on 

1 Voir  sur  In  fric  île  Fouqucl,  ses  Icntntivcs  auprès  de  mademoiselle  de  la  Val- 
Hère,  cl  la  jalousie  de  I-ouis  XIV,  Taschereau,  Vie  de  Molière,  3’ édit  .,  Paris, 
> 844 , in- 1 »,  page  37  el  suiv. 
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peut  dire  qu  il  travaillent  sous  les  gens  de  qualité  pour  leur  ap- 
prendre après  à vivre  à leurs  dépens,  et  qu’il  étoit  en  ce  temps 
et  encore  présentement  leur  écolier  et  leur  maître  tout  ensemble. 
Ces  messieurs  lui  donnent  souvent  à dîner,  pour  avoir  le  temps 
de  1 instruire,  en  dînant,  de  tout  ce  qu’ils  veulent  lui  faire  mettre 
dans  scs  pièces  ; mais  comme  il  ne  manque  pas  de  vanité,  il 
rend  tous  les  repas  qu’il  reçoit,  son  esprit  le  faisant  aller  de  pair 
avec  beaucoup  de  gens  qui  sont  au-dessus  de  lui...  Cependant 
le  nombre  des  notes  qu’on  lui  fournissoit  devint  si  considérable, 
qu’il  s'avisa,  pour  satisfaire  les  gens  de  qualité,  et  pour  les  rail- 
ler, ainsi  qu’ils  le  souhaitoient,  de  faire  une  pièce  où  il  put 
mettre  quantité  de  leurs  portraits.  11  fit  donc  la  comédie  des  Fâ- 
cheux, dont  le  sujet  est  autant  méchant  que  l’on  puisse  ima- 
giner, et  qui  ne  doit  pas  être  appelée  une  pièce  de  théâtre  : ce 
n est  qu  un  amas  de  portraits  détachés,  et  tirés  de  ces  mémoires, 
mais  qui  sont  si  naturellement  représentés,  si  bien  touchés  et  si 
bien  finis,  qu’il  en  a mérité  beaucoup  de  gloire  ; et  ce  qui  fait 
voir  que  les  gens  de  qualité  sont  non-seulement  bien  aises  d’étre 
railles,  mais  qu’ils  souhaitent  que  l’on  connoisse  que  c’est  d’eux  que 
l on  parle,  c’est  qu’il  s’en  trouvoit  qui  faisoient  en  plein  théâtre,  lors- 
qu on  les  jov.oit,  les  mêmes  actions  que  les  comédiens  faisoient  pour  les 
contrefaire.  » 

Dans  la  comédie  des  Fâcheux,  dit  avec  raison  M.  Bazin,  « la 
scène  était  de  niveau  avec  l’amphithéâtre.  Ici  et  là  les  mêmes 
hommes,  les  mêmes  canons,  les  mêmes  plumes,  les  mêmes  pos- 
tures, excepté  que,  du  côté  où  le  ridicule  a été  copié,  on  se  tait, 
on  écoute,  et  que  là  où  il  figure  imité,  on  parle,  on  agit,  on  fait 
rire.  La  comédie  se  soutient  ainsi  pendant  trois  actes,  attachée 
a une  intrigue  fort  légère,  mais  toujours  sans  déroger  et  dans 
la  sphère  la  plus  haute  des  travers  de  bonne  compagnie  : mar- 
quis éventé,  marquis  compositeur,  vicomte  bretteur,  courtisan 
joueur,  belles  dames  précieuses,  solliciteurs  à la  suite  des 
grands,  colporteurs  etc  projets,  amis  importuns;  et,  parmi  tout 
cela,  toujours  le  nom  du  roi  ramené  avec  art,  d’une  manière 
respectueuse  et  sans  bassesse.  » 

Parmi  les  spectateurs  qui  applaudirent  les  Fâcheux  au  château 
de  "Vaux,  se  trouvait  la  Fontaine,  ami,  comme  on  sait,  du  surin- 
tendant. Dans  une  lettre  écrite  peu  de  jours  après,  où  il  raconte 
à Maucroix  les  divertissements  dont  il  a été  témoin,  la  Fon- 
taine exprime  ainsi,  à propos  des  Fâcheux , son  admiration  pour 
Molière  : 

C’est  un  ouvrage  de  Molière: 

Cet  écrivain  par  sa  manière 
Charme  à présent  toute  la  cour. 

De  la  façon  que  son  nom  court, 

Il  doit  être  par  delà  Rome: 

J'en  suis  ravi,  car  c’est  mon  homme 
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Te  souvient-il  comme  autrefois 
Nous  avons  conclu  d'une  voix 
Qu'il  alloit  ramener  en  France 
Le  bon  goût  et  l'air  de  Térence? 

Piaule  n’est  plus  qu'un  plat  bouflon, 

Et  jamais  il  ne  lit  si  bon 
Se  trouver  à la  comédie  : 

Car  je  ne  pense  pas  qu’on  rie 
De  maint  trait  jadis  admiré, 

El  bon  in  ilia  t empare. 

Nous  avons  changé  de  méthode  ; 

Jodelet  n’est  plus  à la  mode , 

Et  maintenant  il  ne.  faut  pas 
Quitter  la  nature  d’un  pas. 

Le  sentiment  de  Louis  XIV,  à l’égard  de  l’auteur  des  Fâcheux, 
fut  le  même  que  celui  de  la  Fontaine.  Non-seulement  le  roi  com- 
plimenta le  poète,  mais  il  lui  indiqua  même  un  caractère  qu’il 
avait  oublié  dans  la  rapidité  de  la  composition,  celui  du  clias- 
seur.  M.  Bazin  a remarqué  justement  que  c’est  à dater  de  cette 
pièce,  que  Louis  XIV  accorda  sa  bienveillance  et  sa  protection 
à Molière,  et  qu’il  lui  confia  la  mission  d’embellir  les  divertis- 
sements de  sa  cour.  Ce  fait  mérite  d’ètrc  noté,  car  dans  une 
monarchie  absolue,  au  milieu  des  ennemis  et  des  envieux  que 
suscitent  toujours  la  supériorité  et  les  succès,  que  serait  devenu 
Molière  sans  l’appui  du  roi? 


AU  ROI 


suie. 

J'ajoute  une  scène  à la  comédie;  et  c’est  une  espèce  de  fâ- 
cheux assez  insupportable  qu’un  homme  qui  dédie  un  livre. 
Votre  Majesté  en  sait  des  nouvelles  plus  que  personne  de  son 
royaume,  et  ce  n’est  pas  d’aujourd’hui  qu'ELLE  se  voit  en  butte 
à la  furie  des  épitres  dédicatoires.  Mais,  bien  que  je  suive 
l’exemple  des  autres,  et  me  mette  moi-même  au  rang  de  ceux 
que  j’ai  joués,  j’ose  dire  toutefois  à Votre  Majesté  que  ce 
que  j’en  ai  fait  n’est  pas  tant  pour  lui  présenter  un  livre,  que 
pour  avoir  lieu  de  lui  rendre  grâces  du  succès  de  cette  comédie. 
Je  le  dois,  SIRE,  ce  succès  qui  a passé  mon  attente,  non-seule- 
ment à cette  glorieuse  approbation  dont  Votre  Majesté  ho- 
nora d’abord  la  pièce,  et  qui  a entraîné  si  hautement  celle  de 
tout  le  monde,  mais  encore  à l’ordre  qu’ELLE  me  donna  d’y  ajou- 
ter un  caractère  de  fâcheux,  dont  elle  eut  la  bonté  de  m’ouvrir 
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les  idées  Elle-même,  et  qui  a été  trouvé  partout  le  plus  beau 
morceau  de  l’ouvrage'.  Il  faut  avouer,  SIRE,  que  je  n’ai  jamais 
rien  fait  avec  tant  de  facilité,  ni  si  promptement,  que  cet  endroit 
où  Votre  Majesté  me  commanda  de  travailler.  J’avois  une 
joie  à lui  obéir  qui  me  valoit  bien  mieux  qu’Apollon  et  toutes 
les  Muses  ; et  je  conçois  par  là  ce  que  je  serois  capable  d’exé- 
cuter pour  une  comédie  entière,  si  j’étois  inspiré  par  de  pareils 
commandements.  Ceux  qui  sont  nés  en  un  rang  élevé  peuvent 
se  proposer  l’honneur  de  servir  Votre  Majesté  dans  les  grands 
emplois  ; mais,  pour  moi,  toute  la  gloire  où  je  puis  aspirer,  c’est 
de  la  réjouir.  Je  borne  là  l’ambition  de  mes  souhaits;  et  je  crois 
qu’en  quelque  façon  ce  n’est  pas  être  inutile  à la  France  que  de 
contribuer1  quelque  chose  au  divertissement  de  son  roi.  Quand 
je  n’y  réussirai  pas,  ce  ne  sera  jamais  par  un  défaut  de  zèle 
ni  d’étude,  mais  seulement  par  un  mauvais  destin  qui  suit  assez 
souvent  les  meilleures  intentions,  et  qui  sans  doute  affligeroit 
sensiblement, 

SIRE. 

DE  VOTRE  MAJESTÉ 

Le  très  humble,  très  obéissant,  el  liés 
fulùle  serviteur  et  sujet, 

Molière. 


PREFACE. 


Jamais  entreprise  au  théâtre  ne  fut  si  précipitée  que  celle-ci  : 
et  c’est  une  chose,  je  crois,  toute  nouvelle,  qu’une  comédie  ail 
été  conçue,  faite,  apprise  et  représentée  en  quinze  jours.  Je  ne 
dis  pas  cela  pour  me  piquer  de  l'impromptu,  et  en  prétendre  de 
la  gloire  ; mais  seulement  pour  prévenir  certaines  gens  qui  pour- 
voient trouver  à redire  que  je  n’aie  pas  mis  ici  toutes  les  espèces 
de  fâcheux  qui  se  trouvent.  Je  sais  que  le  nombre  en  est  grand, 
et  à la  cour  et  dans  la  ville  ; et  que,  sans  épisodes,  j’eusse  bien 
pu  en  composer  une  comédie  en  cinq  actes  bien  fournis,  et  avoir 
encore  de  la  matière  de  reste.  Mais,  dans  le  peu  de  temps  qui 
me  fut  donné,  il  m'étoit  impossible  de  faire  un  grand  dessein, 


1 Le  caractère  de  fâcheux  que  le  roi  donna  ordre  à Molière  d'ajouter  à sa 
pièce  est  celui  dn  chasseur,  acte  II , scène  vu. 

» Dans  toutes  les  éditions  publiées  du  vivant  de  Molière,  le  verbe  est  ainsi  cm» 
ployé  activement. 
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et  de  rêver  beaucoup  sur  le  choix  de  mes  personnages  et  sur  la 
disposition  de  mon  sujet.  Je  me  réduisis  donc  à ne  toucher  qu’un 
petit  nombre  d'importuns  ; et  je  pris  ceux  qui  s'offrirent  d’abord 
à mon  esprit,  et  que  je  crus  les  plus  propres  à réjouir  les  au- 
gustes personnes  devant  qui  j’avois  à paroître  ; et,  pour  lier 
promptement  toutes  ces  choses  ensemble,  je  me  servis  du  pre- 
mier nœud  que  je  pus  trouver.  Ce  n’est  pas  mon  dessein  d’exa- 
miner maintenant  si  tout  cela  pouvoit  être  mieux , et  si  tous 
ceux  qui  s’y  sont  divertis  ont  ri  selon  les  règles.  Le  temps  vien- 
dra de  faire  imprimer  mes  remarques  sur  les  pièces  que  j’aurai 
faites,  et  je  ne  désespère  pas  de  faire  voir  un  jour,  en  grand 
auteur,  que  je  puis  citer  Aristote  et  Horace.  En  attendant  cet 
examen,  qui  peut-être  ne  viendra  point,  je  m’en  remets  assez 
aux  décisions  de  la  multitude,  et  je  tiens  aussi  difficile  de  com- 
battre un  ouvrage  que  le  public  approuve  que  d’en  défendre  un 
qu’il  condamne. 

Il  n’y  a personne  qui  ne  sache  pour  quelle  réjouissance  la 
pièce  fut  composée  ; et  cette  fête  a fait  un  tel  éclat,  qu’il  n’est 
pas  nécessaire  d’en  parler  ; mais  il  ne  sera  pas  hors  de  propos 
de  dire  deux  paroles  des  ornements  qu’on  a mêlés  avec  la  co- 
médie. 

Le  dessein  étoit  de  donner  un  ballet  aussi;  et,  comme  il  n’y 
avoit  qu’un  petit  nombre  choisi  de  danseurs  excellents,  on  fut 
contraint  de  séparer  les  entrées  de  ce  ballet,  et  l’avis  fut  de  les 
jeter  dans  les  entr’actes  de  la  comédie,  afin  que  ces  intervalles 
donnassent  temps  aux  mêmes  baladins  de  revenir  sous  d’autres 
habits;  de  sorte  que,  pour  ne  point  rompre  aussi  le  fil  de  la 
pièce  par  ces  manières  d’intermèdes,  on  s’avisa  de  les  coudre 
au  sujet  du  mieux  que  l’on  put,  et  de  ne  faire  qu’une  seule 
chose  du  ballet  et  de  la  comédie  : mais  comme  le  temps  étoit 
fort  précipité,  et  que  tout  cela  ne  fut  pas  réglé  entièrement  par 
une  même  tète,  on  trouvera  peut-être  quelques  endroits  du 
ballet  qui  n’entrent  pas  dans  la  comédie  aussi  naturellement 
que  d'autres.  Quoi  qu'il  en  soit,  c’est  un  mélange  qui  est  nou- 
veau pour  nos  théâtres,  et  dont  on  pourroit  chercher  quelques 
autorités  dans  l’antiquité  ; et,  comme  tout  le  monde  l’a  trouvé 
agréable,  il  peut  servir  didée  à d autres  choses  qui  pourroient 
être  méditées  avec  plus  de  loisir1. 

D abord  que  la  toile  fut  levée,  un  des  acteurs,  comme  vous 
pourriez  dire  moi,  parut  sur  le  théâtre  en  habit  de  ville  . et 
s’adressant  au  roi  avec  le  visage  d’un  homme  surpris  fit  des 
excuses  en  désordre  sur  ce  qu’il  se  trouvoit  là  seul,  et  man- 
quoit  de  temps  et  d’acteurs  pour  donner  à Sa  Majesté  le  diver- 


1 On  voit,  parce  passage,  que  Moliéie  est  l'inventeur  de  la  comédie-ballet  et 
que  les  Fâcheux  en  sentie  premier  exemple.  u.) 
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tissement  qu'elle  sembloit  attendre.  En  même  temps,  au  milieu 
de  -vingt  jets  d’eau  naturels,  s’ouvrit  cette  coquille  que  tout  le 
monde  a vue  ; et  l’agréable  Naïade  qui  parut  dedans  s’avança 
au  bord  du  théâtre,  et  d’un  air  héroïque  prononça  les  vers  que 
M.  Pellisson  avoit  faits,  et  qui  servent  de  prologue. 


PROLOGUE. 


Le  théâtre  représente  un  jardin  orné  de  termes  et  de  plusieurs  jets 

d’eau. 


UNE  NAÏADE  sortant  des  eaux  dans  une  coquille. 

Pour  voir  en  ces  beaux  lieux  le  plus  grand  roi  du  monde, 
Mortels,  je  viens  à vous  de  ma  grolte  profonde. 

Faut-il,  en  sa  faveur,  que  la  terre  ou  que  l’eau 
Produisent  à vos  yeux  un  spectacle  nouveau? 

Qu’il  parle  ou  qu’il  souhaite,  il  n’est  rien  d’impossible; 
Lui-même  n’est-il  pas  un  miracle  visible? 

Son  règne,  si  fertile  en  miracles  divers, 

N’en  demande-t-il  pas  à tout  cet  univers? 

Jeune,  victorieux,  sage,  vaillant,  auguste, 

Aussi  doux  que  sévère,  aussi  puissant  que  juste  : 

Régler  et  ses  États  et  ses  propres  désirs; 

Joindre  aux  nobles  travaux  les  plus  nobles  plaisirs, 

En  ses  justes  projets  jamais  ne  se  méprendre; 

Agir  incessamment,  tout  voir  et  tout  entendre, 

Qui  peut  cela  peut  tout  : il  n’a  qu’à  tout  oser, 

Et  le  ciel  à ses  vœux  ne  peut  rien  refuser. 

Ces  termes  marcheront,  et  si  Louis  l’ordonne, 

Ces  arbres  parleront  mieux  que  ceux  de  Dodone. 

Hôtesses  de  leurs  troncs,  moindres  divinités, 

C’est  Louis  qui  le  veut,  sortez,  nymphes,  sortez; 

Je  vous  montre  l’exemple,  il  s'agit  de  lui  plaire. 

Quittez  pour  quelque  temps  votre  forme  ordinaire, 


1 Le  rôle  de  la  naïade  qui  rëcitoil  le  prologue  avoit  été  eonlie'  à Armandc  Ko- 
jart.  « La  Béjarl,»  dont  tous  les  témoins  parlent  comme  d'une  actrice  parfaitement 
connue,  ctoit  une  nymphe  de  quarante-trois  ans,  comme  il  s’en  conserve  toujours 
Irnpsnr  les  théâtres.  C’étoit  celte  même  Madeleine  à laquelle  Moliere  s’ ëloit  attaché 
en  IC.45,  et  qui  ëloit  revenue  avec  lui  de  la  province.  (Banni) 
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Et  paraissons  ensemble  aux  yeux  des  spectateurs, 

Pour  ce  nouveau  théâtre,  autant  de  vrais  acteurs. 

(Plusieurs  Dryades,  accompagnées  de  Faunes  el  de  Salyres,  sortent 
des  arbres  et  des  termes.) 

Vous,  soin  de  ses  sujets,  sa  plus  charmante  étude, 

Héroïque  souci,  royale  inquiétude, 

Laissez-le  respirer,  et  souffrez  qu’un  moment 
Son  grand  cœur  s’abandonne  au  divertissement  ; 

Vous  le  verrez  demain,  d’une  force  nouvelle, 

Sous  le  fardeau  pénible  où  votre  voix  l’appelle, 

Faire  obéir  les  lois,  partager  les  bienfaits, 

Par  ses  propres  conseils  prévenir  nos  souhaits, 

Maintenir  l'univers  dans  une  paix  profonde, 

Et  s’ôter  le  repos  pour  le  donner  au  monde. 

Qu’aujourd’hui  tout  lui  plaise,  et  semble  consentir 
A l’unique  dessein  de  le  bien  divertir  ! 

Fâcheux,  retirez-vous;  ou  s’il  faut  qu’il  vous  voie, 

Que  ce  soit  seulement  pour  exciter  sa  joie  ! 

(La  Naïade  emmène  avec  elle,  pour  la  comédie,  une  partie  des  gens 
tju  elle  a fait  paroîlre,  pendant  que  le  reste  se  met  à danser  au  son 
des  hautbois,  qui  se  joignent  aux  violons.) 


PERSONNAGES. 


D A M I S , tuteur  d’Orphise  V 
ORPIIISE  ’. 

ÉRASTE,  amoureux  d’Orphise 
ALC1D0R , 

LISANDRE 
ALCANDRE, 

ALCIPPE , 

ORANTB  s, 

CLIMÈNE  », 

DORANTE, 

CAR1TIDÈS, 

ORM1N  , 

FIL1NTE, 

LA  MONTAGNE,  valet  d'Éraste ’. 
L'ÉPINE,  valet  de  Damis. 

LA  RIVIÈRE , et  deux  camarades. 


fiïcbeux. 


La  scène  est  à Paris. 


Acteurs  de  la  troupe  de  Molière  : ' L’ëpy.  - 5 Mademoiselle  Moi.ikre.  - 

Mouere.  — 4 La  Grange.  — * Mademoiselle  Dupauc.  — fi  Mademoiselle  de 
Lrie.  — 7 Duparc. 
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ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  IL  — ÉUASTE,  LA  MONTAGNE. 

lîilASTEv 

Sous  quel  aslre,  bon  Dieu,  faut-il  que  je  sois  né, 

Pour  être  de  fâcheux  toujours  assassiné? 

Il  semble  que  partout  le  sort  nie  les  adresse, 

Et  j en  vois  chaque  jour  quelque  nouvelle  espèce  ; 

Mais  il  n’est  rien  d’égal  au  fâcheux  d’aujourd’hui; 

J’ai  cru  n’être  jamais  débarrassé  de  lui  ; 

Et  cent  fois  j’ai  maudit  cette  innocente  envie 
Qui  m’a  pris,  à dîner,  de  voir  la  comédie, 

Où,  pensant  m’egayer,  j’ai  misérablement 
Trouvé  de  mes  péchés  le  rude  châtiment. 

11  faut  que  je  te  fasse  un  récit  de  l’affaire 
Car  je  m’en  sens  encor  tout  ému  de  colère. 

J’étois  sur  le  théâtre  en  humeur  d’écouter 
La  pièce,  qu'à  plusieurs  j’avois  oui  vanter; 

Les  acteurs  commençoient,  chacun  pré  toit  silence; 

Lorsque,  d’un  air  bruyant  et  plein  d’extravagance, 

Un  homme  à grands  canons  est  entré  brusquement 
En  criant:  llolà!  ho!  un  siège  promptement! 

El,  de  son  grand  fracas  surprenant  l’assemblée, 

Dans  le  plus  bel  endroit  a la  pièce  troublée. 

Hé!  mon  Dieu  ! nos  François,  si  souvent  redressés, 

Ne  prendront-ils  jamais  un  air  de  gens  sensés, 

Ai-je  dit;  et  faut-il  sur  nos  défauts  extrêmes 
Qu’en  théâtre  public  nous  nous  jouions  nous-mêmes, 

El  confirmions  ainsi,  par  des  éclats  de  fous, 

Ce  que  chez  nos  voisins  on  dit  partout  de  nous? 

Tandis  que  là-dessus  je  haussois  les  épaules, 

Les  acteurs  ont  voulu  continuer  leurs  rôles  : 

Mais  l’homme  pour  s’asseoir  a fait  nouveau  fracas; 

1 L’idée  «le  celle  première  scène  des  Fâcheux  se  relrouvc  dans  lalX’saUred  Ho- 
race, cl  «laus  la  Vlll-  salira  de  Régnier,  qui  loi-même  a imiic  le  pocle  laliu. 
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ACTE  I,  SCÈNE  I. 

Et,  traversant  encor  le  théâtre  à grands  pas, 

Bien  que  dans  les  côtés  il  pût  être  à son  aise, 

Au  milieu  du  devant  il  a piaillé  sa  chaise, 

Et,  de  son  large  dos  morguaut  les  spectateurs, 

Aux  trois  quarts  du  parterre  a caché  les  acteurs*. 

Un  bruit  s’est  élevé,  dont  un  autre  eut  eu  honte  ; 

Mais  lui,  ferme  et  constant,  n’en  a fait  aucun  compte, 

Et  se  seroit  tenu  comme  il  s’étoit  posé, 

Si,  pour  mon  infortune,  il  ne  m’eût  avisé, 
lia!  marquis,  m’a-t-il  dit,  prenant  près  de  moi  place, 
Comment  te  portes-tu?  Souffre  que  je  t’embrasse. 

Au  visage,  sur  l’heure,  un  rouge  m’est  monté, 

Que  l’on  me  vit  connu  d’un  pareil  éventé. 

Je  l’étois  peu  pourtant;  mais  on  en  voit  paroi  Ire 
De  ces  gens  qui  de  rien  veulent  fort  vous  connoîlre, 

Dont  il  faut  au  salut  les  baisers  essuyer, 

Et  qui  sont  familiers  jusqu’à  vous  tutoyer. 

Il  m’a  fait  à l’abord  cent  questions  frivoles, 

Plus  haut  que  les  acteurs  élevant  ses  paroles. 

Chacun  le  maudissoit;  et  moi,  pour  l’arrêter, 

Je  serois,  ai-je  dit,  bien  aise  d’écouter. 

— lu  n as  point  vu  ceci,  marquis?  Ah  ! Dieu  me  damne, 

Je  le  trouve  assez  drôle,  et  je  n’y  suis  pas  âne; 

Je  sais  par  quelles  lois  un  ouvrage  csl  parfait, 

Et  Corneille  me  vient  lire  tout  ce  qu’il  fait. 

I.à-dessus,  de  la  pièce  il  m’a  fait  un  sommaire, 

Scène  à scène  averti  de  ce  qui  s'alloit  faire; 

Et  jusques  à des  vers  qu’il  en  savoit  par  cœur, 

Il  me  les  récitoil  tout  haut  avant  l’acteur. 

J'avois  beau  m’en  défendre,  il  a poussé  sa  chance, 

Et  s est  devers  la  fin  levé  longtemps  d’avance; 

Car  les  gens  du  bel  air,  pour  agir  galamment, 

Se  gardent  bien  surtout  d’ouïr  le  dénoûment. 

Je  rendois  grâce  au  ciel,  et  croyois  de  justice 
Qu’avec  la  comédie  eût  fini  mon  supplice; 

Mais,  comme  si  c’en  eût  été  trop  bon  marché, 

Sur  nouveaux  frais  mon  homme  à moi  s’est  attaché, 

■Il  V avoit  autrefois  dos  bancs  sur  l’avant-scène;  les  jeunes  gens  s'y  donnoicnt 
eux  nu  mes  en  speclacle,  parlant  plus  haut  que  les  acteurs,  se  levant'avanl  la  11., 
delà  Ptece,  dtalant  enfin  tous  les  ridicules  si  bien  peints  dans  relie  scène.  Cet 
Usage  (ut  aboli  en  1759.  , 
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M’a  conté  ses  exploits,  ses  vertus  non  communes, 

Parlé  de  ses  chevaux,  de  ses  bonnes  fortunes, 

Et  de  ce  qu’à  la  cour  il  avoit  de  faveur, 

Disant  qu’à  m’y  servir  il  s’offroit  de  grand  cœur. 

Je  le  remerciois  doucement  de  la  tête, 

Minutant  à tous  coups  quelque  retraite  honnête; 

Mais  lui,  pour  le  quitter  me  voyant  ébranlé  : 

Sortons,  ce  m’a-t-il  dit,  le  monde  est  écoulé. 

Et  sortis  de  ce  lieu,  me  la  donnant  plus  sèche 
Marquis,  allons  au  Cours2  faire  voir  ma  calèche  : 

Elle  est  bien  entendue,  et  plus  d’un  duc  et  pair 
En  fait  à mon  faiseur  faire  une  du  même  air. 

Moi,  de  lui  rendre  grâce,  et,  pour  mieux  m’en  défendre, 
De  dire  que  j’avois  certain  repas  à rendre. 

— Ah!  parbleu,  j’en  veux  être,  étant  de  tes  amis, 

Et  manque  au  maréchal,  à qui  j’avois  promis. 

De  la  chère,  ai-je  dit,  la  dose  est  trop  peu  forte 
Pour  oser  y prier  des  gens  de  votre  sorte.  ' 

Non,  m’a-t-il  répondu,  je  suis  sans  compliment, 

Et  j’y  vais  pour  causer  avec  loi  seulement; 

Je  suis  des  grands  repas  fatigué,  je  te  jure. 

— Mais  si  l’on  vous  attend,  ai-je  dit,  c’est  injure... 

Tu  le  moques,  marquis!  nous  nous  connoissons  tous; 

Et  je  trouve  avec  toi  des  passe-temps  plus  doux. 

Je  pestois  contre  moi,  l’ame  triste  et  confuse 
Du  funeste  succès  qu’avoit  eu  mon  excuse, 

Et  ne  savois  à quoi  je  devois  recourir 
Pour  sortir  d’une  peine  à me  faire  mourir  : 

Lorsqu’un  carrosse  lait  de  superbe  manière, 

Et  comblé  de  laquais  et  devant  et  derrière, 

S'est,  avec  un  grand  bruit,  devant  nous  arrêté, 

D’où  saulant  un  jeune  homme  amplement  ajusté, 

Mon  importun  cl  lui  courant  a 1 cmbiassade, 

Ont  surpris  les  passants  de  leur  brusque  incartade; 

El,  tandis  que  tous  deux  étoient  précipités 


comment  en  sor 
calèche. 


(Ai me  Martin. ) 


il 


ACTE  I,  SCÈNE  1. 

Dans  les  convulsions  de  leurs  civilités, 

Je  me  suis  doucement  esquivé  sans  rien  dire; 

Non  sans  avoir  longtemps  gémi  d’un  tel  martyre, 

Et  maudit  ce  fâcheux,  dont  ce  zèle  obstiné 
M'ôloit  au  rendez-vous  qui  m’est  ici  donné. 

LA  MONTAGNE. 

Ce  sont  chagrins  mêlés  aux  plaisirs  de  la  vie. 

Tout  ne  va  pas,  monsieur,  au  gré  de  notre  envie  : 
Le  ciel  veut  qu’ici-bas  chacun  ait  ses  fâcheux, 

Et  les  hommes  seroient  sans  cela  trop  heureux. 

ÉRASTE. 

Mois  de  tous  mes  fâcheux,  le  plus  fâcheux  encore, 
C’est  Damis,  le  tuteur  de  celle  que  j’adore, 

Qui  rompt  ce  qu’à  mes  vœux  elle  donne  d’espoir^ 

Et  malgré  ses  bontés  lui  défend  de  me  voir1. 

Je  crains  d’avoir  déjà  passé  l’heure  promise, 

Et  c’est  dans  cette  allée  où  devoit  être  Orphise. 

LA  MONTAGNE. 

L’heure  d’un  rendez-vous  d’ordinaire  s’étend, 

Et  n’est  pas  resserrée  aux  bornes  d’un  instant. 

ÉRASTE. 

Il  est  vrai  ; mais  je  tremble,  et  mon  amour  extrême 
D’un  rien  se  fait  un  crime  envers  celle  que  j’aime. 

LA  MONTAGNE. 

Si  ce  parfait  amour,  que  vous  prouvez  si  bien, 

Se  fait  vers  votre  objet  un  grand  crime  de  rien. 

Ce  que  son  cœur  pour  vous  sent  de  feux  légitimes, 

En  revanche,  lui  fait  un  rien  de  tous  vos  crimes. 

ÉRASTE. 

Mais,  tout  de  bon,  crois-tu  que  je  sois  d’elle  aimé? 
LA  MONTAGNE. 

Quoi!  vous  doutez  encor  d’un  amour  confirmé? 

ÉRASTE. 

Ah  1 c’est  malaisément  qu’en  pareille  matière 
En  cœur  bien  enflammé  prend  assurance  entière; 

11  craint  de  se  flatter;  et,  dans  ses  divers  soins, 

Ce  que  plus  il  souhaite  est  ce  qu’il  croit  le  moins 
Mais  songeons  à trouver  une  beauté  si  rare. 


1 Va  R 


Et  rail  t|H’cn  sa  présence  elle  n’ose  me  voiv. 

(Première  édition .) 
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LA  MONTAGNE. 

Monsieur,  voire  rabat  par-devant  se  sépare. 

ÉRASTE. 

N’importe. 

LA  MONTAGNE. 

Laissez-moi  l’ajuster,  s’il  vous  plaît. 

ÉRASTE. 

Ouf!  tu  m’étrangles,  fat;  laisse-te  comme  il  est. 

LA  MONTAGNE. 

Souffrez  qu’on  peigne  un  peu... 

ÉRASTE. 

Sottise  sans  pareille  ! 

Tu  m’as,  d’un  coup  de  dent,  presque  emporté  l’oreille1. 
LA  MONTAGNE. 

Vos  canons... 

ÉRASTE. 

Laisse-les,  tu  prends  trop  de  souci. 

LA  MONTAGNE. 

Ils  sont  tout  chiffonnés. 

ÉRASTE. 

Je  veux  qu’ils  soient  ainsi. 

LA  MONTAGNE. 

Accordez-moi  du  moins,  par  grâce  singulière, 

De  frotter  ce  chapeau,  qu’on  voit  plein  de  poussière. 

ÉRASTE. 

Frotte  donc,  puisqu’il  faut  que  j'en  passe  par  là. 

LA  MONTAGNE. 

Le  voulez-vous  porter  fait  comme  le  voilà? 

ÉRASTE. 

Mon  Dieu,  dépêche-loi  ! 

LA  MONTAGNE. 

Ce  seroit  conscience. 

ÉRASTE,  après  avoir  attendu. 

C’est  assez. 

LA  MONTAGNE. 

Donnez-vous  un  peu  de  patience. 

ÉRASTE. 


11  me  lue. 


■ Les  valets  pnrloicnt  sur  eux  un  peigno  pour  rajuster  la  perruque  de  leurs 
maîtres  ; les  maîtres  eux-mêmes  en  avoient  toujours  un  en  purJ.e,  eu  en  sono. eut 
fréqHCmmenl. 
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ACTE  I,  SCÈNE  III. 


LA  MONTAGNE. 

En  quel  lieu  vous  êtes-vous  fourré? 

ÉRASTE. 

T’es-tu  de  ce  chapeau  pour  toujours  emparé? 

LA  MONTAGNE 


C’est  fait. 


ÉRASTE. 


Donne-moi  donc. 


LA  MONTAGNE,  laissant  tomber  le  chapeau. 

Hai! 

ÉRASTE. 

Le  voilà  par  terre  : 

Je  suis  fort  avancé.  Que  la  fièvre  te  serre! 

LA  MONTAGNE. 

Permettez  qu’en  deux  coups  j’ôte... 

ÉRASTE. 

Il  ne  me  plaît  pas. 

Au  diantre  tout  valet  qui  vous  est  sur  les  bras, 

Qui  fatigue  son  maître,  et  ne  fait  que  déplaire, 

A force  de  vouloir  trancher  du  nécessaire*  ! 


SCÈNE  II.  — ORPHISE,  ALCIDOR,  ÉRASTE,  LA 
MONTAGNE. 

(Orphise  traverse  le  fond  du  théâtre;  Alcidor  lui  donne  la  main.) 
ÉRASTE. 

Mais  vois-je  pas  Orphise?  Oui,  c’est  elle  qui  vient. 

Où  va-t-elle  si  vite,  et  quel  homme  la  tient? 

(Il  la  salue  comme  elle  passe , et  elle  en  passant  détourne  la  tête.) 

SCÈNE  III.  — ÉRASTE,  LA  MONTAGNE. 


•Q 


ÉRASTE. 

Quoi!  me  voir  en  ces  lieux  devant  elle  paroître, 
Et  passer  en  feignant  de  ne  me  pas  connoître! 
Que  croire?  Qu’en  dis-tu?  Parle  donc,  si  tu  veux. 

LA  MONTAGNE. 

Monsieur,  je  ne  dis  rien,  de  peur  d’être  fâcheux. 


’C  est  une  idée  tout  à fait  comique,  que  d'avoir  donné  au  valet  d'Iîrostc  un 
«IcpotiMé  jusqu  a l'importunité,  qui  fait  de  lui  un  des  fâcheux  les  plus  à charge 
*,0nn,aUr‘••  (Augcr.) 

3.1. 
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ÉRASTE. 

Et  c’est  l'être  en  effet  que  de  ne  me  rien  dire 
Dans  les  extrémités  d’une  si  cruel  martyre. 

Fais  donc  quelque  réponse  à mon  cœur  abattu. 

Que  dois-je  présumer?  Parle,  qu’en  penses-tu? 
Dis-moi  ton  sentiment. 

LA  MONTAGNE. 

Monsieur,  je  veux  me  taire, 

Et  ne  desire  point  trancher  du  nécessaire. 

ÉRASTE. 

Peste  l’impertinent!  Va-t’en  suivre  leurs  pas, 

Vois  ce  qu’ils  deviendront,  et  ne  les  quille  pas. 

LA  MONTAGNE,  revenant  sur  ses  pas. 

Il  faut  suivre  de  loin? 

ÉRASTE. 

Oui. 

LA  MONTAGNE,  revenant  sur  ses  pas. 

Sans  que  l’on  me  voie, 

Ou  faire  aucun  semblant  qu’après  eux  on  m’envoie? 

ÉRASTE. 

Non,  tu  feras  bien  mieux  de  leur  donner  avis 
Que  par  mon  ordre  exprès  ils  sont  de  loi  suivis. 

LA  MONTAGNE,  revenant  sur  scs  pas. 

Vous  trouverai-je  ici? 

ÉRASTE. 

Que  le  ciel  te  confonde, 

Homme,  à mon  sentiment,  le  plus  fâcheux  du  monde! 

SCÈNE  IV.  — ÉRASTE,  seul. 

Ah!  que  je  sens  de  trouble,  et  qu’il  m’eût  été  doux 
Qu’on  me  l’eût  fait  manquer,  ce  fatal  rendez-vous! 

Je  pensois  y trouver  toutes  choses  propices, 

Et  mes  yeux  pour  mon  cœur  y trouvent  des  supplices. 

SCÈNE  V.  — LISANDRE,  ÉRASTE. 

LISANDRE. 

Sous  ces  arbres,  de  loin,  mes  yeux  Pont  reconnu, 

Cher  marquis;  cl  d'abord  je  suis  à toi  venu. 

Comme  à de  mes  amis,  il  faut  que  je  te  chante 
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ACTE  I,  SCÈNE  V. 


Certain  air  que  j’ai  fait  de  petite  courante1, 

Qui  de  toute  la  cour  contente  les  experts, 

Et  sur  qui  plus  de  vingt  ont  déjà  fait  des  vers. 

J'ai  le  bien,  la  naissance,  et  quelque  emploi  passable, 
Et  fais  figure  en  France  assez  considérable; 

Mais  je  ne  voudrais  pas,  pour  tout  ce  que  je  suis, 
N’avoir  point  fait  cet  air  qu  ici  je  le  produis. 

(Il  prélude.) 

La,  la,  hem,  hem  : écoute  avec  soin,  je  te  prie. 

(Il  chaule  sa  courante.) 

N’est-elle  pas  belle? 

ÉRASTE. 

Ah! 


LISANDRE. 


Cette  fin  est  jolie. 

(Il  rechante  la  (iu  quatre  ou  cinq  fois  de  suite.) 

Comment  la  trouves-tu? 

ÉRASTE. 


Fort  belle  assurément 

LISANDRE. 

Les  pas  que  j’en  ai  faits  n’ont  pas  moins  d’agrément, 

Et  surtout  la  figure  a merveilleuse  grâce. 

(Il  chante,  parle  et  danse  tout  ensemble,  et  fait  faire  à Érasle 
les  figures  de  la  femme.) 

Tiens,  l’homme  passe  ainsi  ; puis  la  femme  repasse  : 
Ensemble;  puis  on  quitte,  et  la  femme  vient  là. 

Vois-tu  ce  petit  trait  de  feinte  que  voilà? 

Ce  fleuret?  ces  coupés  courant  après  la  belle? 

Dos  à dos,  face  à face,  en  se  pressant  sur  elle? 

(Après  avoir  achevé.) 

Que  t’en  semble,  marquis? 

ÉRASTE. 

Tous  ces  pas-là  sont  fins. 


Je  me  moque,  pour 
On  le  voit. 


LISANDRE. 

moi,  des  maîtres  baladins^. 
ÉI1ASTE. 


1 < ourante,  ancienne  danse  dont  la  mesure  esl  lente. 

* Comme  baladin  signilioit  alors  danseur  de  théâtre,  il  est  présumable  qur 
maître  baladin  répendoit  à ce  que  nous  nommons  maître  des  ballets. 

(Auger.) 
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LISANDRE. 

Les  pas  donc? 

ÉRASTE. 

N’ont  rien  qui  ne  surprenue. 

LISANDRE. 

Veux-tu,  par  amitié,  que  je  le  les  apprenne? 

ÉRASTE. 

Ma  foi,  pour  le  présent,  j'ai  certain  embarras... 

LISANDRE. 

lié  bien  donc,  ce  sera  lorsque  tu  le  voudras. 

Si  j’avois  dessus  moi  ces  paroles  nouvelles, 

Nous  les  lirions  ensemble,  et  verrions  les  plus  belles. 

ÉRASTE. 


Une  autre  fois 


LISANDRE. 

Adieu.  Baptiste  le  très  cher 
N’a  point  vu  ma  courante,  et  je  le  vais  chercher1  : 
Nous  avons  pour  les  airs  de  grandes  sympathies, 

El  je  veux  le  prier  d’y  faire  des  parties. 

(Il  s’en  va,  toujours  en  chantant. 


SCÈNE  VI.  — ÉRASTE,  seul. 

Ciel!  faut-il  que  le  rang,  dont  on  veut  tout  couvrir, 
De  cent  sots  tous  les  jours  nous  oblige  à souffrir, 

Et  nous  fasse  abaisser  jusques  aux  complaisances 
D’applaudir  bien  souvent  à leurs  impertinences? 

SCÈNE  VU.  - ÉRASTE,  LA  MONTAGNE. 

LA  MONTAGNE. 

Monsieur,  Orphisc  est  seule,  et  vient  de  ce  côté. 

ÉRASTE. 

Ah!  d’un  trouble  bien  grand  je  me  sens  agité! 
j’ai  de  l’amour  encor  pour  la  belle  inhumaine, 

Et  ma  raison  voudrait  que  j’eusse  de  la  haine. 

LA  MONTAGNE. 

Monsieur,  votre  raison  ne  sait  ce  qu’elle  veut, 

Ni  ce  que  sur  un  cœur  une  maîtresse  peut. 


Ican-Bapliile  Loin. 
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ACTE  I,  SCÈNE  VIII. 

Bien  que  de  s’emporter  on  ait  de  justes  causes, 

Une  belle,  d’un  mot,  rajuste  bien  des  choses. 

OUSTE. 

Hélas!  je  te  l’avoue,  et  déjà  cet  aspect 
A toute  ma  colère  imprime  le  respect. 

SCÈNE  VIII.  - ORPHISE,  ÉRASTE,  LA  MONTAGNE. 

ORPIIISE. 

Votre  front  à mes  yeux  montre  peu  d’allégresse  : 

Seroit-ce  ma  présence,  Éraste,  qui  vous  blesse? 

Qu’est-ce  donc?  qu’avez-vous?  et  sur  quels  déplaisirs, 
Lorsque  vous  me  voyez,  poussez-vous  des  soupirs? 

ÉRASTE. 

Hélas!  pouvez-vous  bien  me  demander,  cruelle, 

Ce  qui  fait  de  mon  cœur  la  tristesse  mortelle? 

El  d’un  esprit  méchant  n’est-ce  pas  un  effet, 

Que  feindre  d’ignorer  ce  que  vous  m’avez  fait? 

Celui  dont  l’entretien  vous  a fait  à ma  vue 
Passer... 

ORPHTSE,  riant. 

C’est  de  cela  que  votre  ame  est  émue? 

ÉRASTE. 

Insultez,  inhumaine,  encore  à mon  malheur. 

Allez,  il  vous  sied  mal  de  railler  ma  douleur, 

Et  d’abuser,  ingrate,  à maltraiter  ma  flamme, 

Du  foible  que  pour  vous  vous  savez  qu’a  mon  ame. 

ORPUISE. 

Certes  il  en  faut  rire,  et  confesser  ici 
Que  vous  êtes  bien  fou  de  vous  troubler  ainsi. 

L’hotnme  dont  vous  parlez,  loin  qu’il  puisse  me  plaire, 

Est  un  homme  fâcheux  dont  j’ai  su  me  défaire; 

Un  de  ces  importuns  et  sols  officieux 
Qui  ne  sauroient  souffrir  qu’on  soit  seule  en  des  lieux, 

Et  viennent  aussitôt,  avec  un  doux  langage, 

Vous  donner  une  main  contre  qui  l’on  enrage. 

•I  ai  feint  de  m’en  aller  pour  cacher  mon  dessein; 

El  jusqu’à  mon  carrosse  il  m’a  prêté  la  main. 

Je  m'en  suis  promptement  défaite  de  la  sorte; 

Et  j’ai,  pour  vous  trouver,  rentré  par  l’autre  porte. 
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ÉBASTE. 

A vos  discours,  Orphise,  ajouterai-je  foi? 

Et  votre  cœur  est-il  tout  sincère  pour  moi? 

OBPHISE. 

Je  vous  trouve  fort  bon  de  tenir  ces  paroles, 

Quand  je  me  justifie  à vos  plaintes  frivoles. 

Je  suis  bien  simple  encore,  et  ma  sotte  bonté... 

ÉRASTE. 

Ah  ! ne  vous  fâchez  pas,  trop  sévère  beauté! 

Je  veux  croire  en  aveugle,  étant  sous  votre  empire, 

Tout  ce  que  vous  aurez  la  bonté  de  me  dire. 

Trompez,  si  vous  voulez,  un  malheureux  amant; 

J’aurai  pour  vous  respect  jusques  au  monument... 
Maltraitez  mon  amour,  refusez-moi  le  vôtre, 

Exposez  à mes  yeux  le  triomphe  d’un  autre; 

Oui,  je  souffrirai  tout  de  vos  divins  appas. 

J’en  mourrai  ; mais  enfin  je  ne  m’en  plaindrai  pas. 

ORPHISE. 

Quand  de  tels  sentiments  régneront  dans  votre  ame, 

Je  saurai  de  ma  part1... 

SCÈNE  IX.  - ALCANDRE,  ORPHISE,  ÉRASTE,  LA 
MONTAGNE. 

ALCANDRE. 

(à  Orphise.) 

Marquis,  un  mot.  Madame, 

De  grâce,  pardonnez  si  je  suis  indiscret, 

En  osant,  devant  vous,  lui  parler  en  secret. 

(Orphise  sorl.) 

SCÈNE  X.  - ALCANDRE,  ÉRASTE,  LA  MONTAGNE. 

ALCANDRE. 

Avec  peine,  marquis,  je  te  fais  la  prière  ; 

Mais  un  homme  vient  là  de  me  rompre  en  visière, 

Et  je  souhaite  fort,  pour  ne  rien  reculer, 


1 I.a  situation  d’Érasleest  assez  semblable  a celle  du  boiteux  de  Bagdad  dans 
les  Hlille  et  une  Nuits,  lorsqu'au  moment  d'un  rendez-vous  avec  sa  maîtresse,  il 
se  voit  retenu  par  le  barbier  babillard  : mais  c’est  une  rencontre,  et  non  une  imi- 
tation. puisque  le  premier  volume  des  Contes  arabes  ne  fut  traduit  cl  publie 
qu'en  1704.  (Aimé  Martin.) 
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ACTE  I,  SCÈNE  XL 

Qu’à  l’heure,  de  ma  part,  lu  l’ailles  appeler. 

Tu  sais  qu’en  pareil  cas  ce  seroit  avec  joie 
Que  je  le  le  rendrois  en  la  même  monnoie. 

ÉRASTE,  après  avoir  été  quelque  temps  sans  parler. 

Je  ne  veux  point  ici  faire  le  capitan; 

Mais  ou  m’a  vu  soldat  avant  que  courtisan  : 

J’ai  servi  quatorze  ans,  et  je  crois  être  en  passe 
De  pouvoir  d’un  tel  pas  me  tirer  avec  grâce, 

Et  de  ne  craindre  point  qu’à  quelque  lâcheté 
Le  refus  de  mon  bras  ne  puisse  être  imputé1. 

Un  duel  met  les  gens  en  mauvaise  posture; 

Et  notre  roi  n’est  pas  un  monarque  en  peinture  : 

Il  sait  faire  obéir  les  plus  grands  de  l’État, 

Et  je  trouve  qu’il  fait  en  digne  potentat. 

Quaud  il  faut  le  servir,  j’ai  du  cœur  pour  le  faire; 
Mais  je  ne  m'en  sens  point  quand  il  faut  lui  déplaire. 
Je  me  fais  de  son  ordre  une  suprême  loi  : 

Pour  lui  désobéir,  cherche  un  autre  que  moi. 

Je  te  parle,  vicomte,  avec  franchise  entière, 

Et  suis  ton  serviteur  en  toute  autre  matière. 

Adieu. 


SCÈNE  XI.  — ÉRASTE,  LA  MONTAGNE. 

ÉRASTE. 

Cinquante  fois  au  diable  les  fâcheux! 

U Où  donc  s’est  retiré  cet  objet  de  mes  vœux? 


LA  MONTAGNE. 

Je  ne  sais. 

ÉRASTE. 

Pour  savoir  où  là  belle  est  allée, 

9 Va-t’cn  chercher  partout  : j’attends  dans  celte  allée. 


Ces  vers  font  allusion  à l’usage  où  étoienl  les  témoins  des  duels  ou  seconds  de 
sc  battre  entre  eux.  Erastc,  en  blâmant  mi  usage  barbare,  a soin  de  rappeler 
quil  a etc  soldat.  Cesl  un  homme  d’honneur  qui  a fait  scs  preuves;  et  par  cela 
même  il  a le  droit  de  faire  l’éloge  indirect  de  Louis  XIV,  qui  avoil  rendu,  comme 
on  sait,  des  edits  tiès-sévères  sur  les  duels.  Tout  en  montrant  son  respect  pour  les 

lois,  il  proteste  contre  un  préjugé  qu’on  ne  parviendra  peut-être  jamais  à dera- 
c ner.  Celte  protestation,  la  première  qui  ait  etc  faite  sur  le  théâtre,  est  d’autant 
P us  remarquable  que  les  duels  étaient  alors  un  des  grands  ressorts  do  la  scène* 
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BALLET  DU  PREMIER  ACTE. 


PREMIÈRE  ENTRÉE. 

Des  joueurs  de  mail,  en  criant  gare,  l’obligent  à se  retirer; 
et,  comme  il  veut  revenir  lorsqu’ils  ont  lait, 

SECONDE  ENTRÉE. 

Des  curieux  v iennent,  qui  tournent  autour  de  lui  pour  le.  cnn* 
noitre,  et  font  qu'il  se  retire  encore  pour  un  moment. 


VIN  DU  PREMIER  ACTE- 


ACTE  SECOND. 


SCÈNE  1.  — ÉRASTE,  seul 

Mes  fâcheux  à la  fin  se  sont-ils  écartés? 

Je  pense  qu’il  en  pleut  ici  de  tous  côtés. 

Je  les  fuis,  et  les  trouve;  et,  pour  second  martyre, 

Je  ne  saurois  trouver  celle  que  je  desire. 

Le  tonnerre  et  la  pluie  ont  promptement  passe, 

El  n’ont  point  de  ces  lieux  le  beau  monde  chasse. 

Plût  au  ciel,  dans  les  dons  que  ses  soins  y prodiguent, 
Qu’ils  en  eussent  chassé  tous  les  gens  qui  fatiguent. 

Le  soleil  baisse  fort,  et  je  suis  étonne 
Que  mon  valet  encor  ne  soit  point  retourne. 

SCÈNE  H.  - ALCIPPE,  ÉRASTE 


ALCIPPE. 


Bonjour. 


lié  quoi  ! 


ÉRASTE,  à part. 

toujours  ma  llannne  divertie*  1 


1 Divertir  pour  détourner  : du  latin  diterlere. 
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ALCIPPE. 

Console-moi,  marquis,  d'une  étrange  partie 
Qu’au  piquet  je  perdis  hier  contre  un  Saint-Couvain, 

A qui  je  donnerais  quinze  points  et  la  main. 

C’est  un  coup  enragé,  qui  depuis  hier  m’accable, 

Et  qui  ferait  donner  tous  les  joueurs  au  diable; 

Un  coup  assurément  à se  pendre  en  public. 

Il  ne  m’en  faut  que  deux,  l’autre  a besoin  d’un  pic  : 

Je  donne,  il  en  prend  six,  et  demande  à refaire; 

Moi,  me  voyant  de  tout,  je  n’en  voulus  rien  faire. 

Je  porte  l’as  de  Irèfle  (admire  mon  malheur!), 

L’as,  le  roi,  le  valet,  le  huit  et  dix  de  cœur, 

Et  quitte,  comme  au  point  alloit  la  politique-, 

Dame  et  roi  de  carreau,  dix  et  dame  de  pique. 

Sur  mes  cinq  cœurs  portés  la  dame  arrive  encor, 

Qui  me  fait  justement  une  quinte  major; 

Mais  mon  homme,  avec  l’as,  non  sans  surprise  extrême, 

Des  bas  carreaux  sur  table  étale  une  sixième. 

J’en  avois  écarté  la  dame  avec  le  roi  ; 

Mais  lui  fallant  un  pic,  je  sortis  hors  d’effroi, 

Et  croyois  bien  du  moins  faire  deux  points  uniques. 

Avec  les  sept  carreaux  il  avoit  quatre  piques, 

Et,  jetant  le  dernier,  m’a  mis  dans  l’embarras 
De  ne  savoir  lequel  garder  de  mes  deux  as. 

J’ai  jeté  l’as  de  cœur,  avec  raison,  me  semble; 

Mais  il  avoit  quitlé  quatre  trèfles  ensemble, 

Et  par  un  six  de  cœur  je  me  suis  vu  capol, 

Sans  pouvoir,  de  dépit,  proférer  un  seul  mot. 

Morbleu!  fais-moi  raison  de  ce  coup  effroyable! 

A moins  que  l’avoir  vu,  peut-il  être  croyable? 

ÉllASTE. 

C’est  dans  le  jeu  qu’on  voit  les  plus  grands  coups  du  sort*. 

ALCIPPE. 

Parbleu,  tu  jugeras  loi-même  si  j’ai  tort, 

Et  si  c’est  sans  raison  que  ce  coup  me  transporte; 

Car  voici  nos  deu*  jeux,  qu’exprès  sur  moi  je  porte. 

Tiens,  c’est  ici  mon  port  comme  je  te  l’ai  dit, 

Et  voici... 

ÉRASTE. 

J’ai  compris  le  tout  par  ton  récil, 

1 Ce  vers  est  devenu  un  proverbe  à l'usage  des  joueurs. 

1. 


34 


5î)8  LES  FACHEUX. 

Et  vois  de  la  justice  au  transport  qui  t’agite. 

Mais  pour  certaine  affaire  il  faut  que  je  te  quitte. 

Adieu.  Console-toi  pourtant  de  ton  malheur. 

ALCIl'PE. 

Qui,  moi?  J’aurai  toujours  ce  coup-là  sur  le  cœur; 

Et  c’est  pour  ma  raison  pis  qu’un  coup  de  tonnerre. 

Je  le  veux  faire,  moi,  voir  à toute  la  terre! 

(Il  s'en  va,  et  ventre  en  disant  ) 

Un  six  de  cœur!  deux  points! 

ÉRASTE. 

En  quel  lieu  sommes-nous 
De  quelque  part  qu’on  tourne,  on  ne  voit  que  des  fous. 

SCÈNE  III.  — ÉRASTE,  LA  MONTAGNE. 

É11ASTE. 

Ah  ! que  tu  fais  languir  ma  juste  impatience I 

LA  MONTAGNE. 

Monsieur,  je  n’ai  pu  faire  une  autre  diligence. 

ÉRASTE. 

Mais  me  rapportes-tu  quelque  nouvelle  enfin? 

LA  MONTAGNE. 

Sans  doute;  et  de  l’objet  qui  fait  votre  destin 
J’ai,  par  un  ordre  exprès,  quelque  chose  à vous  dire. 

ÉRASTE. 

Et  quoi?  déjà  mon  cœur  après  ce  mot  soupire. 

Parle. 

LA  MONTAGNE. 

Souhaitez-vous  de  savoir  ce  que  c’est? 

ÉRASTE. 

Oui,  dis  vite. 

LA  MONTAGNE. 

Monsieur,  attendez,  s’il  vous  plaît. 

Je  me  suis,  à courir,  presque  mis  hors  d’haleine. 

ÉRASTE. 

Prends-tu  quelque  plaisir  à me  tenir  en  peine? 

LA  MONTAGNE. 

Puisque  vous  desirez  de  savoir  promptement 
L’ordre  que  j'ai  reçu  de  cet  objet  charmant, 
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Je  vous  dirai...  Ma  foi,  sans  vous  vanler  mon  zèle, 
J’ai  bien  fait  du  chemin  pour  trouver  cette  belle; 
El  si... 

ÉllASTE. 

Peste  soit  fait  de  tes  digressions! 

LA  MONTAGNE. 

Ah  ! il  faut  modérer  un  peu  ses  passions; 

Et  Sénèque... 

ÉllASTE. 

Sénèque  est  un  sot  dans  ta  bouche, 
Puisqu’il  ne  me  dit  rien  de  tout  ce  qui  me  louche. 
Dis-moi  ton  ordre,  tôt. 

LA  MONTAGNE. 

Pour  contenter  vos  vœux, 
Votre  Orphise...  Une  hèle  est  là  dans  vos  cheveux. 

ÉllASTE. 

Laisse. 


Quoi? 


LA  MONTAGNE. 

Celte  beauté,  de  sa  part,  vous  fait  dire... 

ÉRASTE. 


Devinez. 


LA  MONTAGNE. 


* ÉRASTE. 

Sais-tu  que  je  ne  veux  pas  rire? 

LA  MONTAGNE. 

Son  ordre  est  qu  en  ce  lieu  vous  devez  vous  tenir, 
Assuré  que  dans  peu  vous  l’y  verrez  venir, 
Lorsqu’elle  aura  quitté  quelques  provinciales, 

Aux  personnes  de  cour  fâcheuses  animales. 

ÉRASTE. 

Tenons-nous  donc  au  lieu  qu’elle  a voulu  choisir. 
Mais  puisque  l’ordre  ici  m’offre  quelque  loisir, 
Laisse-moi  méditer. 


(La  Montagne  sort.) 

•l’ai  dessein  de  lui  faire 

Quelques  vers  sur  un  air  où  je  la  vois  se  plaire». 

(Il  se  promène  en  rêvant.) 
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SCÈNE  IV.  - ORANTE,  CL1MÈNE  ; ÉRASTE,  dans  «n  coindu 
théiltrc  sans  être  aperçu. 

ORANTE. 

Tout  le  monde  sera  de  mon  opinion. 

CLIMÈNE. 

Croyez-vous  l’emporter  par  obstination? 

ORANTE. 

Je  pense  mes  raisons  meilleures  que  les  vôtres. 

CLIMÈNE. 

Je  voudrois  qu’on  ouït  les  unes  et  les  autres. 

ORANTE,  apercevant  Éraste. 

J’avise  un  homme  ici  qui  n’est  pas  ignorant; 

Il  pourra  nous  juger  sur  notre  différend. 

Marquis,  de  grâce,  un  mot.  Souffrez  qu’on  vous  appelle 
Pour  être  entre  nous  deux  juge  d'une  querelle, 

D’un  débat  qu’ont  ému  nos  divers  sentiments 
Sur  ce  qui  peut  marquer  les  plus  parfaits  amants. 

ÉRASTE. 

C’est  une  question  à vider  difficile, 

Et  vous  devez  chercher  un  juge  plus  habile. 

ORANTE. 

Non  : vous  nous  dites  là  d’inutiles  chansons. 

Votre  esprit  fait  du  bruit,  et  nous  vous  connoissons ; 

Nous  savons  que  chacun  vous  donne  à juste  titre... 

ÉRASTE. 

Hé!  de  grâce... 

ORANTE. 

En  un  mot,  vous  serez  notre  arbitre, 

El  ce  sont  deux  moments  qu’il  vous  faut  nous  donner. 
CLIMÈNE,  à O rantc. 

Vous  retenez  ici  qui  vous  doit  condamner; 

Car  enfin  s’il  est  vrai  ce  que  j’en  ose  croire, 

Monsieur  à mes  raisons  donnera  la  victoire. 

ÉRASTE,  à part. 

Que  ne  puis-je  à mon  traître  inspirer  le  souci 
D’inventer  quelque  chose  à me  tirer  d ici 

ORANTE,  à Climcnc. 

Pour  moi,  de  son  esprit  j’ai  trop  bon  témoignage 
Pour  craindre  qu’il  prononce  à mon  desavantage. 
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(à  Éraslt.) 

Enfin,  ce  grand  débat  qui  s’allume  entre  nous 
Est  de  savoir  s'il  faut  qu’un  amant  soit  jaloux. 

CLIMÈNE. 

Ou,  pour  mieux  expliquer  ma  pensée  et  la  vôtre, 

Lequel  doit  plaire  plus  d’un  jaloux  ou  d’un  autre. 

ORANTE. 

Pour  moi,  sans  contredit,  je  suis  pour  le  dernier. 

CLIMÈNE. 

Et,  dans  mon  sentiment,  je  liens  pour  le  premier. 

ORANTE. 

Je  crois  que  notre  cœur  doit  donner  son  suffrage 
A qui  fait  éclater  du  respect  davantage. 

CLIMÈNE. 

Et  moi,  que  si  nos  vœux  doivent  paraître  au  jour, 

C’est  pour  celui  qui  fait  éclater  plus  d’amour. 

ORANTE. 

Oui;  mais  on  voit  l’ardeur  dont  une  ame  est  saisie, 

Bien  mieux  dans  les  respects  que  dans  la  jalousie. 

CLIMÈNE. 

Et  c’est  mon  sentiment  que  qui  s’attache  à nous 
Nous  aime  d’autant  plus  qu’il  se  montre  jaloux. 

ORANTE. 

Fi!  ne  me  parlez  point,  pour  être  amants,  Climène, 

De  ces  gens  dont  l’amour  est  fait  comme  la  haine, 

Et  qui,  pour  tous  respects  et  toute  offre  de  vœux,’ 

Ne  s’appliquent  jamais  qu’à  se- rendre  fâcheux; 

Dont  l’ame,  que  sans  cesse  un  noir  transport  anime, 

Des  moindres  actions  cherche  à nous  faire  un  crime, 

En  soumet  l’innocence  à son  aveuglement, 

Et  veut  sur  un  coup  d’œil  un  éclaircissement; 

Qui,  de  quelque  chagrin  nous  voyant  l’apparence, 

Se  plaignent  aussitôt  qu’il  naît  de  leur  présence; 

Et,  lorsque  dans  nos  yeux  brille  un  peu  d’enjouement, 
Veulent  que  leurs  rivaux  en  soient  le  fondement; 

Enfin  qui,  prenant  droit  des  fureurs  de  leur  zèle, 

Ne  nous  parlent  jamais  que  pour  faire  querelle 
Osent  défendre  à tous  l’approche  de  nos  cœurs  ’ 

Et  se  font  les  tyrans  de  leurs  propres  vainqueurs, 
oi,  je  veux  des  amants  que  le  respect  in -pire, 
t leur  soumission  marque  mieux  notre  empire. 
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CLIMÈNE. 

Fi  ! ne  me  parlez  point,  pour  être  vrais  amants, 

De  ces  gens  qui  pour  nous  n’ont  nuis  emportements, 

De  ces  tièdes  galants,  de  qui  les  cœurs  paisibles 
Tiennent  déjà  pour  eux  les  choses  infaillibles, 

N’ont  point  peur  de  nous  perdre,  et  laissent,  chaque  jour, 
Sur  trop  de  confiance  endormir  leur  amour; 

Sont  avec  leurs  rivaux  en  bonne  intelligence, 

Et  laissent  un  champ  libre  à leur  persévérance. 

Un  amour  si  tranquille  excite  mon  courroux  : 

C’est  aimer  froidement  que  n’être  point  jaloux; 

Et  je  veux  qu’un  amant,  pour  me  prouver  sa  flamme, 

Sur  d’éternels  soupçons  laisse  flotter  son  ame, 

Et,  par  de  prompts  transports,  donne  un  signe  éclatant 
De  l’estime  qu’il  fait  de  celle  qu’il  prétend.  ’ 

On  s’applaudit  alors  de  son  inquiétude; 

Et,  s’il  nous  fait  parfois  un  traitement  trop  rude. 

Le  plaisir  de  le  voir,  soumis  à nos  genoux, 

S’excuser  de  l’éclat  qu'il  a fait  contre  nous, 

Ses  pleurs,  son  désespoir  d’avoir  pu  nous  déplaire, 

Est  un  charme  à calmer  toute  notre  colère. 

ORANTE. 

Si,  pour  vous  plaire,  il  faut  beaucoup  d’emportement, 

Je  sais  qui  vous  pourvoit  donner  contentement; 

Et  je  connois  des  gens  dans  Paris  plus  de  quatre, 

Qui,  comme  ils  le  font  voir,  aiment  jusques  à battre. 

CLIMÈNE. 

Si,  pour  vous  plaire,  il  faut  n’étre  jamais  jaloux, 

Je  sais  certaines  gens  fort  commodes  pour  vous; 

Des  hommes  en  amour  d’une  humeur  si  souffrante, 

Qu’ils  vous  verraient  sans  peine  entre  les  bras  de  treille. 

ORANTE. 

Enfin,  par  votre  arrêt,  vous  devez  déclarer 
Celui  de  qui  l’amour  vous  semble  à préférer. 

jOrphise  paroit  dans  le  Tond  du  théâtre,  cl  voit  Érasic  entre  Oranic  el  Ciinx-na. 

ÉRASTE. 

Puisqu’à  moins  d'un  arrêt  je  ne  ni  en  puis  défaire, 

Toutes  deux  à la  fois  je  vous  veux  satisfaire; 

Et,  pour  ne  point  blâmer  ce  qui  plaît  a vos  yeux, 

Le  jaloux  aime  plus,  et  l’autre  aime  bien  mieux. 
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CLIMENE, 

L’arrêt  est  plein  d’esprit;  mais... 

ÉRASTE. 

Suffit.  J’en  suis  quitte. 

Après  ce  que  j’ai  dit,  souffrez  que  je  vous  quitte. 

SCÈNE  V.  — ORPHISE,  ÉRASTE. 

ÉRASTE,  apercevant  Orpliise,  et  allant  au-devant  d’elle. 

Que  vous  tardez,  madame,  et  que  j’épouve  bien...  ! 

ORPHISE. 

Non,  non,  ne  quittez  pas  un  si  doux  entretien. 

A tort  vous  m’accusez  d’être  trop  tard  venue, 

(Montrant  Orante  et  Climène  qui  viennent  de  sortir.) 

Et  vous  avez  de  quoi  vous  passer  de  ma  vue. 

ÉRASTE. 

Sans  sujet  contre  moi  voulez-vous  vous  aigrir, 

Et  me  reprochez-vous  ce  qu’on  me  fait  souffrir? 

Ah!  de  grâce,  attendez... 

OltPniSE. 

Laissez-moi,  je  vous  prie, 

Et  courez  vous  rejoindre  à votre  compagnie. 

SCÈNE  VI.  - ÉRASTE,  seul. 

Ciel  I faut-il  qu’aujourd’hui  fâcheuses  et  fâcheux 
Conspirent  à troubler  les  plus  chers  de  mes  vœux! 

Mais  allons  sur  ses  pas,  malgré  sa  résistance, 

Et  faisons  à ses  yeux  briller  notre  innocence. 

SCÈNE  Vil  ».  - DORANTE,  ÉRASTE. 

DORANTE. 

Ah  ! marquis,  que  l’on  voit  de  fâcheux  tous  les  jours 
Venir  de  nos  plaisirs  interrompre  le  cours! 

Tu  me  vois  enragé  d’une  assez  belle  chasse 
Qu’un  fat...  C’est  un  récit  qu’il  faut  que  je  te  fasse. 

ÉRASTE. 

Je  cherche  ici  quelqu’un,  et  ne  puis  m'arrêter. 

En  sortant  de  la  première  représentation  des  Fâcheux,  Louis  XIV  dit  à Mo- 
lière, en  lui  montrant  M.  de  Soyecourt  : Voilà  un  grand  original  que  vous  n'avez 
pas  encore  copié.  Molière  lit  aussitôt  la  scène  suivante,  qui  fut  jouée  six  jours  après 
n Fontainebleau.  (Ménage.) 
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DORANTE,  le  retenant. 

Parbleu  ! chemin  faisant,  je  te  le  veux  conter. 

Nous  étions  une  troupe  assez  bien  assortie, 

Qui  pour  courir  un  cerf  avions  hier  fait  partie; 

Et  nous  fûmes  coucher  sur  le  pays  exprès, 

C’est-à-dire,  mon  cher,  en  fin  fond  de  forêts. 

Comme  cet  exercice  est  mon  plaisir  suprême, 

Je  voulus,  pour  bien  faire,  aller  au  bois  moi- même, 

Et  nous  conclûmes  tous  d’attacher  nos  efforts 
Sur  un  cerf  qu’un  chacun  nous  disoit  cerf  dix-cors1: 
Mais  moi,  mon  jugement,  sans  qu’aux  marques  j’arrêle. 
Fut  qu’il  n’étoit  que  cerf  à sa  seconde  tête. 

Nous  avions,  comme  il  faut,  séparé  nos  relais, 

Et  déjeunions  en  hâle  avec  quelques  œufs  frais, 
Lorsqu’un  franc  campagnard,  avec  longue  rapière. 
Montant  superbement  sa  jument  poulinière, 

Qu’il  honoroit  du  nom  de  sa  bonne  jument, 

S’en  est  venu  nous  faire  un  mauvais  compliment. 

Nous  présentant  aussi,  pour  surcroît  de  colère, 

Un  grand  benêt  de  fils  aussi  sot  que  son  père; 

11  s’est  dit  grand  chasseur,  et  nous  a priés  tous 
Qu’il  pût  avoir  le  bien  de  courir  avec  nous. 

Dieu  préserve,  en  chassant,  toute  sage  personne 
D’un  porteur  de  huchet2  qui  mal  à propos  sonne; 

De  ces  gens  qui,  suivis  de  dix  hourets3  galeux, 

Disent  ma  meute,  et  font  les  chasseurs  merveilleux  ! 

Sa  demande  reçue,  et  ses  vertus  prisées, 

Nous  avons  été  tous  frapper  à nos  brisées4. 

A trois  longueurs  de  trait5,  tayaut!  voilà  d’abord 
Le  cerf  donné  aux  chiens6.  J’appuie,  et  sonne  fort. 

Mon  cerf  débuche7,  et  passe  une  assez  longue  plaine, 


1 Un  cerf  dix-cors  est  un  cerf  de  sept  ans.  [Dict.  des  chasses.) 

7 Huchet , polit  cor  qui  sert  aux  chasseurs  pour  rappeler  les  chiens.  [Idem.) 

* Hourel,  mauvais  chien  de  chasse.  ( Idem.) 

< Brisée , endroit  où  le  cerf  est  entre,  et  dont  on  a rompu  des  branches  pour 
reconnoitre  la  voie.  Frapper  aux  brisées,  c'est  faire  repartir  la  bêle  du  lieu  ou 
elle  s'est  arrêtée.  (Idem.) 

> On  nomme  trait  la  lusse  qui  sert  à conduire  les  chiens  à la  chasse,  (frfrm.) 

• Le  cerf  donné  aux  chiens,  c'est-à-dire  les  chiens  mis  sur  la  voie.  Phrase  faite, 
et  que  Molière  n'a  pas  cru  devoir  changer  pour  éviter  l'hiatus. 

7 Débucher,  sortir  du  bois.  (Idem.) 
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El  mes  chiens  après  lui;  mais  si  bien  en  haleine, 

Qu’on  les  auroit  couverts  tous  d'un  seul  justaucorps. 

Il  vient  à la  forêt.  Nous  lui  donnons  alors 
La  vieille  meute;  et  moi  je  prends  en  diligence 
Mon  cheval  alezan.  Tu  l’as  vu? 

KRASTE. 

Non,  je  pense. 

DORANTE. 

Comment  ! c’est  un  cheval  aussi  bon  qu’il  est  beau, 

Et  que  ces  jours  passés  j’achetai  de  Gaveau f. 

Je  le  laisse  à penser  si,  sur  cette  matière, 

Il  voudrait  me  tromper,  lui  qui  me  considère  : 

Aussi  je  m’en  contente;  et  jamais  en  effet 
11  n’a  vendu  cheval,  ni  meilleur,  ni  mieux  fait. 

Une  tête  de  barbe,  avec  l’étoile  nette; 

L’encolure  d’un  cygne,  effilée  et  bien  droite; 

Point  d’épaules  non  plus  qu’un  lièvre,  court-jointé, 

Et  qui  fait  dans  son  port  voir  sa  vivacité; 

Des  pieds,  morbleu  1 des  pieds!  le  rein  double  : à vrai  dire, 
J’ai  trouvé  le  moyen,  moi  seul,  de  le  réduire; 

Et  sur  lui,  quoique  aux  yeux  il  montrât  beau  semblant, 
Petit-Jean  de  Gaveau  ne  montoit  qu’en  tremblant. 

Une  croupe  en  largeur  à nulle  autre  pareille, 

Et  des  gigots,  Dieu  sait!  Bref,  c’est  une  merveille; 

Et  j’en  ai  refusé  cent  pisloles,  crois-moi, 

Au  retour1 2  d’un  cheval  amené  pour  le  roi. 

Je  monte  donc  dessus,  et  ma  joie  étoit  pleine 
De  voir  filer  de  loin  les  coupeurs3  dans  la  plaine; 

Je  pousse,  et  je  me  trouve  en  un  fort  à l’écart, 

A la  queue  de  nos  chiens,  moi  seul  avec  Drécar4. 

Une  heure  là-dedans  notre  cerf  se  fait  battre 
J’appuie  alors  mes  chiens,  et  fais  le  diable  à quatre; 

Enfin,  jamais  chasseur  ne  se  vit  plus  joyeux. 

Je  le  relance  seul;  et  tout  alloit  des  mieux, 

Lorsque  d’un  jeune  cerf  s’accompagne  le  nôtre; 

Une  part  de  mes  chiens  se  sépare  de  l’autre; 


1 Marchand  de  chevaux,  célèbre  à la  cour.  (JVofe  de  Molière.) 

’ Pour  : en  retour. 

’ En  chien  coupe  quand  il  quille  la  voie  de  la  bêle,  et  prend  les  devants  pour 
avoir  l'avantage  sur  elle.  ( Dict.  des  chasses.). 

‘ Piqueur  renommé.  [Note  de  Molière.) 
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Et  je  les  vois,  marquis,  comme  lu  peux  penser, 

Chasser  tous  avec  crainte,  et  Finaut  balancer  : 

Il  se  rabat  soudain,  dont  j'eus  l’atne  ravie; 

Il  empaume  la  voie;  et  moi  je  sonne  et  crie  : 

A Finaut!  à Finaut  ! J’en  revois i à plaisir 
Sur  uue  taupinière,  et  raisonne  à loisir. 

Quelques  chiens  revenoient  à moi,  quand,  pour  disgrâce, 
Le  jeune  cerf,  marquis,  à mon  campagnard  passe. 

Mon  étourdi  se  met  à sonner  comme  il  faut, 

Et  crie  à pleine  voix  : Tayaut!  tayaut!  tayaut! 

Mes  chiens  me  quittent  tous,  et  vont  à ma  pécore; 

J’y  pousse,  et  j'en  revois  dans  le  chemin  encore  : 

Mais  à terre,  mon  cher,  je  n’eus  pas  jeté  l’œil, 

Que  je  connus  le  change  et  sentis  un  grand  deuil. 

J’ai  beau  lui  faire  voir  toutes  les  différences 
Des  pinces  de  mon  cerf  et  de  ses  connoissances, 

Il  me  soutient  toujours,  en  chasseur  ignorant, 

Que  c’est  le  cerf  de  meute;  et,  par  ce  différend, 

Il  donne  temps  aux  chiens  d’aller  loin.  J’en  enrage; 

Et,  pestant  de  bon  cœur  coulre  le  personnage, 

Je  pousse  mon  cheval  et  par  haut  et  par  bas, 

Qui  plioit  des  gaulis1 2  aussi  gros  que  les  bras  : 

Je  ramène  les  chiens  à ma  première  voie, 

Qui  vont,  en  me  donnant  une  excessive  joie, 

Requérir  notre  cerf,  comme  s’ils  l’eussent  vu. 

Ils  le  relancent;  mais  ce  coup  est-il  prévu? 

A te  dire  le  vrai,  cher  marquis,  .il  m’assomme; 

Notre  cerf  relancé  va  passer  à notre  homme, 

Qui,  croyant  faire  un  trait  de  chasseur  fort  vanté, 

■D’un  pistolet  d’arçon  qu'il  avoit  apporté, 

Lui  donne  justement  au  milieu  de  la  tète, 

Et  de  fort  ioin  me  crie  : Ah!  j’ai  mis  bas  la  bête! 

A-t-on  jamais  parlé  de  pistolets,  bon  Dieu! 

Pour  courre  un  cerf?  Pour  moi,  venant  dessus  le  lieu, 

J’ai  trouvé  l’action  tellement  hors  d’usage, 

Que  j’ai  donné  des  deux  à mon  cheval,  de  rage, 

Et  m’en  suis  revenu  chez  moi  toujours  courant. 

Sans  vouloir  dire  un  mot  à ce  sot  ignorant. 

1 Revoir,  retrouver  la  trace  de  la  bile.  (Dut.  des  chasses.) 

> Gaulis.  branches  qui  embarrassent  le  chasseur  lorsqu'il  pénètre  datn  les  (aill 

(Idem.) 
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ÈRASTE. 

Tu  ne  pouvois  mieux  faire,  et  ta  prudence  est  rare  : 
C'est  ainsi  des  fâcheux  qu’il  faut  qu’on  se  sépare. 

Adieu. 

DOUANTE. 

Quand  lu  voudras,  nous  irons  quelque  part, 

Où  nous  ne  craindrons  point  de  chasseur  campagnard. 
ÉUASTE,  seul. 

Fort  bien.  Je  crois  qu’enfin  je  perdrai  patience, 
Cherchons  à m’excuser  avecque  diligence. 


BALLET  DU  SECOND  ACTE. 


PREMIÈRE  ENTREE. 

Des  joueurs  de  boule  l’arrêtent  pour  mesurer  un  coup  dont 
ils  sont  en  dispute.  11  se  défait  d’eux  avec  peine,  et  leur  laisse 
danser  un  pas,  composé  de  toutes  les  postures  qui  sont  ordi- 
naires à ce  jeu. 

SECONDE  ENTRÉE. 

De  petits  frondeurs  le  viennent  interrompre,  qui  sont  chassés 
ensuite 

TROISIÈME  ENTRÉE. 

Par  des  savetiers  et  des  savetières,  leurs  pères,  et  autres,  qui 
sont  aussi  chassés  à leur  tour 

QUATRIÈME  ENTRÉE. 

Par  un  jardinier  qui  danse  seul,  et  se  retire  pour  faire  place 
au  troisième  acte 


m du  skco.no  acte; 
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ACTE  TROISIÈME. 


SCÈNE  I.  - ÉRASTE,  LA  MONTAGNE. 

ÉRASTE. 

H est  vrai,  d’un  coté  mes  soins  ont  réussi, 

Cet  adorable  objet  enfin  s’est  adouci; 

Mais  d’un  autre  ou  m’accable,  et  les  astres  sévères 
Ont  contre  mon  amour  redoublé  leurs  colères'. 

Oui,  Damis  son  tuteur,  mou  plus  rude  fâcheux, 

Tout  de  nouveau  s’oppose  au  plus  doux  de  mes  vœux, 

A son  aimable  nièce  a défendu  ma  vue, 

Et  veut  d’un  autre  époux  la  voir  demain  pourvue. 
Orphise  toutefois,  malgré  son  désaveu, 

Daigne  accorder  ce  soir  une  grâce  à mon  feu; 

Et  j’ai  fait  consentir  l’esprit  de  celte  belle 
A souffrir  qu’en  secret  je  la  visse  chez  elle. 

L’amour  aime  surtout  les  secrétes  laveurs  . 

Dans  l’obstacle  qu’on  force  il  trouve  des  douceurs; 

Et  le  moindre  entretien  de  la  beauté  qu’on  aime, 
Lorsqu’il  est  défendu,  devient  grâce  suprême. 

Je  vais  au  rendez-vous;  c’en  est  l’heure  à peu  près  : 
Puis,  je  veux  m’y  trouver  plutôt  avant  qu  après. 

IA  MONTAGNE. 

Suivrai-je  vos  pas? 

ÉRASTE. 

Non.  Je  craiudrois  que  peut-être 
A quelques  yeux  suspects  tu  me  fisses  conuoilre. 

LA  MONTAGNE. 

Mais... 

ERASTE. 

Je  ne  le  veux  pas. 

LA  MONTAGNE. 

Je  dois  suivre  vos  lois  : 

Mais  au  moins,  si  de  loin... 

■ Molière  a dit  mu  «mérités,  du»  le  Tartufe;  et  Boileau,  mi  rage*, 
l'ode  sur  la  prise  de  Namur 
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ÉRASTE. 

Te  tairas-tu,  vingt  fois? 

El  ne  veux-tu  jamais  quitter  eette  méthode, 

De  te  rendre  à toute  heure  un  valet  incommode? 


SCÈNE  II.  — CARIT1DÈS,  ÉRASTE L 


CARITIDÈS. 

Monsieur,  le  temps  répugne  à l’honneur  de  vous  voir; 
Le  malin  est  plus  propre  à rendre  un  tel  devoir  : 

Mais  de  vous  rencontrer  il  n’est  pas  bien  facile, 

Car  vous  dormez  toujours,  ou  vous  êtes  eu  ville  : 

Au  moins  messieurs  vos  gens  me  l’assurent  ainsi; 

El  j’ai,  pour  vous  trouver,  pris  l’heure  que  voici. 

Encore  est-ce  un  grand  heur  dont  le  destin  m’honore; 
Car,  deux  moments  plus  tard,  je  vous  manquois  encore. 

ÉRASTE, 

Monsieur,  souhaitez-vous  quelque  chose  de  moi? 

CARITIDÈS. 

Je  m’acquitte,  monsieur,  de  ce  que  je  vous  doi  ; 

Et  vous  viens...  Excusez  l’audace  qui  m’inspire, 

Si... 


ÉRASTE. 


Sans  tant  de  façons,  qu’avez-vous  à me  dire? 
CARITIDÈS. 

Comme  le  rang,  l’esprit,  la  générosité, 

Que  chacun  vante  en  vous... 

ÉRASTE. 

Oui,  je  suis  fort  vanté. 

Passons,  monsieur. 


CARITIDÈS. 

Monsieur,  c’est  une  peine  extrême 
Lorsqu’il  faut  à quelqu’un  se  produire  soi-même; 

El  toujours  près  des  grands  on  doit  être  introduit 


Le  peu  de  temps  qu  avoil  eu  Molière  pour  satisfaire  le  surintendant  l'engagea 
à chercher  des  secours  auprès  d'un  de  scs  amis.  On  sut  qu'il  avoil  chargé 
Chapelle  de  la  scène  de  Carilidès,  et  bientôt  ce  fut  à ce  rimeur  voluptueux  et 
acile  qu'on  attr.bua  le  succès  de  notre  auteur.  Chapelle  se  défendit  mal;  et  Mo- 
lière, blessé  de  ne  pas  le  voir  s'opposer  vivement  au  bruit  qui  se  répandoit  delà 
communauté  de  leurs  travaux,  le  menaça  de  faire  imprimer  l'essai  iul'orme  dont 
Il  a voit  etc  impossible  de  tirer  parti.  (Bret.)  — Le  canevas  de  Chapelle  n'est  point 
arrive  jusqu  a nous. 

I. 
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Par  des  gens  qui  de  nous  fassent  un  peu  de  bruit, 

Dont  la  bouche  écoutée,  avecque  poids  débite 
Ce  qui  peut  faire  voir  notre  petit  mérite. 

Pour  moi,  j’aurois  voulu  que  des  gens  bien  instruits 
Vous  eussent  pu,  monsieur,  dire  ce  que  je  suis. 

ÉRASTE. 

Je  vois  assez,  monsieur,  ce  que  vous  pouvez  être, 

Et  votre  seul  abord  le  peut  faire  eonnoîlre. 

CARITIDÈS. 

Oui,  je  suis  un  savant  charmé  de  vos  vertus; 

Non  pas  de  ces  savants  dont  le  nom  n'est  qu’en  us, 

II  n’est  rien  si  commun  qu’un  nom  à la  latine  : 

Ceux  qu’on  habille  en  grec  ont  bien  meilleure  mine, 

Et,  pour  en  avoir  un  qui  se  termine  en  es. 

Je  me  fais  appeler  monsieur  Caritidés1 Il. 

ÉUASTE. 

Monsieur  Caritidés  soit.  Qu’avez-vous  à dire? 

CAurriDÈs. 

C’est  un  placet,  monsieur,  que  je  voudrais  mus  lire, 

Et  que,  dans  la  posture  où  vous  met  votre  emploi, 

J’ose  vous  conjurer  de  présenter  au  roi. 

ÉUASTE. 

Hé!  monsieur,  vous  pouvez  le  présenter  vous-même. 

CAUITinÈS. 

11  est  vrai  que  le  roi  fait  cette  grâce  extrême; 

Mais,  par  ce  même  excès  de  ses  rares  bontés, 

Tant  de  méchants  placets,  monsieur,  sont  présentés, 

Qu’ils  élouffent  les  bons;  et  l’espoir  où  je  fonde 

Est  qu’on  donne  le  mien  quand  le  prince  est  sans  monde. 

ÉUASTE. 

Hé  bien!  vous  le  pouvez,  et  prendre  votre  temps. 

CARITIDÉS. 

Ali!  monsieur,  les  huissiers  sont  de  terribles  gens! 

Ils  traitent  les  savants  de  faquins  a Hasardes, 

Et  je  n’en  puis  venir  qu’a  la  salle  des  gai  des. 

Les  mauvais  traitements  qu’il  me  faut  endurer 
l>üUr  jamais  de  la  cour  me  feraient  retirer, 

Si  je  n’avois  conçu  L’espérance  certaine 


1 Caritidés  est  formé  de  /àpie  !lrace i 

Il  signilic  enfant  on  fils  des  Grâces. 


cl  do  la  terminaison  patronymique  i du- 
(Augcr.) 
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Qu’auprés  de  noire  roi  vous  serez  mon  Mécène. 
Oui,  votre  crédit  m’est  un  moyen  assuré... 

ÉRASTE. 

Hé  bien  ! donnez-moi  donc,  je  le  présenterai. 

CAR1TIDÈS. 

Le  voici.  Mais  au  moins  oyez-en  la  lecture. 

ÉRASTE. 


Non. 


CARITIDÈS. 


C’est  pour  être  instruit,  monsieur,  je  vous  conjure. 


« PliACET  AU  ROI. 

» Sire, 

» Votre  très  humble,  très  obéissant,  très  fidèle,  et  très  savant 
» sujet  et  serviteur,  Caritidès,  François  de  nation,  Grec  de  pro- 
» fession , ayant  considéré  les  grands  et  notables  abus  qui  se 
» commettent  aux  inscriptions  des  enseignes  des  maisons,  bou- 
» tiques,  cabarets,  jeux  de  boule,  et  autres  lieux  de  votre  bonne 
» 'die  de  Paris;  en  ce  que  certains  ignorants,  compositeurs  des- 
» dites  inscriptions,  renversent  par  une  barbare,  pernicieuse  et 
» détestable  orthographe,  toute  sorte  de  sens  et  de  raison  sans 
» aucun  égard  d'étymologie,  analogie,  énergie,  ni  allégorie  quel- 
» conque,  au  grand  scandale  de  la  république  des  lettres  • et  de 
» la  nation  françoise,  qui  se  décrie  et  déshonore,  par  lesdits 
» abus  et  fautes  grossières,  envers  les  étrangers,  et  notamment 
» envers  les  Allemands,  curieux  lecteurs  et  inspectateurs  des- 
» dites  inscriptions1...  » 

É1USTE. 

Ce  piacel  est  fort  long,  et  pourroit  bien  fâcher... 

CARITIDÈS. 

Ah  ! monsieur,  pas  un  mol  ne  s’en  peut  retrancher. 

(Il  continue.) 


« Supplie  humblement  Votre  Majesté  de  créer  pour  le 
» bien  de  son  Etat  et  la  gloire  de  son  empire,  une  charge  de 
» contrôleur,  intendant,  correcteur,  réviseur  et  restaurateur  gé- 
» neral  desdites  inscriptions  ; et  d’icelle  honorer  le  suppliant 
» tant  en  considération  de  son  rare  et  éminent  savoir,  que  des 


Ccu  OH  une  allusion  au  caractère  des  Allemands,  qui  ont  toujours  eu  la  ré- 
;IVCT’  et  l*1"-  curieux  inspecteurs  des  en- 

di  es , ! P>  ? d‘  cabarels-  Q"cl<|ues  éditions  por spectateurs  des- 

s:rrr::Æ:r;  * -*•  t - * 

(Aimr  Marlm.) 
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» grands  et  signalés  services  qu’il  a rendus  à l’État  et  à Votbe 
» Majesté,  en  faisant  l’anagramme  de  Votredite  Majesté, 

» en  frariçois,  latin,  grec,  hébreu,  syriaque,  chaldéen,  arabe...  » 

ÉRASTE,  l'interrompant. 

Fort  bien.  Donnez-le  vite,  et  faites  la  retraite  : 

11  sera  vu  du  roi;  c’est  une  affaire  faite. 

CARITIDÈS. 

Hélas!  monsieur,  c’est  tout  que  montrer  mon  placet. 

Si  le  roi  le  peut  voir,  je  suis  sur  de  mon  fait; 

Car,  comme  sa  justice  en  toute  chose  est  grande, 

Il  ne  pourra  jamais  refuser  ma  demande. 

Au  reste,  pour  porter  au  ciel  votre  renom, 

Donnez-moi  par  écrit  votre  nom  et  surnom  : 

.l’en  veux  faire  un  poëme  en  forme  d’acrostiche 

Dans  les  deux  bouts  du  vers,  et  dans  chaque  hémistiche. 

ÉRASTE. 

Oui,  vous  l’aurez  demain,  monsieur  Carilidès. 

(seul.) 

Ma  foi,  de  tels  savants  sont  des  ânes  bien  faits. 

J’aurois,  dans  d’autres  temps,  bien  ri  de  sa  sottise. 

SCÈNE  111.  - ORMIN,  ÉRASTE. 

ORMIN. 

Bien  qu’une  grande  affaire  en  ces  lieux  me  conduise, 

.l’ai  voulu  qu’il  sortît  avant  que  vous  parler. 

ÉRASTE. 

Fort  bien.  Mais  dépêchons;  car  je  veux  m’en  aller. 

ORMIN. 

.le  me  doute  à peu  près  que  l’homme  qui  vous  quille 
Vous  a fort  ennuyé,  monsieur,  par  sa  visite. 

C’est  un  vieux  importun  qui  n’a  pas  l’esprit  sain, 

Et  pour  qui  j’ai  toujours  quelque  défaite  en  main. 

Au  Mail*,  à Luxembourg2,  et  dans  les  Tuileries, 

11  fatigue  le  monde  avec  ses  rêveries; 

Et  des  gens  comme  vous  doivent  fuir  l’entretien 
Do  tous  ces  sa  van  las  3 qui  ne  sont  bons  à rien. 

, ‘Le  Mail  cloit  l'Arsenal. 

’ La  promenade  du  Luxembourg  étnit  alors  le  rendei-vous  de  1 dite  de  I» 
bonne  compagnie.  On  lit,  dans  un  roman  imprimé  en  1648,  le  Pnlyandre,  que 
les  hommes  n’osoient passer  dans  la  grande  allée,  si  leurs  télés  ne  sortoient  de 
la  main  du  friseur,  et  s'ils  n’avoient  un  Habit  neuf  du  même  jour. 

• Savantas  est  une  injure  gasconne,  d’après  Fnrctière. 
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Pour  moi,  je  ne  crains  pas  que  je  vous  importune, 

Puisque  je  viens,  monsieur,  faire  votre  fortune. 

ÉRASTE,  bas, -à  part. 

Voici  quelque  souffleur,  de  ces  gens  qui  n’ont  rien, 

Et  vous  viennent  toujours  promettre  tant  de  bien. 

(haut.) 

Vous  avez  fait,  monsieur,  celte  bénite  pierre 
Qui  peut  seule  enrichir  tous  les  rois  de  la  terre? 

ORMIN. 

La  plaisante  pensée,  hélas!  où  vous  voila! 

Dieu  me  garde,  monsieur,  d’être  de  ces  fous-là  ! 

Je  ne  me  repais  point  de  visions  frivoles, 

Et  je  vous  porte  ici  les  solides  paroles 
D’un  avis  que  par  vous  je  veux  donner  au  roi, 

Et  que  tout  cacheté  je  conserve  sur  moi  : 

Non  de  ces  sots  projets,  de  ces  chimères  vaines, 

Dont  les  surintendants  ont  les  oreilles  pleines; 

Non  de  ces  gueux  d’avis,  dont  les  prétentions 
Ne  parlent  que  de  vingt  ou  trente  millions; 

Mais  un  qui,  tous  les  ans,  à si  peu  qu’on  le  monte, 

En  peut  donner  au  roi  quatre  cents  de  bon  compte, 

Avec  facilité,  sans  risque  ni  soupçon, 

Et  sans  fouler  le  peuple  en  aucune  façon  ; 

Enfin,  c’est  un  avis  d’un  gain  inconcevable, 

Et  que  du  premier  mot  on  trouvera  faisable. 

Oui,  pourvu  que  par  vous  je  puisse  être  poussé... 

ÉRASTE. 

Soit;  nous  en  parlerons.  Je  suis  un  peu  pressé. 

ORMIN. 

Si  vous  me  promettiez  de  garder  le  silence, 

Je  vous  découvrirois  cet  avis  d’importance. 

ÉRASTE. 

Non,  non,  je  ne  veux  point  savoir  votre  secret, 

ORMIN. 

Monsieur,  pour  le  trahir,  je  vous  crois  trop  discret', 

Et  veux,  avec  franchise,  en  deux  mots  vous  l’apprendre. 

11  faut  voir  si  quelqu’un  ne  peut  point  nous  entendre. 

(Après  avoir  regardé  si  personne  ne  l’écoute,  il  s'approche  de  l'oreille  d'iiiasto.) 

Cet  avis  merveilleux,  dont  je  suis  l’inventeur, 

Est  que... 
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ÉRASTE. 

D’un  peu  plus  loin,  et  pour  cause,  monsieur. 
ORM1N. 

Vous  voyez  le  grand  gain,  sans  qu’il  faille  le  dire, 

Que  de  ses  ports  de  mer  le  roi  tous  les  ans  tire; 

Or,  l’avis  dont  encor  nul  ne  s’est  avisé 

Est  qu’il  faut  de  la  France  (et  c’est  un  coup  aisé» 

En  fameux  ports  de  mer  mettre  toutes  les  côtes. 

Ce  seroit  pour  monter  à des  sommes  très  hautes; 

El  si... 

ÉRASTE. 

L’avis  est  bon,  et  plaira  fort  au  roi. 

Adieu.  Nous  nous  verrons. 


ORJIIN. 

Au  moins,  appuyez-moi 
Pour  en  avoir  ouvert  les  premières  paroles 

ÉRASTE. 

Oui,  oui. 

ORMIN. 

Si  vous  vouliez  me  prêter  deux  pistoles, 
Que  vous  reprendriez  sur  le  droit  de  l’avis , 
Monsieur... 

ÉRASTE. 

(Il  donne  de  l'argent  à Ormin.)  (seul.) 

Oui,  volontiers.  Plût  à Dieu  qu’à  ce  prix 
De  tous  les  importuns  je  pusse  me  voir  quitte  ! 
Voyez  quel  contre-temps  prend  ici  leur  visite! 

Je  pense  qu’à  la  lin  je  pourrai  bien  sortir. 
Viendra-t-il  point  quelqu’un  encor  me  divertir? 


SCÈNE  IV.  - FILINTE,  ÉRASTE. 


F1L1NTE. 

Marquis,  je  viens  d’apprendre  une  étrange  nouvelle. 

ÉRASTE. 


Quoi? 

F1I.INTE. 


Qu’un  homme  tantôt  t’a  fait  une  querelle. 
ÉRASTE. 


A moi? 


FILINTE. 

Que  te  sert-il  de  le  dissimuler? 


ACTE  III,  SCENE  IV. 

Je  sais  de  bonne  pari  qu’on  t’a  fait  appeler; 
El,  comme  ton  ami,  quoi  qu’il  en  réussisse, 

Je  le  viens  contre  tous  faire  offre  de  service. 

ÉRASTE. 

Je  te  suis  obligé;  mais  crois  que  tu  me  fais... 

FILINTE. 

Tu  ne  l’avoueras  pas,  mais  tu  sors  sans  valets. 
Demeure  dans  la  ville  ou  gagne  la  campagne, 
lu  n iras  nulle  part  que  je  ne  t’accompagne. 

ÉRASTE,  à paît. 

Ab!  j’enrage! 

FILINTE. 

A quoi  bon  de  te  cacher  de  moi  ? 

ÉRASTE. 

Je  te  jure,  marquis,  qu'on  s’est  moqué  de  loi. 

FILINTE. 

En  vain  tu  t’en  défends. 

ÉRASTE. 

( Que  le  ciel  me  foudroie, 

Si  d’aucun  démêlé... 

FILINTE. 

Tu  penses  qu’on  te  croie? 
ÉRASTE. 

Hé,  mon  Dieu!  je  te  dis  et  ne  déguise  point 
Que... 

FILINTE. 

Ne  me  crois  pas  dupe  et  crédule  à ce  point 
„ ÉRASTE. 

Veux-tu  m’obliger? 

FILINTE. 

Non. 

ÉRASTE. 

Laisse-moi,  je  te  prie. 

n • FILINTE. 

mol  d’affaire,  marquis. 

ÉRASTE. 

„ Lue  galanterie 

En  certain  lieu  ce  soir... 

FILINTE. 

L-  „ . ..  Je  ut*  te  quitte  pas. 

" quel  lieu  que  ce  soit,  je  veux  suivre  les  pas. 
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ÉRASTE. 

Parbleu  ! puisque  tu  veux  que  j’aie  une  querelle, 

Je  consens  à l'avoir  pour  contenter  ton  zele; 

Ce  sera  contre  loi,  qui  me  fais  enrager, 

Et  dont  je  ne  me  puis  par  douceur  dégager. 

E1LINTE. 

C’est  fort  mal  d’un  ami  recevoir  le  service; 

Mais  puisque  je  vous  rends  un  si  mauvais  office, 
Adieu.  Videz  sans  moi  tout  ce  que  vous  aurez. 

ÉRASTE. 

Vous  serez  mon  ami  quand  vous  me  quitterez. 

Mais'voyez  quels  malheurs  suivent  ma  destinee! 

Ils  m’auront  fait  passer  l’heure  qu  on  m a donnée. 


SCÈNE  V.  - DAMIS,  L’ÉPINE,  ÉRASTE,  LA  R1Y 

ET  SES  COMPAGNONS. 


1ERE 


DAMIS,  à pam 

Quoi!  malgré  moi  le  traître  espère  l'obtenir! 

Ah  ! mon  juste  courroux  le  saura  prévenir. 

ÉRASTE,  à part. 

DAMIS , à l'Epine. 

Oui  j’ai  su  que  ma  nièce,  en  dépit  de  mes  soins, 

S ioir  ce  soi,-  cher  elle  Èrasle  sms  terne». 

LA  RIVIÈRE,  à ses  compagnons.  ^ 

Ou’entends-je  à ces  gens-là  dire  de  notre  maître^ 
Approchons  doucement,  sans  nous  faire  conno.tre. 

DAMIS,  à l'Épine. 

Mais,  avant  qu’il  ait  lieu  d’achever  son  dessein, 

Il  faut  de  mille  coups  percer  son  traître  sein. 

Va-t'en  faire  venir  ceux  que  je  viens  de  dire. 

Pour  les  mettre  en  embûche*  aux  lieux  que  je  désiré, 
Afin  nu’au  nom  d’Érastc  on  soit  prêt  a venger 
Mo,,  honneur  que  ses  ton*  oui  f 

A rompre  ou  remto-vous  qui  dans  ce  heu  appel  , 
Et  noyer  dans  son  sang  sa  tlamme  crimme  • 
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ACTE  III,  SCÈNE  VI. 

LA  RIVIÈRE,  attaquant  Damis  avec  ses  compagnons. 

Avant  qu’à  tes  fureurs  on  puisse  l’immoler, 

Traître!  tu  trouveras  en  nous  à qui  parler. 

i ÉRASTE. 

Bien  qu’il  m’ait  voulu  perdre,  un  point  d’honneur  me  presse 
De  secourir  ici  l’oncle  de  ma  maîtresse. 

(à  Damis.) 

Je  suis  à vous,  monsieur. 

(Il  met  l'épce  à la  main  contre  la  Rivière  et  ses  compagnons  qu’il  met  en  fuile.j 

DAMIS. 

O ciel  ! par  quel  secours, 

D’un  trépas  assuré  vois-je  sauver  mes  jours? 

A qui  suis-je  obligé  d’un  si  rare  service? 

ERASTE,  revenant. 

Je  n’ai  fait,  vous  servant,  qu’un  acte  de  justice. 

DAMIS. 

Ciel  ! puis-je  à mon  oreille  ajouter  quelque  foi? 

Est-ce  la  main  d’Éraste?... 

ÉRASTE. 

Oui,  oui,  monsieur,  c’est  moi. 
Trop  heureux  que  ma  main  vous  ait  tiré  de  peine, 

Trop  malheureux  d’avoir  mérité  votre  haine! 

DAMIS. 

Quoi!  celui  dont  j’avois  résolu  le  trépas 

Est  celui  qui  pour  moi  vient  d’employer  son  bras? 

Ah!  c’en  est  trop,  mon  cœur  est  contraint  de  se  rendre; 

Et,  quoi  que  votre  amour  ce  soir  ait  pu  prétendre, 

; Ce  trait  si  surprenant  de  générosité 
Doit  étouffer  en  moi  toute  animosité. 

I Je  rougis  de  ma  faute,  et  blâme  mon  caprice. 

/ Ma  haine  trop  longtemps  vous  a fait  injustice; 
i Et,  pour  la  condamner  par  un  éclat  fameux, 

! Je  vous  joins  dès  ce  soir  à l’objet  de  vos  vœux. 

SCÈNE  VI.  - ORPHISE,  DAMIS,  ÉRASTE. 

ORPIUSE,  sortant  de  chez  elle  avec  un  flambeau. 

! Monsieur,  quelle  aventure  a d’un  trouble  effroyable...? 

DAMIS. 

| Ma  nièce,  elle  n’a  rien  que  de  très  agréable, 
j Puisqu  après  tant  de  vœux  que  j’ai  blâmés  en  vous. 
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C'est  elle  qui  vous  donne  Éraste  pour  époux. 

Son  bras  a repoussé  le  trépas  que  j’évite, 

El  je  veux  envers  lui  que  votre  main  m’acquitte. 

ORPHISE. 

Si  c’est  pour  lui  payer  ce  que  vous  lui  devez, 

J’y  consens,  devant  tout  aux  jours  qu’il  a sauvés, 

ÉRASTE. 

Mon  cœur  est  si  surpris  d’une  telle  merveille, 

Qu’en  ce  ravissement  je  doute  si  je  veille. 

DAM1S. 

Célébrons  l’heureux  sort  dont  vous  allez  jouir, 

Et  que  nos  violons  viennent  nous  réjouir! 

(Ou  frappe  ù la  porte  de  Damis.) 
ÉRASTE. 

Qui  frappe  là  si  fort? 

SCÈNE  VII.  - DAMIS,  ORPH1SE,  ÉRASTE,  L'ÉPINE. 
l’épine. 

Monsieur,  ce  sont  des  masques, 

Qui  portent  des  crincrins1  et  des  tambours  de  basques. 

(Les  masques  enlieut,  qui  occupeul  toute  la  place.) 
ÉRASTE. 

Quoi!  toujours  des  fâcheux!  Ilolà!  Suisses,  ici; 

Qu’on  me  fasse  sortir  ces  gredins  que  voici. 


BALLET  DU  TROISIÈME  ACTE. 

PREMIÈRE  ENTREE. 

Des  Suisses,  avec  des  hallebardes,  chassent  tous  les  masques 
fâcheux,  et  se  retirent  ensuite  pour  laisser  danser  à leur  aise 

DERNIÈRE  ENTRÉE. 

Quatre  bergers,  et  une  bergère  qui,  au  sentiment  de  tous  ceux 
qui  l’ont  vue,  ferme  le  divertissement  d’assez  bonne  grâce. 


‘Violons  discordants. 


FIN  DES  FACHEUX. 
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L ÉCOLE  DES  FEMMES, 

COMÉDIE  EN  CINQ  ACTES. 

1662. 


N O TI  CK. 


Cette  pièce  fut  représentée,  pour  la  première  fois,  sur  le 
théâtre  du  Palais-Royal,  le  26  décembre  1662.  Habitué  déjà  à 
de  brillants  succès,  Molière  obtint  encore,  ce  jour-là,  auprès  du 
public,  un  triomphe  éclatant.  Son  ouvrage,  dit  Loret, 

. . Fit  riro  leurs  majestés 
Jusqu'à  s’en  tenir  les  côtés; 


mais  si  ses  admirateurs  furent  nombreux,  les  détracteurs  ne  le 
furent  pas  moins.  Ils  attaquèrent  la  pièce  au  nom  du  goût, 
de  la  morale,  de  la  grammaire,  et,  ce  qui  était  plus  grave  et 
plus  dangereux  pour  l’auteur,  au  nom  de  la  religion.  Les  gens 
pieux  s’en  offensèrent,  et  la  scène  dans  laquelle  Arnolpbc  veut 
endoctriner  sa  pupille,  leur  parut-  et  non  sans  cause,  dit. 
M.  Bazin,  « parodier  insolemment  les  formes  d’un  sermon;  le 
vers  même  qui  la  termine  reproduisait  presque  textuellement  la 
bénédiction  finale  du  prédicateur.  «Les  chaudières  bouillantes» 
dont  il  menace  Agnès,  la  « blancheur  du  lis  » qu’il  promet  à 
« son  âme  » en  récompense  dune  bonne  conduite,  la  « noirceur 
du  charbon  » dont  il  lui  fait  peur  si  elle  agit  mal,  et  enfin  ces 
Maximes  du  Mariage  ou  Devoirs  de  la  Femme  mariée  avec  son  exercice 
journalier,  dont  il  veut  qu’elle  lise  dix  commandements  ressem  - 
blaient trop  en  effet  au  langage  le  moins  éclairé,  et  par  consé- 
quent le  plus  usité,  du  catéchisme  ou  du  confessionnal,  pour  ne 
point  paraître  aux  dévots  un  attentat  contre  les  choses  saintes. 
Us  n allaient  pourtant  pas  encore  jusqu’à  le  dire  publiquement- 
car  la  dispute,  sur  ce  terrain,  était  périlleuse;  mais  ils  s’eiî 
1 renaient  a d autres  licences  qui  ollcnsaient  seulement  les 
bonnes  mœurs.  Le  prince  de  Conti,  l’ancien  protecteur  do  la 

ZLtM'0herC-,Cn  Lai,PUC(loc>  tlcvci1"  fervent  janséniste  et 
théologien,  écrivait  ce  qui  suit  dans  son  Traité  de  la  Comédie  et 


des  Spectacles  : « 11  faut  avouer  de  bonne  foi  que  la  comédie  mo- 
» derne  est  exempte  d’idolâtrie  et  de  superstition,  mais  il  faut 
» qu'on  convienne  aussi  qu’elle  n’est  pas  exemple  d’impureté  ; 
» qu’au  contraire  cette  honnêteté  apparente,  qui  avoit  été  le 
» prétexte  des  approbations  mal  fondées  qu’on  lui  donnoit,  com- 
» mence  présentement  à céder  à une  immodestie  ouverte  et  sans 
» ménagement,  et  qu’il  n’y  a rien,  par  exemple,  de  plus  scanda- 
» leux  que  la  cinquième  scène  du  second  acte  de  l’École  des  Fan- 
» mes,  qui  est  une  des  plus  nouvelles  comédies.  » 

Heureusement  pour  Molière,  Louis  XI\  se  rangea  au  nombre 
de  ses  défenseurs,  et  comme  compensation  des  insultes  de  la 
critique,  Boileau  lui  adressa  pour  étrennes  le  1er  janvier  16G3, 
des  stances  où  se  trouvent  ces  vers  : 


En  vain  mille  jaloux  esprits, 
Molière,  osent  avec  mépris 
Censurer  un  si  bel  ouvrage  ; 

Ta  charmante  naïveté 

S’en  va  pour  jamais  d’àge  en  àgf 

Enjouer  la  postérité. 


Ceux  même  qui  attaquaient  la  nouvelle  comédie  avec  le  plus 
d’acharnement,  lui  donnaient  à coté  du  blâme  les  plus  pompeux 
éion-es  témoin  ce  passage  où  de  Visé,  l’un  des  critiques  les  plus 
ardents  après  avoir  dit  « qu’on  ne  vit  jamais  tant  de  méchantes 
choses  ensemble,»  ajoute  : «Mais  il  y en  a de  si  naturelles  qu  il 
semble  que  la  nature  ait  elle-même  travaille  a les  faire  : il  y a 
des  endroits  qui  sont  inimitables,  et  qui  sont  si  bien  exprimes, 
que  je  manque  de  termes  assez  forts  et  assez  signifient,  s pour 
les  bien  faire  concevoir.  11  n’y  a personne  au  monde  qui  les  put 
si  bien  exprimer,  à moins  qu’il  n’eût  son  geme,  quand  il  scrorl  un 
siècle  à les  tourner.  Ce  sont  des  portraits  de  la  nature  qui  peuvent 
pas  s r pour  des  originaux  : il  semble  quelle  y parle  elle-meme; 
et  ces  endroits  ne  se  rencontrent  pas  seulement  dans  ce  que  dit 
Agnès,  mais  dans  tous  les  rôles  de  la  pièce.  » 

Tps  avis  on  le  voit,  au  moment  même  de  1 apparition  de 
t’Fcole  des  Femmes , furent  très- partagés  ; et  depuis  Molière  jus- 
(iuâi  nos  jours,  ou  retrouve  la  même  divergence  entre  les  diverses 
opinions  des  Critiques.  Fénelon,  Jean- Jacques  Rousseau  et 
Geoffroy,  entre  autres,  se  sont  montres  fort  severes. 

« Molière,  dit  Geoffroy  à propos  de  la  pièce  qm  nous  occ u pe, 
a tlatté  le  goût  du  siècle  qui  voulait  secouer  le  joug  de  a - 
, sévérité  et  opérer  un  plus  grand  rapprochement  entre 
sexe la  galanterie,  la  politesse  et  les  plais, p 
• 1 rnn. -entrés  à la  cour  el  dans  les  premières  maisons  de  la 

ville  "ba  bourgeoisie  et  le  peuple  étaient  encore  dans  1 état  d une 
demi-barbarie^ ■ c’est  Molière  qui  a poli  l’ordre  mitoyen  et  les 
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dernières  classes;  c’est  lui  qui  a ébranlé  ces  vieux  préjugés  de 
l'éducation,  soutiens  des  vieilles  mœurs;  c'est  lui  qui  a brisé  les 
entraves  qui  retenaient  chacun  dans  la  dépendance  de  son  état 
et  de  ses  devoirs,  et  cette  impulsion  qu'il  a donnée  aux  penchants 
de  son  siècle,  a beaucoup  contribué  à son  succès.  » 

En  d’autres  termes,  Molière,  d’après  Geoffroy,  introduisait 
dans  la  comédie  la  morale  relâchée  des  nouveaux  casuistes  et 
c’était  surtout  par  l’attrait  du  scandale  qu’elle  attirait  la  foule. 
«Aujourd’hui,  ajoute  Geoffroy,  on  joue  encore  de  temps  en 
temps  FÈcole  des  Femmes...  mais  les  changements  survenus  dans 
nos  mœurs,  le  grand  progrès  de  nos  lumières  ont  proscrit  le  ri- 
dicule attaqué  dans  cette  pièce...  c’est  un  chef-d’œuvre  comique 
comme  don  Quichotte,  sur  un  travers  qui  n’existe  plus.  Le  pré- 
jugé qui  attachait  l’honneur  d’un  mari  à la  vertu  de  sa  femme 
est  absolument  détruit  ; la  folie  d’un  homme  qui  regarde  l'infidé- 
lité conjugale  comme  le  premier  des  affronts  et  le  dernier  des  mal- 
heurs, n est  plus  au  nombre  des  folies  convenues  qui  circulent 
librement  dans  la  société.  Aujourd’hui  toutes  les  plaisanteries 
sur  le  mariage  et  ses  accidents  sont  ignobles  et  du  plus  mauvais 
ton.  Le  silence  est  recommandé  sur  cet  article  délicat.  » 

M.  Aime  Martin,  qui  na  laisse  jamais  passer,  sans  essayer  de 
les  réfuter,  les  critiques  adressées  à Molière,  s'est  livré  à une 
discussion  approfondie  pour  montrer  que  si  l’on  avait  accusé 
1 auteur  de  l’Ecole  des  Femmes  de  donner  un  ton  gracieux  au  vice 
et  une  austérité  ridicule  et  odieuse  à la  vertu,  c’était  faute 
d avoir  suffisamment  compris  la  pièce.  Gomme  notre  rôle  dans 
cette  édition  vanorum,  est  avant  tout  un  rôle  de  rapporteur  nous 
compléterons  l’exposé  de  ces  appréciations  critiques,  en  citant 
l’opinion  de  M.  Aimé  Martin.  « 11  est  évident,  dit  le  commen- 
tateur que  nous  venons  de  citer,  que  Molière  a voulu  avertir  les 
femmes  qu’elles  doivent  surtout  éviter  d’unir  leur  sort  à celui 
d un  égoïste.  Arnolphe  n’a  qu’un  but  : il  veut  asservir  l’inno- 
cence, la  jeunesse,  la  beauté,  aux  caprices  de  sa  bizarre  humeur- 
peu  lui  importe  de  rendre  sa  femme  heureuse,  son  propre  bon™ 
heur  lui  suffit.  Voilà  justement  ce  qui  doit  causer  sa  perte  • et 
Ion  verra  tous  ses  efforts,  tous  ses  soins,  toutes  les  ruses  de 
son  ego.sme,  tomber  devant  le  simple  bon  sens  d’une  jeune 
iule.  Moliere  est  plein  de  ces  combinaisons,  souvent  inaperçues 
des  commentateurs,  bien  qu’elles  fassent  rire  le  vulgaire  et 

penser  les  bons  esprits Dans  cette  pièce,  dit  encore  le  même 

écrivain,  Moliere  a voulu  montrer  un  de  ces  hommes  qui,  s’éloi- 
gnant encore  plus  des  goûts  de  la  jeunesse  par  leur  austérité 
que  par  leur  âge,  ne  laissent  pas  de  s’abandonner  à toutes  les 
K>  P™”'"1  te*  conseils  «le  leur  égoïsme  de 

expcr.er.ce,  les  systèmes  les  plus  bizarres  pour  les  inspirations 
de  la  sagesse,  et  prétendent  changer  les  lois  éternelles  de  la  na- 

''  3ü 
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turc  en  assujettissant  à leurs  caprices  tout  ce  qui  les  environne. 
Tel  est  le  caractère  d’ Arnolplie  ; et  il  faut  remarquer  que  le  dé- 
veloppement de  ce  caractère  fait  tout  le  sujet  et  toute  1 intrigue 
de  la  pièce.  La  simplicité  d’Agnès,  la  sottise  des  valets,  les  con- 
fidences cl’Horace,  les  raisonnements  de  Clirysalde,  tendent  a 
faire  ressortir  le  travers  d’esprit  de  ce  singulier  personnage- 
son  ridicule  système  met  tout  en  mouvement  ; lui  seul  porte  le 
poids  de  l’action.  Toujours  en  scène  pendant  les  cinq  actes,  il  va. 
il  vient,  s’agite,  combine,  gronde,  s’adoucit;  et,  quoique  toujours 
averti,  il  ne  peut  rien  empêcher  : tout  est  déception , ruse, 
adresse,  dans  sa  conduite;  tout  est  simplicité,  innocence,  naï- 
veté, dans  celle  d’Agnès.  Veut-il  la  surprendre,  la  seduire,  la 
tromper,  lui  exagérer  ses  bienfaits;  elle  oppose  la  vérité  au 
mensonge  ; et  c’est  en  montrant  le  fond  de  son  cœur  qu’elle  punit 
son  tvran.  Mais  ce  qui  rend  la  situation  plus  vive  et  la  leçon 
plus  frappante,  c’est  que  les  précautions  d’Arnolphc  ne  servent 
qu’à  assurer  son  malheur  ; sa  punition  ressort  de  1 accomplisse- 
ment de  tousses  vœux  ; il  a voulu  des  valets  imbéciles,  les  siens 
le  sont  à l’excès;  il  a voulu  qu’ Agnès  ne  fût  qu’une  sotte,  elle 
a toute  la  sottise  que  donne  l’ignorance.  Elle  avoue  avec  la  meme 
naïveté  son  amour  pour  Horace,  son  indifférence  pour  Arnol- 
phe,  et  son  goût  pour  le  mariage;  enfin  elle  se  sauve  avec  son 

amant . 


Kl  ne  voit  pas  île  mai  à loul  ce  qu'elle  a (ait. 


Quelle  profondeur  dans  ce  vers!  il  résume  la  pièce,  il  justifie 
\Knès,  il  confond  Arnolplie,  il  commence  son  châtiment;  car 
enfin  la  voilà  telle  qu’il  l’a  souhaitée.  Mais  la  justice  ne  seroit 
pas  entière,  si  chaque  travers  de  ce  personnage  ne  reeevoit  sa 
punition.  Arnolplie  s'est  moqué  des  maris  trompes,  il  sera  moque 
par  Clirysalde  ; il  s’est  joué  de  la  confiance  d Horace,  1 le  verra 
triompher;  il  a sacrifié  le  bonheur  d’Agnes  au  sien,  U sera  I, 
plus  malheureux  des  hommes.  Faire  recueillir  a chacun  le  fruit  de 
les  œuvres,  c’est  la  morale  du  théâtre;  et  jamais  Mohere  un 
mieux  atteint  ce  but  que  dans  l’École  des  Femmes.  » 

Le  passage  que  l’on  vient  de  lire  résumé  ce  qui  a été  dit  de 
,)ius  saillant  par  les  commentateurs  pour  justifier  l Ecole  des 
Femmes  • on  verra  plus  loin  comment  Molière  a lui-meme  défendu 
son  œuvre,  en  sc  moquant  de  ceux  qui  l’attaquaient. 

La  Précaution  inutile,  de  Scarron,  le  Jaloux,  de  Cervantes,  oui 
été  utd  és  dans  le  premier  et  le  second  acte  de  la  comed.e  qu  on 
a fire  La  Quatrième  nuit  de  Straparole  a fourni  quelques  do„ 
nées  auxactes  trois  c.  quatre.  Quant  nu  cinquième  acte,  U est  tout 
entier  de  création  originale. 


ÉPITRE  DÉDÎCATOIRE. 


A MADAME 


Madame, 

Je  suis  le  plus  embarrassé  homme  du  monde,  lorsqu'il  me 
faut  dédier  un  livre;  et  je  me  trouve  si  peu  fait  au  style  d'épître 
dédicatoire,  que  je  ne  sais  par  où  sortir  de  celle-ci.  Un  autre 
auteur,  qui  seroit  eu  ma  place,  trouveroit  d’abord  cent  belles 
choses  à dire  de  Votbe  Altesse  Royale,  sur  ce  titre  de  l’École 
des  Femmes,  et  1 offre  qu’il  vous  en  feroit.  Mais,  pour  moi,  Ma- 
dame, je  vous  avoue  mon  foible.  Je  11e  sais  point  cet  art  de 
trouver  des  rapports  entre  des  choses  si  peu  proportionnées  • et. 
quelques  belles  lumières  que  mes  confrères  les  auteurs  nié  don- 
nent tous  les  jours  sur  de  pareils  sujets,  je  ne  vois  point  ce  que 
otre  Altesse  Royale  pourrait  avoir  à démêler  avec  la  co- 
médie que  je  lui  présente.  On  n’est  pas  en  peine,  sans  doute 
comment  il  faut  faire  pour  vous  louer.  La  matière,  Madame’ 
ne  saute  que  trop  aux  yeux;  et,  de  quelque  côté  qu'on  vous  re,’ 
garde,  on  rencontre  gloire  sur  gloire,  et  qualités  sur  qualités 
A ous„en  avez>  Madame,  du  côté  du  rang  et  de  la  naissance  qui 
vous  font  respecter  de  toute  la  terre.  Vous  en  avez  du  côté  des 
grâces,  et  de  1 esprit,  et  du  corps,  qui  vous  font  admirer  de 
outes  les  personnes  qui  vous  voient.  Vous  en  avez  du  côté  de 
I ame,  qui,  si  l’on  ose  parler  ainsi,  vous  font  aimer  de  tous  ceux 
qm  ont  l'honneur  d’approcher  de  vous  : je  veux  dire  celte  dou- 
ceur pleine  de  charmes  dont  vous  daignez  tempérer  la  fierté  des 
grands  titres  que  vous  portez;  cotte  bonté  tout  obligeante,  cette 
affabilité  généreuse  que  vous  faites  paraître  pour  tout  le  monde 

ie  sCeenS°tr,rt,CülièremCUt  CCS  (lernières  P°1"'  fflli  je  suis,  et  dont 
je  sens  fort  bien  que  je  ne  me  pourrai  taire  quelque  jour  Mais 

,“c."c  ",nc  ta»,  je  uc  «h  poi.,1  le'bii  de £ . T 


c epure,  et  ICS  meler  avec  des  bu 

telles.  Tout  bien  considéré,  Madame,  je  11e  vois  rien  à faire  iri 
l>our  moi  que  de  vous  dédier  simplement  ma  comédie,'  et  de 

peu»  do  ,m.nHl'ïvll„Ti‘"iCre  ,‘î«  Monsieur,  frère  de  Lm„s  xiv, 
B.,  mourut  & - ! 
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vous  assurer,  avec  tout  le  respect  qu’il  m’est  possible,  que  je 
suis , 

UE  VOTRE  ALTESSE  ROYALE, 

MADAME, 

Le  très  humble,  très  obéissant, 
cl  très  obligé  serviteur, 

Molière. 


PREFACE. 


Bien  des  gens  ont  frondé  d’abord  cette  comédie  ; mais  les 
rieurs  ont  été  pour  elle,  et  tout  le  mal  qu'on  en  a pu  dire  n’a  pu 
faire  qu’elle  n’ait  eu  un  succès  dont  je  me  contente. 

Je  sais  qu’on  attend  de  moi  dans  cette  impression  quelque 
préface  qui  réponde  aux  censeurs,  et  rende  raison  de  mon  ou- 
vrage ; et  sans  doute  que  je  suis  assez  redevable  à toutes  les 
personnes  qui  lui  ont  donné  leur  approbation,  pour  me  croire 
obligé  de  défendre  leur  jugement  contre  celui  des  autres;  mais 
il  se  trouve  qu’une  grande  partie  des  elioses  que  j’auroisà  dire 
sur  ce  sujet  est  déjà  dans  une  dissertation  que  j’ai  faite  en  dia- 
logue, et  dont  je  ne  sais  encore  ce  que  je  ferai. 

L’idée  de  ce  dialogue,  ou,  si  l’on  veut,  de  cette  petite  comé- 
die1, me  vint  après  les  deux  ou  trois  premières  représentations 
de  ma  pièce. 

Je  la  dis,  cette  idée,  dans  une  maison  où  je  me  trouvai  un 
soir  - et  d’abord  une  personne  de  qualité,  dont  l'esprit  est  assez 
connu  dans  le  monde  ’,  et  qui  me  fait  l’honneur  de  m’aimer, 
trouva  le  projet  assez  à son  gré,  non-seulement  pour  me  solliciter 
d'v  mettre  la  main,  mais  encore  pour  l’y  mettre  lui-même;  et 
jc'fus  étonné  que  deux  jours  après  il  me  montra  toute  l'affaire 
exécutée  d’une  manière  à la  vérité  beaucoup  plus  galante  et  plus 
spirituelle  que  je  ne  puis  faire,  mais  où  je  trouvai  des  choses 
trop  avantageuses  pour  moi  ; et  j’eus  peur  que,  si  je  produisais 
cet  ouvrage  sur  notre  théâtre,  on  ne  m’accusât  d’avoir  mendie 
les  louanges  qu’on  m’y  donnoit.  Cependant  cela  m’empêcha,  par 
quelque  considération,  d’achever  ce  que  j'avois  commencé.  Mais 
ta,it  de  gens  me  pressent  tous  les  jours  de  le  faire,  que  je  ne 

■ La  Critique  de  Vl'cole  des  femmes,  jouée  I-  l"jmn  1663. 

» L'abbé  Dubuisson,  grand  introducteur  îles  reuUrs. 
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sais  ce  qui  en  sera  ; et  celte  incertitude  est  cause  que  je  ne  mets 
point  dans  cette  préfacé  ce  qu’on  verra  dans  la  Critique  en  e s 
que  je  me  résolve  à la  faire  paroître.  S’il  faut  que  cela  soft  ?c 
le  dis  encore  ce  sera  seulement  pour  venger  le  public  du  cha- 
grin délicat  de  certaines  gens;  car,  pour  moi,  je  m’en  tiens  assez 
Aenge  par  la  réussite  de  ma  comédie;  et  je  souhaite  que  toutes 
celles  que  je  pourrai  faire  soient  traitées  par  eux  comme  celle  ci' 
pourvu  que  le  reste  soit  de  même.  c C1; 


PERSONNAGES. 

ARNOLPHE,  autrement  jr.  DE  LA  SOUCHE 
AGNES  *,  jeune  fille  innocente  e'Ievêe  par  Arnnlnlic’ 
HORACE,  amant  d’Agnès  s. 

ALAIN,  paysan,  valet  d’ Arnolphe'. 

CHR^SUOP  Pa}'.Sa"ne’SerVante  fl'Arno],d„.>. 
CHRYSALDE,  ami  d Arnolphe'. 

EMU  O UE,  beau-frère  de  Chrysalde 
U\  <NY)T^U  a E L P‘  gra"d  ami 


f a scène  est  dans  une  place  dp  ville. 


ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  I.  - CHRYSALDE,  ARNOLPHE. 

v chrysalde. 

Vous  venez,  diles-vous,  pour  lui  donner  la  main? 

je  venx  ,orini"^’  la  Chose  dans  demain, 
v chrysalde. 

Noms  sommes  ici  seuls,  et  l’on  peut,  ce  me  semble, 

- - < RRi'couttT.  - 

il  rr- 

'I  Harpagon,  oL  de  Sgnnarrllc. 
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Sans  craindre  d’être  ouïs,  y discourir  ensemble. 

Voulez-vous  qu’en  ami  je  vous  ouvre  mon  cœur 
Votre  dessein,  pour  vous,  me  fait  trembler  de  peur; 

Et,  de  quelque  façon  que  vous  tourniez  l’affaire, 

Prendre  femme  est  à vous  un  coup  bien  téméraire 

arnolphe. 

11  est  vrai,  notre  ami.  Peut-être  que  chez  vous 
Vous  trouvez  des  sujets  de  craindre  pour  chez  nous, 

Et  votre  front,  je  crois,  veut  que  du  mariage 
Les  cornes  soient  partout  l’infaillible  apanage. 

ClIRYSALDE. 

Ce  sont  coups  du  hasard,  dont  on  n’est  point  garant, 

Et  bien  sot,  ce  me  semble,  est  le  soin  qu  on  eu  pieiu 
Mais  quand  je  crains  pour  vous,  c’est  celte  raillerie 
Dont  cent  pauvres  maris  ont  souffert  la  lune  : 

Car  enfin,  vous  savez  qu’il  n’est  grands,  ni  petits, 

Que  de  votre  critique  on  ait  vus  garantis  ; _ 

Que  vos  plus  grands  plaisirs  sont,  partout  ou  nous  l s, 

De  faire  cent  éclats  des  intrigues  secrètes... 

arnolphe. 

Fort  bien.  Est-il  au  monde  une  autre  ville  aussi 
Où  l’on  ait  des  maris  si  patients  qu’ici. 

Est-ce  qu’on  n’en  voit  pas  de  toutes  les  especes, 

Qui  sont  accommodés  chez  eux  de  toutes  pièces . 

L’un  amasse  du  bien,  dont  sa  femme  fait  part 

Parceau’elle  lui  dit  que  c’est  pour  sa  nu  lu. 

L’un  fait  beaucoup  de  bruit  qui  ne  lui  sert  de  gueres, 

L’autre  en  toute  douceur  laisse  aller  les  affaires, 

Ft  vovant  arriver  chez  lui  le  damoiseau, 

Prend  fort  honnêtement  ses  gants  et  son  manteau. 

L’une,  de  son  galant,  en  adroite  femelle, 

Fait  fausse  confidence  a son  epoux  (idcle, 

Oui  dort  en  sûreté  sur  un  pareil  appas, 

Klinl,  ce  B-'-nt,  do*  *0'-*  I»; . ',as'  ■ 

L'aulre,  pour  sc  pui'eer  do  sa  'ua6"'n“"ce> 

, VmKm . oW  a..»  «»  - '*  •** Jt  r*t  tS  *“*' 
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ACTE  I,  SCENE  I. 

Dit  qu’elle  gagne  au  jeu  l’argent  qu’elle  dépense; 

Et  le  mari  benêt,  sans  songer  à quel  jeu, 

{Sur  les  gains  qu’elle  fait  rend  des  grâces  à Dieu. 

Enfin,  ce  sont  partout  des  sujets  de  satire; 

Et,  comme  spectateur,  ne  puis-je  pas  en  rire? 

Puis-je  pas  de  nos  sots...  ? 

CHKYSALDE. 

Oui;  mais  qui  rit  d’autrui 
Doit  craindre  qu’en  revanche  ou  rie  aussi  de  lui1. 

Jenlends  parler  le  monde,  et  des  gens  se  délassent 
A venir  débiter  les  choses  qui  se  passent; 

Mais,  quoi  que  l’on  divulgue  aux  endroits  où  je  suis, 

Jamais  on  ne  m’a  vu  triompher  de  ces  bruits. 

J’y  suis  assez  modeste;  et  bien  qu’aux  occurrences 
Je  puisse  condamner  certaines  tolérances, 

Que  mon  dessein  ne  soit  de  souffrir  nullement 
Ce  que  quelques  maris  souffrent  paisiblement, 

Pourtant  je  n’ai  jamais  affecté  de  le  dire; 

Car  enfin  il  faut  craindre  un  revers  de  satire, 

Et  l’on  ne  doit  jamais  jurer  sur  de  tels  cas 
De  ce  qu’on  pourra  faire,  ou  bien  ne  faire  pas. 

Ainsi,  quand  à mon  front,  par  un  sort  qui  tout  mène, 

Il  seroit  arrivé  quelque  disgrâce  humaine, 

Après  mon  procédé,  je  suis  presque  certain 
Qu’on  se  contentera  de  s’en  rire  sous  main  : 

El  peut-être  qu’encor  j’aurai  cet  avantage, 

Que  quelques  bonnes  gens  diront  que  c’est  dommage. 

Mais  de  vous,  cher  compère,  il  en  est  autrement; 

Je  vous  le  dis  encor,  vous  risquez  diablement. 

Comme  sur  les  maris  accusés  de  souffrance 
De  tout  temps  votre  langue  a daubé  d’importance, 

Qu’on  vous  a vu  contre  eux  un  diable  déchaîné, 

Vous  devez  marcher  droit,  pour  n'ètre  point  berné; 

1 Quelques-uns  (les  traits  satiriques  les  plus  piquants  rte  celte  scène  se  trouvent 
en  germe  dans  un  ouvrage  écrit  à la  lin  du  quatorzième  siècle,  et  intitulé  les 
Quinze  Joies  du  mariage.  Le  passage  suivant,  entre  autres,  oil're  avec  les  vers 
ci-dessus  une  grande  analogie  :«  Ils  voyent  ce  qui  advient  aux  autres,  et  s’en 
» sçavent  très  bien  mocquer  et  en  taire  leurs  farces;  mais  quand  ils  sont  mariez, 
» je  les  regarde  embridez  mieux  que  les  autres.  Si  donc  chacun  se  garde  do  sny 
» mocquer  des  autres  : mais  chacun  croit  le  contraire,  et  qu’il  est  préservé  et 
» bien  berné  entre  les  autres:  qui  mieux  le  croit,  mieux  est  ombridc.  » (Quinze 
Joies  du  mariage,  p.  UUU.j 
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Et,  s il  f;iut  que  sur  vous  on  ait  la  moindre  prise, 
Gare  qu’aux  carrefours  on  ne  vous  tvmpanise. 

Et... 

ARNOLPHE. 

Mon  Dieu!  notre  ami,  ne  vous  tourmente/  point. 
Bien  huppé  qui  pourra  m’attraper  sur  ce  point. 

Je  sais  les  tours  rusés  et  les  subtiles  trames 
Dont  pour  nous  en  planter  savent  user  les  femmes. 

Et  comme  on  est  dupé  par  leurs  dextérités, 

Contre  cet  accident  j’ai  pris  mes  sûretés; 

Et  celle  que  j’épouse  a toute  l’innocence 

Qui  peut  sauver  mon  front  de  maligne  influence. 

CHRYSALDE. 

Et  que  prétendez-vous  qu’une  sotte,  en  un  mot... 

ARNOLPHE. 

Épouser  une  sotte  est  pour  n’êlre  point  sot. 

Je  crois,  en  bon  chrétien,  votre  moitié  fort  sage; 

Mais  une  femme  habile  est  un  mauvais  présage; 

Et  je  sais  ce  qu’il  coûte  à de  certaines  gens 
Pour  avoir  pris  les  leurs  avec  trop  de  talents. 

Moi,  j’irois  me  charger  d’une  spirituelle 
Qui  ne  parleroit  rien  que  cercle  et  que  ruelle; 

Qui  de  prose  et  de  vers  feroit  de  doux  écrits, 

Et  que  visiteroienl  marquis  et  beaux  esprits. 

Tandis  que,  sous  le  nom  du  mari  de  madame, 

Je  serois  comme  un  saint  que  pas  un  ne  réclame? 
Non,  non,  je  ne  veux  point  d’un  esprit  qui  soit  haut; 
Et  femme  qui  compose  en  sait  plus  qu’il  ne  faut. 

Je  prétends  que  la  mienne  en  clartés1  peu  sublime, 
Même  ne  sache  pas  ce  que  c’est  qu’une  rime; 

Et,  s’il  faut  qu’avec  elle  on  joue  au  eorhillon, 

El  qu’on  vienne  à lui  dire  à son  tour,  Qu’y  met-on? 

Je  veux  qu’elle  réponde,  Une  tarte  à la  crème2; 

En  un  mot,  qu’elle  soit  d’une  ignorance  extrême  : 
lit.  c’est  assez  pour  elle,  à vous  en  bien  parler, 


' Clartés,  pouf  lumières,  au  sens  moral.  Ce  mol,  qui  revient  souvent  dans 
Molière,  est  encore  employé  par  lui,  au  ligure,  dans  le  sens  de  renseignements, 
éclaircissements.  Voir  F.  Génin,  Lexique,  etc. 

’ Voltaire  signale  ce  trait  comme  indigne  de  Molière,  parccqu’il  Tut  générale- 
ment désapprouvé  aux  premières  représentations  de  la  pièce.  Quelques  commen- 
tateurs se  sont  cru  obligés  de  le  défendre,  par  cela  seul  qu'on  l’avoit  attaqué  ; 
mais  en  définitive,  Voltaire  pourrait  bien,  ce  nous  semble,  avoir  raison. 
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ACTE  I,  SCÈNE  I. 

De  savoir  prier  Dieu,  m’aimer,  coudre,  et  filer. 

CHRYSALDE. 

Une  femme  stupide  est  donc  votre  marotte? 

ARNOLPHE. 

Tant  que  j’aimerois  mieux  une  laide  bien  sotte, 

Qu’une  femme  fort  belle  avec  beaucoup  d’esprit1. 

CHRYSALDE. 

L’esprit  et  la  beauté... 

ARNOLPHE. 

L’honnêteté  suffit. 

CHRYSALDE. 

Mais  comment  voulez-vous,  après  tout,  qu’une  bête 
Puisse  jamais  savoir  ce  que  c’est  qu’être  honnête? 

Outre  qu’il  est  assez  ennuyeux,  que  je  croi, 

D’avoir  toute  sa  vie  une  bêle  avec  soi, 

Pensez-vous  le  bien  prendre,  et  que  sur  votre  idée 
La  sûreté  d'un  front  puisse  être  bien  fondée? 

Une  femme  d’esprit  peut  trahir  son  devoir; 

Mais  il  faut,  pour  le  moins,  qu’elle  ose  le  vouloir  : 

Et  la  stupide  au  sien  peut  manquer  d’ordinaire, 

Sans  en  avoir  l’envie  et  sans  penser  le  faire2. 

ARNOLPHE. 

A ce  bel  argument,  à ce  discours  profond, 

Ce  que  Pantagruel  à Panurge  répond  : 

Pressez-moi  de  me  joindre  à femme  autre  que  sotte, 
Prêchez,  patrocinez 3 jusqu’à  la  Pentecôte; 

Vous  serez  ébahi,  quand  vous  serez  au  bout, 

Que  vous  ne  m’aurez  rien  persuadé  du  tout. 

CHRYSALDE. 

Je  ne  vous  dis  plus  mot. 

1 La  dispute  qui  s’établit  ici  entre  Chrysalde  et  Arnolphe,  est  empruntée  à une 
nouvelle  de  Scarron,  la  Précaution  inutile.  «.  J’aimerois  mieux,  dit  un  des  per- 
sonnages, une  femme  laide  fort  sotie,  qu’une  belle  qui  ne  le  seroit  pas.  » 

’ 0n  lil  encore  '^ns  la  Précaution  inutile  « Je  n’ai  jamais  vu  d’homme  rai- 
» sonnable  qui  ne  s’ennuie  cruellement  s’il  est  seulement  un  quart  d’heure  avec 
» une  idiote.  Comment  une  sotte  sera-t-elle  honnête  femme?  Si  elle  ne  sait  ce 
» que  c’est  que  l’honnêteté,  et  n’est  pas  même  capable  de  l’apprendre,  elle  man- 
» quera  à son  devoir,  sans  savoir  ce  qu’elle  fait;  au  lieu  qu’une  femme  d’esprit, 
» quand  même  elle  se  délieroit  de  sa  vertu,  saura  éviter  les  occasions  où  elle 
> sera  en  danger  de  la  perdre.  > 

I^itrociner,  du  latin  patrocinari , plaider,  faire  l’avocat  ; en  slvlo  populaire, 
avncasser. 
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ARNOLPHE. 

Chacun  a sa  méthode. 

En  femme,  comme  en  tout,  je  veux  suivie  ma  mode  : 
Je  me  vois  riche  assez  pour  pouvoir,  que  je  croi, 
Choisir  une  moitié  qui  tienne  tout  de  moi, 

Et  de  qui  la  soumise  et  pleine  dépendance 
N’ait  à me  reprocher  aucun  bien  ni  naissance. 

Un  air  doux  et  posé,  parmi  d’autres  enfants, 

M’inspira  de  l’amour  pour  elle  dès  quatre  ans  : 

Sa  mère  se  trouvant  de  pauvreté  pressée, 

De  la  lui  demander  il  me  vint  en  pensée; 

Et  la  bonne  paysanne,  apprenant  mon  désir, 

A s’ôter  cette  charge  eut  beaucoup  de  plaisir. 

Dans  un  petit  couvent,  loin  de  toute  pratique, 

Je  la  fis  élever  selon  ma  politique; 

C’est-à-dire,  ordonnant  quels  soins  on  emploieroit 
Pour  la  rendre  idiote  autant  qu’il  se  pourroit. 

Dieu  merci,  le  succès  a suivi  mon  attente; 

Et  grande,  je  l’ai  vue  à tel  point  innocente, 

Que  j’ai  béni  le  ciel  d’avoir  trouvé  mon  fait, 

Pour  me  faire  une  femme  au  gré  de  mon  souhait. 

Je  l’ai  donc  retirée;  et  comme  ma  demeure 
A cent  sortes  de  gens  est  ouverte  à toute  heure, 

Je  l’ai  mise  à l’écart,  comme  il  faut  tout  prévoir, 
Dans  celte  autre  maison  où  nul  ne  me  vient  voir; 
Et,  pour  ne  point  gâter  sa  bonté  naturelle, 
je  n’y  tiens  que  des  gens  tout  aussi  simples  qu’elle*. 
Vous  me  direz,  Pourquoi  cette  narration? 

C’est  pour  vous  rendre  instruit  de  ma  précaution. 

Le  résultat  de  tout  est  qu’en  ami  fidèle 
Ce  soir  je  vous  invite  à souper  avec  elle  ; 

Je  veux  que  vous  puissiez  un  peu  l’examiner, 

Et  voir  si  de  mon  choix  on  me  doit  condamner. 

CH  RTS  AEDE. 


y consens. 

ARNOLPHE. 

Vous  pourrez,  dans  cette  conférence, 
nger  de  sa  personne  et  de  son  innocence. 

, „ Don  Pè<lre  chercha  des  valets  les  plus  sols  qu'il  put  trouver,  et  lâcha  de 
trouver  des  servantes  aussi  sottes  que  taure  ; et  il  eut  Incn  de  la  pe.ne.  » (Sca »• 
on  , Précaution  inutile-) 
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CIIRYSALDE, 

Pour  cet  arlicle-là,  ce  que  vous  m’avez  dit 
Ne  peut... 

ARNOLPHE. 

La  vérité  passe  encor  mon  récit. 

Dans  ses  simplicités  à tous  coups  je  l’admire, 

El  parfois  elle  en  dit  dont  je  pâme  de  rire. 

L’autre  jour  (pourroit-on  se  le  persuader?), 

Elle  étoit  fort  en  peine,  et  me  vint  demander, 

Avec  une  innocence  à nulle  autre  pareille, 

Si  les  enfants  qu’on  fait  se  faisoient  par  l’oreille1. 

CIIRYSALDE. 

Je  me  réjouis  fort,  seigneur  Arnolplie... 

ARNOLPHE. 

Don  ! 

Mc  voulez-vous  toujours  appeler  de  ce  nom? 

CIIRYSALDE. 

Ah  1 malgré  que  j’en  aie,  il  me  vient  à la  bouche, 
El  jamais  je  ne  songe  à monsieur  de  la  Souche. 
Qui  diable  vous  a fait  aussi  vous  aviser, 

A quarante-deux  ans,  de  vous  débaptiser, 

Et  d'un  vieux  tronc  pourri  de  votre  métairie 
Vous  faire  dans  le  monde  un  nom  de  seigneurie? 

ARNOLPHE. 

Outre  que  la  maison  par  ce  nom  se  connoil, 

La  Souche  plus  qu’Arnolphe  à mes  oreilles  plaît2. 

CIIRYSALDE. 

Quel  abus  de  quitter  le  vrai  nom  de  ses  pères, 

Pour  en  vouloir  prendre  un  bâti  sur  des  chimères! 


1 Ici  Molière  se  commente  lui-même.  « Pour  ce  qui  est  des  enfants  par  l'oreille 
il.l-il,  ils  ne  sont  plaisants  que  par  réflexion  à Arnolplie;  et  railleur  n’a  pas  mis 
cela  pour  être  de  soi  un  bon  mot,  mais  seulement  pour  une  chose  qui  caractérise 
I homme,  et  peint  d autant  mieux  son  extravagance,  puisqu'il  rapporte  une  sot- 
tise triviale  qu'a  dite  Agnes,  comme  la  chose  la  plus  belle  du  monde,  et  qui  lu. 
donne  une  joie  inconcevable.»  (Moi.ifcnE,  Critique  de  l'École  des  Femmes , 
scene  vu.) 


; Celte  antipathie  d'Arnolplic  pour  son  propre  nom  s’explique  par  ce.  fuit  qu 
saint  Arnolplie,  au  moyen  Age,  et  traditionnellement  encore  dans  le  dix-seplièm 
Siècle,  Cto, t regardé  comme  le  pair..,,  des  maris  trompés.  Entrer  dans  la  con 
frene  de  sain.  Arnolplie,  devoir  un  cierge  à saint  Arnolplie,  signilioit,  pour  ni 
n r,  perdre  les  dernières  illusions  matrimoniales.  Un  tel  nom  devait  donner  au: 

2 ho  P0,''lO',Pm’  U03  msi0ns  « c'est  pour  cela  qn'Ar 

noipuc  trouve  des  appas  a le  changer. 
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De  la  plupart  des  gens  c’est  la  démangeaison  ; 

Et,  sans  vous  embrasser  dans  la  comparaison, 

Je  sais  un  paysan  qu’on  appeloit  Gros-Pierre, 

Qui,  n’ayant  pour  tout  bien  qu’un  seul  quartier  de  terie, 

Y (il  tout  alentour  faire  un  fossé  bourbeux, 

Et  de  monsieur  de  l’isle  en  prit  le  nom  pompeux. 

ARNOLPHE. 

Vous  pourriez  vous  passer  d’exemples  de  la  sorte. 

Mais  enfin  de  la  Souche  est  le  nom  que  je  porte: 

J’y  vois  de  la  raison,  j’y  trouve  des  appas; 

Et  m’appeler  de  l’autre  est  ne  m’obliger  pas. 

CHRYSALDE. 

Cependant  la  plupart  ont  peine  à s'y  soumettre, 

El  je  vois  même  encor  des  adresses  de  lettre... 

ARNOLPHE. 

Je  le  souffre  aisément  de  qui  u’est  pas  instruit  ; 

Mais  vous... 

CHRYSALDE. 

Soit  : là-dessus  nous  n’aurons  point  de  bruit; 
Et  je  prendrai  le  soin  d’accoutumer  ma  bouche 
A ne  plus  vous  nommer  que  monsieur  de  la  Souche. 

ARNOLPHE. 

Adieu.  Je  frappe  ici  pour  donner  le  bonjour, 

Et  dire  seulement  que  je  suis  de  reloui . 

CHRYSALDE,  à pari,  eu  son  allait!. 

Ma  foi,  je  le  liens  fou  de  toutes  les  manières. 

ARNOLPHE,  seul. 

Il  est  un  peu  blessé  sur  certaines  matières. 

Chose  étrange,  de  voir  comme  avec  passion 
Un  chacun  est  chaussé  de  son  opinion  ! 

(Il  frappe  à sa  porle.) 

Holà! 


SCÈNE  II— 


AUNOLl’llE,  ALAIN;  GEORGETTE,  daus  la ma,s«». 


ALAIN. 

Oui  heurte? 

ARNOLPHE. 

(à  pari.) 

Ouvrez.  On  aura,  que  je  pense, 
Grande  joie  à me  voir  après  dix  jours  d absence. 


1 


'33 


Qui  va  là  ? 


Moi. 


ACTE  J,  SCENE  il. 

ALAIN. 
AHNOLPIIE. 

ALAIN. 

Georgelle  ! 

GEORGETTE. 

Hé  bien? 

ALAIN. 


Ouvre  là-bas. 


Va-s-y,  toi. 


GEORGETTE. 

ALAIN. 


Va-s-y,  toi. 

GEORGETTE. 

Ma  foi,  je  n’irai  pas. 

ALAIN. 

Je  n’irai  pas  aussi  G 

AllNOLPHE. 

Belle  cérémonie 

Pour  me  laisser  dehors!  Ilolà!  ho!  je  vous  prie. 

GEORGETTE. 

Qui  frappe? 

ARNOLPHE. 

Votre  maître. 

GEORGETTE. 

Alain  ! 

ALAIN. 

Quoi? 

GEORGETTE. 

C’est  monsieu. 

Ouvre  vite. 

ALAIN. 

Ouvre,  toi. 

GEORGETTE. 

Je  souffle  notre  feu. 

ALAIN. 

J empêche,  peur  du  chat,  que  mon  moineau  ne  sorte. 


1 Pour  : non  plus,  dans  une  phrase  négative. 

I. 


(K.  Génin.) 
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ARNOLPHE. 

Quiconque  de  \ous  deux  n'ouvrira  pas  la  porte 
N’aura  point  à manger  de  plus  de  quatre  jours. 
Ha! 

GEORGETTE. 

Par  quelle  raison  y venir,  quand  j’v  cours? 
ALAIN. 

Pourquoi  plutôt  que  moi?  Le  plaisant  stratagème! 

GEORGETTE. 

Ote-toi  donc  de  là. 

ALAIN. 

Non,  ôte-toi  loi-même. 

GEORGETTE. 

Je  veux  ouvrir  la  porte. 

ALAIN. 

Et  je  veux  l’ouvrir,  moi. 

GEORGETTE. 

Tu  ne  l’ouvriras  pas. 

ALAIN. 

Ni  toi  non  plus. 

GEORGETTE. 

Ni  toi. 


ARNOLPHE. 

Il  faut  que  j’aie  ici  l’amc  bien  patiente! 


ALAIN,  en  entrant. 


Au  moins  c’est  moi,  monsieur. 

GEORGETTE,  en  entrant. 

Je  suis  votre  servante, 


C’est  moi. 


ALAIN. 

Sans  le  respect  de  monsieur  que  voila, 


Je  te.. 


ARNOLPHE,  recevaut  un  coup  il'Alaiu. 

Peste  ! 

ALAIN. 

Pardon. 

ARNOLPHE. 

Voyez  ce  lourdaud-là  ! 
ALAIN. 

C’est  elle  aussi,  monsieur... 


m 


ACTE  I,  SCÈNE  III. 

ARNOLPHE. 

Que  fous  deux  on  se  laise. 
Songez  à me  répondre,  et  laissons  la  fadaise. 

Hé  bien!  Alain,  comment  se  portp-t-on  ici? 

ALAIN. 

Monsieur,  nous  nous... 

(Arnolphe  ôte  le  chapeau  de  dessus  la  tète  d’Alain.) 

Monsieur,  nous  nous  por... 

(Arnolphe  l’ôte  encore.) 

Dieu  merci, 

Nous  nous... 

ARNOLPHE,  ôtant  lechapeaud  Alain  pour  la  troisième  lois,  et  le  jetant  par  terre. 

Qui  vous  apprend,  impertinente  bêle, 

A parler  devant  moi  le  chapeau  sur  la  fête  ? 

ALAIN. 

Nous  faites  bien,  j’ai  tort'. 

ARNOLPHE,  à Alain. 

Faites  descendre  Agnès. 

SCÈNE  III.  — ARNOLPHE,  GEORGETTE. 


ARNOLPHE. 

Lorsque  je  m'en  allai,  fut-elle  triste  après? 

GEORGETTE. 

Triste?  Non. 

ARNOLPHE. 

Non  ? 

GEORGETTE. 

Si  fait. 

ARNOLPHE. 

Pourquoi  donc...  ? 

GEORGETTE. 

, ..  Oui,  je  meure. 

£"e  vous  c™yoil  voir  de  retour  à toute  heure; 

Et  nous  n’oyions  jamais  passer  devant  chez  nous 
Cheval,  fine  ou  mulet,  qu’elle  ne  prît  pour  vous. 


■ 


436 


L’ÉCOLE  DES  FEMMES. 


SCÈNE  IV.  — ARNOLPHE,  AGNÈS,  ALAIN,  GEORGETTE. 

ARNOLPHE. 

La  besogne  à la  main?  c’est  un  bon  témoignage. 

Hé  bien  ! Agnès,  je  suis  de  retour  du  voyage  : 

En  êtes-vous  bien  aise  ? 

AGNÈS. 

Oui,  monsieur,  Dieu  merci. 

ARNOLPIIE. 

El  moi,  de  vous  revoir  je-suis  bien  aise  aussi. 

Vous  vous  êtes  toujours,  comme  on  voit,  bien  portée? 

AGNÈS. 

Hors  les  puces,  qui  m’ont  la  nuit  inquiétée. 

ARNOLPIIE. 

Ah  ! vous  aurez  dans  peu  quelqu’un  pour  les  chasser. 

AGNÈS. 

Vous  me  ferez  plaisir. 

ARNOLPHE. 

Je  le  puis  bien  penser. 

Que  faites-vous  donc  là  ? 

AGNÈS. 

Je  me  fais  des  cornettes. 

Vos  chemises  de  nuit  et  vos  coiffes  sont  faites. 

ARNOLPHE.  / 

Ab!  voilà  qui  va  bien.  Allez,  montez  là-haut: 

Ne  vous  ennuyez  point,  je  reviendrai  tantôt, 

El  je  vous  parlerai  d’affaires  importantes. 

SCÈNE  V.  — ARNOLPHE,  seul. 

Héroïnes  du  temps,  mesdames  les  savantes, 

Pousseuses  de  tendresse  et  de  beaux  sentiments, 

Je  défie  à la  fois  tous  vos  vers,  vos  romans, 

Vos  lettres,  billets  doux,  toute  votre  science, 

De  valoir  cette  honnête  et  pudique  ignorance. 

Ce  n’est  point  par  le  bien  qu'il  taut  être  ébloui; 

El  pourvu  que  l’honneur  soit... 

SCÈNE  VL  — IIORACE,  ARNOLPHE. 

ARNOLPHE. 

Que  vois-je?  Est-ce?...  Oui. 
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Je  me  trompe...  Nenni.  Si  fait.  Non,  c’est  lui-méme, 
Hor... 

HORACE. 


Seigneur  Ar... 


Et  depuis  quand  ici? 


ARNOLPHE. 

Horace. 

HORACE. 

Arnolphe. 

ARNOLPnE. 

Ali  ! joie  extrême  ! 


HORACE. 

Depuis  neuf  jours. 

ARNOLPHE. 

Vraiment? 


HORACE. 

Je  fus  d’abord  chez  vous,  mais  inutilement. 

ARNOLPHE. 

J’élois  à la  campagne. 


HORACE. 

Oui,  depuis  dix  journées. 

ARNOLPHE. 

Oh!  comme  les  enfants  croissent  en  peu  d’années  I 
J’admire  de  le  voir  au  point  où  le  voilà, 

Après  que  je  l’ai  vu  pas  plus  grand  que  cela. 

HORACE. 

Vous  voyez. 


ARNOLriIE. 

Mais,  de  grâce,  Oronte  votre  père, 

Mon  bon  et  cher  ami  que  j’estime  et  révère, 

Que  fait-i!  à présent?  Est-il  toujours  gaillard? 

A tout  ce  qui  le  touche  il  sait  que  je  prends  part: 

Nous  ne  nous  sommes  vus  depuis  quatre  ans  ensemble, 
Ni,  qui  plus  est,  écrit  l’un  à l’autre,  me  semble. 

HORACE. 

11  est,  seigneur  Arnolphe,  encor  plus  gai  que  nous, 

Et  j’avois  de  sa  part  une  lettre  pour  vous; 

Mais  depuis,  par  une  autre,  il  m’apprend  sa  venue, 

El  la  raison  encor  ne  m’en  est  pas  connue. 

Savez-vous  qui  peut  être  un  de  vos  citoyens 
Qui  retourne  en  ces  lieux  avec  beaucoup  de  biens 

37. 
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Qu’il  s’est  en  quatorze  ans  acquis  dans  l’Amérique? 

ARNOLPHE. 

Non.  Mais  vous  a-t-on  dit  comme  on  le  nomme? 


Non. 


HORACE. 


ARNOI.PHE. 


Enrique. 


HORACE. 

Mon  père  m’en  parle,  et  qu’il  est  revenu, 
Comme  s’il  devoit  m’être  entièrement  connu, 

Et  m’écrit  qu’en  chemin  ensemble  ils  se  vont  mettre, 
Pour  un  fait  important  que  ne  dit  point  sa  lettre. 

(Horace  remet  la  lettre  d'Oronte  à Arnolphe.j 
ARNOLPHE. 

.t’aurai  certainement  grande  joie  à le  voir, 

Et  pour  le  régaler  je  ferai  mon  pouvoir. 

(Après  avoir  lu  la  lettre.) 

11  faut  pour  des  amis  des  lettres  moins  civiles, 

Et  tous  ces  compliments  sont  choses  inutiles. 

Sans  qu’il  prît  le  souci  de  m’en  écrire  rien, 

Vous  pouvez  librement  disposer  de  mon  bien. 

HORACE.  * 

Je  suis  homme  à saisir  les  gens  par  leurs  paroles, 

Et  j’ai  présentement  besoin  de  cent  pistoles. 

ARNOLPHE. 

Ma  foi,  c’est  m’obliger  que  d’en  user  ainsi; 

Et  je  me  réjouis  de  les  avoir  ici. 

Gardez  aussi  la  bourse. 


HORACE. 

Il  faut... 

ARNOLPHE. 

Laissons  ce  style, 
lié  bien!  comment  encor  trouvez-vous  cette  ville? 

HORACE. 

Nombreuse  en  citoyens,  superbe  en  bâtiments; 

Et  j’en  crois  merveilleux  les  divertissements. 

ARNOLPHE. 

Chacun  a ses  plaisirs,  qu  il  se  fait  à sa  guise, 

Mais  pour  ceux  que  du  nom  de  galants  on  baptise, 
Ils  ont  en  ce  pays  de  quoi  se  contenter, 

Car  les  femmes  y sont  faites  à coqueter  : 


ACTE  I,  SCENE  VI. 

On  trouve  d’humeur  douce  et  la  brune  cl  la  blonde, 

Et  les  maris  aussi  les  plus  bénins  du  monde; 

C’est  un  plaisir  de  prince,  et  des  tours  que  je  voi 
Je  me  donne  souvent  la  comédie  à moi. 

Peut-être  en  avez-vous  déjà  féru  1 quelqu’une. 

Vous  est-il  point  encore  arrivé  de  fortune? 

Les  gens  faits  comme  vous  font  plus  que  les  écus, 

Et  vous  êtes  de  taille  à faire  des  cocus. 

HORACE. 

A ne  vous  rien  cacher  de  la  vérité  pure, 

J ai  d’amour  en  ces  lieux  eu  certaine  aventure, 

Et  l’amitié  m’oblige  à vous  en  faire  part. 

ARNOLPHE,  à part. 

Bon  ! voici  de  nouveau  quelque  conte  gaillard  ; 

Et  ce  sera  de  quoi  mettre  sur  mes  tablettes. 

HORACE. 

Mais,  de  grâce,  qu’au  moins  ces  choses  soient  secrètes.  ' 

ARNOI.PHE. 

Oh! 

HORACE. 

Vous  n’ignorez  pas  qu’en  ces  occasions 
En  secret  éventé  rompt  nos  prétentions. 

Je  vous  avouerai  donc  avec  pleine  franchise 
Qu’iri  d’une  beauté  mon  ame  s’est  éorisc. 

Mes  petits  soins  d’abord  ont  eu  tant  de  succès, 

Que  je  me  suis  chez  elle  ouvert  un  doux  accès; 

Et,  sans  trop  me  vanter,  ni  lui  faire  une  injure, 

Mes  affaires  y sont  en  fort  bonne  posture2. 

ARNOLPHE,  en  riant. 

El  c’est...  ? 


HORACE,  lui  montrant  le  logis  d’Agnès. 

Un  jeune  objet  qui  loge  en  ce  logis, 

Boni  vous  voyez  d’ici  que  les  murs  sont  rougis  : 

Simple,  a la  vérité,  par  l’erreur  sans  seconde 
B un  homme  qui  la  cache  au  commerce  du  monde 
Mais  qui,  dans  l’ignorance  où  l’on  veut  l’asservir 
Fait  briller  des  attraits  capables  de  ravir- 
En  air  tout  engageant,  je  ne  sais  quoi  de  tendre 



Poui  position,  soit  en  lionne,  soit  en  mauvaise  part. 
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Dont  il  n’est  point  de  cœur  qui  se  puisse  défendre. 

Mais  peut-être  il  n’est  pas  que  vous  n’ayez  bien  vu 
Ce  jeune  astre  d’amour,  de  tant  d’attraits  pourvu  : 

C’est  Agnès  qu’on  l’appelle. 

ARNOLPHE,  à part. 

Ah  ! je  crève  ! 

HORACE. 

Pour  l'homme, 

C’est,  je  crois,  de  la  Zousse,  ou  Source,  qu’on  le  nomme; 
Je  ne  me  suis  pas  fort  arrêté  sur  le  nom  : 

Riche,  à ce  qu’on  m’a  dit,  mais  des  plus  senses,  non  ; 

Et  l’on  m’en  a parlé  comme  d’un  ridicule. 

Le  connoissez-vous  point? 

ARNOLPHE,  à part. 

La  fâcheuse  pilule! 

HORACE. 

Hé  ! vous  ne  dites  mot? 

ARNOLPHE. 

Eh  ! oui,  je  le  connoi. 

nORACE. 

C’est  un  fou,  n’est-ce  pas? 

ARNOLPHE. 

Hé... 

HORACE. 

Qu’en  dites-vous?  Quoi? 
Hé!  c’est-à-dire,  oui?  Jaloux  à faire  rire? 

Sot?  Je  vois  qu’il  en  est  ce  que  l’on  m’a  pu  dire 
Enfin  l'aimable  Agnès  a su  m’assujettir. 

C’est  un  joli  bijou,  pour  ne  vous  point  mentir; 

Et  ce  seroit  péché  qu’une  beauté  si  rare 
Fût  laissée  au  pouvoir  de  cet  homme  bizarre. 

Pour  moi,  tous  mes  efforts,  tous  mes  vœux  les  plus  doux 
Vont  à m’en  rendre  maître  en  dépit  du  jaloux. 

Et  l’argent  que  de  vous  j’emprunte  avec  franchise 
N’est  que  pour  mettre  à bout  celte  juste  entreprise. 

Vous  savez  mieux  que  moi,  quels  que  soient  nos  efforts, 
Que  l’argent  est  la  clef  de  tous  les  grands  ressorts, 

Et  que  ce  doux  métal,  qui  frappe  tant  de  tètes, 

En  amour,  comme  en  guerre,  avance  les  conquêtes. 

Vous  me  semblez  chagrin  I Scroit-cc  qu’en  effet 
Vous  désapprouveriez  le  dessein  que  j’ai  fait? 
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ARNOLPHE. 

Non;  c'esr  que  je  songeois... 

HORACE. 

Cet  entretien  vous  lasse. 
Adieu.  J’irai  chez  vous  tantôt  vous  rendre  grâce. 

ARNOLPHE,  se  croyant  seul. 

Ah  ! faut-il...  ! 

HORACE,  revenant. 

Derechef,  veuillez  être  discret; 

Et  n’allez  pas,  de  grâce,  éventer  mon  secret. 

(ARNOLPHE,  se  croyant  seul. 

Que  je  sens  dans  mon  ame...  ! 

HORACE,  revenant. 

Et  surtout  à mon  père, 

IQui  s’en  feroit  penl-être  un  sujet  de  colère. 

ARNOLPHE,  croyant  qu’Horacc  revient  encore 

Oh!... 

SCÈNE  VII.  — ARNOLPHE,  seul. 

Oh  ! que  j’ai  souffert  durant  cet  entretien  ! 
Jamais  trouble  d’esprit  ne  fut  égal  au  mien. 

Avec  quelle  imprudence  et  quelle  hâte  extrême 
11  m’est  venu  conter  cette  affaire  à moi-même  ! 

Bien  que  mon  autre  nom  le  tienne  dans  l’erreur, 
Etourdi  montra-t-il  jamais  tant  de  fureur? 

Mais,  ayant  tant  souffert,  je  devois  me  contraindre 
Jusques  à m’éclaircir  de  ce  que  je  dois  craindre, 

A pousser  jusqu’au  bout  son  caquet  indiscret, 

Et  savoir  pleinement  leur  commerce  secret. 

Tâchons  à le  rejoindre;  il  n’est  pas  loin,  je  pense  : 
Tirons-en  de  ce  fait  l’entière  confidence. 

Je  tremble  du  malheur  qui  m’en  peut  arriver, 

Et  l’on  cherche  souvent  plus  qu’on  ne  veut  trouver  >. 

1 Cotte  pensée  se  retrouve  dans  Amphitryon,  acte  U,  scène  m: 

La  foiblessc  humaine  est  d’avoir 
Des  curiosités  d’apprendre 
Ce  qu’on  ne  voudrnit  pas  savoir. 


FIN  DU  PREMIER  ACTE. 
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ACTE  SECOND. 


SCÈNE  I.  — ARNOLPHE,  seul. 

Il  m’est,  lorsque  j’y  pense,  avantageux  sans  doute 
D'avoir  perdu  mes  pas,  et  pu  manquer  sa  route  : 

Car  enfin  de  mon  cœur  le  trouble  impérieux 
N’eût  pu  se  renfermer  tout  entier  à ses  yeux; 

Il  eût  fait  éclater  l’ennui  qui  me  dévore, 

El  je  ne  voudrais  pas  qu’il  sût  ce  qu’il  ignore. 

Mais  je  ne  suis  pas  homme  à gober  le  morceau, 

Et.  laisser  un  champ  libre  aux  yeux  du  damoiseau  C 
J’en  veux  rompre  le  cours,  et,  sans  tarder,  apprendre 
Jusqu’où  l’intelligence  entre  eux  a pu  s’étendre  : 

J’y  prends  pour  mon  honneur  un  notable  intérêt  ; 

Je  la  regarde  en  femme,  aux  termes  qu’elle  en  est; 

Elle  n’a  pu  faillir  sans  me  couvrir  de  honte, 

Et  tout  ce  quelle  fait  enfin  est  sur  mon  compte. 
Éloignement  fatal!  voyage  malheureux! 

(Il  frappe  à sa  porte.) 

SCÈNE  II.  - ARNOLPHE,  ALAIN,  GEORGETTE. 

ALAIN. 

Ah!  monsieur,  cette  fois... 

ARNOLPHE. 

Paix.  Venez  ç?.  tous  deux. 
Passez  là,  passez  là.  Venez  là,  venez,  dis-je. 

GEORGETTE. 

Ah  ! vous  me  faites  peur,  et  tout  mon  sang  se  fige. 
ARNOLPHE. 

C’est  donc  ainsi  qu’absent  vous  m’avez  obéi? 

Et  tous  deux,  de  concert,  vous  m’avez  donc  trahi? 

GEORGETTE,  tombant  aux  genoux  d'Arnolphe. 

Hé!  ne  me  mangez,  pas,  monsieur,  je  vous  conjure. 

ALAIN,  à part. 

Quelque  chien  enragé  l’a  mordu,  je  m'assure. 

'Volt.  El  laisser  un  rliamp  libre  nux  rœur  du  damoiseau. 

(Première  édition.) 
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ARNOLPHE,  à part. 

Ouf!  je  ne  puis  parler,  lanl  je  suis  prévenu; 

Je  suffoque,  et  voudrois  me  pouvoir  mettre  nu. 

(à  Alaiu  et  à Georgette.) 

Vous  avez  donc  souffert,  ô canaille  maudite, 

(à  Alain  qui  veut  s'enfuir.) 

Qu’un  homme  soit  venu...?  Tu  veux  prendre  la  fuite! 

(à  Georgette.) 

11  faut  que  sur-le-champ...  Si  tu  bouges...  Je  veux 

(à  Alain.) 

Que  vous  me  disiez...  Euh  ! oui,  je  veux  que  tous  deux... 

(Alain  et  Georgette  se  lèvent,  et  veulent  encore  s’enfuir.) 

Quiconque  remuera,  par  la  mort!  je  l’assomme. 

Comme  est-ce  que  chez  moi  s’est  introduit  cet  homme? 

Hé!  parlez.  Dépêchez,  vite,  promptement,  tôt, 

Sans  rêver.  Veut-on  dire? 

ALAIN  ET  GEORGETTE. 

Ah!  ah! 

GEORGETTE,  retombant  aux  genoux  d'Arnolphe. 

Le  cœur  me  faut*  ! 

ALAIN,  retombant  aux  genoux  d'Arnolphe. 

Je  meurs. 

ARNOLPHE,  à part. 

Je  suis  eu  eau  : prenons  un  peu  d’haleine  ; 

Il  faut  que  je  m’évente  et  que  je  me  promène. 

Aurois-je  deviné,  quand  je  l’ai  vu  petit, 

Qu’il  croîtroil  pour  cela?  Ciel  ! que  mon  cœur  pâtit! 

Je  pense  qu’il  vaut  mieux  que  de  sa  propre  bouche 
Je  tire  avec  douceur  l’affaire  qui  me  touche. 

Tâchons  à modérer  notre  ressentiment. 

Patience,  mon  cœur,  doucement,  doucement. 

(à  Alain  cl  à Georgette.) 

Levez-vous,  et,  rentrant,  faites  qu’ Agnès  descende. 

(à  part.) 

Arrêtez.  Sa  surprise  en  devicndroit  moins  grande! 

Du  chagrin  qui  me  trouble  ils  iroient  l’avertir, 

faut,  de  faillir.  De  même  de  défaillir,  défaut  : 

< Oue  si  la  frayeur  nous  saisit  de  sorte  que  le  sang  se  glace  si  fort  que  tout  le 
» corps  tombe  en  défaillance,  l’ùme  défaut  en  même  temps.  » (Bossuet.) 


U-i  L’ÉCOLE  DES  FEMMES. 

Et  moi-même  je  veux  l’aller  faire  sortir. 

(à  Alain  et  à Georgette.) 

Que  l’on  m’attende  ici. 

SCÈNE  111.  - ALAIN,  GEORGETTE. 


GEORGETTE. 

Mon  Dieu,  qu’il  est  terrible! 
Ses  regards  m’ont  fait  peur,  mais  une  peur  horrible; 
Et  jamais  je  ne  vis  un  plus  hideux  chrétien. 

ALAIN. 

Ce  monsieur  l’a  fâché;  je  te  le  disois  bien. 

GEORGETTE. 

Mais  que  diantre  est-ce  là,  qu’avec  tant  de  rudesse 
II  nous  fait  au  logis  garder  notre  maîtresse? 

D’où  vient  qu’à  tout  le  monde  il  veut  tant  la  cacher, 
Et  qu’il  ne  saurait  voir  personne  en  approcher? 

ALAIN. 

C’est  que  cette  action  le  inet  en  jalousie. 

GEORGETTE. 

Mais  d'où  vient  qu’il  est  pris  de  cette  fantaisie? 

ALAIN. 

Cela  vient...  Cela  vient  de  ce  qu’il  est  jaloux. 

GEORGETTE. 

Oui  ; mais  pourquoi  l’est-il?  et  pourquoi  ce  courroux? 

ALAIN. 

C’est  que  la  jalousie...  entends-tu  bien,  Georgette, 

Est  une  chose...  là...  qui  fait  qu’on  s’inquiète... 

Et  qui  chasse  les  gens  d’autour  d'une  maison. 

Je  m’en  vais  te  bailler  une  comparaison, 

Afin  de  concevoir  la  chose  davantage. 

Dis-moi,  n’cst-il  pas  vrai,  quand  tu  tiens  tou  potage, 
Que  si  quelque  affamé  venoil  pour  en  manger, 

Tu  serais  en  colère,  et  voudrais  le  charger? 

GEORGETTE. 

Oui,  je  comprends  cela. 

ALAIN. 

C’est  justement  tout  comme. 
La  femme  est  en  effet  le  potage  de  l’homme; 

Et  quand  un  homme  voit  d’autres  hommes  parfois 
Qui  veulent  dans  sa  soupe  aller  tromper  leurs  doigts, 
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Il  eu  montre  aussitôt  une  colère  extrême. 

GEORGETTE. 

Oui;  mais  pourquoi  chacun  n’en  fait-il  pas  de  même, 

Et  que  nous  en  voyons  qui  paraissent  joyeux 
Lorsque  leurs  femmes  sont  avec  les  biaux  monsieux? 

ALAIN. 

C’est  que  chacun  n’a  pas  cette  amitié  goulue 
Qui  n’en  veut  que  pour  soi. 

GEORGETTE. 

Si  je  n’ai  la  berlue, 

Je  le  vois  qui  revient. 

ALAIN. 

Tes  yeux  sout  bous,  c’est  lui. 

GEORGETTE. 

Vois  comme  il  est  chagrin. 

ALAIN. 

C’est  qu’il  a de  l’ennui. 

SCÈNE  IV.  - ARNOLPHE,  ALAIN,  GEORGETTE. 

ARNOLPIIE,  à part. 

Un  certain  Grec  disoit  à l’empereur  Auguste, 

Comme  une  instruction  utile  autant  que  juste, 

Que  lorsqu’une  aventure  en  colère  nous  met, 

Nous  devons,  avant  tout,  dire  notre  alphabet, 

Afin  que  dans  ce  temps  la  bile  se  tempère, 

El  qu’on  ne  fasse  rien  que  Ton  ne  doive  faire1. 

J’ai  suivi  sa  leçon  sur  le  sujet  d’Agnès, 

Et  je  la  fais  venir  dans  ce  lieu  tout  exprès, 

Sous  prétexte  d’y  faire  un  tour  de  promenade, 

Afin  que  les  soupçons  de  mon  esprit  malade 
Puissent  sur  le  discours  la  mettre  adroitement, 

El,  lui  sondant  le  cœur,  s'éclaircir  doucement. 


1 < Alhenodorus  lu  philosophe  estant  fort  vieil,  luy  demanda  congé  ( à Au- 

* guste)  de  se  pouvoir  retirer  en  sa  maison  pour  sa  vieillesse.  Il  luy  donna  ; mais 
» en  luy  disant  adieu,  Athcnodorus  luy  dit  : Quand  tu  te  sentiras  courroucé,  sire, 
» ne  dy  ny  ne  fais  rien  que  premièrement  tu  n'ayes  recité  les  vingt  et  quatre  let- 

* 1res  de  1 alphabet  en  toy  mesme.  Ctesar  ayant  otiy  cest  advertissement,  le  prit 
> par  la  main,  et  luy  dit  : J ay  encore  alfaire  de  ta  présence  : et  le  retint  encore 
» tout  un  an,  en  luy  disant  : 

i » Sans  péril  est  le  loyer  de  silence.  » 

(Plut.,  Apoph.  îles  Dom.) 
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SCÈNE  V.  — ARNOLPHE,  AGNÈS,  ALAIN,  GEORGETTE. 


ARNOLPHE. 


Venez,  Agnès. 

(à  Alain  et  Georgclte.) 
Rentrez. 


SCÈNE  VL  — ARNOLPHE,  AGNÈS. 


ARNOLPHE. 

La  promenade  est  belle. 

AGNÈS. 

Fort  belle. 

ARNOLPHE. 

Le  beau  jour  ! 

AGNÈS. 

Fort  beau. 

ARNOLPHE. 

Quelle  nouvelle? 

AGNÈS. 

Le  petit  chat  est  mort. 

ARNOLPHE. 

C’est  dommage  ; mais  quoi  ! 

Nous  sommes  tous  mortels,  et  chacun  est  pour  soi. 
Lorsque  j’étois  aux  champs,  n'a-t-il  point  fait  de  pluie  ? 

AGNÈS. 


Non. 


ARNOLPHE. 


Vous  ennuyoil-il? 

AGNÈS. 

Jamais  je  ne  ni  ennuie. 


ARNOLPHE. 

Qu’avez-vous  fait  encor  ces  neuf  ou  dix  jours-ci? 

AGNÈS. 

Six  chemises,  je  pense,  et  six  coiffes  aussi, 

ARNOLPHE , après  avoir  un  peu  lève. 

Le  monde,  chère  Agnès,  est  une  étrange  chose! 

Voyez  la  médisance,  et  comme  chacun  cause! 

Quelques  voisins  m’ont  dit  qu’un  jeune  homme  inconnu 
Étoit,  en  mon  absence,  à la  maison  venu; 

Que  vous  aviez  souffert  sa  vue  et  ses  harangues. 
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Mais  je  n’ai  poinl  pris  foi  sur  ces  méchantes  langues, 
Et  j’ai  voulu  gager  que  c’étoit  faussement... 

AGNÈS. 

Mon  Dieu!  ne  gagez  pas,  vous  perdriez  vraiment. 

ARNOLPIIE. 

Quoi!  c’est  la  vérité  qu’un  homme...? 

AGNÈS. 

Chose  sûre. 

Il  n'a  presque  hougé  de  chez  nous,  je  vous  jure. 

ARNOLPHE,  bas,  à pari. 

Cet  aveu  qu’elle  fait  avec  sincérité 
Me  marque  pour  le  moins  son  ingénuité. 

(liant.) 

Mais  il  me  semble,  Agnès,  si  ma  mémoire  est  bonne, 
Que  j’avois  défendu  que  vous  vissiez  personne. 

AGNÈS. 

Oui;  mais,  quand  je  l’ai  vu,  vous  ignoriez  pourquoi  ; 
Et  vous  en  auriez  fait,  sans  doute,  autant  que  moi. 

ARNOLPHE. 

Peut-être.  Mais  enfin  con lez-moi  cette  histoire. 

AGNÈS. 

Elle  est  fort  étonnante,  et  difficile  à croire. 

J’étois  sur  le  balcon  à travailler  au  frais, 

Lorsque  je  vis  passer  sous  les  arbres  d’auprès 
Ln  jeune  homme  bien  fait,  qui,  rencontrant  ma  vue, 
D’une  humble  révérence  aussitôt  me  salue  : 

Moi,  pour  ne  point  manquer  à la  civilité, 

Je  fis  la  révérence  aussi  de  mon  côté. 

Soudain  il  me  refait  une  autre  révérence; 

Moi,  j en  refais  de  même  une  autre  en  diligence; 

Et  lui  d’une  troisième  aussitôt  reparlant, 

D’une  troisième  aussi  j’y  repars  à l’instant. 

Il  passe,  vient,  repasse,  et,  toujours  de  plus  belle, 

Me  fait  à chaque  fois  révérence  nouvelle  : 

Et  moi,  qui  tous  ces  tours  fixement  regardois, 

Nouvelle  révérence  aussi  je  lui  rcndois  : 

I ant  que,  si  sur  ce  point  la  nuit  ne  fut  venue, 
Toujours  comme  cela  je  me  serois  tenue, 

Ne  voulant  poinl  céder,  ni  recevoir  l’ennui 
Du  il  me  pût  estimer  moins  civile  que  lui. 


m 


I/ÉCOLE  DES  FEMMES. 


ARNOLPHE. 

Fort  bien. 

AGNÈS. 

Le  lendemain,  étant  sur  notre  porte, 

Une  vieille  m’aborde,  en  parlant  de  la  sorte  : 

« Mon  enfant,  le  bon  Dieu  puisse-l-il  vous  bénir1 II, 

» Et  dans  tous  vos  attraits  longtemps  vous  maintenir! 

» 11  ne  vous  a pas  faite  une  belle  personne, 

» Afin  de  mal  user  des  choses  qu’il  vous  donne; 

» Et  vous  devez  savoir  que  vous  avez  blessé 
» Un  cœur  qui  de  s’en  plaindre  est  aujourd’hui  forcé.  » 
ARNOLPHE,  à part. 

Ah  ! suppôt  de  Satan!  exécrable  damnée! 

AGNÈS. 

Moi,  j’ai  blessé  quelqu’un?  fis-je  tout  étonnée. 

« Oui,  dit-elle,  blessé,  mais  blessé  tout  de  bon; 

» Et  c’est  l’homme  qu'hier  vous  vîtes  du  balcon.  » 

Hélas!  qui  pourroit,  dis-je,  en  avoir  été  cause? 

Sur  lui,  sans  y penser,  fis-je  choir  quelque  chose? 

« Non,  dit-elle;  vos  yeux  ont  fait  ce  coup  fatal, 
h Et  c’est  de  leurs  regards  qu’est  venu  tout  son  mal.  » 

Hé!  mon  Dieu!  ma  surprise  est,  fis-je,  sans  seconde; 

Mes  yeux  ont-ils  du  mal,  pour  en  donner  au  monde? 

« Oui,  fit-elle,  vos  yeux,  pour  causer  le  trépas, 

» Ma  fille,  ont  un  venin  que  vous  ne  savez  pas. 
a En  un  mot,  il  languit  le  pauvre  misérable; 

» Et  s’il  faut,  poursuivit  la  vieille  charitable, 

» Que  votre  cruauté  lui  refuse  un  secours, 

» C’est  un  homme  à porter  en  terre  dans  deux  jours.  » 

Mon  Dieu  ! j’en  aurois,  dis-je,  une  douleur  bien  grande. 

Mais  pour  le  secourir  qu’est-ce  qu’il  me  demande? 

« Mon  enfant,  me  dit-elle,  il  ne  veut  obtenir 
» Que  le  bien  de  vous  voir  et  vous  entretenir; 

I Ce  vers  est  imité  île  Régnier.  Dans  sa  seizième  satire,  la  vieille  Macette,  qm 
veut  corrompre  la  maîtresse  du  poêle,  débute  ainsi  : 

Ma  fille,  Dieu  vous  garde,  et  vous  veuille  bénir! 

II  y a dans  le  discours  do  Macette.  un  autre  trait  imité  par  Molière,  dix-sept 
ers  plus  loin  : 

Vous  ne  pouvez  savoir  tous  les  coups  que  vous  laites; 

Et  les  traits  de  vos  yeux,  liant  et  lias  élancés, 

Belle,  ne  voyent  pas  tous  ceux  que  vous  blessez.  (Bret.) 
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» Vos  yeux  peuvent  eux  seuls  empêcher  sa  ruine, 

» Et  du  mal  qu’ils  ont  fait  être  la  médecine.  » 

Hélas!  volontiers,  dis-je;  et,  puisqu’il  est  ainsi, 

Il  peut,  lant  qu'il  voudra,  me  venir  voir  ici*. 

ARNOLPHE,  ù part. 

Ah!  sorcière  maudite,  empoisonneuse  d’ames, 

Puisse  l’enfer  payer  tes  charitables  trames! 

AGNÈS. 

Voilà  comme  il  me  vif,  et  reçut  guérison. 

Vous-même,  à votre  avis,  n’ai-je  pas  eu  raison? 

Et  pouvois-je,  après  tout,  avoir  la  conscience 
De  le  laisser  mourir  faute  d’une  assistance? 

Moi  qui  compatis  tant  aux  gens  qu’on  fait  souffrir, 

Et  ne  puis,  sans  pleurer,  voir  un  poulet  mourir! 

ARNOLPHE,  bas,  à part. 

Tout  cela  n'est  parti  que  d'une  ame  innocente; 

Et  j’en  dois  accuser  mon  absence  imprudente. 

Qui  sans  guide  a laissé  cette  bonté  de  mœurs 
Exposée  aux  aguets  des  rusés  séducteurs. 

Je  crains  que  le  pendant,  dans  ses  vœux  téméraires, 
Un  peu  plus  fort  que  jeu  n’ait  poussé  les  affaires. 

AGNÈS. 

Qu’avez-vous?  Vous  grondez,  ce  me  semble,  un  petit2. 
Est-ce  que  c’est  mal  fait  ce  que  je  vous  ai  dit? 

ARNOLPHE. 

Non.  Mais  de  cette  vue  apprenez-moi  les  suites, 


' Celte  scène  et  quelques-uns  de  ses  principaux  traits  sont  imités  de  Scarron. 
Une  femme  dans  le  genre  de  celle  dont  il  est  ici  question,  débute  en  cherchant  à 
attendrir  la  personne  quelle  veut  séduire.  Elle  lui  offre  des  pierreries.  «Ab! 

> madame,  lui  dit  Laure,  j ai  tout  ce  que  vous  dites,  que  je  ne  sais  ou  le  mettre. 
»—  Puisque  cela  est,  répondit  l’ambassadrice  de  Satan,  et  que  vous  no  vous 
» souciez  pas  qu’il  vous  régale,  souffrez  au  moins  qu’il  vous  visite.  — Qu'il  le 
» fasse,  à la  bonne  heure,  dit  Laure  ; personne  ne  l'en  empêche.  Alors  la  vieille 
» lui  prit  les  mains,  et  les  lui  baisa  cent  fois,  lui  disant  qu'elle  alloit  donner  la 
» vie  a ce  pauvre  gentilhomme,  qu’elle  avoit  laissé  demi-mort.  — Et  pourquoi? 

> s ecna  Laure  tout  effrayée.  — C'est  vous  qui  l’avez  tué,  lui  dit  alors  la  vieille. 
» Laure  devint  pâle  comme  si  on  l'eût  convaincue  d’un  meurtre,  et  alloit  pro- 
» tester  de  son  innocence,  si  la  méchante  femme,  qui  ne  jugea  pas  à propos 

> d ‘Prouver  davantage  son  ignorance,  ne  se  fût  sépa  ée  d’elle,  lui  jetant  les  bras 

inu!,(r'neRiTUran  q"el,°  ma,at,e"'pn  n.ourroit  pas.  » (ScAltnoN,  Précaution 
tau u le,  p.  83.)  - On  peut  voir  pour  le  développement  c'ompiet  du  caractère 

ell.reTrlrV/  d'l,uc,.exécrab,e  damnée’  comme  disent  Scarron 

el  Molicrc,  lerô  c d Apolomc,  dans  l Entremetteuse  maladroite  ( Machuvft 
OEuvres  littéraire,  Paris,  Charpentier,  1851,  page  115).  ’ 

1 Un  petit,  c’est-à-dire  un  peu.  On  dit  encore  un  petit  peu. 
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Et  comme  le  jeune  homme  a passé  ses  visites. 

AGNES. 

Hélas!  si  vous  saviez  comme  il  étoit  ravi, 

Comme  il  perdit  son  mal  sitôt  que  je  le  vi, 

Le  présent  qu’il  m’a  fait  d’une  belle  cassette, 

Et  l’argent  qu’en  ont  eu  notre  Alain  et  Georgette, 

Vous  l’aimeriez  sans  doute,  et  diriez  comme  nous1... 

ARNOLPHE. 

Oui  ; mais  que  faisoit-il  étant  seul  avec  vous? 

AGNÈS. 

Il  disoit  qu’il  m’aimoit  d’une  amour  sans  seconde-, 

Et  me  disoit  des  mots  les  plus  gentils  du  monde, 

Des  choses  que  jamais  rien  ne  peut  égaler, 

Et  dont,  toutes  les  fois  que  je  l’entends  parler, 

La  douceur  me  chatouille,  et  là-dedans  remue 
Certain  je  ne  sais  quoi  dont  je  suis  tout  émue. 

ARNOLPHE,  bas,  à part. 

O fâcheux  examen  d’un  mystère  fatal, 

Où  l’examinateur  souffre  seul  tout  le  mal! 

(haut.) 

Outre  tous  ces  discours,  toutes  ces  gentillesses, 

Ne  vous  faisoit-il  point  aussi  quelques  caresses’ 

AGNÈS. 

Oh  tant!  il  me  prenoit  et  les  mains  et  les  bras, 

Et  de  me  les  baiser  il  n’étoit  jamais  las. 

ARNOLPHE. 

Ne  vous  a-t-il  point  pris,  Agnès,  quelque  autre  chose? 

(la  voyant,  interdite.) 

Ouf! 


AGNES. 


Hé!  il  m’a... 


Quoi? 


ARNOLPHE. 

AGNÈS. 

Pris... 


ARNOLPHE. 

Euh  ! 

AGNÈS. 

Le... 


' Ce  Irait  cal  encore  imité  tie  Scnrron.  ( Précaution  mutile,  p.  90.) 
* Van.  K jurait  qu’il  ni’uiinoit  d’une  amour  sans  seconde. 
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ARNOLPHE. 

Plaît-il? 

AGNÈS. 

Je  n’ose, 

Et  vous  vous  fâcherez  peut-être  contre  moi. 

ARNOLPHE. 

Non. 

AGNÈS. 

Si  fait. 

ARNOLPHE. 

Mon  Dieu  ! non. 

AGNÈS. 

Jurez  donc  votre  foi1. 

ARNOLPHE. 

Ma  foi,  soit. 

AGNÈS. 

Il  m’a  pris...  Vous  serez  en  colère. 

ARNOLPHE. 

Non. 


Si. 


AGNES. 


ARNOLPHE. 

( Non,  non,  non,  non.  Diantre!  que  de  mystère  ! 
Qu’est-ce  qu’il  vous  a pris? 


AGNES. 


ARNOLPHE,  à part. 

Je  souffre  en  damné. 

AGNÈS. 

Il  m'a  pris  le  ruban  que  vous  m'aviez  donné*. 


Oa.is  la  Jaloux  d Estramadure,  nouvelle  de  Cervantes  imitée  par  Scarron  la 
jeune  Ldonore  consent  a recevoir  un  joueur  d’instrument,  à condition  qu’il 
jurera  de  ne  prétendre  à rien  de  m qui  pourvoit  déplaire;  car,  dit-elle  quand 
il  aura  jure,  nous  le  tiendrons.  Celte  naïveté  a peut-être  inspiré  à Molière?l’idée 
du  serment  qn  Agnes  exige  d’Arnolplie.  (Aimé  Martin  ) 

< Je  ne  vois  rien  de  si  ridicule  que  cette  délicatesse  , - 

> tout  en  mauvaise  part,  donne  un  sens  criminel  aux  pins  innocentes  jiwta"  , 

> S Oiïmise  de  I ombre  ,les  choses.  Il  y avait  l’autre  jour  des  femmes  à celle  co! 
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A vous  dire  le  vrai,  je  n’ai  pu  m’en  défendre. 


ARNOI.PITE,  reprenant  haleine. 

Passe  pour  le  ruban.  Mais  je  voulois  apprendre 
S’il  ne  vous  a rien  fait  que  vous  baiser  les  bras. 

AGNÈS. 

Comment!  est-ce  qu’on  fait  d’autres  choses? 

ARNOMMIE. 

Non  pas. 

Mais,  pour  guérir  du  mal  qu’il  dit  qui  le  possède, 
N’a-t-il  point  exigé  de  vous  d’autre  remède? 

AGNÈS. 


Non.  Vous  pouvez  juger,  s’il  en  eût  demandé, 

Que  pour  le  secourir  j’aurois  tout  accordé. 

ARNOLPIIE,  bas,  à part. 

Grâce  aux  bontés  du  ciel,  j’en  suis  quitte  à bon  compte: 
Si  i’v  retombe  plus,  je  veux  bien  qu’on  m’affronte. 

lhai11'1  • , rr  i. 

Chut.  De  votre  innocence,  Agnès,  c est  un  eltei, 

Je  ne  vous  en  dis  mot.  Ce  qui  s’est  fait  est  fait. 

Je  sais  qu’en  vous  tlattant  le  galant  ne  desire 

Que  de  vous  abuser,  et  puis  après  s’en  rire. 

AGNÈS. 

Oh!  point.  Il  me  l’a  dit  plus  de  vingt  fois  à moi. 

ARNOLPHE. 

Ah  ! vous  ne  savez  pas  ce  que  c’est  que  sa  foi. 

Mais  enfin  apprenez  qu’accepter  des  cassettes, 

El  de  ces  beaux  blondins  écouler  les  sornettes; 

Que  se  laisser  par  eux,  à force  de  langueur, 

Baiser  ainsi  les  mains  et  chatouiller  le  cœur, 

Est  un  péché  mortel  des  plus  gros  qu’il  se  fasse. 

AGNÈS. 

Un  péché,  dites-vous?  Et  la  raison,  de  grâce? 

arnoi.phe. 


I a raison?  La  raison  est  l’arrêt  prononcé 
Que  par  ces  actions  le  ciel  est  courroucé. 

AGNÈS. 

Courroucé  1 Mais  pourquoi  faut-il  qu’il  s en  courrouce. 
C’est  une  chose,  hélas!  si  plaisante  et  s.  douce! 
J’admire  quelle  joie  on  goûte  a tout  cela  ; 

Et  je  ne  savois  point  encor  ces  choses-là. 
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ARNOLPHE. 

Oui,  c’est  un  grand  plaisir  que  tou  les  ces  tendresses, 
Ces  propos  si  gentils,  et  ces  douces  caresses; 

Mais  il  faut  le  goûter  en  toute  honnêteté, 

Et  qu’en  se  mariant,  le  crime  en  soit  ôté. 

AGNÈS. 

N’est-ce  plus  un  péché  lorsque  l’on  se  marie? 

ARNOLPHE. 

Non. 

AGNÈS. 

Mariez-moi  donc  promptement,  je  vous  prie. 

ARNOLPHE. 

Si  vous  le  souhaitez,  je  le  souhaite  aussi; 

Et  pour  vous  marier  on  me  revoit  ici. 

AGNÈS. 

Est-il  possible? 

ARNOLPHE. 

Oui. 

AGNÈS. 

Que  vous  me  ferez  aise! 

ARNOLPHE. 

Oui,  je  ne  doute  point  que  l’hymen  ne  vous  plaise. 

AGNÈS. 

Vous  nous  voulez,  nous  deux... 

ARNOLPHE. 

Rien  de  plus  assuré. 
AGNÈS. 

Que,  si  cela  se  fait,  je  vous  caresserai! 


ARNOLPIIE. 

He!  la  chose  sera  de  ma  part  réciproque. 


AGNES. 

Je  ne  reconnois  point,  pour  moi,  quand 
Mariez-vous  tout  de  bon? 


on  se  moque. 


ARNOLPHE. 

Oui,  vous  le  pourrez  voir. 
v AGNÈS. 

Nous  serons  mariés? 


ARNOLPHE. 

Oui. 


AGNÈS. 
Mais  quand? 
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ARNOLPHE.  » 

Dés  ce  soi)'. 

AGNÈS,  riant. 

Dès  ce  soir? 

ARNOLPHE. 

Dès  ce  soir.  Cela  vous  fait  donc  rire? 
AGNÈS. 


Oui. 


ARNOLPHE. 


Vous  voir  bien  contente  est  ce  que  je  desire. 
AGNÈS. 


Hélas  ! que  je  vous  ai  grande  obligation, 
Et  qu’avec  lui  j’aurai  de  satisfaction  ! 

ARNOLPHE. 


Avec  qui? 


AGNÈS. 


Avec...  Là... 

ARNOLPHE. 

Là...  Là  n’est  pas  mon  compte.* 

A choisir  un  mari  vous  êtes  un  peu  prompte. 

C’est  un  autre,  en  un  mot,  que  je  vous  tiens  tout  prêt. 
Et  quant  au  monsieur  là,  je  prétends,  s il  vous  plaît, 
Dût  le  mettre  au  tombeau  le  mal  dont  il  vous  berce. 
Qu’avec  lui  désormais  vous  rompiez  tout  commerce; 
One,  venant  au  logis,  pour  votre  compliment, 

Vous  lui  fermiez  au  nez  la  porte  honnêtement, 

Et  lui  jetant,  s’il  heurte,  un  grès  par  la  fenêtre, 
L’obligiez  tout  de  bon  à ne  plus  y paroi!) e. 
M’entendez-vous,  Agnès?  Moi,  caché  dans  un  coin, 

Do  votre  procédé  je  serai  le  témoin. 

AGNÈS. 


Las!  il  est.  si  bien  fait!  C’est... 

ARNOLPHE. 

Ah  ! que  de  langage  ! 

AGNÈS. 


,le  n’aurai  pas  le  cœur... 

ARNOLPHE. 


Point  de  bruit  davantage 


Montez  là-haut. 


ACTE  III,  SCÈNE  I. 


ACNES. 

Mais  quoi!  voulez- vous... 

ARNOLPHE. 


C'est  assez. 


Je  suis  maître,  je  parle;  allez,  obéissez. 


FIN  DU  SECOND  ACTE. 


ACTE  TROISIÈME. 


SCÈNE  I.  - ARNOLPHE,  AGNÈS,  ALAIN,  GEORGETTE. 


Oui,  tout  a bien  été,  ma  joie  est  saus  pareille  : 

Vous  avez  là  suivi  mes  ordres  à merveille, 

Confondu  de  lout  point  le  blondin  séducteur; 

Et  voilà  de  quoi  sert  un  sage  directeur. 

^ °*re  innocence,  Agnes,  avoit  été  surprise  : 

N oyez,  sans  y penser,  où  vous  vous  étiez  mise. 

Vous  enfiliez  lout  droit,  sans  mon  instruction, 

Le  grand  chemin  d’enfer  et  de  perdition. 

l)e  tous  ces  damoiseaux  on  sait  trop  les  coutumes  : 

Us  ont  de  beaux  canons,  force  rubans  et  plumes, 
Grands  cheveux,  belles  dents,  et  des  propos  fort’ doux; 
Mais,  comme  je  vous  dis,  la  griffe  est  là-dessous; 

Et  ce  sont  \rais  satans,  dont  la  gueule  altérée 
De  I’honneur  féminin  cherche  à faire  curée  : 

Mais,  encore  une  fois,  grâce  au  soin  apporté, 

Vous  en  êtes  sortie  avec  honnêteté. 

L’air  dont  je  vous  ai  vu  lui  jeter  celle  pierre, 

Lui  de  tous  scs  desseins  a rnis  l’espoir  par  terre, 

Me  confirme  encor  mieux  à ne  point  différer 
Les  noces  ou  je  dis  qu’il  vous  faut  préparer. 

Mais  avant  toute  chose,  il  est  bon  de  vous  faire 
Quelque  petit  discours  qui  vous  soit  salutaire 


ARNOLPIIE. 


Un  siégé  au  frais  ici.  Vous, 


(à  Georgctle  et  à Alain.) 
fous,  si  jamais  en  rien.i4 
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GEOIIGETTE. 

De  toutes  vos  leçons  nous  nous  souviendrons  bien. 
Cet  autre  monsieur-là  nous  en  faisoit  accroire; 
Mais... 

ALAIN. 

S’il  entre  jamais,  je  veux  jamais  ne  boire. 
Aussi  bien  est-ce  un  sot;  il  nous  a l’autre  lois 
Donné  deux  écus  d’or  qui  n’étoieut  pas  de  poids. 

AUNOLPHE. 

Ayez  donc  pour  souper  tout  ce  que  je  desire, 

Et  pour  notre  contrat,  comme  je  viens  de  dire, 
Faites  venir  ici,  l’un  ou  l’autre,  au  relour, 

Le  notaire  qui  loge  au  coin  de  ce  carfour. 

SCÈNE  II.  - ARNOLPHE,  AGNÈS. 


AllNOLPUE,  assis. 

Agnès,  pour  m’écouter,  laissez  là  votre  ouvrage  : 

Levez  un  peu  la  tète,  et  tournez  le  visage  . 

(Mettant  le  doigt  sur  sou  front.) 

Là  regardez-moi  là  durant  cet  entietien, 

Et’  jusqu’au  moindre  mot,  imprimez-Ie-vous  bien. 

Je  Vous  épouse,  Agnès;  et,  cent  fois  la  journée, 

Yous  devez  bénir  l’heur  de  votre  destinée, 

Contempler  la  bassesse  où  vous  avez  été, 

Et  dans  le  même  temps  admirer  ma  bonté, 

Qui,  de  ce  vil  état  de  pauvre  villageoise, 

Vous  fait  monter  au  rang  d’honorable  bourgeoise, 

Et  jouir  de  la  couche  et  des  embrassements 
D’un  homme  qui  tuyoit  tous  ces  engagements, 

Et  dont  à vingt  partis,  fort  capables  de  plaire, 

Le  cœur  a retusé  l’honneur  qu'il  veut  vous  faire. 

Vous  devez  toujours,  dis-je,  avoir  devant  les  yeux 
l e peu  que  vous  étiez  sans  ce  nœud  glorieux, 

Afin  que  cet  objet  d’autant  mieux  vous  iuslruise 
A mériter  l'étal  où  je  vous  aurai  mise, 

A toujours  vous  connaître,  et  faire  qu’à  jamais 
Je  puisse  me  louer  de  l'acte  que  je  fais. 

Le  mariage,  Agnès,  n’est  pas  un  badinage  : 

A d’austères  devoirs  le  rang  de  femme  engage'  ; 

. doii  Pcdrc  se  nul  dans  une  cl.aUc,  lit  Venir  sa  lem.no  debonl,'ci  lu.  dit  ce. 
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Et  vous  n’y  montez  pas,  à ce  que  je  prétends, 

Pour  être  libertine  et  prendre  du  bon  temps. 

Votre  sexe  n’est  là  que  pour  la  dépendance  : 

Du  côté  de  la  barbe  est  la  toute-puissance. 

Bien  qu’on  soit  deux  moitiés  de  la  société, 

Ces  deux  moitiés  pourtant  n’ont  point  d’égalité  : 

L’une  est  moitié  suprême,  et  l’autre  subalterne; 

L une  en  tout  est  soumise  à l’autre  qui  gouverne; 

El  ce  que  le  soldat,  dans  son  devoir  instruit, 

Montre  d’obéissance  au  chef  qui  le  conduit, 

Le  valet  à son  maître,  un  enfant  à son  père, 

A son  supérieur  le  moindre  petit  frère, 

N’approche  point  encor  de  la  docilité, 

Et  de  l’obéissance,  et  de  l’humilité, 

Et  du  profond  respect  où  la  femme  doit  être 

Pour  sou  mari,  son  chef,  son  seigueur,  et  son  maître*. 

Lorsqu’il  jette  sur  elle  un  regard  sérieux, 

Son  devoir  aussitôt  est  de  baisser  les  yeux, 

El  de  n’oser  jamais  le  regarder  en  face, 

Que  quand  d’un  doux  regard  il  lui  veut  faire  grâce. 
C’est  ce  qu’entendent  mal  les  femmes  d’aujourd’hui; 
Mais  ne  vous  gâtez  pas  sur  l’exemple  d’autrui. 
Gardez-vous  d’imiter  ces  coquettes  vilaines 
Dont  par  toute  la  ville  on  chante  les  fredaines, 

Et  de  vous  laisser  prendre  aux  assauts  du  malin, 

C est-à-dire  d’ouïr  aucun  jeune  blondin. 

Songez  qu’en  vous  faisant  moitié  de  ma  personne 
C’est  mon  honneur,  Agnès,  que  je  vous  abandonne 
Que  cet  honneur  est  tendre,  et  se  blesse  de  peu  ’ 
Que  sur  un  tel  sujet  il  ne  faut  point  de  jeu  • 


paroles,  ou  il  autres  encore  plus  impertinentes  • «t  Vnn«  ôtn>  ««r,  <•  , 

» porc  ^«cj-aura.sujol  de  louer  Die  , la„t  (|ûe  nous  livrons  onMiûbîe^SèiiT 
* vous  bien  dans  l’espril  ce  queie  m’eu  vais  voi  s dire  " ea,l,le’ 



» ces  paroles  dorées,  l’innocente  Laure  laisoit  de  grandes  révérences  à 

> non,  et  regardnit  son  mari  entre  deux  yeux,  aussi  timidement  ‘'col 

» nouveau  fait  un  pédant  impérieux.  Savpy.vnnc  . 1 ' ' co  Cl 

> doivent  mener  les  personnes  mariées?  Je  ne  'a  sais  nas'hii  °"  Pe,l,.‘°»  ,a  vic  'l"c 

» saut  une  révérence  plus  liasse  <pic  toutes  les  -înii-r.-  ’ '''|lmullt  Laul'0> !«'- 
» je  la  retiendrai  comme  Ave,  Maria.  Et  nuis  aiiir/i  ; '^'S  ü|,|"ei,ez'la‘nKli)  <l 
Précaution  inutile.)  p u,s>  a""c  lcvn'cncc'  » (Scahron,  lu 

.nar^S^ ÜRkS '7"™'  ""T  * «*«*«  * «* 

d.ap.  xu,  Du  Dcco,r2  mtS.)  S r-  (C"An,l°‘V’  “““  Sa^  '*•  "h 
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El  qu’il  est  aux  enfers  des  chaudières  bouillantes 
Où  l’on  plonge  à jamais  les  femmes  mal  vivantes1. 
Ce  que  je  vous  dis  là  ne  sont  point  des  chansons; 

Et  vous  devez  du  cœur  dévorer  ces  leçons. 

Si  votre  ame  les  suit,  et  fuit  d’ètre  coquette, 

Elle  sera  toujours,  comme  un  lis,  blanche  et  nette; 
Mais  s’il  faut  qu’à  l’honneur  elle  fasse  un  faux  bond, 
Elle  deviendra  lors  noire  comme  un  charbon  ; 

Vous  paroi  Irez  à tous  un  objet  effroyable. 

Et  vous  irez  un  jour,  vrai  partage  du  diable, 

Bouillir  dans  les  enfers  à toute  éternité, 

Dont  veuille  vous  garder  la  céleste  bonté! 

Faites  la  révérence.  Ainsi  qu'une  novice 
Par  cœur  dans  le  couvent  doit  savoir  son  office, 
Entrant  au  mariage  il  en  faut  faire  autant; 

Et  voici  dans  ma  poche  un  écrit  important, 

Qui  vous  enseignera  l’office  de  la  femme. 

J’en  iguore  Fauteur:  mais  c’est  quelque  boune  ame; 
Et  je  veux  que  ce  soit  votre  unique  entretien. 

(Il  se  lève.) 

Tenez.  Voyons  un  peu  si  vous  le  lirez  bien. 

agnés  ut. 


LES  MAXIMES  DU  MARIAGE, 

OU  LES  DEVOIRS  DE  LA  FEMME  MARIEE, 

AVEC  SON  EXERCICE  JOURNALIER  h 


PREMIÈRE  MAXIME. 


Celle  qu’un  lien  honnête 
Fuit  entrer  au  lit  d’autrui 


' Molière  a répondu  lui-même,  dans  la  Critique  Je  Vlieole  du 
nui  l’accusoicut  de  tourner,  dans  ce  discours,  la  région  en  ridicule.  < Pour  U 
» discours  moral,  dit-il,  (R  C vpus  appelez  un  sermon,  il  est  certain  que  de  vrai- 
’ SÆ  ouï,  n ont  \ias  trouve  „«',l  el.oquM  ec  que  vous  dites;  e l «... 
! paroles  d'enter  et  de  clinudiorcs  Mllante.  son.  assez  lices 

• e viiri vacance  d'Aruolldic,  cl  par  l’innocence  de  celle  a qui  il  paiR.  » 

* ^Dai^nîcaugîle  Jes quenouilles,  petit  livre,!,,  quinzième  s, . -de  auteur  rc- 

spire  à Molière  l'idée  des  maximes  du  mariage.  O.mc  lm.| 


ACTE  HI,  SCENE  II. 

Doit  se  mettre  clans  la  tête, 

Malgré  le  train  d'aujourd’hui, 

One  l'homme  qui  la  prend  ne  la  prend  que  pour  lui. 

ARNOLPTIE. 

Je  aous  expliquerai  ce  que  cela  veut  dire; 

Mais  pour  l’heure  présente  il  ne  faut  rien  que  lire. 

AGNÈS  poursuit. 

DEUXIÈME  MAXIME. 

Elle  ne  se  doit  parer 
Qu’autant  que  peut  desirer. 

Le  mari  qui  la  possède  : 

C'est  lui  que  touche  seul  le  soin  de  sa  beauté; 

Et  pour  rien  doit  être  compté 
Que  les  autres  la  trouvent  laide. 

TROISIÈME  MAXIME. 

Loin  ces  études  d’œillades, 

Ces  eaux,  ces  blancs,  ces  pommades, 

Et  mille  ingrédients  qui  font  des  teints  fleuris  : 

A l'honneur,  tous  les  jours,  ce  sont  drogues  mortelles 
Et  les  soins  de  paroître  belles 
Se  prennent  peu  pour  les  maris. 

QUATRIÈME  MAXIME. 

Sous  sa  coiffe,  en  sortant,  comme  l’honneur  l’ordonne 
Il  faut  que  de  ses  yeux  elle  étouffe  les  coups; 

Car,  pour  bien  plaire  à son  époux, 

Elle  ne  doit  plaire  à personne. 

CINQUIÈME  MAXIME. 

Hors  ceux  dont  au  mari  la  visite  se  rend, 

La  bonne  règle  défend 
De  recevoir  aucune  aine  : 

Ceux  qui  de  galante  humeur 
N’ont  affaire  qu’à  madame 
N’accommodent  pas  monsieur. 

SIXIÈME  MAXIME. 


Il  faut  des  présents  des  hommes 
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Qu’elle  se  défende  bien  ; 

Car,  dans  le  siècle  où  nous  sommes, 

On  ne  donne  rien  pour  rien. 

SEPTIÈME  MAXIME. 

Dans  ses  meubles,  dût-elle  en  avoir  de  l’ennui, 

Il  ne  faut  écriloire,  encre,  papier,  ni  plumes  : 

Le  mari  doit,  dans  les  bonnes  coutumes, 
Écrire  tout  ce  qui  s’écrit  chez  lui. 

HUITIÈME  MAXIME. 

Ces  sociétés  déréglées, 

Qu’on  nomme  belles  assemblées, 

Des  femmes  tous  les  jours  corrompent  les  esprits. 
En  bonne  politique  on  les  doit  interdire  ; 

Car  c’est  là  que  l’on  conspire 
Contre  les  pauvres  maris. 

NEUVIÈME  MAXIME. 

Toute  femme  qui  veut  à l’honneur  se  vouer 
Doit  se  défendre  de  jouer, 

Comme  d’une  chose  funeste  ; 

Car  le  jeu,  fort  décevant; 

Pousse  une  femme  souvent 
A jouer  de  tout  son  reste. 

DIXIÈME  MAXIME. 

Des  promenades  du  temps, 

Ou  repas  qu’on  donne  aux  champs, 

Il  ne  faut  point  qu’elle  essaie. 

Selon  les  prudents  cerveaux, 

Le  mari,  dans  ces  cadeaux*, 

Est  toujours  celui  qui  paie. 

ONZIÈME  MAXIME 

ARNOLPHE. 

Vous  achèverez  seule;  et,  pas  à pas,  tantôt 


1 Diners  do  campagne,  comme  Molière  l’explique  lui-même  dans  les  deux  pre- 
miers vers  de  celle  dixième  maxime.  Ce  mot  revient  plusieurs  lois  dans  notre 
auteur.  (Voir  F.  GÈNIN,  Lexique,  etc.) 


ACTE  III,  SCÈNE  III.  /,ç,\ 

Je  vous  expliquerai  ces  choses  comme  il  faut. 

Je  me  suis  souvenu  d’une  petite  affaire  : 

Je  n’ai  qu’un  mot  à dire,  et  ne  tarderai  guère. 

Rentrez,  et  conservez  ce  livre  chèrement. 

Si  le  notaire  vient,  qu’il  m'attende  un  moment. 

SCÈNE  III.  — ARNOLPHE,  seul. 

Je  ne  puis  faire  mieux  que  d’en  faire  ma  femme. 

Ainsi  que  je  voudrai  je  tournerai  cette  ame; 

Comme  un  morceau  de  cire  entre  mes  mains  elle  est, 

Et  je  lui  puis  donner  la  forme  qui  me  plaît. 

11  s en  est  peu  fallu  que,  durant  mon  absence, 

On  ne  m’ait  attrapé  par  son  trop  d’innocence; 

Mais  il  vaut  beaucoup  mieux,  à dire  vérité, 

Que  la  femme  qu’on  a pèche  de  ce  côté. 

De  ces  sortes  d’erreurs  le  remède  est  facile. 

Toute  personne  simple  aux  leçons  est  docile; 

Et,  si  du  bon  chemin  on  l’a  fait  écarter, 

Deux  mots  incontinent  l’y  peuvent  rejeter. 

Mais  une  femme  habile  est  bien  une  autre  bête  : 

Notre  sort  ne  dépend  que  de  sa  seule  tête, 

De  ce  qu’elle  s’y  met  rien  ne  la  fait  gauchir1, 

Et  nos  enseignements  ne  font  là  que  blanchir; 

Son  bel  esprit  lui  sert  à railler  nos  maximes, 

A se  faire  souvent  des  vertus  de  ses  crimes, 

Et  trouver,  pour  venir  à ses  coupables  fins, 

Des  détours  à duper  l’adresse  des  plus  fins. 

Pour  se  parer  du  coup  en  vain  on  se  fatigue  : 

Une  femme  d’esprit  est  un  diable  en  intrigue; 

El,  dès  que  son  caprice  a prononcé  tout  bas 
E’arrcl  de  notre  honneur,  il  faut  passer  le  pas  : 

Beaucoup  d honnêtes  gens  en  pourraient  bien  que  dire. 

Enfin  mon  étourdi  n’aura  pas  lieu  d’en  rire; 

Par  son  trop  de  caquet  il  a ce  qu’il  lui  faut.' 

Voilà  de  nos  François  l’ordinaire  défaut  : 

Dans  la  possession  d’une  bonne  fortune, 

Ee  secret  est  toujours  ce  qui  les  importune; 

EUa  vamlé  solte  a pour  eux  tant  d’appas, 

J»  ds  se  pendraient  plutôt  que  de  ne  causer  pas. 

'Ca»r.hir,n,{  prnpm,  a|,orft  Ra„cI,o;  a„  figi.rd, 8Vcar(cr,  h d.<|nrtir. 
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Oh!  que  les  femmes  sont  du  diable  bien  tentées. 
Lorsqu’elles  vont  choisir  ces  têtes  éventées! 

Et  que...  Mais  le  voici...  Cachons-nous  toujours  bien, 
Et  découvrons  un  peu  quel  chagrin  est  le  sien. 

SCÈNE  IV.  — HORACE,  ARNOLPHE. 


HORACE. 

Je  reviens  de  chez  vous,  et  le  destin  me  montre 
Qu’il  n’a  pas  résolu  que  je  vous  y rencontre. 

Mais  j’irai  tant  de  fois,  qu’enfin  quelque  moment... 

ARNOLPHE. 

Hé!  mon  Dieu,  n’entrons  point  dans  ce  vain  compliment  : 
Rien  ne  me  fâche  tant  que  ces  cérémonies; 

Et,  si  l’on  m’en  croyoit,  elles  seroient  bannies. 

C’est  un  maudit  usage,  et  la  plupart  des  gens 
Y perdent  sottement  les  deux  tiers  de  leur  temps. 

(Il  se  couvre.) 

Mettons  donc  sans  façon1.  Hé  bien  ! vos  amourettes? 
Puis-je,  seigneur  Horace,  apprendre  où  vous  en  etes. 
J’étois  tantôt  distrait  par  quelque  vision  ; 

Mais  depuis  là-dessus  j’ai  fait  réflexion. 

De  vos  premiers  progrès  j’admire  la  vitesse, 

El.  dans  l’événement  mon  ame  s’intéresse2. 

HORACE. 

Ma  foi,  depuis  qu’à  vous  s’est  découvert  mon  cœur, 

Il  est  à mon  amour  arrivé  du  malheur. 

ARNOLPHE. 

Obi  oh!  comment  cela? 

HORACE. 

La  fortune  cruelle 

A ramené  des  champs  le  patron  de  la  belle. 

ARNOI.PHE. 

Quel  malheur! 

HORACE. 

Et  de  plus,  à mon  très  grand  regret. 


. Menons  donc  sans  façon,  pour  menons  donc  notre  chapeau.  On  en  trouve  nn 
second  exemple  dans  la  scène  H du  Mariage  forcé. 

’ Ici  Molière  s’inspire  en  même  temps,  pour  les  situations,  de  Scatron  e J 
Straparole.  Voir  les  Facétieuses  nu, Is  du  docteur  Straparole,  *' 

p 3U4.  La  Fontaine  a suivi  une  donnée  analogue  ..ans  le  Maitre  tn  droit. 


ACTE  III,  SCÈNE  IV.  4(55 


II  a sa  de  nous  deux  le  commerce  secret1. 

ARNOLPHE. 

D’où  diantre  a-t-il  sitôt  appris  cette  aventure? 

HORACE. 

Je  ne  sais;  mais  enfin  c’est  une  chose  sûre. 

Je  pensois  aller  rendre,  à mon  heure  à peu  près, 
Ma  petite  visite  à ses  jeunes  attraits, 

Lorsque,  changeant  pour  moi  de  ton  et  de  visage. 
Et  servante  et  valet  m’ont  bouché  le  passage, 

Et  d'un  « Retirez-vous,  vous  nous  importunez,  » 
M’ont  assez  rudement  fermé  la  porte  au  nez. 

ARNOLPHE. 

La  porte  au  nez  ! 


HORACE. 


Au  nez. 


ARNOLPHE. 

La  chose  est  un  peu  forte. 

HORACE. 

J’ai  voulu  leur  parler  au  travers  de  la  porte; 

Mais  à tous  mes  propos  ce  qu’ils  ont  répondu, 

C’est,  « Vous  n’entrerez  point;  monsieur  l’a  défendu.  » 

ARNOLPHE. 

Ils  n’ont  donc  point  ouvert? 

HORACE. 

Non.  Et  de  la  fenêtre 

Agnès  m’a  confirmé  le  retour  de  ce  maître, 

En  me  chassant  de  là  d’un  ton  plein  de  fierté, 
Accompagné  d'un  grès  que  sa  main  a jeté. 

ARNOLPHE. 

Comment!  d’un  grès? 

HORACE. 

D’un  grès  de  taille  non  petite, 
Dont  on  a par  ses  mains  régalé  ma  visite2. 

ARNOLPHE. 

Diantre!  ce  ne  sont  pas  des  prunes  que  cela  ! 


'U  commerce  de  nous,  pour  notre  commerce. 

1 Los.gfins  <lp  n'ial'lé  disnient  de  celle  scène  : « Un  grés  dans  une  comédie. 
» ma  foi,  cela  est  lmn.  Comment  diable  comprendre  qu'une  jeune  lille  jolie  un 
» B*és?  car  ce  qu  on  appelle  un  grés  est  un  pave  qu’une  femme  peut  à peine  sou- 
» lever.  Arnnlpbe  éloit  bien  des  amis  du  commissaire,  de  faire  pleuvoir  impmie- 
» ment  des  ares  par  la  fenêtre  en  plein  jour!  » (An  Guerre  comique,  ou  la  Or- 
fense  de  V licole  des  Femmes,  par  le  sieur  de  La  Croix,  p.  33.)  (Aimé  Martin.) 
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Et  je  trouve  fâcheux  l’état  où  vous  voilà. 

HORACE. 

II  est  vrai,  je  suis  mal  par  ce  retour  funeste. 

ARNOLPHE. 

Certes,  j’en  suis  fâché  pour  vous,  je  vous  proteste. 

HORACE. 

Cet  homme  me  rompt  tout. 

ARNOLPHE. 

Oui;  mais  cela  n’est  rien, 
Et  de  vous  raccrocher  vous  trouverez  moyen. 

HORACE. 

Il  faut  bien  essayer,  par  quelque  intelligence, 

De  vaincre  du  jaloux  l’exacte  vigilance. 

ARNOLPHE. 

Cela  vous  est  facile;  et  la  tille,  après  tout, 

Vous  aime? 


HORACE. 

Assurément. 


ARNOLPnF. 

Vous  en  viendrez  à bout. 
HORACE. 


Je  l’espère. 


ARNOLPHE. 

Le  grès  vous  a mis  en  déroute  : 
Mais  cela  ne  doit  pas  vous  étonner. 

HORACE. 


Sans  doute; 

Et  j’ai  compris  d’ahord  que  mon  homme  éloit  là, 
Qui,  sans  se  faire  voir,  conduisoit  tout  cela. 

Mais  ce  qui  m’a  surpris,  et  qui  va  vous  surprendre, 
C'est  un  autre  incident  que  vous  allez  entendre; 

Un  trait  hardi  qu’a  fait  cette  jeune  beauté, 

Et  qu’on  n’attendroit  point  de  sa  simplicité. 

Il  le  faut  avouer,  l’Amour  est  un  grand  maître: 

Ce  qu’on  ne  fut  jamais,  il  nous  enseigne  à l'être  ; 

Et  souvent  de  nos  mœurs  l’absolu  changement 
Devient  par  scs  leçons  l’ouvrage  d'un  moment. 

De  la  nature  en  nous  il  force  les  obstacles, 

Et  scs  effets  soudains  ont  de  l’air  des  miracles. 

D'un  avare  à l’instant  il  fait  un  libéral, 

Un  vaillant  d’un  poltron,  un  civil  d'un  brutal; 


ACTE  III,  SCENE  IV.  M> 

II  rend  agile  à tout  l’âme  la  plus  pesante, 

Et  donne  de  l’esprit  à la  plus  innocente1. 

Oui,  ce  dernier  miracle  éclate  dans  Agnès; 

Car,  tranchant  avec  moi  par  ces  termes  exprès, 

« Retirez-vous,  mon  ame  aux  visites  renonce; 

» Je  sais  tous  vos  discours,  et  voilà  ma  réponse,  » 

Cette  pierre  ou  ce  grès  dont  vous  vous  étonniez 
Avec  un  mot  de  lettre  est  tombée  à mes  pieds; 

Et  j’admire  de  voir  cette  lettre  ajustée 
Avec  le  sens  des  mots,  et  la  pierre  jetée. 

D'une  telle  action  n’êtes-vous  pas  surpris? 

L’Amour  sait-il  pas  l’art  d’aiguiser  les  esprits? 

Et  peut-on  me  nier  que  ses  flammes  puissantes 
Ne  fassent  dans  un  cœur  des  choses  étonnantes? 

Que  dites-vous  du  tour  et  de  ce  mot  d’écrit? 

Euh!  n’admirez-vous  point  cette  adresse  d’esprit? 
Trouvez-vous  pas  plaisant  de  voir  quel  personnage 
A joué  mon  jaloux  dans  tout  ce  badinage? 

Dites. 

ARNOLPHE. 

Oui,  fort  plaisant. 

- . HORACE. 

Riez-en  donc  un  peu. 

(Arnolphe  rit  d’un  air  forcé.) 

Cet  homme,  gendarmé  d’abord  contre  mon  feu, 

Qui  chez  lui  se  retranche,  et  de  grès  fait  paradé, 

Comme  si  j’y  voulois  entrer  par  escalade; 

Qui,  pour  me  repousser,  dans  son  bizarre  effroi 
Anime  du  dedans  tous  ses  gens  contre  moi, 

Et  qu  abuse  a ses  yeux,  par  sa  machine  même, 

Celle  qu’il  veut  tenir  dans  l’ignorance  extrême! 

I our  moi,  je  \ous  1 avoue,  encor  que  son  retour 
En  un  grand  embarras  jette  ici  mon  amour, 

Je  tiens  cela  plaisant,  autant  qu’on  saurait  dire  : 

1 La  Fontaine  a dit  après  Molière! 

Le  jeune  Amour,  bien  qu’il  ait  la  façon 
I)  un  dieu  qui  n’est  encor  qu’à  sa  leçon, 

I nt  de  tout  lemps  grand  faiseur  de  miracles  : 

En  gens  coquets  il  change  les  Calons; 

Par  lui  les  sots  deviennent  des  oracles; 

Par  lui  les  loups  deviennent  des  moulons: 

H fait  si  bien  que  l’on  n’est  plus  le  même,  etc. 
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Je  ne  puis  y songer  sans  de  bon  cœur  en  rire; 

Et  vous  n’en  riez  pas  assez,  à mon  avis. 

ARNOLPHE,  avec  lin  ris  forcé. 

Pardonnez-moi,  j’en  ris  tout  autant  que  je  puis. 

HORACE. 

Mais  il  faut  qu’en  ami  je  vous  montre  sa  lettre. 

Tout  ce  que  son  cœur  sent,  sa  main  a su  L’y  mettre, 

Mais  en  termes  touchauls  et  tout  pleins  de  bonté, 

De  tendresse  innocente,  et  d’ingénuité; 

De  la  manière  enfin  que  la  pure  nature 
Exprime  de  l’amour  la  première  blessure. 

ARNOLPHE,  bas,  à part. 

Voilà,  friponne,  à quoi  l’écriture  le  sert; 

Et,  contre  mon  dessein,  l’art  t’en  fut  découvert. 

HORACE  lit. 

« Je  veux  vous  écrire,  et  je  suis  bien  en  peine  par  où  je 
a m’y  prendrai.  J’ai  des  pensées  que  je  desirerois  que  vous 
» sussiez  ; mais  je  ne  sais  comment  faire  pour  vous  les  dire, 

» et  je  me  défie  de  mes  paroles.  Comme  je  commence  à con- 
,)  noîlre  qu’on  m’a  toujours  tenue  dans  l’ignorance,  j'ai  peur 
» de  mettre  quelque  chose  qui  ne  soit  pas  bien,  et  d’en  dire 
» plus  que  je  ne  devrois.  En  vérité,  je  ne  sais  ce  que  vous 
» m’avez  fait,  mais  je  sens  que  je  suis  fâchée  à mourir  de 
« ce  qu’on  me  fait  faire  contre  vous,  que  j’aurai  toutes  les 
,,  peines  du  monde  à me  passer  de  vous,  et  que  je  serois  bien 
» aise  d’être  à vous.  Peut-être  qu’il  y a du  niai  à dire  cela; 
,,  mais  enfin  je  ne  puis  m’empêcher  de  le  dire,  et  je  vou- 
,,  drois  que  cela  se  put  faire  sans  qu’il  y en  eût.  On  me  dit 
„ fort  que  tous  les  jeunes  hommes  sont  des  trompeurs,  qu’il 
„ ne  les  faut  point  écouter,  et  que  tout  ce  que  vous  nie  dites 
„ n’est  que  pour  m’abuser;  mais  je  vous  assure  que  je  n'ai 
„ pu  encore  nie  figurer  cela  de  vous,  et  je  suis  si  touchée  de 
vos  paroles,  que  je  ne  saurois  croire  qu’elles  soient  men- 
» teuses.  Dites-moi  franchement  ce  qui  en  est  : car  enfin, 
» comme  je  suis  sans  malice,  vous  auriez  le  plus  grand  tort 
» du  monde  si  vous  me  trompiez  ; et  je  pense  que  j’en  niour- 
» rois  de  déplaisir*.  » 

ARNOLPHE,  à part. 

Honl  chienne! 

' Compare*  cette  lettre  A celle.  (l’Isabelle  dans  l'École  de,  Man,. 
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HORACE. 

Qu’avez-vous? 

ARNOLPHE. 

Moi?  lieu.  C’est  que  je  tousse. 
HORACE. 

Avez-vous  jamais  vu  d'expression  plus  douce  ? 

Malgré  les  soins  maudits  d’un  injuste  pouvoir, 

Un  plus  beau  naturel  se  peut-il  faire  voir? 

Et  n’est-ce  pas  sans  doute  un  crime  punissable, 

De  gâter  méchamment  ce  fond  d’urne  admirable; 

D’avoir,  dans  l’ignorance  et  la  stupidité, 

Voulu  de  cet  esprit  étouffer  la  clarté? 

L’amour  a commencé  d’en  déchirer  le  voile; 

Et  si,  par  la  faveur  de  quelque  bonne  étoile, 

Je  puis,  comme  j’espère,  à ce  franc  animal, 

Ce  traître,  ce  bourreau,  ce  faquin,  ce  brutal  .. 

ARNOLPHE. 


Adieu. 


HORACE. 

Comment!  si  vile! 

ARNOLPHE. 

Il  m’est  dans  la  pensée 
Venu  tout  maintenant  une  affaire  pressée. 

HORACE. 

Mais  ne  sauriez-vous  point,  comme  on  la  tient  de  près, 
Qui  dans  celte  maison  pourrait  avoir  aocès? 

J eu  use  sans  scrupule;  et  ce  n’est  pas  merveille 
Qu’on  se  puisse,  entre  amis,  servir  à la  pareille1. 

Je  n’ai  plus  là-dedans  que  gens  pour  m’observer; 

Et  servante  et  valet,  que  je  viens  de  trouver, 

N’ont  jamais,  de  quelque  air  que  je  m’y  sois  pu  prendre, 
Adouci  leur  rudesse  à me  vouloir  entendre. 

J'avois  pour  de  tels  coups  certaine  vieille  en  main, 

D un  génie,  à vrai  dire,  au-dessus  de  l’humain  : 

Elle  m’a  dans  l’abord  servi  de  bonne  sorte; 

Mais,  depuis  quatre  jours,  la  pauvre  femme  est  morte. 

Ne  me  pourriez-vous  point  ouvrir  quelque  moyen? 

ARNOLPHE. 

Non  vraiment;  et  sans  moi  vous  en  trouverez  bien. 


A la  pareille , c esLa-dire  d une  façon  pareille,  a charge  de  revanche. 
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UOltACE. 

Adieu  donc.  Vous  voyez  ce  que  je  vous  confie. 

SCÈNE  V.  — ARNOLPHE,  seul. 

Comme  il  faut  devant  lui  que  je  me  mortifie! 

Quelle  peine  à cacher  mon  déplaisir  cuisant! 

Quoi!  pour  une  innocente  un  esprit  si  présent! 

Elle  a feint  d être  telle  à mes  yeux,  la  traîtresse, 

Ou  le  diable  à son  aine  a soufflé  cette  adresse. 

Enfin,  me  voilà  mort  par  ce  funeste  écrit. 

Je  vois  qu’il  a,  le  traître,  empaumé  son  esprit, 

Qu’à  ma  suppression  il  s’est  ancré  chez  elle; 

Et  c’est  mon  désespoir  et  ma  peine  mortelle. 

Je  souffre  doublement  dans  le  vol  de  son  cœur; 

Et  l’amour  y pâtit  aussi  bien  que  l’honneur. 

J’enrage  de  trouver  celle  place  usurpée, 

El  j’enrage  de  voir  ma  prudence  trompée. 

Je  sais  que,  pour  punir  son  amour  libertiu, 

Je  n’ai  qu’à  laisser  faire  à son  mauvais  destin, 

Que  je  serai  vengé  d’elle  par  elle-même  : 

Mais  il  est  bien  fâcheux  de  perdre  ce  qu’on  aime. 
Ciel!  puisque  pour  un  choix  j’ai  tant  philosophé, 
Faut-il  de  ses  appas  m’être  si  fort  coiffé  ! 

Elle  n’a  ni  parents,  ni  support,  ni  richesse; 

Elle  trahit  mes  soins,  mes  bontés,  ma  tendresse  : 

Et  cependant  je  l’aime,  après  ce  lâche  tour, 

Jusqu’à  ne  me  pouvoir  passer  de  cet  amour. 

Sot,  n’as-tu  point  de  honte?  Ah!  je  crève,  j enrage. 
Et  je  souffletterais  mille  fois  mon  visage. 

Je  veux  entrer  un  peu,  mais  seulement  pour  voir 
Quelle  est  sa  contenance  après  un  trait  si  noir. 

Ciel!  faites  que  mon  front  soit  exempt  de  disgrâce; 
Ou  bien,  s’il  est  écrit  qu’il  faille  que  j’y  passe, 
Donnez-moi  tout  au  moins,  pour  de  tels  accidents, 
La  constance  qu’on  voit  à de  certaines  gens! 


FIN  l» U TROISIÈME  ACTE. 


ACTE  IV,  SCÈNE  I. 
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ACTE  QUATRIÈME. 


SCÈNE  I.  - ARNOLPHE,  sel. 

J iii  peine,  je  l'avoue,  à demeurer  en  place, 

Et  de  mille  soucis  mon  esprit  s’embarrasse, 

Pour  pouvoir  mettre  un  ordre  et  dedans  et  dehors, 

Qui  du  godelureau  rompe  tous  les-efforts. 

De  quel  œil  la  traîtresse  a soutenu  ma  vue! 

De  tout  ce  qu’elle  a fait  elle  n’est  point  émue; 

Et,  bien  qu’elle  me  mette  à deux  doigts  du  trépas, 

On  diroit,  à la  voir,  qu’elle  n’y  touche  pas. 

Plus,  en  la  regardant,  je  la  voyois  tranquille, 

Plus  je  senlois  en  moi  s’échauffer  une  bile; 

Et  ces  bouillants  transports  dont  s’enflammoil  mon  cœur 
Y sembloient  redoubler  mon  amoureuse  ardeur. 

J élois  aigri,  fâché,  désespéré  contre  elle; 

Et  cependant  jamais  je  ne  la  vis  si  belle, 

Jamais  ses  yeux  aux  miens  n’ont  paru  si  perçants, 
Jamais  je  n’eus  pour  eux  des  désirs  si  pressants; 

Et  je  sens  là-dedans  qu’il  faudra  que  je  crève, 

Si  de  mon  triste  sort  la  disgrâce  s’achève. 

Quoi!  j'aurai  dirigé  son  éducation 
Avec  tant  de  tendresse  et  de  précaution  ; 

Je  I aurai  fait  passer  chez  moi  dès  son  enfance, 

Et  j en  aurai  chéri  la  plus  tendre  espérance; 

Mon  cœur  aura  bâti  sur  ses  attraits  naissants, 

Et  cru  la  mitonner  pour  moi  durant  treize  ans, 

Afin  qu’un  jeune  fou  dont  elle  s’amourache 
Me  la  vienne  enlever  jusque  sur  la  moustache, 
Lorsqu'elle  est  avec  moi  mariée  à demi  ! 

Non,  parbleu!  non,  parbleu!  Petit  sot,  mon  ami, 

Vous  aurez  beau  fourner,  ou  j’y  perdrai  mes  peines 
Ou  je  rendrai,  ma  foi,  vos  espérances  vaines, 

Et  de  moi  (oui  à fait  vous  ne  vous  rirez  point. 
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SCÈNE  IL  - UN  NOTAIRE,  ARNOLPHE. 


LE  NOTAIRE. 

Ah  ! le  voilà!  Bonjour.  Me  voici  tout  à point 
Pour  dresser  le  contrat  que  vous  souhaitez  faire. 

ARNOLPHE  , se  croyant  seul,  et  sans  voir  ni  entendre  le  notaire. 

Comment  faire? 

LE  NOTAIRE. 

Il  le  faut  dans  la  forme  ordinaire. 

ARNOLPHE,  se  croyant  seul. 

À mes  précautions  je  veux  songer  de  près. 

LE  NOTAIRE. 

Je  ne  passerai  rien  contre  vos  intérêts. 

ARNOLPHE,  se  croyant  seul. 

Il  se  faut  garantir  de  toutes  les  surprises. 

LE  NOTAIRE. 

Suffit  qu’entre  mes  mains  vos  affaires  soient  mises. 

Il  ne  vous  faudra  point,  de  peur  d’être  déçu, 
Quittancer  le  contrat  que  vous  n’ayez  reçu. 

ARNOLPHE,  se  croyant  seul. 

J’ai  peur,  si  je  vais  faire  éclater  quelque  chose, 

Que  de  cet  incident  par  la  ville  on  ne  cause. 

LE  NOTAIRE. 


Hé  bien!  il  est  aisé  d’empêcher  cet  éclat, 

Et  l’on  peut  en  secret  faire  votre  contrat. 

ARNOLPHE,  se  croyant  seul. 

Mais  comment  faudra-t-il  qu’avec  elle  j’en  sorte? 

LE  NOTAIRE. 

Le  douaire  se  règle  au  bien  qu’on  vous  apporte. 

ARNOLPHE,  se  croyant  seul. 

Je  l’aime,  et  cet  amour  est  mon  grand  embarras. 

LE  NOTAIRE. 

On  peut  avantager  une  femme  en  ce  cas. 

ARNOLPHE,  se  croyant  seul. 

Quel  traitement  lui  faire  en  pareille  aventure? 

LE  NOTAIRE. 

L’ordre  est  que  le  futur  doit  douer  la  future  ^ 

Du  tiers  du  dot  quelle  a1;  mais  cet  ordre  nest  rien, 


■ cela  signifie  que  si  une  femme  apporte  soixante  mille  livres  de  dot,  elle  do 
avoir  vingt  mille  livres  de  douaire. 


ACTE  IV,  SCÈNE  IL 

Et  l’on  va  plus  avant  lorsque  l’on  le  veut  bien. 

ARNOLPHE,  se  croyant  seul. 

Si... 

(Il  aperçoit  le  notaire.) 

LE  NOTAIRE. 

Pour  le  préciput,  il  les  regarde  ensemble. 

Je  dis  que  le  futur  peut,  comme  bon  lui  semble, 

Douer  la  future; 

ARNOLPHE. 

Hé? 


LE  NOTAIRE. 

Il  peut  l’avantager 

Lorsqu’il  l’aime  beaucoup,  et  qu’il  veut  l’obliger; 

Et  cela  par  douaire,  ou  prétix  qu’on  appelle1, 

Qui  demeure  perdu  par  le  trépas  d’icelle; 

Ou  sans  retour,  qui  va  de  ladite  à ses  hoirs; 

Ou  coutumier,  selon  les  différents  vouloirs; 

Ou  par  donation  dans  le  contrat  formelle,  ’ 

Qu’on  fait  ou  pure  ou  simple,  ou  qu’on  fait  mutuelle. 
Pourquoi  hausser  le  dos?  Est-ce  qu’on  parle  en  fat, 

Et  que  I on  ne  sait  pas  les  formes  d'un  contrat? 

Qui  me  les  apprendra?  personne,  je  présume. 

Sais-je  pas  qu’étant  joints  on  est  par  la  coutume 
Communs  en  meubles,  biens,  immeubles  et  conquêts 
A moins  que  par  un  acte  on  n’y  renonce  exprès?  ’ 
oais-je  pas  que  le  tiers  du  bien  de  la  future 
Entre  en  communauté  pour...? 

ARNOLPHE. 


v , Oui,  c’est  chose  sûre. 

Nous  savez  tout  cela  ; mais  qui  vous  en  dit  mot? 

LE  NOTAIRE. 

Nous,  qui  me  prétendez  faire  passer  pour  sot 
Ln  me  haussant  l’épaule  et  faisant  la  grimacé. 


ARNOLPHE. 

La  peste  soit  fait  l’homme,  et  sa  chienne  de  face' 
Adieu.  Cest  le  moyen  de  vous  faire  finir. 


Pour  dresser 


LE  NOTAIRE. 

un  contrat  m’a-t-on  pas  fait  venir? 
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ARNOLPHE. 

Oui,  je  vous  ai  mandé;  mais  la  chose  est  remise, 

Et  l’on  vous  mandera  quand  l’heure  sera  prise. 

Voyez  quel  diable  d’homme  avec  son  entretien  ! 

LE  NOTAIRE,  seul. 

Je  pense  qu’il  en  tient;  et  je  crois  penser  bien. 

SCÈNE  III.  — LE  NOTAIRE,  ALAIN,  GEORGETTE. 

LE  NOTAIRE,  allant  au-devant  d’Alain  et  de  Georgelte. 

M’êtes-vous  pas  venu  quérir  pour  votre  maître? 

ALAIN. 


Oui. 


LE  NOTAIRE. 

J’ignore  pour  qui  vous  le  pouvez  connoître; 
Mais  allez  de  ma  part  lui  dire  de  ce  pas 
Que  c’est  un  fou  fieffé. 

GEORGETTE. 

Nous  n’y  manquerons  pas. 


SCÈNE  IV.  — ARNOLPHE,  ALAIN,  GEORGETTE. 

ALAIN. 

Monsieur... 

ARNOLPHE. 

Approchez-vous;  vous  êtes  mes  fidèles 
Mes  bons,  mes  vrais  amis;  et  j’en  sais  des  nouvel  es. 

ALAIN. 

Le  notaire... 

ARNOLPHE 

Laissons,  c’est  pour  quelque  autre  jour. 

On  veut  à mon  honneur  jouer  d’un  mauvais  tour; 

El  quel  affront  pour  vous,  mes  enfants,  pourroit-ce  cire, 
Si  l’on  avoit  ôté  l’honneur  à votre  maître! 

Vous  n’oseriez  après  paraître  en  nul  endroit; 

Et  chacun,  vous  voyant,  vous  montrerait  au  doigt. 

Donc,  puisque  autant  que  moi  l'affaire  tous  ieg.nd  , 

11  faut  de  votre  part  faire  une  telle  garde, 

Que  ce  galant  ne  puisse  en  aucune  façon... 

GEORGETTE. 

Vous  nous  avez  tantôt  montré  notre  leçon. 
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ARNOLPHE. 

Mais  à ses  beaux  discours  gardez  bien  de  vous  rendre. 

ALAIN. 

Oh  vraiment...! 

CEORGETTE. 

Nous  savons  comme  il  faut  s’en  défendre. 
ARNOLPHE. 

S’il  venoit  doucement  : Alain,  mou  pauvre  cœur 
Par  un  peu  de  secours  soulage  ma  langueur! 

ALAIN. 

Vous  êtes  un  sot. 


ARNOLPHE. 

(à  Georgelte.) 

Bon.  Georgelte,  ma  mignonne, 
lu  me  parois  si  douce  et  si  bonne  personne... 

CEORGETTE. 

Vous  êtes  un  nigaud. 

ARNOLPHE. 

(à  Alain.) 

Bon.  Quel  mal  trouves-tu 
Dans  un  dessein  honnête  et  tout  plein  de  vertu? 

ALAIN. 

Vous  êtes  un  fripon. 

ARNOLPHE. 

(à  Georgelle.) 

Eort  bien.  Ma  mort  est  sure 
Si  tu  ne  prends  pitié  des  peines  que  j’endure. 

CEORGETTE. 

\ ous  êtes  un  benêt,  un  impudent. 

ARNOLPHE 

Fort  bien 

(h  Alain.) 

Je  ne  suis  pas  un  homme  à vouloir  rien  pour  rien- 
Je  sais,  quand  on  me  sert,  en  garder  la  mémoire  • ' 
Cependant,  par  avance,  Alain,  voilà  pour  boire- 
Et  voilà  pour  t’avoir,  Ccorgelle,  un  cotillon. 

r , (Us  tendent  tous  deux  la  main,  et  prennent  l'argent. 

Ce  n est  de  mes  bienfaits  qu’un  simple  échantillon, 
toute  la  courtoisie  enfin  dont  je  vous  presse 
C’est  que  je  puisse  voir  votre  belle  maîtresse. 


4u. 
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GEORGETTE,  le  poussant 


A d'autres. 

ARNOLPHE 

Hou  cela. 

ALAIN,  le  poussant. 

Hors  d’ici. 

ARNOLPHE. 

Bon. 

GEORGETTE,  le  poussant. 

Mais  tôt. 

ARNOLPHE. 


Bon.  Ilolà!  c’est  assez. 

GEORGETTE. 

Fais-je  pas  comme  il  faut? 

ALAIN. 

Est-ce  de  la  façon  que  vous  voulez  l'entendre? 

ARNOLPHE. 

Oui,  fort  bien,  hors  l’argent  qu’il  ne  falloil  pas  pren  re>. 

GEORGETTE. 

Nous  ne  nous  sommes  pas  souvenus  de  ce  point. 

ALAIN. 

Voulez-vous  qu’à  l’instant  nous  recommencions? 

ARNOLPHE. 

Point. 


Suffit.  Rentrez  tous  deux. 

ALAIN. 

Vous  n’avez  rien  qu’à  dire. 

ARNOLPHE. 

Non,  vous  dis-je;  rentrez,  puisque  je  le  desire; 

Je  vous  laisse  l’argent.  Allez  : je  vous  rejoins. 

Ayez  bien  l’œil  à tout,  et  secondez  mes  soins. 

SCÈNE  V.  — ARNOLPHE,  seul. 


Je  veux,  pour  espion  qui  soit  d’exacte  vue, 
Prendre  le  savetier  du  coin  de  notre  rue. 
Dans  la  maison  toujours  je  prétends  la  tenir, 
Y faire  bonne  garde,  et  surtout  en  bannu 


1 Molière  doit 
jaloux. 


ridée  de  cette  scène  & une  pièce  italienne 


intitulée  Pantale* 
(Ca  il  h a va.) 


ACTE  IV,  SCENE  VI.  47 ?> 

Vendeuses  de  rubans,  perruquières,  coiffeuses, 

Faiseuses  de  mouchoirs,  gantières,  revendeuses, 

Tous  ces  gens  qui  sous  main  travaillent  chaque  jour 
A faire  réussir  les  mystères  d’amour1. 

Enfin  j'ai  vu  le  monde,  et  j'en  sais  les  finesses. 

Il  faudra  que  mon  homme  ait  de  grandes  adresses, 

Si  message  ou  poulet  de  sa  part  peut  entrer. 

SCÈNE  VI.  - HORACE,  ARNOLPHE. 


HORACE. 

La  place  m’est  heureuse  à vous  y rencontrer. 

Je  viens  de  l’échapper  bien  belle,  je  vous  jure. 

Au  sortir  d’avec  nous,  sans  prévoir  l’aventure, 

Seule  dans  son  balcon  j’ai  vu  paroître  Agnès, 

Qui  des  arbres  prochains  prenoit  un  peu  le  frais. 

Après  m’avoir  fait  signe,  elle  a su  faire  en  sorte, 
Descendant  au  jardin,  de  m’en  ouvrir  la  porte; 

Mais  à peine  tous  deux  dans  sa  chambre  étions-nous, 
Quelle  a sur  les  degrés  entendu  son  jaloux; 

Et  tout  ce  qu’elle  a pu,  dans  un  tel  accessoire2, 

C’est  de  me  renfermer  dans  une  grande  armoire. 

Il  est  entré  d’abord  : je  ne  le  voyois  pas, 

Mais  je  l’oyois  marcher,  sans  rien  dire,  à grands  pas, 
Poussant  de  temps  en  temps  des  soupirs  pitoyables, 

Et  donnant  quelquefois  de  grands  coups  sur  les  tables, 
Frappant  un  petit  chien  qui  pour  lui  s’émouvoit, 

Et  jetant  brusquement  les  hardes  qu’il  trouvoit/ 

Il  a même  cassé,  d’une  main  mutinée, 

Des  vases  dont  la  belle  ornoit  sa  cheminée; 

Et  sans  doute  il  faut  bien  qu’à  ce  becque  cornus 
Du  trait  qu’elle  a joué  quelque  jour  soit  venu. 

Enfin,  après  cent  tours,  ayant  de  la  manière 
Sur  ce  qui  n’en  peut  mais*  déchargé  sa  colère, 


• Ces  détails  sont  cmprunlés  à Scarron  : « Sa  principale  profession 
» conciliatrice  des  volontés,  possédant  éminemment  toutes  les  conditions  requises 
» a celles  qui  veulent  s en  acquitter,  comme  d'être  perruquiére,  revendeuse  d f 

ÎÏÏK.»  V°'r  qUanl'lU  SeC'0lS  P°Ur  rembeUis“  du  corps  tu-' 
! ltre  en  acce**°i™,  suivant  Nicot,  signifie  être  en  danger 
t h'W' cornu  est  nue  imitation  du  mot  italien  bccco,  qui  signifie  bouc  (Bro.  l 
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m l’école  des  femmes. 

Mon  jaloux  inquiet,  sans  dire  son  ennui, 

Est  sorti  de  la  chambre,  et  moi,  de  mon  étui1. 

Nous  n’avons  point  voulu,  de  peur  du  personnage, 
Risquer  à nous  tenir  ensemble  davantage, 

C’éloil  trop  hasarder  : mais  je  dois,  cette  nuit, 

Dans  sa  chambre  un  peu  lard  m'introduire  sans  bruit. 
En  toussant  par  trois  fois  je  me  ferai  connoilie, 

Et  je  dois  au  signal  voir  ouvrir  la  fenêtre, 

Dont,  avec  une  échelle,  et  secondé  d Agnès, 

Mon  amour  tâchera  de  me  gagner  1 accès. 

Comme  à mon  seul  ami  je  veux  bien  vous  1 appiendie. 
L’allégresse  du  cœur  s’augmente  à la  répandre; 

Et,  goùlâl-on  cent  fois  un  bonheur  tout  parfait, 

On  n’en  est  pas  content  si  quelqu  un  ne  le  sait. 

Vous  prendrez  part,  je  pense,  à l’heur  de  mes  affaires. 
Adieu.  Je  vais  songer  aux  choses  nécessaires. 

SCÈNE  Vil.  — ARNOLPHE,  seul. 

Quoi  1 l’astre  qui  s’obstine  a me  désespérer 
Ne  me  donnera  pas  le  temps  de  respirer! 

Coup  sur  coup  je  verrai,  par  leur  intelligence. 

De  mes  soins  vigilants  confondre  la  prudence! 

Et  je  serai  la  dupe,  en  ma  maturité, 

D’une  jeune  innocente  et  d’un  jeune  éventé  ! 

En  sage  philosophe  on  m’a  vu,  vingt  années, 
Contempler  des  maris  les  tristes  destinées, 

Et  m’instruire  avec  soin  de  tous  les  accidents 
Qui  font  dans  le  malheur  tomber  les  plus  prudents; 
Des  disgrâces  d’autrui  profilant  dans  mon  aine, 

J’ai  cherché  les  moyens,  voulant  prendre  une  tomme, 
De  pouvoir  garantir  mon  front  de  tous  affronts, 

El  le  tirer  de  pair  d’avec  les  autres  fronts; 

Pour  ce  noble  dessein,  j’ai  cru  mettre  en  pratique 
Tout  ce  que  peut  trouver  l’humaine  politique; 
lût,  comme  si  du  sort  il  éloit  arrêté 
Que  nul  homme  ici-bas  n’en  seroit  exempté, 

Après  l’expérience  et  toutes  les  lumières 
Que  j’ai  pu  m’acquérir  sur  de  telles  matières, 

Après  vingt  ans  cl  plus  de  méditation 

1 Co  récit  est  imité  üc  Slraparolc,  IV*  nuit. 
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Pour  me  conduire  en  tout  avec  précaution, 

De  tant  d’autres  maris  j’aurois  quitté  la  trace, 

Pour  me  trouver  après  dans  la  même  disgrâce! 

Ah!  bourreau  de  destin,  vous  en  aurez  menti. 

De  l’objet  qu’on  poursuit  je  suis  encor  nanti; 

Si  son  cœur  m’est  volé  par  ce  blondin  funeste, 
J’empêcherai  du  moins  qu’on  s’empare  du  reste; 

Et  cette  nuit,  qu’on  prend  pour  ce  galant  exploit, 

Ne  se  passera  pas  si  doucement  qu’on  croit. 

Ce  m’est  quelque  plaisir,  parmi  tant  de  tristesse, 

Que  l’on  me  donne  avis  du  piège  qu’on  me  dresse, 

Et  que  cet  étourdi,  qui  veut  m’être  fatal, 

Fasse  sou  confident  de  son  propre  rival. 

SCÈNE  VIII.  — CHRYSALDE,  ARNOLPHE. 

CHRYSALDE. 

Hé  bien  ! souperons-nous  avant  la  promenade? 

ARNOLPHE. 

Non.  Je  jeûne  ce  soir. 

CHRYSALDE. 

D’où  vient  celte  boutade? 

ARNOLPHE. 

De  giace,  excusez-moi,  j’ai  quelque  autre  embarras. 

CHRYSALDE. 

Votre  hymen  résolu  ne  se  fera-t-il  pas? 

ARNOLPHE. 

C’est  trop  s’inquiéter  des  affaires  des  autres. 

CHRYSALDE. 

Oh!  oh!  si  brusquement!  Quels  chagrins  sont  les  vôtres? 
Seroit-il  point,  compère,  à votre  passion 
Arrivé  quelque  peu  de  tribulation? 

Je  le  jurerois  presque,  à voir  votre  visage. 

ARNOLPHE. 

Quoi  qu’il  m’arrive,  au  moins  aurai-je  l’avantage 

De  ne  pas  ressembler  à de  certaines  gens 

Qui  souffrent  doucement  l’approche  des  galants. 

CHRYSALDE. 

C'est  un  étrange  fait,  qu’avec  tant  de  lumières 
Vous  vous  effarouchiez  toujours  sur  ces  matières 
Qu  en  cela  \ous  mettiez  le  souverain  bonheur, 
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Et  ne  conceviez  point  au  monde  d’autre  honneur. 

Être  avare,  brutal,  fourbe,  méchant,  et  lâche. 

N’est  rien,  à votre  avis,  auprès  de  celte  tache; 

Et,  de  quelque  façon  qu’on  puisse  avoir  vécu, 

On  est  homme  d’honneur  quand  on  n’est  point  cocu. 

A le  bien  prendre  au  fond,  pourquoi  voulez-vous  croire 
Que  de  ce  cas  fortuit  dépende  notre  gloire, 

Et  qu’une  ame  bien  née  ait  à se  reprocher 
L’injustice  d’un  mal  qu'on  ne  peut  empêcher? 

Pourquoi  voulez-vous,  dis-je,  en  prenant  une  femme, 
Qu’on  soit  digne,  à son  choix,  de  louange  ou  de  blâme, 
Et  qu’on  s’aille  former  un  monstre  plein  d’effroi 
De  l’affront  que  nous  fait  son  manquement  de  foi? 
Mettez-vous  dans  l’esprit  qu’on  peut  du  cocuage 
Se  faire  en  galant  homme  une  plus  douce  image, 

Que,  des  coups  du  hasard  aucun  n’étant  garant, 

Cet  accident  de  soi  doit  être  indifférent, 

Et  qu’enfin  tout  le  mal,  quoique  le  monde  glose, 

N’est  que  dans  la  façon  de  recevoir  la  chose  : 

Et,  pour  se  bien  conduire  en  ces  difficultés, 

11  y faut,  comme  en  tout,  fuir  les  extrémités, 

N’imiter  pas  ces  gens  un  peu  trop  débonnaires 
Qui  tirent  vanité  de  ces  sortes  d affaires, 

De  leurs  femmes  toujours  vont  citant  les  galants, 

En  font  partout  l’éloge,  et  prônent  leurs  talents, 
Témoignent  avec  eux  d’étroites  sympathies, 

Sont  de  tous  leurs  cadeaux,  de  toutes  leurs  parties, 

Et  font  qu’avec  raison  les  gens  sont  étonnés 
De  voir  leur  hardiesse  à montrer  là  leur  nez. 

Ce  procédé,  sans  doute,  est  tout  à fait  blâmable, 

Mais  l’autre  extrémité  n’est  pas  moins  condamnable. 
Si  je  n’approuve  pas  ces  amis  des  galants, 

Je  ne  suis  pas  aussi  pour  ces  gens  turbulents 
Dont  l’imprudent  chagrin,  qui  tempête  et  qui  gronde, 
Attire  au  bruit  qu’il  fait  les  yeux  de  tout  le  monde, 

Et  qui,  par  cet  éclat,  semblent  ne  pas  vouloir 
Qu’aucun  puisse  ignorer  ce  qu’ils  peuvent  avoir. 

Entre  ccs  deux  partis  il  en  est  un  honnête, 

Où,  dans  l’occasion,  l’homme  prudent  s’arrête; 

El,  quand  on  le  sait  prendre,  on  n’a  point  à rougir 
Du  pis  dont  une  femme  avec  nous  puisse  agir. 
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Quoi  qu'on  on  puisse  dire  enfin,  le  cocuage 
Sous  des  traits  moins  affreux  aisément  s’envisage; 

Et,  comme  je  vous  dis,  toute  l’habileté 
Ne  va  qu’à  le  savoir  tourner  du  bon  côté. 

ARNOLl’HE. 

Après  ce  beau  discours,  loute  la  confrérie 
Doit  un  remerciement  à votre  seigneurie; 

Et  quiconque  voudra  vous  entendre  parler 
Montrera  de  la  joie  à s’y  voir  enrôler. 

C11RYSALDE. 

Je  ne  dis  pas  cela  ; car  c’est  ce  que  je  blâme  : 

Mais  comme  cest  le  sort  qui  nous  donne  une  femme, 

Je  dis  que  l’on  doit  faire  ainsi  qu’au  jeu  de  dés, 

Où,  s il  ue  vous  vient  pas  ce  que  vous  demandez, 

Il  faut  jouer  d’adresse,  et  d’une  ame  réduite, 

Corriger  le  hasard  par  la  bonne  conduite. 

ARNOLP1IE. 

C’est-à-dire  dormir  et  manger  toujours  bien, 

Et  se  persuader  que  tout  cela  n’est  rien. 

Vous  pensez  vous  moquer;  mais,  à ne  vous  rien  feindre, 
Dans  le  monde  je  vois  cent  choses  plus  à craindre, 

El  dont  je  me  ferois  un  bien  plus  grand  malheur’ 

Que  de  cet  accident  qui  vous  fait  tant  de  peur. 

Pensez-vous  qu’à  choisir  de  deux  choses  prescrites 
Je  n aimasse  pas  mieux  être  ce  que  vous  dites, 

Que  de  me  voir  mari  de  ces  femmes  de  bien 
Dont  la  mauvaise  humeur  fait  un  procès  sur  rien 
Ces  dragons  de  vertu,  ces  honnêtes  diablesses, 
oe  retranchant  toujours  sur  leurs  sages  prouesses 
Qui,  pour  un  petit  tort  qu’elles  ne  nous  font  pas  ’ 

Prennent  droit  de  traiter  les  gens  de  haut  en  bas 
Et  veulent,  sur  le  pied  de  nous  être  fidèles 
Que  nous  soyons  tenus  à tout  endurer  d’elles?  - 
Encore  un  coup,  compère,  apprenez  qu’en  effet 
Le  cocuage  n’est  que  ce  que  l’on  le  fait; 

Qu  on  peut  le  souhaiter  pour  de  certaines  causes, 

’ qu  11  a ses  plu i sirs  comme  les  autres  choses». 

P re  m ii'rèj Ü ihi  ns  lâ'i  s ' « ^rIu’ 

’ " l"  * la  femme  MX?*  ^lSÏÏ"iUS 
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arnolphe. 

Si  vous  êtes  d’humeur  à vous  en  contenter, 

Quant  à moi,  ce  n’est  pas  la  mienne  d’en  tâter; 

Et,  plutôt  que  subir  une  telle  aventure... 

C1IUYSAI.DE. 

Mon  Dieu!  ne  jurez  point,  de  peur  d’être  parjure. 

Si  le  sort  l’a  réglé,  vos  soins  sont  superllus, 

El  l’on  ne  prendra  pas  voire  avis  là-dessus. 

ARNOLPHE. 

Moi,  je  serois  cocu? 

CllRYSALDE. 

Vous  voilà  bien  malade  1 
Mille  gens  le  sont  bien,  sans  vous  faire  bravade, 

Qui  de  mine,  de  cœur,  de  biens  et  de  maison, 

Ne  feroient  avec  vous  nulle  comparaison. 

ARNOLPHE. 

El  moi,  je  n’en  voudrais  avec  eux  taire  aucune. 

Mais  celle  raillerie,  en  un  mot,  m importune, 

Brisons  là,  s’il  vous  plaîl. 

chrysai.de. 

Vous  êtes  en  courroux! 

Nous  en  saurons  la  cause.  Adieu.  Souvenez-vous, 

Quoi  que  sur  ce  sujet  vo.lre  honneur  vous  inspire, 

Que  c’est  être  à demi  ce  que  l'on  vient  de  dire, 

Que  de  vouloir  jurer  qu’on  ne  le  sera  pas. 

ARNOLPHE. 

Moi,  je  le  jure  encore,  et  je  vais  de  ce  pas 
Contre  cet  accident  trouver  un  bon  remède. 

(Il  court  heurter  à sa  porte.) 

SCÈNE  IX.  - ARNOLPHE,  ALAIN,  GEORGETTE. 


ARNOLPHE. 

Mes  amis,  c’est  ici  que  j’implore  voire  aide. 
Je  suis  édifié  de  votre  alteclion  ; 

Mais  il  faut  qu’elle  éclate  en  celle  occasion  ; 


> d'elle;  crqo  lu  auras  des  amis  beaucoup;  crgo  tu  seras  sauve.  ..  - « 

„ femme  dit  à son  tour  Brantôme,  est  un  peu  galante,  elle  se  rend  p • • 

» Plus  subieele,  plus  docile,  craintive,  et  de  plus  douce  et  agréable  humeur,  ! 

: r'und^lectÏspromptc  à’faire  tout  ce  que  le  mari  veut  c,  »« 

> tout,  comme. ,'en  ai  veu  plusieurs,  telles  qui  » : Lrefl 

, des  caricatures,  de  peur  que  leurs  mar.s  ne  les  menacent  de  leurs 
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Et,  si  vous  m'y  servez  selon  ma  confiance, 

Vous  êtes  assurés  de  votre  récompense. 

L’homme  que  vous  savez  (n’en  faites  point  de  bruit) 

Veut,  comme  je  l’ai  su,  m’attraper  celte  nuit, 

Dans  la  chambre  d’Agnès  entrer  par  escalade; 

Mais  il  lui  faut,  nous  trois,  dresser  une  embuscade. 

Je  veux  que  vous  preniez  chacun  un  bon  bâton, 

Et,  quand  il  sera  près  du  dernier  échelon 

(Car  dans  le  temps  qu’il  faut  j’ouvrirai  la  fenêtre), 

Que  tous  deux  à l’envi  vous  me  chargiez  ce  traître, 

Mais  d’un  air  dont  son  dos  garde  le  souvenir, 

Et  qui  lui  puisse  apprendre  à n’v  plus  revenir; 

Sans  me  nommer  pourtant  en  aucune  manière, 

Ni  faire  aucun  semblant  que  je  serai  derrière. 

Aurez-vous  bien  l’esprit  de  servir  mon  courroux? 

ALAIN. 

S’il  11e  tient  qu’à  frapper,  mon  Dieu!  tout  est  à nous. 

Vous  verrez,  quand  je  bats,  si  j’y  vais  de  main  morte. 

GEORGETTE. 

La  mienne,  quoique  aux  yeux  elle  semble  moins  forte, 

N’en  quitte  pas  sa  part  à le  bien  étriller. 

ARNOLPIIE. 

Rentrez  donc;  et  surtout  gardez  de  babiller. 

(seul.) 

Voilà  pour  le  prochain  une  leçon  utile; 

Et  si  tous  les  maris  qui  sont  en  cette  ville 
De  leurs  femthes  ainsi  recevoient  le  galant, 

Le  nombre  des  cocus  ne  seroit  pas  si  grand. 


n.v  nu  QUAïiukMi-:  acte. 
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ACTE  CINQUIÈME. 


SCÈNE  I.  - ARNOLPHE,  ALAIN,  GEORGETTE 

ARNOLPHE. 

Traîtres!  qu’avez-vous  fait  par  cette  violence? 

ALAIN. 

Nous  vous  avons  rendu,  monsieur,  obéissance. 

ARNOLPHE. 

De  cette  excuse  en  vain  vous  voulez  vous  armer; 
L’ordre  éloit  de  le  battre,  et  non  de  l’assommer; 

Et  c’étoit  sur  le  dos,  et  non  pas  sur  la  tète, 

Que  j’avois  commandé  qu’on  fît  choir  la  tempête. 

Ciel!  dans  quel  accident  me  jette  ici  le  sort! 

Et  que  puis-je  résoudre  à voir  cet  homme  mort? 
Rentrez  dans  la  maison,  et  gardez  de  rien  dire 
De  cet  ordre  innocent  que  j’ai  pu  vous  prescrire. 

(seul.) 

Le  jour  s’en  va  paraître,  et  je  vais  consulter 
Comment  dans  ce  malheur  je  me  dois  comporter. 
Hélas!  que  deviendrai-je?  et  que  dira  le  père, 

Lorsque  inopinément  il  saura  cette  affaire? 

SCÈNE  IL  - HORACE,  ARNOLPHE. 


HORACE,  à part. 

II  faut  que  j’aille  un  peu  reconnoître  qui  c’est. 

ARNOLPHE,  sc  croyant  seul. 

Eùt-on  jamais  prévu... 

(Heurte  par  Horace,  qu’il  ne  recounoit  pas.) 

Qui  va  là,  s'il  vous  plaît? 

HORACE. 

C’est  vous,  seigneur  Arnolphe? 

ARNOLPHE. 

Oui.  Mais  vous...? 

HORACE. 


C’est  Horace. 

Je  m’en  allois  chez  vous  vous  prier  d’une  grâce. 


ACTE  V,  SCÈNE  n.  m 

Vous  sortez  bien  matin  ! 

ARNOLPHE. 

Quelle  confusion  ! 

Est-ce  un  enchantement?  est-ce  une  illusion? 

HORACE. 

J’étois,  à dire  vrai,  dans  une  grande  peine; 

Et  je  bénis  du  ciel  la  bonté  souveraine 

Qui  fait  qu’à  point  nommé  je  vous  rencontre  ainsi. 

Je  viens  vous  avertir  que  (oui  a réussi, 

Et  même  beaucoup  plus  que  je  n’eusse  osé  dire, 

El  par  un  incident  qui  devoit  tout  détruire. 

Je  ne  sais  point  par  où  l’on  a pu  soupçonner 
Cette  assignation  qu’on  m’avoit  su  donner; 

-Mais,  étant  sur  le  point  d’atteindre  à la  fenêtre, 

J’ai,  contre  mon  espoir,  vu  quelques  gens  paraître, 

Qui,  sur  moi  brusquement  levant  chacun  le  bras, 

Mont  fait  manquer  le  pied  et  tomber  jusqu’en  bas, 

Et  ma  chute,  aux  dépens  de  quelque  meurtrissure, 

De  vingt  coups  de  bâton  m’a  sauvé  l’aventure. 

Ces  gens-là,  dont  étoit,  je  pense,  mon  jaloux 
Ont  imputé  ma  chute  à 1 effort  de  leurs  coups; 

El  comme  la  douleur,  un  assez  long  espace, 

M’a  fait  sans  remuer  demeurer  sur  la  place, 

Ils  ont  cru  tout  de  bon  qu’ils  m’avoient  assommé, 

Et  chacun  d’eux  s’en  est  aussitôt  alarmé. 

J’entendois  tout  leur  bruit  dans  le  profond  silence  : 

L’un  l’autre  ils  s’accusoient  de  celte  violence; 

Et,  sans  lumière  aucune,  en  querellant  le  sort, 

Sont  venus  doucement  tâter  si  j’élois  mort. 

Je  vous  laisse  à penser  si,  dans  la  nuit  obscure, 

J ai  d’un  vrai  trépassé  su  tenir  la  figure. 

Us  se  sont  retirés  avec  beaucoup  d’effroi; 

Et,  comme  je  songeois  à me  retirer,  moi, 

De  cette  feinte  mort  la  jeune  Agnès  émue 
Avec  empressement  est  devers  moi  venue  : 

Car  les  discours  qu’entre  eux  ces  gens  avoient  tenus 
Jusques  a son  oreille  étoient  d’abord  venus; 

Et,  pendant  tout  ce  trouble  étant  moins  observée 
Du  logis  aisément  elle  s’éloit  sauvée; 

Mais,  me  trouvant  sans  mal,  elle  a fait  éclater 
• n transport  difficile  à bien  représenter. 
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Que  vous  dirai-je  enfin?  Cette  aimable  personne 
A suivi  les  conseils  que  son  amour  lui  donne, 

N’a  plus  voulu  songer  à retourner  chez  soi, 

Et  de  tout  son  destin  s’est  commise  à ma  foi. 
Considérez  un  peu,  par  ce  trait  d'innocence, 

Où  l’expose  d’un  fou  la  haute  impertinence, 

Et  quels  fâcheux  périls  elle  pourrait  courir, 

Si  j’étois  maintenant  homme  à la  moins  chérir. 

Mais  d’un  trop  pur  amour  mon  ame  est  embrasée; 
J’aimerais  mieux  mourir  que  l’avoir  abusée  : 

Je  lui  vois  des  appas  digues  d’un  autre  sort, 

Et  rien  ne  m’en  saurait  séparer  que  la  mort. 

Je  prévois  là-dessus  l’emportement  d’un  père; 

Mais  nous  prendrons  le  temps  d’apaiser  sa  colère. 

A des  charmes  si  doux  je  me  laisse  emporter, 

Et  dans  la  vie  enfin  il  se  faut  contenter. 

Ce  que  je  veux  de  vous,  sous  un  secret  fidèle, 

C’est  que  je  puisse  mettre  en  vos  mains  cette  belle; 
Que  dans  votre  maison,  en  faveur  de  mes  feux, 

Vous  lui  donniez  retraite  au  moins  un  jour  ou  deux. 
Outre  qu’aux  yeux  du  monde  il  faut  cacher  sa  fuite, 
Et  qu’on  en  pourrait  faire  une  exacte  poursuite, 

Vous  savez  qu’une  fille  aussi  de  sa  façon 
Donne  avec  un  jeune  homme  un  étrange  soupçon; 

Et  comme  c’est  à vous,  sur  de  votre  prudence, 

Que  j’ai  fait  de  mes  feux  entière  confidence, 

C’est  à vous  seul  aussi,  comme  ami  généreux, 

Que  je  puis  confier  ce  dépôt  amoureux. 

AUNOLPIIE. 

Je  suis,  n’en  doutez  point,  tout  à votre  service. 

HORACE. 

Vous  voulez  bien  me  rendre  un  si  charmant  office? 
ARNOLPIIE. 

Très  volontiers,  vous  dis-je;  et  je  me  sens  ravir 
De  celte  occasion  que  j'ai  de  vous  servir. 

Je  rends  grâces  au  ciel  de  ce  qu’il  me  l’envoie, 

Et  n’ai  jamais  rien  fait  avec  si  grande  joie. 

HORACE. 

Que  je  suis  redevable  à toutes  vos  bontés! 

J’avois  de  votre  part  craint  des  difficultés: 

Mais  vous  étés  du  monde;  et,  dans  votre  sagesse, 


485 


ACTE  V,  SCENE  III. 

Vous  savez  excuser  le  feu  de  la  jeunesse. 

Un  de  mes  gens  la  garde  au  coin  de  ce  détour. 

ARNOLPHE. 

Mais  comment  ferons-nous?  car  il  fait  un  peu  jour. 

Si  je  la  prends  ici,  l'on  me  verra  peut-êlre; 

Et,  s’il  faut  que  chez  moi  vous  veniez  à paraître, 

Des  valets  causeront.  Pour  jouer  au  plus  sur, 

11  faut  me  l'amener  dans  un  lieu  plus  obscur. 

Mon  allée  est  commode,  et  je  l’y  vais  attendre. 

HORACE. 

Ce  sont  précautions  qu’il  est  fort  bon  de  prendre. 

Pour  moi,  je  ne  ferai  que  vous  la  mettre  en  main, 

Et  chez  moi  sans  éclat  je  retourne  soudain. 

ARNORP.HE,  seul. 

Ali!  fortune,  ce  trait  d’aventure  propice 
Dépare  tous  les  maux  que  m’a  faits  ton  caprice! 

. (Il  s’enveloppe  le  nez  de  son  manleau.) 

SCÈNE  III.  — AGNÈS,  ARNOLPHE,  HORACE. 

HORACE,  à Agnès. 

Ne  soyez  point  en  peine  où  je  vais  vous  mener  j 
C’est  un  logement  sur  que  je  vous  fais  donner. 

Vous  loger  avec  moi,  ce  serait  tout  détruire  : 

Entrez  dans  cette  porte,  et  laissez-vous  conduire. 

(Arnolplic  lui  prend  la  main  sans  quelle  le  recon noisse.) 
ACNES,  à Horace. 

Pourquoi  me  quittez-vous? 

HORACE. 

Chère  Agnès,  il  le  faut. 

AGNÈS. 

Songez  donc,  je  vous  prie,  à revenir  bientôt. 

HORACE. 

.1  en  suis  assez  pressé  par  ma  flamme  amoureuse. 

AGNÈS. 

Quand  je  ne  vous  vois  point,  je  ne  suis  point  joyeuse. 

HORACE. 

Hors  de  votre  présence,  on  me  voit  triste  aussi. 

AGNÈS. 

Hélas!  s’il  éloit  vrai,  vous  resteriez  ici. 

HORACE. 

Quoi!  vous  pourriez  douter  de  mon  amour  e\l  ème 
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AGNÈS. 

Non,  vous  ne  m’aimez  pas  autant  que  je  vous  aime  : 

(Arnolplie  la  tire.) 

Alt  ! l’on  me  tire  trop. 

HORACE. 

C’est  qu’il  est  dangereux, 

Chère  Agnès,  qu’en  ce  lieu  nous  soyons  vus  tous  deux; 
Et  ce  parfait  ami  de  qui  la  main  vous  presse 
Suit  le  zèle  prudent  qui  pour  nous  l’intéresse. 

AGNÈS. 

Mais  suivre  un  inconnu  que... 

HORACE. 

N’appréhendez  rien  : 

Entre  de  telles  mains  vous  ne  serez  que  bien. 

AGNÈS. 

Je  me  trouverais  mieux  entre  celles  d’Horace, 

Et  j’aurais... 

(à  Arnolpho  qui  la  tire  encore.)  • 

Attendez. 

HORACE. 

Adieu.  Le  jour  me  chasse. 

AGNÈS. 

Quand  vous  verrai-je  donc? 

HORACE. 

Bientôt,  assurément. 

AGNÈS. 

Que  je  vais  m’ennuyer  jusques  à ce  moment! 

HORACE,  en  s’cn  allant. 

Grâce  au  ciel,  mon  bonheur  n’est  plus  en  concurrence; 
Et  je  puis  maintenant  dormir  en  assurance. 

SCÈNE  IV.  - AttNOLPHE,  AGNÈS. 

ARNOLPHE,  caché  dans  son  manteau,  et  déguisant  sa  voix. 
Venez,  ce  n’est  pas  là  que  je  vous  logerai, 

Et  votre  gîte  ailleurs  est  par  moi  préparé. 

Je  prétends  en  lieu  sûr  mettre  voire  personne. 

(se  faisant  connotlre.J 
Me  connoissez-vous? 

AGN  t*- 
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ARNOLPHE. 

Mon  visage,  friponne, 

Dans  celte  occasion  rend  vos  sens  effrayés, 

Et  c’est  à contre-cœur  qu’ici  vous  me  voyez; 

Je  trouble  en  ses  projets  l’amour  qui  vous  possède. 

(Agnès  regarde  si  elle  ne  verra  point  Horace.) 

N’appelez  point  des  yeux  le  galant  à votre  aide; 

Il  est  trop  éloigné  pour  vous  donner  secours. 

Ah  I ah  1 si  jeune  encor,  vous  jouez  de  ces  tours! 

Votre  simplicité,  qui  semble  sans  pareille, 

Demande  si  l’on  fait  les  enfants  par  l’oreille; 

Et  vous  savez  donner  des  rendez-vous  la  nuit, 

Et  pour  suivre  un  galant  vous  évader  sans  bruit  ! 

Tudieu!  comme  avec  lui  votre  langue  cajole! 

Il  faut  qu’on  vous  ait  mise  à quelque  bonne  école! 

; Qui  diantre  tout  d’un  coup  vous  en  a tant  appris? 

Vous  ne  craignez  donc  plus  de  trouver  des  esprits? 

Et  ce  galant,  la  nuit,  vous  a donc  enhardie? 

; Ah  ! coquine,  en  venir  à cette  perfidie! 

Malgré  tous  mes  bienfaits  former  un  tel  dessein! 

Petit  serpent  que  j’ai  réchauffé  dans  mon  sein, 

Et  qui,  dès  qu’il  se  sent,  par  une  humeur  ingrate 
Cherche  à faire  du  mal  à celui  qui  le  flatte! 

AGNÈS. 

i Pourquoi  me  criez-vous1? 

ARNOLPHE. 

J’ai  grand  tort;  en  effet! 

AGNÈS. 

IJe  n’entends  point  de  mal  dans  tout  ce  que  j’ai  fait. 

ARNOLPHE. 

Suivre  un  galant  n’est  pas  une  action  infâme? 

AGNÈS. 

C’est  un  homme  qui  dit  qu’il  me  veut  pour  sa  femme  : 

J’ai  suivi  vos  leçons,  et  vous  m’avez  prêché 
Qu'il  se  faut  marier  pour  ôter  le  péché! 

ARNOLPHE. 

Oui.  Mais  pour  femme,  moi,  je  prétendois  vous  prendre- 
Et  je  vous  1 avois  fait,  me  semble,  assez  entendre. 


1 Dans  le  son*  île  . me  grondez-vous. 
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AGNÈS. 

Oui.  Mais  à vous  parler  franchement  entre  nous, 

Il  est  plus  pour  cela  selon  mon  goût  que  vous. 

Chez  vous  le  mariage  esl  fâcheux  et  pénible, 

Et  vos  discours  en  font  une  image  terrible; 

Mais,  las!  il  le  fait,  lui,  si  rempli  de  plaisirs, 

Que  de  se  marier  il  donne  des  désirs. 

AUNOLPHE. 

Ah!  c’est  que  vous  l’aimez,  traîtresse! 

AGNÈS. 

Oui,  je  l’aime. 

AUNOLPHE. 

Et  vous  avez  le  front  de  le  dire  à moi-même! 

AGNÈS. 

Et  pourquoi,  s’il  est  vrai,  ne  le  dirois-je  pas? 

ARNOLPHE. 

Le  deviez-vous  aimer,  impertinente? 

AGNÈS. 

Hélas! 

Est-ce  que  j’en  puis  mais?  Lui  seul  en  est  la  cause: 
Et  je  n’y  songeois  pas  lorsque  se  fil  la  chose. 

aunolphe. 

Mais  il  falloit  chasser  cet  amoureux  désir. 

AGNÈS. 

Le  moyen  de  chasser  ce  qui  fait  du  plaisir? 

aunolphe. 

Et  ne  savez-vous  pas  que  c’éloit  me  déplaire? 

AGNÈS. 

Moi?  point  du  tout.  Quel  mal  cela  vous  peut-il  faire? 

AUNOLPHE. 

Il  est  vrai,  j’ai  sujet  d'en  être  réjoui! 

Vous  ne  m’aimez  donc  pas,  à ce  compte? 

AGNÈS. 

Vous? 

AUNOLPHE. 

Oui. 

AGNÈS. 

Hélas!  non. 

AUNOLPHE. 

Comment,  non  ! 
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AGNÈS. 

Voulez-vous  que  je  mente? 

ARN  O LP  II  E. 

Pourquoi  ne  m'aimer  pas,  madame  l'impudente? 

AGNÈS. 

Mon  Dieu  ! ce  n’est  pas  moi  que  vous  devez  blâmer  : 

Que  ne  vous  êtes-vous,  comme  lui,  fait  aimer! 

Je  ne  vous  en  ai  pas  empêché,  que  je  pense. 

ARNOLPIIE. 

Je  m’y  suis  efforcé  de  toute  ma  puissance; 

1 Mais  les  soins  que  j’ai  pris,  je  les  ai  perdus  tous. 

AGNÈS. 

Vraiment,  il  en  sait  donc  là-dessus  plus  que  vous; 

Car  à se  faire  aimer  il  n’a  point  eu  de  peine. 

ARNOLPIIE,  à pari. 

Voyez  comme  raisonne  et  répond  la  vilaine! 

Peste!  une  précieuse  en  diroil-elle  plus? 

Ah!  je  l’ai  mal  connue;  ou,  ma  foi,  là-dessus 
Une  sotte  en  sait  plus  que  le  plus  habile  homme. 

(à  Agnes.) 

Puisqu’en  raisonnements  votre  esprit  se  consomme, 

La  belle  raisonneuse,  est-ce  qu’un  si  long  temps 
Je  vous  aurai  pour  lui  nourrie  à mes  dépens? 

AGNÈS. 

Non.  Il  ïous  rendra  tout  jusques  au  dernier  double*. 

ARNOLPIIE,  Iras,  à pari. 

Elle  a de  certains  mots  où  mon  dépit  redouble. 

(Iiaiil.) 

Me  rendra-t-il,  coquine,  avec  tout  son  pouvoir, 

* Les  obligations  que  vous  pouvez  m’avoir? 

AGNÈS. 

Je  ne  vous  en  ai  pas  de  si  grandes  qu’on  pense. 

ARNOLPIIE. 

N’est-ce  rien  que  les  soins  d’élever  votre  enfance? 

AGNÈS. 

Vous  avez  là-dedans  bien  opéré  vraiment, 

Et  m’avez  fait  en  tout  instruire  joliment! 

Croit-on  que  je  me  (latte,  et  qu’enfin,  dans  ma  tète, 

Je  ne  juge  pas  bien  que  je  suis  une  bêle? 

1 Pièce  de  ninminic  qui  valnil  deux  deniers. 
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Moi-même  j’en  ai  Iionte  ; et,  dans  l’âge  où  je  suis, 

Je  ne  veux  plus  passer  pour  sotte,  si  je  puis. 

ARNOLPIIE. 

Vous  fuyez  l’ignorance,  et  voulez,  quoi  qu’il  coûte, 
Apprendre  du  blondin  quelque  chose? 

AGNÈS. 

Sans  doute. 

C’est  de  lui  que  je  sais  ce  que  je  puis  savoir; 

Et  beaucoup  plus  qu’à  vous  je  pense  lui  devoir. 

ARNOLPIIE. 

Je  ne  sais  qui  me  tient  qu’avec  une  gourmade 
Ma  main  de  ce  discours  ne  venge  la  bravade. 

J’enrage  quand  je  vois  sa  piquante  froideur; 

Et  quelques  coups  de  poing  satisferaient  mou  cœur. 

AGNÈS. 

Ilélas  ! vous  le  pouvez,  si  cela  peut  vous  plaire. 

ARN01.PHE,  à part. 

Ce  mot  et  ce  regard  désarme  ma  colère, 

Et  produit  un  retour  de  tendresse  de  cœur, 

Qui  de  son  action  efface  la  noirceur. 

Chose  étrange  d’aimer,  et  que,  pour  ccs  traîtresses, 

Les  hommes  soient  sujets  à de  telles  foiblesses  ! 

Tout  le  monde  connoît  leur  imperfection; 

Ce  n’est  qu’exlravagance  et  qu’indiscrétion  ; 

Leur  esprit  est  méchant,  et  leur  ame  fragile; 

11  n’est  rien  de  plus  foible  et  de  plus  imbécile. 

Rien  de  plus  infidèle:  et,  malgré  tout  cela, 

Dans  le  monde  on  fait  tout  pour  ces  animaux-là. 

(à  Agnès.) 

Hé  bien  ! faisons  la  paix.  Va,  petite  traîtresse, 

Je  te  pardonne  tout,  et  te  rends  ma  tendresse*; 

Considère  par  là  l’amour  que  j’ai  pour  loi, 

Et,  me  voyant  si  bon,  en  revanche  aime-moi. 

AGNÈS. 

Du  meilleur  de  mon  cœur  je  voudrais  vous  complaire  : 

'Molière,  en  parlant  n Chapelle  de  ses  chagrins  domestiques,  disolt  : « Tous 

> le  chagrin  de  voir  qu'une  personne  sans  beauté,  qui  doit  le  peu  d'esprit  qu'on 
» lui  trouve  à l'éducation  que  je  lui  ai  donnée,  détruisoil  en  un  moment  toute  ma 
» philosophie.  Sa  présence  me  lit  oublier  mes  résolutions;  et  les  premières  pa- 

> rôles  quelle  médit  poursa  défense  me  laissèrent  si  couvaincu  que  mes  soupçons 

> éloieut  mal  fondés,  que  je  lui  demandai  pardon  d'avoir  été  crédule.»  Entre  les 
plaintes  du  mari  et  les  vers  du  poète  l'analogie  csl assez  grande  pour  être  remarquée. 
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ACTE  V,  SCÈNE  V.  M 

Que  uie  coûleroit-il,  si  je  le  pouvois  faire? 

ArnoLphè, 

Mon  pauvre  petit  cœur,  tu  le  peux  si  tu  veux. 

Écoute  seulement  ce  soupir  amoureux, 

Vois  ce  regard  mourant,  contemple  ma  personne, 

El  quitte  ce  morveux,  et  l’amour  qu’il  te  donne. 

C’est  quelque  sort  qu’il  faut  qu’il  ait  jeté  sur  toi, 

Et  tu  seras  cent  fois  plus  heureuse  avec  moi. 

Ta  forte  passion  est  d’èlre  brave  et  leste, 

Tu  le  seras  toujours,  va,  je  te  le  proteste; 

Sans  cesse,  nuit  et  jour,  je  te  caresserai, 

Je  te  bouchonnerai,  baiserai,  mangerai; 

Tout  comme  tu  voudras  tu  pourras  te  conduire  : 

Je  ne  m’explique  point,  et  cela  c’est  tout  dire. 

(Las,  à part.) 

Jusqu’où  la  passion  peut-elle  faire  aller1! 

(haut.) 

Enfin,  à mon  amour  rien  ne  peut  s’égaler  : 

Quelle  preuve  veux-tu  que  je  t’en  donne,  ingrate? 

Me  veux-tu  voir  pleurer?  veux-tu  que  je  me  balte? 

\eux-tu  que  je  m’arrache  un  côté  de  cheveux? 

Veux-tu  que  je  me  tue?  Oui,  dis  si  tu  le  veux, 

Je  suis  tout  prêt,  cruelle,  à te  prouver  ma  flamme. 

AGNÈS. 

Tenez,  tous  vos  discours  ne  me  touchent  point  l’amc  : 

Horace  avec  deux  mots  en  feroit  plus  que  vous. 

ARNOLPJIE. 

Ah  ! c’est  trop  me  braver,  trop  pousser  mon  courroux. 

Je  suivrai  mon  dessein,  bête  trop  indocile; 

Et  vous  dénicherez  a l’instant  de  la  ville. 

Vous  rebutez  mes  vœux,  et  me  mettez  à bout, 

Mais  un  cul  de  couvent  me  vengera  de  tout2. 

SCÈNE  V.  - ARNOLPJIE,  AGNÈS,  ALAIN. 


ALAIN. 

Je  ne  sais  ce  que  c’est,  monsieur;  mais  il  me  semble 

'Molière  a répond»  lui-même  à ceux  qui  accusoient  cette  scène  d'exagération 
» J* e oudr‘>‘5b,ens=>yo,r ,d,so,t-il,  avee  une  réticence  très-significative,  si  ce 

»ln  ux  /rr  ' a CS  “’ct  si  les  honnêtes  gens  mêmes,  et  les  plus 
» sern  ex,  en  pareille  occasion,  no  font  pas  des  choses  . » 

issue 5ac’  rosso>  cl  couvent  «n. 
issue  par  1 exhemilc  opposée  à 1 entrée.  (F-  Génin.) 
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Qu'Agnès  et  le  corps  mort  s’en  sont  allés  ensemble. 

ARNOLPHE. 

La  voici.  Dans  ma  chambre  allez  me  la  nicher. 

(à  pari.) 

Ce  ne  sera  pas  là  qu’il  la  viendra  chercher; 

Et  puis,  c’est  seulement  pour  une  demi-heure. 

Je  vais,  pour  lui  donner  une  sûre  demeure, 

(à  Alain.) 

Trouver  une  voilure.  Enfermez-vous  des  mieux, 

Et  surtout  gardez-vous  de  la  cpiilter  des  yeux. 

(seul.) 

Peut-être  que  son  aine,  étant  dépaysée, 

Pourra  de  cet  amour  être  désabusée. 

SCÈNE  VL  — ARNOLPHE,  HORACE. 


HORACE. 

Ah!  je  viens  vous  trouver,  accablé  de  douleui. 

Le  ciel,  seigneur  Arnolphe,  a conclu  mon  malheur; 
El,  par  un  trait  fatal  d’une  injustice  extreme, 

On  me  veut  arracher  de  la  beauté  que  j’aime. 

Pour  arriver  ici  mon  père  a pris  le  frais  1 ; 

J’ai  trouvé  qu’il  meltoit  pied  a terre  ici  piès  . 

Et  la  cause,  en  un  mot,  d une  telle  venue, 

Oui,  comme  je  disois,  ne  méloit  pas  connue, 

C’est  qu'il  m’a  marié  sans  m'en  écrire  rien, 

Et  qu’il  vient  en  ces  lieux  célébrer  ce  lien. 

Jurez,  en  prenant  part  à mon  inquiétude, 

S’il  pouvoit  m’arriver  un  contre-temps  plus  rude. 
Cet  Enrique,  dont  hier  je  m’informois  a vous, 

Cause  tout  le  malheur  dont  je  ressens  les  coups  : 

U vient  avec  mon  père  achever  ma  ruine, 

Et  c’est  sa  Tille  unique  à qui  l’on  me  destine. 

J’ai  dés  leurs  premiers  mots,  pense  m eyanouu  . 

Et  d’abord,  sans  vouloir  plus  longtemps  les  ouïr, 
Mon  père  ayant  parlé  de  vous  rendre  visite. 

L’esprit  plein  de  frayeur,  je  l'ai  devancé  v ite. 

De  grâce,  gardez-vous  de  lui  rien  découvrir 
De  mon  engagement  qui  le  pouiroit  aigrir; 

Et  lâchez,  comme  en  vous  il  prend  grande  c-ieanu, 


r’est-Mire  a l'l"iw  lle  ,3  f,'aic',e"’  <,c  ,a  nolu 


(Aime  M.ulin.) 
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ACTE  V,  SCÈNE  VII.  *95 

De  le  dissuader  de  cetle  autre  alliance. 

ARNOLPHE. 

Oui-dâ. 

(IORACE. 

Conseillez-lui  de  différer  un  peu, 

El  rendez,  en  ami,  ce  service  à mon  leu. 

ARNOLPIIE. 

Je  n'y  manquerai  pas. 

HORACE. 

C’est  en  vous  que  j’espè/'e. 

ARNOLPIIE. 

Fort  bien. 

HORACE. 

El  je  vous  liens  mon  véritable  père. 

Diles-lui  que  mon  âge...  Ah!  je  le  vois  venir! 

Ecoutez  les  raisons  que  je  vous  puis  fournir. 

« 

SCÈNE  VII.  — ENRIQUE,  ORONTE,  CHRYSALDE,  HORACE, 
ARNOLPHE. 

(Horace  et  Arnolphe  se  retirent  dans  un  coin  du  théâtre,  et  parlent  bas  ensemble.) 
ENRIQUE,  à Chrysalde. 

Aussitôt  qu’à  mes  yeux  je  vous  ai  vu  paraître, 

Quand  on  ne  m’eût  rien  dit,  j’aurois  su  vous  connoitre. 

Je  vous  vois  tous  les  traits  de  cette  aimable  sœur 
Dont  l’hymen  autrefois  m’avoit  fait  possesseur; 

El  je  serais  heureux,  si  la  parque  cruelle 
M’eût  laissé  ramener  cetle  épouse  fidèle, 

Pour  jouir  avec  moi  des  sensibles  douceurs 
De  revoir  tous  les  siens  après  nos  longs  malheurs. 

Mais,  puisque  du  destin  la  fatale  puissance 
Nous  prive  pour  jamais  de  sa  chère  présence, 

Tâchons  de  nous  résoudre,  et  de  nous  contenter 
Du  seul  fruit  amoureux  qui  m’en  ait  pu  rester. 

11  vous  touche  de  près;  et,  sans  votre  suffrage, 

J’aurois  tort  de  vouloir  disposer  de  ce  gage. 

Î Ee  choix  du  fils  d’Oronte  est  glorieux  de  soi; 

Mais  il  faut  que  ce  choix  vous  plaise  comme  à moi. 
CHRYSALDE. 

C’est  de  mon  jugement  avoir  mauvaise  estime, 

Que  douter  si  j’approuve  un  choix  si  légitime. 
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ARNOLPHE,  à part,  à Horace. 

Oui,  je  veux  vous  servir  de  la  bonne  façon. 

HORACE,  à part,  à Arnolphe. 

Gardez,  encore  un  coup... 

ARNOLPHE,  à Horace. 

N’ayez  aucun  soupçon. 

(Arnolphe  quitte  Horace  pour  aller  embrasser  Oronte.) 
ORONTE,  à Arnolphe. 

Ah!  que  cette  embrassade  est  pleine  de  tendresse! 

ARNOLPHE. 

Que  je  sens  à vous  voir  une  grande  allégresse! 

ORONTE. 

Je  suis  ici  venu... 

ARNOLPHE. 

Sans  m’en  faire  récit, 

Je  sais  ce  qui  vous  mène. 

ORONTE. 

On  vous  l’a  déjà  dit? 

ARNOLPHE. 

Oui. 

ORONTE. 

Tant  mieux. 


ARNOLPHE. 

Votre  fils  à cet  hymen  résiste. 
Et  son  cœur  prévenu  n’y  voit  rien  que  de  triste  : 
11  m’a  même  prié  de  vous  en  détourner; 

Et  moi,  tout  le  conseil  que  je  vous  puis  donner, 
C'est  de  ne  pas  souffrir  que  ce  nœud  se  diffère, 

Et  de  faire  valoir  l’autorité  de  père. 

Il  faut  avec  vigueur  ranger  les  jeunes  gens, 

Et  nous  faisons  contre  eux  à leur  être  indulgents. 

HORACE,  à part. 

Ah!  traître! 


CHRYSALDE. 

Si  son  cœur  a quelque  répugnance, 
Je  tiens  qu'on  ne  doit  pas  lui  faire  résistance1. 
Mon  frère,  que  je  crois,  sera  de  mon  avis. 

ARNOLPHE. 

Quoi  ! se  laissera-t-il  gouverner  par  son  fils? 


1 Vaic 


Je  tiens  qu’on  ne  doit  pas  lui  faire  violence.  (Prcm.  édition.) 
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Est-cc  que  vous  voulez  qu’un  père  ait  la  mollesse 
Ho  ne  savoir  pas  faire  obéir  la  jeunesse? 

11  seroit  beau,  vraiment,  qu’on  le  vît  aujourd’hui 
Prendre  loi  de  qui  doit  la  recevoir  de  lui! 

Non,  non  : c’est  mon  infime,  et  sa  gloire  est  la  mienne, 

Sa  parole  est  donnée,  il  faut  qu’il  la  maintienne. 

Qu’il  fasse  voir  ici  de  fermes  sentiments, 

Et  force  de  son  fils  tous  les  attachements. 

OliONTE. 

I C’est  parler  comme  il  faut,  et,  dans  cette  alliance, 

C’est  moi  qui  vous  réponds  de  son  obéissance. 

CIIRYSALDE,  n Arnolphe. 

Je  suis  surpris,  pour  moi,  du  grand  empressement 
Que  vous  me  faites  voir  pour  cet  engagement, 

Et  ne  puis  deviner  quel  motif  vous  inspire... 

ARNOLPHE. 

Je  sais  ce  que  je  fais,  et  dis  ce  qu’il  faut  dire. 

ORONTE. 

Oui,  oui,  seigneur  Arnolphe,  il  est... 

CIIRYSALDE. 

Ce  nom  l’aigrit; 

C’est  monsieur  de  la  Souche,  on  vous  l'a  déjà  dit. 

ARNOLPHE. 

Il  n’importe. 

HORACE,  à part. 

Qu’en  tends-je? 

ARNOLPHE,  so  retournant  vers  Horace. 

Oui,  c’est  là  le  mystère; 

Et  vous  pouvez  juger  ce  que  je  devois  faire. 

HORACE,  à part. 

En  quel  trouble... 

SCÈNE VIII.-ENRIQUE.  ORONTE,  CIIRYSALDE.  HORACE, 
ARNOLPHE,  GEORGETTE. 

GEORCETTE. 

Monsieur,  si  vous  n’ètes  auprès, 

Nous  aurons  de  la  peine  à retenir  Agnès; 

ÈHe  a eut  à tous  coups  s’échapper,  et  peut-être 
Quelle  se  pourrait  bien  jeter  par  la  fenêtre. 
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ARNOLPIIE. 

Faites-la-moi  venir;  aussi  bien  de  ce  pas 
(à  limace.) 

Prétends-je  l'emmener.  Ne  vous  en  fâchez  pas; 

Un  bonheur  continu  rendrait  l’homme  superbe; 

Et  chacun  a son  tour,  comme  dit  le  proverbe. 

HORACE,  à part. 

Quels  maux  peuvent,  ô ciel,  égaler  mes  ennuis! 

Et  s’est-on  jamais  vu  dans  l’abîme  où  je  suis? 

ARNOLPIIE,  à Oronte. 

Pressez  vite  le  jour  de  la  cérémonie; 

J’y  prends  part,  et  déjà  moi-même  je  m’en  prie. 

ORONTE. 

C’est  bien  là  mon  dessein. 

SCÈNE  IX.  - AGNÈS,  ORONTE,  ENRIQCE,  ARNOLPHE, 
HORACE,  CtlRYSALDE,  ALAIN,  GEORGETTE. 

ARNOLPIIE,  à Agnes. 

Venez,  belle,  venez, 

Qu’on  ne  saurait  tenir,  et  qui  vous  mutinez. 

Voici  votre  galant,  à qui,  pour  récompense, 

Vous  pouvez  faire  une  humble  et  douce  révérence. 

(à  Horace.) 

Adieu.  L’événement  trompe  un  peu  vos  souhaits; 

Mais  tous  les  amoureux  ne  sont  pas  satisfaits. 

AGNÈS. 

Me  laissez-vous,  Horace,  emmener  de  la  sorte? 

HORACE. 

Je  ne  sais  où  j’en  suis,  tant  ma  douleur  est  forte. 

ARNOLPIIE. 

Allons,  causeuse,  allons. 

AGNÈS. 

Je  veux  rester  ici. 

ORONTE. 

Dites-nous  ce  que  c’est  que  ce  mystère-ci. 

Nous  nous  regardons  tous,  sans  le  pouvoir  comprendre. 

ARNOLPHE. 

Avec  plus  de  loisir  je  pourrai  vous  l’apprendre. 

Jusqu’au  revoir. 


ACTE  V,  SCÈNE  IX.  4!) 


OROINTE. 

Où  donc  prétendez-vous  aller? 

Vous  ne  nous  parlez  point  comme  il  nous  faut  parler. 

ARNOLPIIE. 

Je  vous  ai  conseillé,  malgré  tout  son  murmure, 
D’achever  l’hyménée. 

ORONTE. 

Oui.  Mais  pour  le  conclure, 

Si  l’on  vous  a dit  (oui,  ne  vous  a-t-on  pas  dit 
Que  vous  avez  chez  vous  celle  dont  il  s’agit, 

La  fi I le  qu'autrefois,  de  l'aimable  Angélique, 

Sous  des  liens  secrets,  eut  le  seigneur  Em  ique? 

Sur  quoi  votre  discours  éloil-il  donc  fondé? 

CHRYSALDE. 

Je  m’étonnois  aussi  de  voir  son  procédé. 


Quoi  ! 


ARÎNOLPHE. 


CMUYSALUE. 

D’un  hymen  secret  ma  sœur  eut  une  fille, 
Dont  on  cacha  le  sort  à toute  la  famille. 


ORONTE. 

Et  qui,  sous  de  feints  noms,  pour  ne  rien  découvrir, 
Par  son  époux,  aux  champs  fut  donnée  à nourrir. 

CHRYSALDE. 

Et  dans  ce  temps,  le  sort,  lui  déclarant  la  guerre, 
L’obligea  de  sortir  de  sa  natale  terre. 

ORONTE. 

Et  d’aller  essuyer  mille  périls  divers, 

Dans  ces  lieux  séparés  de  nous  par  tant  de  mers. 

CHRYSALDE. 

Où  ses  soins  ont  gagné  ce  que  dans  sa  patrie 
Av  oient  pu  lui  ravir  l’imposture  et  l’envie. 

ORONTE. 

El,  de  retour  en  France,  il  a cherché  d’abord 
Celle  à qui  de  sa  fille  il  confia  le  sorl. 

CHRYSALDE. 

El  cette  paysanne  a dit  avec  franchise 

Qu’en  vos  mains  à quatre  ans  elle  l’avoit  remise. 

ORONTE. 

Et  qu’elle  l’avoil  fait  sur  votre  charité 
Par  un  accablement  d extrême  pauvreté. 
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cürysalde. 

El  lui,  plein  de  transport,  et  l’allégresse  en  Lame, 

A fait  jusqu’en  ces  lieux  conduire  cette  femme. 

ORONTE. 

El  vous  aile?,  enfin  la  voir  venir  ici, 

Pour  rendre  aux  yeux  de  tous  ce  mystère  éclairci. 

CHRYSALDE,  ii  Aniolphe. 

Je  devine  à peu  près  quel  est  votre  supplice  ; 

Mais  le  sort  en  cela  ne  vous  est  que  propice. 

Si  n’ètrc  point  cocu  vous  semble  un  si  grand  bien, 

Ne  vous  point  marier  en  est  le  vrai  moyen. 

ARNOLPHE,  s'en  allant  lonl  tian;poiti:,  et  ne  pouvant  parler. 

Ont! 


SCÈNE  X.-  ENRIQUE,  ORONTE,  CHRYSALDE.  AGNÈS, 

HORACE. 

ORONTE. 

D’où  vient  qu’il  s’enfuit  sans  rien  dire? 

HORACE. 

Ah!  mon  père, 

Vous  saurez  pleinement  ce  surprenant  mystère. 

Le  hasard  en  ces  lieux  avoil  exécuté 
Ce  que  votre  sagesse  avoil  prémédité. 

J’étois,  par  les  doux  nœuds  d’une  amour  mutuelle, 

Engagé  de  parole  avecque  cette  belle; 

Et  c’est  elle,  en  un  mot,  que  vous  venez  chercher, 

Et  pour  qui  mon  refus  a pensé  vous  fâcher. 

ENRIQUE. 

Je  n’en  ai  point  doute  d’abord  que  je  l’ai  vue, 

Et  mon  ame  depuis  n’a  cessé  d’être  émue. 

Ali  ! ma  fille,  je  cède  à des  transports  si  doux. 

CHRYSALDE. 

J’en  ferois  de  bon  cœur,  mon  frère,  autant  que  vous; 

Mais  ces  lieux  et  cela  ne  s’accommodent  guères. 

Allons  dans  la  maison  débrouiller  ces  mystères, 

Payer  à notre  ami  ses  soins  officieux, 

Et  rendre  giaee  au  ciel,  qui  fait  tout  pour  le  mieux. 
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LA  CRITIQUE 


DE 

L’ÉCOLE  DES  FEMMES. 

COMÉDIE  EN  UN  ACTE 

1663. 


NOTICE. 


Cette  pièce  fut  représentée,  pour  la  première  fois,  sur  le 
theatre  du  Palais-Royal,  le  1er  juin  d663,  ((I/idée  m>en  vint  dit 

Moliere  après  les  deux  ou  trois  premières  représentations  de 
ma  piec e (l'Ecole  des  Femmes ).  Je  la  dis,  cette  idée,  dans  une 
maison  ou  je  me  trouvai  un  soir;  et  d'abord  une  personne  de 
qualité,  dont  1 esprit  est  assez  connu  dans  le  monde,  et  qui  me 
fait  1 honneur  de  m’aimer,  trouva  le  projet  assez  à son  gré,  non- 
seulement  pour  me  solliciter  d’y  mettre  la  main,  mais  encore 
pour  1 y mettre  lui-même  ; et  je  fus  étonné  que  deux  jours  après 
il  me  montra  toute  l’affaire  exécutée  d’une  manière  à la  vérité 
beaucoup  plus  galante  et  plus  spirituelle  que  je  ne  puis  faire 
mais  ou  je  trouvai  des  choses  trop  avantageuses  pour  moi  • et 
J eus  peur  que  si  je  produisois  cet  ouvrage  sur  notre  théâtre 
on  ne  m accusât  d’abord  d’avoir  mendié  les  louanges  qu’on  5 
onnoit  » Cette  personne  de  qualité  qui  offrait  ainsi  à Molière 
de  piendie  sa  defense,  était,  suivant  de  Visé,  l’abbé  du  Buisson 
que  Somaizc  appelle  grand  introducteur  des  belles  ruelles.  L'obli- 
geant  abbe  proposait  naïvement  à Molière  de  travailler  à son 

rhnP  CrnF^  niaiS  Ie  p0ete  avait  1111  sentiment  trop  élevé  des 
oses  littéraires  pour  accepter  cette  proposition  qui  eût  donné 

■I"  ridicule , el  pour  se  défendre  en  nl.nqnnnt,  il  donn,  to  Cn? 

’ Palace  do  l 'École  Jet  Femmes. 
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tique  de  l’École  des  Femmes  ; mais  il  ne  se  contenta  point  de  faire 
rire  aux  dépens  de  ses  adversaires.  Le  grand  poète  comique  re- 
parut sous  l’auteur  offensé.  Tout  en  groupant,  dans  un  canevas 
sans  intrigue,  quelques  personnages  rapidement  esquissés,  il 
présenta  le  tableau  lidèlc  des  coteries  mondaines  de  son  temps. 

« Cette  critique,  dit  avec  raison  M.  Aimé  Martin,  n est  qu  un 
simple  dialogue,  mais  dans  ce  dialogue  tout  est  vivant,  tout 
marche  au  but  que  se  propose  l’auteur.  Voyez  avec  quel  bon- 
heur, avant  de  commencer  à se  défendre,  l'auteur  fait  compa- 
raître .à  son  tribunal  les  différentes  cabales  liguées  contre  lui! 
Climùne,  qui  fait  des  mots  nouveaux,  cl  qui  a les  oreilles  plus  chastes 
que  tout  le  reste  du  corps , représente  à elle  seule  toute  la  coterie 
des  précieuses.  Le  marquis  est  le  patron  de  ces  merveilleux  du 
jour  qui  jugent  une  pièce  avant  de  l’avoir  vue,  et  qui  pronon- 
cent en  maîtres  sur  les  choses  qu’ils  ne  sauraient  comprendre. 
Lysidas,  qui  ne  veut  pas  qu’on  juge  un  ouvrage  par  le  plaisir 
qu’il  donne,  mais  bien  par  les  règles  de  la  grammaire  et  de  la 
rhétorique,  représente  au  naturel  ces  pédants  qui  emploient  le 
peu  d’esprit  qu’ils  ont  à cacher  leur  médiocrité  sous  un  faux  sa- 
voir, et  l’envie  qui  les  ronge  sous  une  modération  affectée.  Pire 
espèce,  aurait  dit  la  Fontaine,  fléaux  du  génie  et  de  la  société. 
A ces  caractères,  qui  sont  placés  là  pour  représenter  toutes  les 
passions  d’une  coterie,  Molière  a soin  d’opposer  quelques  carac- 
tères particuliers  qui  représentent  la  raison  publique,  qui  n’est 
d’aucune  coterie,  et  qui  finit  toujours  par  les  écraser  toutes. 
Tels  sont  ici  les  personnages  d’Uranie,  d’Élise  et  de  Dorante.  » 

La  Critique  de  l’École  des  Femmes,  que  M.  Auger  appelle  un 
« monument  ingénieux  d’une  juste  vengeance;  l’image  piquante 
et  fidèle  d’une  conversation  où  la  raison  et  la  folie,  l’esprit  et  la 
sottise,  l’instruction  polie  et  le  savoir  pédantesque,  semblent 
étaler  à l’cnvi  leurs  grâces  et  leurs  ridicules  pour  se  faire  valoir 
mutuellement  par  le  contraste  ; » la  Critique , disons-nous,  ob- 
tint un  grand  succès;  mais  par  ce  succès  même,  elle  ne  fit 
qu’exciter  plus  vivement  encore  la  colère  et  la  jalousie  des  ad- 
versaires de  l’auteur,  et  elle  devint  le  signal  d’une  polémique  ou 
Molière  placé,  comme  nous  le  verrons  plus  loin,  dans  le  cas  de 
légitime  défense,  reparut  armé  de  toute  sa  verve  et  de  toute 
son  ironie. 

Quelques-uns  des  caractères  esquisses  dans  la  pièce  qu  ou  va 
lire  ont  été  développés  dans  les  Femmes  savantes,  suprême  et  der- 
nier combat  d’une  guerre  où  les  Précieuses  alla  Critique  n étaient 
en  quelque  sorte  que  des  escarmouches.  Le  Lysidas  de  la  Critique, 
en  se  dédoublant  dans  les  Femmes  savantes,  deviendra  Trissotin 
et  Vadius;  Climènc  annonce  déjà  Philaminte,  comme  Dorante 
annonce  Clitandre,  comme  Elise  annonce  Henriette.  Du  reste, 
il  ne  faut  point  s'étonner  que  Molière  ait  insiste  complaisam- 
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ment  et  à trois  reprises  différentes,  sur  des  travers  qui  au  fond 
sont  à peu  près  les  mêmes  ; car,  en  attaquant  les  pédants,  les 
prudes,  leurs  sentiments  affectés,  et,  comme  le  dit  la  Bruyère, 
leurs  prononciations  contrefaites,  il  défendait  aussi  ses  propres  ou- 
vrages, dont  la  cause  était  inséparable  de  la  cause  du  bon  goût 
et  du  bon  sens. 


A LA  REINE  MÈRE 


Madame, 


Je  sais  bien  que  Votbe  Majesté  n'a  que  faire  de  toutes  nos 
dédicaces,  et  que  ces  prétendus  devoirs,  dont  on  lui  dit  élégam- 
ment qu'on  s'acquitte  envers  Elle,  sont  des  hommages,  à dire 
vrai,  dont  Elle  nous  dispenseroit  très  volontiers.  Mais  je  ne  laisse 
pas  d’avoir  l’audace  de  lui  dédier  la  Critique  de  l’École  des  Femmes: 
et  je  n’ai  pu  refuser  cette  petite  occasion  de  pouvoir  témoigner 
ma  joie  à Votre  Majesté,  sur  cette  heureuse  convalescence, 
qui  redonne  à nos  vœux  la  plus  grande  et  la  meilleure  princesse 
du  monde,  et  nous  promet  en  Elle  de  longues  années  d’une, 
santé  vigoureuse.  Comme  chacun  regarde  les  choses  du  côté  de 
ce  qui  le  touche,  je  me  réjouis,  dans  cette  allégresse  générale, 
de  pouvoir  encore  obtenir  l’honneur  de  divertir  Votre  Majesté; 
Elle,  MADAME,  qui  prouve  si  bien  que  la  véritable  dévotion 
n’est  point  contraire  aux  honnêtes  divertissements;  qui,  de  ses 
hautes  pensées  et  de  ses  importantes  occupations,  descend  si 
humainement  dans  le  plaisir  de  nos  spectacles,  et  11e  dédaigne 
pas  rire  de  cette  même  bouche  dont  Elle  prie  si  bien  Dieu.  Je 
tlatte,  dis-je,  mon  esprit  de  l’espérance  de  cette  gloire;  j’en 
attends  le  moment  avec  toutes  les  impatiences  du  monde;  et 
quand  je  jouirai  de  ce  bonheur,  ce  sera  la  plus  grande  joie  que 
puisse  recevoir. 


MADAME, 


de  votre  majesté, 


T.i'  1res  humble,  liés  obéissant, 
et  très  obligé  serviteur, 

Molière. 


'Aune  d'Autriche,  tille  aînée  de  Philippe  III,  roi  d'Espagne,  femme  île 
I.ouis  XIII.  mère  de  Louis  XIV,  morte  le  20  janvier  lOfiS, 
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PERSONNAGES. 


URANIE 

ÉLISE’. 

CLIMÈNE’.  r 

LE  MARQUIS  *. 

DORANTE,  ou  LE  CHEVALIER  ’. 

LYSIDAS,  poêle  5. 

GALOPIN,  laquais. 


La  scène  est  à Paris,  dans  la  maison  d’Uranie. 


SCÈNE  I.  - URANIE,  ÉLISE. 


URANIE. 

Quoi!  cousine,  personne  ne  t’esl  venu  rendre  visite? 
ÉLISE. 


Personne  du  monde. 


URANIE. 

Vraiment,  voilà  qui  m’étonne,  que  nous  ayons  été  seules 
l’une  et  l’autre  tout  aujourd’hui. 

ÉLISE. 

Cela  m’étonne  aussi,  car  ce  n’est  guère  notre  coutume;  et 
votre  maison,  Dieu  merci,  est  le  refuge  ordinaire  de  tous  les 
fainéants  de  la  cour. 

URANIE. 

L’après-dinée,  à dire  vrai,  m’a  semblé  fort  longue. 

ÉLISE. 


Et  moi,  je  l’ai  trouvée  fort  courte. 

URANIE. 

C’est  que  les  beaux  esprits,  cousine,  aiment  la  solitude. 

ÉLISE. 

Ahl  très  humble  servante  au  bel  esprit;  vous  savez  qw 
ce  n’est  pas  là  que  je  vise. 


Acteurs  de  la  troupe  de  Molière:  1 Mademoiselle  de  BRIE.  — * Armande 
B^ARt!  remn'c  de  Molière.  - ■ Mademoiselle  DUPARC-  < La  «RANCE. - 
•Brécourt.  — ‘ nu  C.roisv. 
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l' RAMIE. 

Pour  moi,  j’aime  la  compagnie,  je  i avoue. 

ÉLISE. 

Je  l’aime  aussi,  mais  je  l’aime  choisie;  el  la  quantité  des 
soües  visites  qu’il  vous  faut  essuyer  parmi  les  autres,  est 
cause  bien  souvent  que  je  prends  plaisir  d’être  seule 

URANIE. 

La  délicatesse  est  trop  grande  de  ne  pouvoir  souffrir  que 
des  gens  triés. 

ÉLISE. 

Et  la  complaisance  est  trop  générale  de  souffrir  indiffé- 
remment toutes  sortes  de  personnes. 

URANIE. 

Je  goûte  ceux  qui  sont  raisonnables , et  me  divertis  des 
extravagants. 

ÉLISE. 

Ma  foi,  les  extravagants  ne  vont  guère  loin  sâns  vous  en- 
nuyer, el  la  plupart  de  ces  gens-là  ne  sont  plus  plaisants  dès 
la  seconde  visite.  Mais,  à propos  d’extravagants,  ne  voulez- 
vous  pas  me  défaire  de  votre  marquis  incommode?  Pensez- 
vous  me  le  laisser  toujours  sur  les  bras,  et  que  je  puisse 
durer  à ses  lurlupinades  perpétuelles? 

URANIE. 

Ce  langage  est  à la  mode,  et  l’on  le  tourne  en  plaisanterie 
à la  cour. 

ÉLISE. 

Tant  pis  pour  ceux  qui  le  font,  et  qui  se  tuent  tout  le  jour 
à parler  ce  jargon  obscur.  La  belle  chose  de  faire  entrer,  aux 
conversations  du  Louvre,  de  vieilles  équivoques  ramassées 
parmi  les  boues  des  Halles  et  de  la  place  Maubertl  La  jolie 
façon  de  plaisanter  pour  des  courtisans,  et  qu’un  homme 
montre  d esprit  lorsqu  il  vient  vous  dire  : Madame,  vous  êtes 
dans  la  place  Royale,  et  tout  le  monde  vous  voit  de  trois 
lieues  de  Paris,  car  chacun  vous  voit  de  bon  œil;  à cause  que 
Bonneuil  est  un  village  à trois  lieues  d’ici!  Cela  n’est-il  pas 
bien  galant  et  bien  spirituel?  Et  ceux  qui  trouvent  ces  belles 
rencontres  n’onl-ils  pas  lieu  de  s’en  glorifier? 

URANIE. 

On  ne  dit  pas  cela  aussi  comme  une  chose  spirituelle-  et 
la  plupart  de  ceux  qui  affectent  ce  langage  savent  bien  eux- 
memes  qu’il  est  ridicule. 
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, ÉLISE. 

Tant  pis  encore  de  prendre  peine  à dire  des  sottises,  et 
d'être  mauvais  plaisants  de  dessein  formé.  Je  les  en  tiens 
moins  excusables;  et  si  j’en  étois  juge,  je  sais  bien  à quoi  je 
condamnerais  tous  ces  messieurs  les  turlupms  . 

URANIE. 

Laissons  celte  matière  qui  t’échauffe  un  peu  trop , et  di- 
sons que  Dorante  vient  bien  tard,  à mon  avis,  pour  le  sou- 
per que  nous  devons  faire  ensemble. 

ÉLISE. 

Peut-être  l’a-t-il  oublié,  et  que... 

SCÈNE  IL  — URANIE,  ÉLISE,  GALOPIN. 

GALOPIN. 

Voilà  Climène,  madame,  qui  vient  ici  pour  vous  voir. 
URANIE. 

Hé!  mon  Dieu,  quelle  visite! 

ÉLISE. 

Vous  vous  plaigniez  d’être  seule;  aussi  le  ciel  vous  eu 
punit. 

L11ÀNIE. 

Vile,  qu’on-aille  dire  que  je  n’y  suis  pas. 

galopin. 

On  a déjà  dit  que  vous  y étiez. 

URANIE. 

El  qui  est  le  sot  qui  l’a  dit? 

galopin. 

Moi,  madame. 

i rame. 

Diantre  soit  le  petit  vilain!  Je  vous  apprendrai  bien  à faire 

vos  réponses  de  vous-même. 

galopin. 

Je  vais  lui  dire,  madame,  que  vous  voulez  être  sortie. 

, eu»  critique  lit  une  telle  impression,  que  les 
ilie.ile,  iniaginèrentac  sedonneron1^ cuxle  «Pourquoi  les 

«S!  e\  poUuoi  s 

, oln^sent-ils  Ions  lorsqu'ils  le  rcnconl irenl?  - C< „ ils 

: ^ — 1 


SCÈNE  II. 


505 


URANIE. 

Arrêtez,  animal,  et  la  laissez  monter,  puisque  la  sottise 
est  faite. 

GALOPIN. 

Elle  parle  encore  à un  homme  dans  la  rue. 

URANIE. 

Ah!  cousine,  que  cette  visite  m’embarrasse  à l’heure  qu’il 
est! 

ÉLISE. 

11  est  vrai  que  la  dame  est  un  peu  embarrassante  de  son 
naturel;  j’ai  toujours  eu  pour  elle  une  furieuse  aversion  ; et, 
n’en  déplaise  à sa  qualité,  c’est  la  plus  sotte  bête  qui  se  soit 
jamais  mêlée  de  raisonner. 

URANIE. 

L’épithète  est  un  peu  forte. 

ÉLISE. 

Allez,  allez,  elle  mérite  bien  cela,  et  quelque  chose  de 
plus,  si  on  lui  faisoit  justice.  Est-ce  qu’il  y a une  personne 
qui  soit  plus  véritablement  qu’elle  ce  qu’on  appelle  précieuse, 
à prendre  le  mot  dans  sa  plus  mauvaise  signification1? 

URANIE. 

Elle  se  défend  bien  de  ce  nom,  pourtant. 

ÉLISE. 

11  est  vrai.  Elle  se  défend  du  nom,  mais  non  pas  de  la 
chose  : car  enfin  elle  l’est  depuis  les  pieds  jusqu’à  la  tète,  et 
la  plus  grande  façonnière  du  monde.  11  semble  que  tout  sou 
corps  soit  démonté,  et  que  les  mouvements  de  ses  hanches, 
de  scs  épaules  et  de  sa  tète,  n’aillent  que  par  ressorts.  Elle 
affecte  toujours  un  ton  de  voix  languissant  et  niais,  fait  la 
moue  pour  montrer  une  petite  bouche,  et  roule  les  yeux  pour 
les  faire  paroître  grands. 

URANIE. 

Doucement  donc.  Si  elle  venoil  à entendre... 

ÉLISE. 

Point,  point,  elle  ne  monte  pas  encore.  Je  me  souviens 
toujours  du  soir  qu  elle  eut  envie  de  voir  Damon,  sur  la  ré- 
putation qu  on  lui  donne,  et  les  choses  que  le  public  a vues 


1 Avnnl  la  comédie  îles  Précieuses  ce  nint  signiüoit  une  femme  J' un  mérite 
i/isoujud  et  Je  très  bonne  compagnie.  Après  celte  comédie,  ce  mol  changea  do 
sigmlicalion,  et  n exprima  plus  qu’un  ridicule*  (Ta  Harpe  ) 
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de  lui.  Vous  connoissez  l’homme,  et  sa  naturelle  paresse  à 
soutenir  la  conversation.  Elle  l’avoit  invité  à souper  comme 
bel  esprit,  et  jamais  il  ne  parut  si  sot,  parmi  une  demi- 
douzaine  de  gens  à qui  elle  avoit  fait  fête  de  lui,  et  qui  le 
regardoient  avec  de  grands  yeux,  comme  une  personne  qui 
ne  devoit  pas  être  faite  comme  les  autres.  Ils  pensoient  tous 
qu’il  eloit  là  pour  défrayer  la  compagnie  de  bons  mots;  que 
chaque  parole  qui  sortoil  de  sa  bouche  devoit  être  extraor- 
dinaire; qu’il  devoit  faire  des  impromptus  sur  tout  ce  qu’on 
disoit,  et  ne  demander  à boire  qu’avec  une  pointe.  Mais  il  les 
trompa  fort  par  son  silence;  et  la  dame  fut  aussi  mal  satis- 
faite de  lui  que  je  le  fus  d’elle. 

URANIE. 

Tais-toi,  je  vais  la  recevoir  à la  porte  de  la  chambre. 

ÉLISE. 

Encore  un  mot.  Je  voudrais  bien  la  voir  mariée  avec  le 
marquis  dont  nous  avons  parlé.  Le  bel  assemblage  que  ce 
serait  d’une  précieuse  et  d’un  turlupin! 

URANIE. 

Veux-tu  te  taire?  La  voici. 

SCÈNE  DI.  — CL1MÈNE,  URANIE,  thtSE,  GALOPIN. 


URANIE. 

Vraiment,  c’est  bien  tard  que... 

CL1MÈNE. 

lié!  de  grâce,  ma  chère,  faites-moi  vile  donner  un  siège. 

URANIE,  à Galopin. 

Un  fauteuil  promptement. 


CLIMENE. 

Ah  ! mon  Dieu  ! 

URANIE. 

Qu’est-ce  donc? 

C.LIMÈNE. 

Je  n’en  puis  plus. 

URANIE. 

Qu’avez-vous? 

ILIMÈN'E. 

Le  cœur  me  manque. 

URANIE- 

Sont-ce  vapeurs  qui  vous  ont  pi 

SCÈNE  III. 


307 


CLIMÈNE. 

Non. 

URANIE. 

Voulez-vous  que  l’on  vous  délace? 

CLIMÈNE. 

Mon  Dieu,  non.  Ali  ! 

URANIE. 

Quel  est  donc  votre  mal,  et  depuis  quand  ous  a-t-il  pris? 
CLIMÈNE. 

11  y a plus  de  trois  heures,  et  je  l’ai  apporté  du  Palais- 
“ î Royal1. 

URANIE. 

Comment? 

CLIMÈNE. 

Je  viens  de  voir,  pour  mes  péchés,  cette  méchante  rapso- 
le  die  de  l'École  des  Femmes.  Je  suis  encore  en  défaillance  du 
mal  de  cœur  que  cela  m’a  donné,  et  je  pense  que  je  n’en  re- 
viendrai de  plus  de  quinze  jours. 

ÉLISE. 

Voyez  un  peu  comme  les  maladies  arrivent  sans  qu’on  y 
songe! 

URANIE. 

Je  ne  sais  pas  de  quel  tempérament  nous  sommes,  ma  cou- 
sine et  moi;  mais  nous  fûmes  avant-hier  à la  même  pièce, 
et  nous  en  revînmes  toutes  deux  saines  et  gaillardes. 

CLIMÈNE. 

Quoi  ! vous  l’avez  vue  ? 

URANIE. 

Oui;  et  écoutée  d’un  bout  à l’autre. 

1 CLIMÈNE. 

El  vous  n’en  avez  pas  été  jusques  aux  convulsions,  ma 
chere  ? 


URANIE. 

Je  ne  suis  pas  si  délicate,  Dieu  merci;  et  je  trouve,  pour 
moi,  que  celte  comédie  seroil  plutôt  capable  de  guérir  les 
gens,  que  de  les  rendre  malades. 

CLIMÈNE. 

Ah!  mon  Dieu,  que  dites-vous  là?  cette  proposition  peut- 
elre  avancée  par  une  personne  qui  ait  du  revenu  en  sens 

' La  lrnupc  de  Mol'ère  jouoit  alors  sur  le  ihefttre  du  Palais-Royal. 


50 i LA  CRITIQUE  DE  L’ECOLE  DES  FEMMES. 

commun?  Peut-on  impunément,  comme  vous  faites,  rompre 
en  visière  à la  raison?  Et,  dans  le  vrai  de  la  chose,  est-il  un 
esprit  si  affamé  de  plaisanterie,  qu'il  puisse  tâter  des  fadaises 
dont  cette  comédie  est  assaisonnée?  Pour  moi,  je  vous  avoue 
que  je  n’ai  pas  trouvé  le  moindre  grain  de  sel  dans  tout  cela. 
Les  enfants  par  l’oreille  m’ont  paru  d un  goût  détestable  . 
la  tarte  à la  crème  m’a  affadi  le  cœur;  et  j'ai  pensé  vomir 
au  potage. 

ÉLISE. 

Mon  Dieu,  que  tout  cela  est  dit  élégamment!  J’aurois  cru 
que  celle  pièce  éloit  bonne;  mais  madame  a une  éloquence 
si  persuasive,  elle  tourne  les  choses  d’une  manière  si  agréa- 
ble, qu’il  faut  être  de  son  sentiment,  malgré  qu’on  en  ait. 

URANIE. 

Pour  moi,  je  n’ai  pas  tant  de  complaisance;  et,  pour  dire 
ma  pensée , je  tiens  celle  comédie  une  des  plus  plaisantes 

que  l’auteur  ait  produites. 

CLIMÈNE. 

Ah!  vous  me  faites  pitié,  de  parler  ainsi;  et  je  ne  sau- 
rais vous  souffrir  celle  obscurité  de  discernement.  Peut-on, 
avant  de  la  vertu,  trouver  de  l’agrément  dans  une  pièce  qui 
lient  sans  cesse  la  pudeur  en  alarme,  et  salit  a tout  moment 
l’imagination? 

ÉLISE. 

Les  jolies  façons  de  parler  que  voilà  ! Que  vous  êtes,  ma- 
dame, une  rude  joueuse  en  critique,  et  que  je  plains  le  pau- 
vre Molière  de  vous  avoir  pour  ennemie! 

CLIMÈNE. 

Croyez-moi,  ma  chère,  corrigez  de  bonne  foi  votre  juge- 
ment; et,  pour  votre  honneur,  n’allez  point  dire  par  le  monde 

que  celte  comédie  vous  ait  plu. 

URANIE. 

Moi , je  ne  sais  pas  ce  que  vous  y avez  trouvé  qui  blesse 
la  pudeur. 

CLIMENE. 

Hélas!  tout;  et  je  mets  en  fait  qu’une  honnête  femme  ne 
la  sauroit  voir  sans  confusion,  tant  j’y  ai  découvert  d or- 
dures et  de  saletés. 

URANIE. 

11  faut  donc  que  pour  les  ordures  nous  ayez  des  lumières 
que  les  autres  n’ont  pas;  car,  pour  moi,  je  n y en  ai  point  ru. 
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CL1MÈNE. 

C’est  que  vous  ne  voulez  pas  y en  avoir  vu,  assurément; 
car  enfin  toutes  ces  ordures,  Dieu  merci,  y sont  à visage  dé- 
couvert. Elles  n’ont  pas  la  moindre  enveloppe  qui  les  couvre, 
et  les  yeux  les  plus  hardis  sont  effrayés  de  leur  nudité. 

ÉLISE. 

Ah! 

CLIMÈNE. 

liai,  liai,  liai. 

URANIE. 

Mais  encore,  s’il  vous  plaît,  marquez-moi  une  de  ces  or- 
dures que  vous  dites. 

CLIMÈNE. 

Hélas!  est-il  nécessaire  de  vous  les  marquer? 

uranie. 

Oui.  Je  vous  demande  seulement  un  endroit  qui  vous  ait 
fort  choquée. 

CLIMÈNE. 

En  faut-il  d’autre  que  la  scène  de  celle  Agnès,  lorsqu’elle 
dit  ce  que  l’on  lui  a pris? 


URANIE. 

Et  que  trouvez-vous  là  de  sale? 

CLIMÈNE. 


Ah  ! 


URANIE. 

De  grâce? 

CLIMÈNE. 

Fi! 


URANIE. 

Mais  encore. 

CLIMÈNE. 

Je  n’ai  rien  à vous  dire. 

uranie. 

Pour  moi,  je  n’y  entends  point  de  mal. 

CLIMÈNE. 

Tant  pis  pour  vous. 


Tant  mieux  plutôt,  ce  me  semble.  Je  regarde  les  choses 
du  co  e quon  me  les  montre,  et  ne  les  tourne  point  pour  v 
chu  cliei  cc  qu  il  ne  fuul  pus  voir,  ^ 
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CLIMENE. 

L’honnêteté  d’une  femme... 


ÜIUNIE. 

L’honnêteté  d’une  femme  n’est  pas  dans  les  grimaces.  11 
sied  mal  de  vouloir  être  plus  sage  que  celles  qui  sont  sages: 
L’affectation  en  celte  matière  est  pire  qu’en  toute  autre;  et 
je  ne  vois  rien  de  si  ridicule  que  cette  délicatesse  d honneur 
qui  prend  tout  en  mauvaise  part,  donne  un  sens  criminel 
aux  plus  innocentes  paroles,  et  s’offense  de  l’ombre  des 
choses.  Croyez-moi,  celles  qui  font  tant  de  façons  n en  sont 
pas  estimées  plus  femmes  de  bien.  Au  contraire,  leur  sévé- 
rité  mystérieuse,  et  leurs  grimaces  affectées,  irritent  la  cen- 
sure de  tout  le  monde  contre  les  actions  de  leur  vie.  On  est 
ravi  de  découvrir  ce  qu’il  y peut  avoir  à redire;  et,  pour 
tomber  dans  l’exemple,  il  y avoit  l’autre  jour  des  femmes  à 
cette  comédie,  vis-à-vis  de  la  loge  où  nous  étions,  qui,  pai 
les  mines  qu’elles  affectèrent  durant  toute  la  pièce,  leurs  dé- 
tournements de  tète,  et  leurs  cachements  de  visage,  fiient 
dire  de  tous  côtés  cent  sottises  de  leur  conduite  , que  l’on 
n'auroit  pas  dites  sans  cela;  et  quelqu’un  même  des  laquais 
cria  tout  haut  qu’elles  étoient  plus  chastes  des  oreilles  que 
de  tout  le  reste  du  corps. 

CLIMENE. 

Enfin  il  faut  être  aveugle  dans  cette  pièce,  et  ne.  pas  faire 
semblant  d’y  voir  les  choses. 

URANIE. 


Il  ne  faut  pas  y vouloir  voir  ce  qui  n’v  est  pas. 

CLIMENE. 

Ah  ! je  soutiens,  encore  un  coup,  que  les  saletés  V crèvent 
les  yeux. 

URANIE. 

Et  moi,  je  ne  demeure  pas  d’accord  de  cela. 

CLIMENE. 


Quoi  i la  pudeur  n’est  pas  visiblement  blessée  par  ce  que 
dit  Agnès  dans  l’endroit  dont  nous  parlons? 

uranie.  j 

Non,  vraiment.  Elle  ne  dit  pas  un  mot  qui  de  soi  ne  soit 
fort  honnête;  et  si  vous  voulez  entendre  dessous  quelque 
autre  chose,  c’est  vous  qui  faites  l’ordure,  et  non  pas  elle, 
puisqu’elle  parle  seulement  d’un  ruban  qu’on  lui  a pris. 
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CLIMÈNE. 

Ah!  ruban  tant  qu’il  vous  plaira;  mais  ce  le,  où  elle  s’ar- 
rête, n’est  pas  mis  pour  des  prunes.  11  vient  sur  ce  le  d’étranges 
pensées.  Ce  le  scandalise  furieusement;  et,  quoi  que  vous  puis- 
siez dire,  vous  ne  sauriez  défendre  l’insolence  de  ce  le. 

ÉLISE. 

II  est  vrai,  ma  cousine,  je  suis  pour  madame  contre  ce  le. 
Ce  le  est  insolent  au  dernier  point,  et  vous  avez  tort  de  dé- 
fendre ce  le. 

CLIMÈNE. 

Il  a une  obscénité  qui  n’est  pas  supportable. 

ÉLISE. 

Comment  dites-vous  ce  mot-là,  madame? 

CLIMÈNE. 

Obscénité,  madame. 

ÉLISE. 

Ah  ! mon  Dieu , obscénité.  Je  ne  sais  pas  ce  que  ce  mol 
veut  dire;  mais  je  le  trouve  le  plus  joli  du  monde1. 

CLIMÈNE. 

Enfin,  vous  voyez  comme  votre  sang  prend  mon  parti. 

URANIE. 

Hé!  mon  Dieu,  c’est  une  causeuse  qui  ne  dit  pas  ce  qu’elle 
pense.  Ne  vous  y fiez  pas  beaucoup,  si  vous  m’en  voulez 
croire. 

ÉLISE. 

Ah!  que  vous  êtes  méchante,  de  me  vouloir  rendre  sus- 
pecte à madame!  Voyez  un  peu  où  j’en  serois,  si  elle  alloil 
croire  ce  que  vous  dites!  Serois-jo  si  malheureuse,  madame, 
que  vous  eussiez  de  moi  cette  pensée? 

CLIMÈNE. 

Non,  non.  Je  ne  m’arrête  pas  à ses  paroles,  et  je  vous 
crois  plus  sincère  qu’elle  ne  dit. 

ÉLISE. 

Ah!  que  vous  avez  bien  raison,  madame,  et  que  vous  me 
rendrez  justice  quand  vous  croirez  que  je  vous  trouve  la  plus 
engageante  personne  du  monde,  que  j’entre  dans  tous  vos 
sentiments,  et  suis  charmée  de  toutes  les  expressions  qui 
sortent  de  votre  bouche! 

CLIMÈNE. 

Hélas!  je  parle  sans  affectation. 

' Le  mol  obscénité  é loi L nouveau,  sans  doute,  cl  de  la  crealion  nos  preneuses. 
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ÉLISE. 

Ou  le  voit  bien,  madame,  et  que  tout  est  naturel  en  vous. 
Vos  paroles,  le  Ion  de  votre  voix,  vos  regards,  vos  pas,  votre 
action,  et  votre  ajustement,  ont  je  ne  sais  quel  air  de  qua- 
lité qui  enchante  les  gens.  Je  vous  étudie  des  yeux  et  des 
oreilles;  et  je  suis  si  remplie  de  vous,  que  je  lâche  d’clre 
votre  singe,  et  de  vous  contrefaire  en  tout. 

CLIMÈNE. 

Vous  vous  moquez  de  moi,  madame. 

ÉLISE. 

Pardonnez-moi , madame.  Qui  voudrait  se  moquer  de 
vous  ? 

CLIMÈNE. 

Je  ne  suis  pas  un  bon  modèle,  madame. 

ÉLISE. 

Oh  que  si,  madame  ! 

CLIMÈNE. 

Vous  me  flattez,  madame. 

ÉLISE. 

Point  du  tout,  madame. 

CLIMÈNE. 

Épargnez-moi,  s’il  vous  plaît,  madame. 

ÉLISE. 

Je  vous  épargne  aussi,  madame,  et  je  ne  dis  pas  la  moitié 
de  ce  que  je  pense,  madame. 

CLIMÈNE. 

Ah!  mon  Dieu,  brisons  là,  de  grâce.  Vous  me  jetteriez 
dans  une  confusion  épouvantable,  (a  Uranie.)  Enfin,  nous  voila 
deux  contre  vous;  et  l’opiniâtreté  sied  si  mal  aux  personnes 
spirituelles... 

SCÈNE  IV.  — LE  MARQUIS,  CLIMÈNE,  URANIE,  ELISE. 

GALOPIN. 

GALOl’lN  , à la  polie  de  la  chamliro. 

Arrêtez,  s’il  vous  plaît,  monsieur. 

LE  MARQUIS. 

Tu  ne  me  commis  pas,  sans  doute. 

GALOPIN. 

Si  fait,  je  vous  commis;  mais  vous  n'entrerez  pas- 
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LE  MARQUIS. 

Ali!  que  de  bruit,  petit  laquais! 

GALOPIN. 

Cela  n'est  pas  bien  de  vouloir  entrer  malgré  les  gens. 

LE  MARQUIS. 

Je  veux  voir  ta  maîtresse. 

GALOPIN. 

Elle  n’y  est  pas,  vous  dis-je. 

LE  MARQUIS. 

La  voilà  dans  sa  chambre. 

GALOPIN. 

Il  est  vrai,  la  voilà;  mais  elle  n’y  est  pas. 

URANIE. 

Qu’esl-ce  donc  qu’il  y a là? 

LE  MARQUIS. 

C’est  votre  laquais,  madame,  qui  fait  le  sot. 

GALOPIN. 

Je  lui  dis  que  vous  n’y  êtes  pas,  madame,  et  il  ne  veut 
pas  laisser  d’entrer. 

URANIE. 

Et  pourquoi  dire  à monsieur  que  je  n’y  suis  pas? 

GALOPIN. 

Vous  me  g’rondâtes  l'autre  jour  de  lui  avoir  dit  que  vous 
y étiez. 

URANIE. 

Voyez  cet  insolent!  Je  vous  prie,  monsieur,  de  ne  pas 
croire  ce  qu’il  dit.  C’est  un  petit  écervelé,  qui  vous  a pris 
pour  un  autre. 

LE  MARQUIS. 

Je  l’ai  bien  vu,  madame;  et,  sans  votre  respect,  je  lui  au- 
rois  appris  à connoître  les  gens  de  qualité. 

ÉLISE. 

Ma  cousine  vous  est  fort  obligée  de  celte  déference. 

URANIE,  à Galopin. 

Un  siège  donc,  impertinent. 

GALOriN. 

N’en  voilà-t-il  pas  un? 

URANIE. 

Approche-le. 


(Galopin  pousse  le  singe  rudement,  et  sort.) 
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SCÈNE  V.  - LE  MARQUIS,  CLIMÈNE,  URANIE,  ÉLISE. 


LE  MARQUIS. 

Votre  petit  laquais,  madame,  a du  mépris  pour  ma  per- 
sonne. 

ÉLISE. 

Il  auroit  tort,  sans  doute. 

LE  MARQUIS. 

C'est  peut-être  que  je  paie  l’intérêt  de  ma  mauvaise  mine, 
(il  rit.)  hai,  hai,  liai,  hai. 

ÉLISE. 

L’âge  le  rendra  plus  éclairé  en  honnêtes  gens. 

LE  MARQUIS. 

Sur  quoi  en  étiez-vous,  mesdames,  lorsque  je  vous  ai  in- 
terrompues ? 

URANIE. 

Sur  la  comédie  de  l'École  des  Femmes- 

LE  MARQUIS. 

Je  ne  fais  que  d’en  sortir. 

CLIMÈNE. 

Hé  bien!  monsieur,  comment  la  trouvez-vous,  s’il  vous 
plaît? 

LE  MARQUIS. 

Tout  à fait  impertinente. 

CLIMÈNE. 

Ah!  que  j’en  suis  ravie! 

LE  MARQUIS. 

C’est  la  plus  méchante  chose  du  monde.  Comment,  diable! 
à peine  ai-je  pu  trouver  place.  J’ai  pensé  être  étouffé  à la 
porte,  et  jamais  on  ne  m’a  tant  marché  sur  les  pieds.  Voyez 
comme  mes  canons  et  mes  rubans  eu  sont  ajustés,  de  grâce. 

ÉLISE. 

Il  est  vrai  que  cela  crie  vengeance  contre  l’École  des 
Femmes,  et  que  vous  la  condamnez  avec  justice. 

LE  MARQUIS. 

Il  ne  s’est  jamais  fait,  je  pense,  une  si  méchante  comédie. 

URANIE. 

Ah!  voici  Dorante,  que  nous  attendions. 
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SCÈNE  VI.  — DORANTE,  CLIMÈNE,  URANIE,  ÉLISE, 
LE  MARQUIS. 


DORANTE. 

Ne  bougez,  de  grâce,  et  n’interrompez  point  votre  dis- 
cours. ^ ous  êtes  là  sur  une  matière  qui,  depuis  quatre  jours, 
fait  presque  l'entretien  de  toutes  les  maisons  de  Paris;  et 
jamais  on  n’a  rien  vu  de  si  plaisant  que  la  diversité  des  ju- 
gements qui  se  font  là-dessus.  Car  enfin  j’ai  ouï  condamner 
cette  comédie  à certaines  gens,  par  les  mêmes  choses  que 
j’ai  vu  d’autres  estimer  le  plus. 

ÜRANIE. 

Voilà  monsieur  le  marquis  qui  en  dit  force  mal. 

LE  MARQUIS. 

Il  est  vrai.  Je  la  trouve  détestable,  morbleu!  détestable, 
du  dernier  détestable,  ce  qu’on  appelle  détestable. 

DORANTE. 

Et  moi,  mon  cher  marquis,  je  trouve  le  jugement  détes- 
table. 

LE  MARQUIS. 

Quoi!  chevalier,  est-ce  que  tu  prétends  soutenir  cette 
pièce? 

DORANTE. 

Oui,  je  prétends  la  soutenir. 

LE  MARQUIS. 

Parbleu!  je  la  garantis  détestable. 

DORANTE. 

La  caution  n’est  pas  bourgeoise.  Mais,  marquis,  par  quelle 
raison,  de  grâce,  cette  comédie  est-elle  ce  que  lu  dis? 

LE  MARQUIS. 

Pourquoi  elle  est  détestable? 

DORANTE. 

Oui. 


LE  MARQUIS. 

Elle  est  détestable,  parcequ’elle  est  détestable. 

DORANTE. 

Après  cela,  il  n’y  a plus  rien  à dire  ; voilà  son  procès  fait. 
Mais  encore  instruis-nous,  cl  nous  dis  les  défauts  qui  y sont. 

LE  MARQUIS. 

Que  sais-je,  moi?  je  ne  me  suis  pas  seulement  donné  la 
peine  de  leeouter.  Mais  enfin  je  sais  bien  que  je  n’ai  jamais 


rien  vu  de  si  méchant,  Dieu  me  sauve!  et  Dorillas,  contre 
qui  j'étois,  a été  de  mou  avis. 

DORANTE. 

L’autorité  est  belle,  et  le  voilà  bien  appuyé! 

LE  MARQUIS. 

Il  ne  faut  que  voir  les  continuels  éclats  de  rire  que  le  par- 
terre y fait.  Je  ne  veux  point  d’autre  chose  pour  témoigner 
qu’elle  ne  vaut  rien. 

DORANTE. 

Tu  es  donc,  marquis,  de  ces  messieurs  du  bel  air,  qui  ne 
veulent  pas  que  le  parterre  ait  du  sens  commun,  et  qui  se- 
roient  fâchés  d’avoir  ri  avec  lui,  fût-ce  de  la  meilleure  chose 
du  monde?  Je  vis  l’autre  jour  sur  le  théâtre  un  de  nos  amis, 
qui  se  rendit  ridicule  par-là.  Il  écouta  toute  la  pièce  avec  un 
sérieux  le  plus  sombre  du  monde;  et  tout  ce  qui  égayoit  les 
autres  ridoit  son  front.  A tous  les  éclats  de  risée,  il  haussoit 
les  épaules,  et  regardoit  le  parterre  en  pitié;  et  quelquefois 
aussi , le  regardant  avec  dépit,  il  lui  disoit  tout  haut  : Ris 
donc,  ■parterre,  ris  donc.  Ce  fut  une  seconde  comédie,  que 
le  chagrin  de  notre  ami.  Il  la  donna  en  galant  homme  à 
toute  l’assemblée,  et  chacun  demeura  d’accord  qu’on  ne  pou- 
voit  pas  mieux  jouer  qu’il  fit».  Apprends,  marquis,  je  te  prie, 
et  les  autres  aussi,  que  le  bon  sens  n’a  point  de  place  déter- 
minée à la  comédie  ; que  la  différence  du  demi-louis  d’or,  et 
de  la  pièce  de  quinze  sols1 2,  ne  fait  rien  du  tout  au  bon  goût; 
que,  debout  ou  assis,  l’on  peut  donner  un  mauvais  jugement; 
et  qu’enfin  , à le  prendre  en  général,  je  me  fierois  assez  à 
l’approbation  du  parterre,  par  la  raison  qu’entre  ceux  qui  le 
composent,  il  y en  a plusieurs  qui  sont  capables  de  juger 
d’une  pièce  selon  les  règles,  et  que  les  autres  en  jugent  par 
la  bonne  façon  d’en  juger,  qui  est  de  se  laisser  prendre  aux 
choses,  et  de  n’avoir  ni  prévention  aveugle,  ni  complaisance 
affectée,  ni  délicatesse  ridicule. 

LE  MARQUIS. 

Te  voilà  donc,  chevalier,  le  défenseur  du  parterre?  Par- 
bleu ! je  m'en  réjouis , et  je  ne  manquerai  pas  de  l’avertir 
que  tu  es  de  ses  amis.  liai,  liai,  liai,  liai,  liai. 

1 Ce  personnage  se  nommoit  Plapisson. 

’ Le  louis  d’or,  ou  lis  d’or,  dtoil  de  7 livres.  Les  premières  places  d un  demi- 
louis  etoiont  donc  de  3 livres  10  sous.  (BrcU) 
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DORANTE. 

Ris  lant  que  lu  voudras.  Je  suis  pour  le  bon  sens,  el  ne 
saurois  souffrir  les  ébullitions  de  cerveau  de  nos  marquis  de 
Mascarille.  J'enrage  de  voir  de  ces  gens  qui  se  traduisent  en 
ridicule,  malgré  leur  qualité;  de  ces  gens  qui  décident  tou- 
jours, et  parlent  hardiment  de  toutes  choses,  sans  s'y  con- 
noître;  qui,  dans  une  comédie,  se  récrieront  aux  méchants 
endroits,  et  ne  branleront  pas  à ceux  qui  sont  bons;  qui, 
voyant  un  tableau,  ou  écoulant  un  concert  de  musique,  blâ- 
ment de  même  et  louent  tout  à contre-sens,  prennent  par 
où  ils  peuvent  les  termes  de  l’art  qu’ils  attrapent,  et  ne  man- 
quent jamais  de  les  estropier,  et  de  les  mettre  hors  déplacé. 
Hé,  morbleu!  messieurs,  taisez-vous.  Quand  Dieu  ne  vous 
a pas  donné  la  connoissance  d’une  chose,  n’apprêtez  point  à 
rire  à ceux  qui  vous  entendent  parler,  et  songez  qu’en  ne 
disant  mot,  on  croira  peut-être  que  vous  êtes  d’habiles  gens. 

LE  MARQUIS. 

Parbleu!  chevalier,  lu  le  prends  là... 

DORANTE. 

Mon  Dieu,  marquis,  ce  n’est  pas  à toi  que  je  parle.  C’est 
à une  douzaine  de  messieurs  qui  déshonorent  les  gens  de 
cour  par  leurs  manières  extravagantes,  et  font  croire  parmi 
le  peuple  que  nous  nous  ressemblons  tous.  Pour  moi,  je 
m’en  veux  justifier  le  plus  qu’il  me  sera  possible;  el  je  les 
dauberai  tant  en  toutes  rencontres,  qu’à  la  fin  ils  se  ren- 
dront sages. 

LE  MARQUIS. 

Dis-moi  un  peu,  chevalier,  crois-tu  que  Lysandre  ait  de 
l’esprit? 

DORANTE 

Oui  sans  doute,  et  beaucoup. 

URANIE. 

C’est  une  chose  qu’on  ne  peut  pas  nier. 

LE  MARQUIS. 

Dcinandez-lui  ce  qu  il  lui  semble  de  l’Ecole  des  Femmes  : 
vous  verrez  qu’il  vous  dira  qu’elle  ne  lui  plaît  pas. 

dorante. 

Hé!  mon  Dieu,  il  y en  a beaucoup  que  le  trop  d’esprit 
gale,  qui  voient  mal  les  choses  à force  de  lumière,  et  même 


518  LA  CRITIQUE  DE  L’ÉCOLE  DES  FEMMES. 

qui  seraient  bien  fâchés  d’être  de  l’avis  des  autres,  pour  avoir 
la  gloire  de  décider1. 

URANIE. 

Il  est  vrai.  Notre  ami  est  de  ces  gens-là,  sans  doute.  Il 
veut  être  le  premier  de  son  opinion,  et  qu'on  attende  par 
respect  son  jugement.  Toute  approbation  qui  marche  avant 
la  sienne  est  un  attentat  sur  ses  lumières,  dont  il  se  venge 
hautement  en  prenant  le  contraire  parti.  Il  veut  qu’on  le 
consulte  sur  toutes  les  affaires  d’esprit;  et  je  suis  sûre  que, 
si  l’auteur  lui  eût  montré  sa  comédie  avant  que  de  la  faire 
voir  au  public,  il  l’eût  trouvée  la  plus  belle  du  monde. 

LE  MARQUIS. 

Et  que  direz-vous  de  la  marquise  Araminte,  qui  la  publie 
partout  pour  épouvantable,  et  dit  qu  elle  n’a  pu  jamais  souf- 
frir les  ordures  dont  elle  est  pleine. 

DORANTE. 

Je  dirai  que  cela  est  digne  du  caractère  qu’elle  a pris  ; et 
qu’il  y a des  personnes  qui  se  rendent  ridicules,  pour  vouloir 
avoir  trop  d’honneur.  Bien  qu’elle  ail  de  l’esprit,  elle  a suivi 
le  mauvais  exemple  de  celles  qui,  étant  sur  le  retour  de  1 âge, 
veulent  remplacer  de  quelque  chose  ce  qu’elles  voient  qu'elles 
perdent,  et  prétendent  que  les  grimaces  d'une  pruderie  scru- 
puleuse leur  tiendront  lieu  de  jeunesse  et  de  beauté.  Celle-ci 
pousse  l’affaire  plus  avant  qu’aucune;  et  l'habileté  de  son 
scrupule  découvre  des  saletés,  où  jamais  personne  n’en  avoit 
vu.  On  lient  qu’il  va,  ce  scrupule,  jusques  à défigurer  notre 
langue,  et  qu'il  n’y  a point  presque  de  mots  dont  la  sévérité 
de  cette  dame  ne  veuille  retrancher  ou  la  tète  ou  la  queue, 
pour  les  syllabes  déshonnêtes  qu’elle  y trouve2. 

URANIE. 

Vous  êtes  bien  fou,  chevalier. 

I.E  MARQUIS. 

Enfin,  chevalier,  lu  crois  défendre  ta  comédie,  en  faisant 
la  satire  de  ceux  qui  la  condamnent. 

DORANTE. 

Non  pas,  mais  je  tiens  que  celte  dame  se  scandalise  a 
tort... 

1 Voyez  dans  le  Misanthrope,  acte  11,  scène  v,  le  pnrlrml  <i»e  fait  Commue 

d'un  certain  Damis,  qui  cst  dc  se.s  amis.  ., 

s Celle  idée  se  retrouve  dans  la  Comtesse  <T  Escorta;;  nas.  ci  laideur  la  dé- 
veloppée une  troisième  fois  dans  les  Femmes  savantes  acte  III,  scene  il). 

rr  (Pclitol.) 
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ÉLISE. 

Tout  beau,  monsieur  le  chevalier!  il  pourvoit  y en  avoir 
d’autres  qu’elle  qui  seroient  dans  les  mêmes  sentiments. 

DORANTE. 

Je  sais  bien  que  ce  n’esl  pas  vous,  au  moins;  et  que  lors- 
que vous  avez  vu  cette  représentation... 

ÉLISE. 

Il  est  vrai;  mais  j’ai  changé  d’avis;  (montrant  ciimène)  et  ma- 
dame sait  appuyer  le  sien  par  des  raisons  si  convaincantes, 
quelle  m’a  entraînée  de  son  côté. 

DOUANTE,  à Ciimène. 

Ah!  madame,  je  vous  demande  pardon;  et,  si  vous  le 
voulez,  je  me  dédirai,  pour  l’amour  de  vous,  de  tout  ce  nue 
j’ai  dit. 

CLTMÈNE. 

Je  ne  veux  pas  que  ce  soit  pour  l’amour  de  moi , mais 
poui  1 amour  de  la  raison  : car  enfin  celte  pièce,  à le  bien 
piendie,  est  tout  à fait  indéfendable;  et  je  ne  conçois  pas... 

URANIE. 

Ah  ! voici  l’auteur,  monsieur  Lysidas.  Il  vient  tout  à pro- 
pos pour  cette  matière.  Monsieur  Lysidas,  prenez  un  siège 
vous-même,  et  vous  mettez  là. 

SCÈNE  VII.  - LYSIDAS,  CLIMÈNE,  URANIE,  ÉLISE, 
DORANTE,  LE  MARQUIS. 


LYSIDAS. 

Madame,  je  viens  un  peu  tard;  mais  il  m’a  fallu  lire  ma 
pièce  chez  madame  la  marquise  dont  je  vous  avois  parlé-  et 
les  louanges  qui  lui  ont  été  données  m’ont  retenu  une  heure 
plus  que  je  ne  croyois. 

ÉLISE. 

L’est  un  charme  que  les  louanges  pour  arrêter  un  auteur. 

URANIE. 

Asseyez-vous  donc,  monsieur  Lysidas;  nous  lirons  votre 
piece  après  souper. 


LYSIDAS. 

Tous  ceux  qui  étoienl  là  doivent  venir  à sa 
présentation,  et  m’ont  promis  de  faire  leur  dev 
faut. 


première  re- 
oir  comme  il 


URANIE. 

Je  le  crois.  Mais,  encore  une  fois, 


asseyez-vous,  s’il  vous 
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plaît.  Nous  sommes  ici  sur  une  matière  que  je  serai  Lieu  aise 
que  nous  poussions. 

LYSIDAS. 

Je  pense,  madame,  que  vous  retiendrez  aussi  une  loge  pour 
ce  jour-là. 

URANIE. 

Nous  verrons.  Poursuivons,  de  grâce,  notre  discours. 

LYSIDAS. 

Je  vous  donne  avis,  madame,  qu’elles  sont  presque  toutes 
retenues. 

URANIE. 

Voilà  qui  est  bien.  Enfin,  j’avois  besoin  de  vous,  lorsque 
vous  êtes  venu;  et  tout  le  monde  éloit  ici  contre  moi. 

ÉLISE,  à Uranie,  montrant  Dorante. 

11  s’est  mis  d’abord  de  votre  côté;  mais  maintenant  (mon- 
trant ciimène)  qu’il  sait  que  madame  est  à la  tête  du  parti  con- 
traire, je  pense  que  vous  n’avez  qu’à  chercher  un  autre 
secours. 

CLIMENE. 

Non,  non.  Je  ne  voudrais  pas  qu’il  fil  mal  sa  cour  auprès 
de  madame  votre  cousine,  et  je  permets  à son  esprit  d’être 
du  parti  de  son  cœur. 

DORANTE. 

Avec  cette  permission,  madame,  je  prendrai  la  hardiesse 
de  me  défendre. 

URANIE. 

Mais,  auparavant,  sachons  un  peu  les  sentiments  de  mon- 
sieur Lysidas. 

LYSIDAS. 

Sur  quoi,  madame? 

URANIE. 

Sur  le  sujet  de  l’École  des  Femmes. 

LYSIDAS. 

Ah,  ah  ! 

DORANTE. 

Que  vous  en  semble? 

LYSIDAS. 

Je  n’ai  rien  à dire  là-dessus;  et  vous  savez  qu’entre  nous 
autres  auteurs,  nous  devons  parler  des  ouvrages  les  uns  des 
autres  avec  beaucoup  de  circonspection'. 

’ Boursmilt,  qui  avoit  cru  se  rcoonnoilre  l’aitf  le  poi  trail  île  L)sitlas,  fit  jouer, 
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DORANTE. 

Mais  encore,  entre  nous,  que  pensez- vous  de  celle  comédie? 

LYSIDAS. 

Moi,  monsieur? 

URANIE. 

De  bonne  foi,  diles-nous  voire  avis. 

LYSIDAS. 

Je  la  trouve  fort  belle. 


Assurément? 


DORANTE. 


LYSIDAS. 

Assurément.  Pourquoi  non?  N’est-elle  pf,s  en  effet  la  plus 
belle  du  monde? 

DORANTE. 

Hon,  bon,  vous  êtes  un  méchant  diable,  monsieur  Lysidas; 
vous  ne  dites  pas  ce  que  vous  pensez. 

LYSIDAS. 

Pardonnez-moi. 

DORANTE. 

Mon  Dieu  I je  vous  connois.  Ne  dissimulons  point. 

LYSIDAS. 

Moi,  monsieur? 

DORANTE. 

Je  vois  bien  que  le  bien  que  vous  dites  de  cette  pièce  n’est 
que  par  honnêteté,  et  que,  dans  le  fond  du  cœur,  vous  êtes 
de  1 avis  de  beaucoup  de  gens  qui  la  trouvent  mauvaise. 

LYSIDAS. 

liai,  hai,  liai. 

DOUANTE. 

Avouez,  ma  foi,  que  c’est  une  méchante  chose  que  cette 
comedie.  1 

LYSIDAS. 

H est  vrai  qu’elle  n’est  pas  approuvée  par  les  connoisscurs. 

LE  MARQUIS. 

Ma  foi,  chevalier,  tu  en  tiens,  et  te  voilà  payé  de  ta  rail- 
lerie. Ab,  ab,  ah,  ah,  ah  ! 

*ur  le  théâtre  de  l’Iidle)  dcBourcociip  Pnwwt*'#  1 n ■ . . _ 

tique  > l' Proie  rb*  , ? 8 Uxlortrait  Peintre,  ou  la  Contre-Cri - 
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DOUANTE. 

Pousse,  mon  cher  marquis,  pousse. 

LE  MAU  QMS. 

Tu  vois  que  nous  avons  les  savants  de  notre  côté. 

DOUANTE. 

Il  est  vrai.  Le  jugement  de  monsieur  Lysidas  est  quelque 
chose  de  considérable.  Mais  monsieur  Lysidas  veut  bien  que 
je  ne  me  rende  pas  pour  cela  ; et,  puisque  j’ai  bien  l’audace 
de  me  défendre  (montrant  ciimène)  contre  les  sentiments  de  ma- 
dame, il  ne  trouvera  pas  mauvais  que  je  combatte  les  siens. 

ÉLISE. 

Ouoi  ! vous  voyez  contre  vous  madame,  monsieur  le  mar- 
quis, et  monsieur  Lysidas,  et  vous  osez  résister  encore?  Fi  ! 
que  cela  est  de  mauvaise  grâce  ! 

CLIMÈNE. 

Voilà  qui  me  confond,  pour  moi,  que  des  personnes  rai- 
sonnables se  puissent  mettre  en  tête  de  donner  protection 
aux  sottises  de  celte  pièce. 

LE  MARQUIS. 

Dieu  me  damne!  madame,  elle  est  misérable  depuis  le 
commencement  jusqu’à  la  fin. 


dorante. 

Cela  est  bientôt  dit,  marquis.  Il  n’est  rien  plus  aisé  que 
de  trancher  ainsi;  et  je  ne  vois  aucune  chose  qui  puisse  être 
à couvert  de  la  souveraineté  de  tes  décisions. 

LE  MARQUIS. 

Parbleu  ! tous  les  autres  comédiens  qui  étoienl  là  pour  la 
voir  en  ont.  dit  tous  les  maux  du  monde. 

dorante. 

Ab!  je  ne  dis  plus  mot;  tu  as  raison,  marquis.  Puisque 
les  autres  comédiens  en  disent  du  mal,  il  faut  les  en  croue 
assurément.  Ce  sont  tous  gens  éclairés,  et  qui  parlent  sans 
intérêt.  Il  n’y  a plus  rien  à dire,  je  me  rends. 

CLIMÈNE. 


Rendez-vous,  ou  ne  vous  rendez  pas,  je  sais  fort  bien  que 
vous  ne  me  persuaderez  point  de  souffrir  les  immodesties  de 
celle  pièce,  non  plus  que  les  satires  désobligeantes  quon  y 
voit  contre  les  femmes. 


et  de 


URANIE. 

Pour  moi  ie  me  garderai  bien  de  m’en  offenser, 
prendre  Z sur  me, . “compte  de  t„„t  ce  ,„i  dit.  Ces  sortes 


523 


SCÈNE  VII. 

de  satires  tombent .directement  sur  les  mœurs,  et  ne  frappent 
les  personnes  que  par  réflexion.  N’allons  point  nous  appli- 
quer nous-mêmes  les  traits  d’une  censure  générale  ; et  pro- 
fitons de  la  leçon,  si  nous  pouvons,  sans  faire  semblant  qu’on 
parle  à nous.  Toutes  les  peintures  ridicules  qu’on  expose  sur 
les  théâtres  doivent  être  regardées  sans  chagrin  de  tout  le 
monde.  Ce  sont  miroirs  publics,  où  il  ne  faut  jamais  témoi- 
gner qu’on  se  voie;  et  c’est  se  taxer  hautement  d’un  défaut, 
que  se  scandaliser  qu’on  le  reprenne. 

CLIMÈNE. 

Pour  moi , je  ne  parle  pas  de  ces  choses  par  la  part  que 
j’y  puisse  avoir,  et  je  pense  que  je  vis  d’un  air  dans  le  monde 
à ne  pas  craindre  d’être  cherchée  dans  les  peintures  qu’on 
fait  là  des  femmes  qui  se  gouvernent  mal. 

ÉLISE. 

Assurément,  madame,  on  ne  vous  y cherchera  point. 
Votre  conduite  est  assez  connue,  et  ce  sont  de  ces  sortes  de 
choses  qui  ne  sont  contestées  de  personne. 

URANIE,  à Ciimène. 

Aussi,  madame,  n’ai-je  rien  dit  qui  aille  à vous;  et  mes 
paroles,  comme  les  satires  de  la  comédie,  demeurent  dans 
la  thèse  générale. 

CLIMÈNE. 

Je  n’en  doute  pas,  madame.  Mais  enfin  passons  sur  ce 
chapitre.  Je  ne  sais  pas  de  quelle  façon  vous  recevez  les  in- 
jures qu’on  dit  à notre  sexe  dans  un  certain  endroit  de  la 
pièce;  et,  pour  moi,  je  vous  avoue  que  je  suis  dans  une  co- 
lère épouvantable,  de  voir  que  cet  auteur  impertinent  nous 
appelle  des  animaux. 

URANIE. 

Ne  voyez-vous  pas  que  c’est  un  ridicule  qu’il  fait  parler? 

DORANTE. 

Et  puis,  madame,  ne  savez-vous  pas  que  les  injures  des 
amants  n’offensent  jamais;  qu’il  est  des  amours  emportés 
aussi  bien  que  des  doucereux;  et  qu’en  de  pareilles  occasions 
les  paroles  les  plus  étranges,  et  quelque  chose  de  pis  en- 
core, se  prennent  bien  souvent  pour  des  marques  d’affectiou, 
parcelles  mêmes  qui  les  reçoivent? 

ÉLISE. 

Dites  tout  ce  que  vous  voudrez,  je  ne  saurois  digérer  cela, 
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non  plus  que  le  potage  et  la  tarte  à la  crème , dont  madame 
a parlé  tantôt. 

LE  MARQUIS. 

Ah!  ma  foi,  oui,  tarte  à la  crème!  voilà  ce  que  j'avois  re- 
marqué tantôt;  tarte  à la  crème1!  Que  je  vous  suis  obligé, 
madame,  de  m’avoir  fait  souvenir  de  tarte  à la  crème!  Y 
a-t-i I assez  de  pommes  en  Normandie  pour  tarte  à la  crème'1  ? 
Tarte  à la  crème,  morbleu  ! tarte  à la  crème 

DORANTE. 

lié  bien!  que  veux-tu  dire?  Tarte  à la  crème ! 

LE  MARQUIS. 

Parbleu  ! tarte  à la  crème,  chevalier. 

DORANTE. 

Mais  encore? 

LE  MARQUIS. 

Tarte  à la  crème! 

DORANTE. 

Dis-nous  un  peu  les  raisons. 

LE  MARQUIS. 

Tarte  à la  crème! 

URANIE. 

Mais  il  faut  expliquer  sa  pensée,  ce  me  semble. 


• Ce  passage  n’est  que  la  reproduction  scénique  d’un  fait  réel.  Voici  ce  que  l’on 

raconte  : Le  duc  de  la  Feuillade  ne  lut  pas  un  des  moins  zélés  censeurs  de  f lîcole 
des  Femmes  : « Qu’y  trouvez-vous  à redire  d’essentiel?  lui  dit  uu  connaisseur. 
— Ab  , parbleu  ! ce  que  j’y  trouve  à redire  est  plaisant,  s'écria  le  duc  : Tarte  à 
la  crème...  — Mais  tarte  à la  crème  n’est  point  un  défaut,  répondit  le  bel  esprit, 
pour  la  décrier  comme  vous  le  faites.  — Tarte  à la  crème  est  exécrable,  répliqua 
le  courtisan.  Tarte  à la  crème,  bon  Dieu  ! avec  du  seus  commun  peut-on  soutenir 
une  pièce  où  l’on  a mis  tarte  à la  crème?  » Cette  expression  fut  bientôt  répétée 
par  tout  le  monde.  Molière  fit  jouer  peu  de  temps  après  la  Critique  de  l Fcole 
des  Femmes  : la  tarte  à la  crème  n’v  fut  pas  oubliée,  et  quoique  ce  moi  fût  déjà 
devenu  proverbe,  la  raillerie  que  Molière  en  fil  dans  sa  critique  fut  partagée  entre 
ceux  qui  l’avaient  employé.  Le  seigneur,  qui  en  était  l’original,  fut  si  vivement 
piqué  d’ôtre  mis  sur  la  scène  qu’il  s’avisa  d’une  vengeance  aussi  indigne  de  sa 
qualité  quelle  était  imprudente.  Un  jour  qu'il  vit  Molière  passer  dans  un  appar- 
tement où  il  était,  il  l’aborda  avec  les  démonstrations  d'un  homme  qui  voulait  lui 
faire  une  caresse.  Molière  s’étant  incliné,  il  lui  prit  la  tète  en  disant:  T3rtc 
à la  crème.  Molière,  tarte  à la  crème.  Il  lui  frotta  le  visage  contre  ses  boutons 
qui,  étant  durs  et  tranchants,  le  mirent  en  sang.  Le  roi  (pii  vil  Molière  le  même 
mur  apprit  la  chose  avec  indignation,  et  le  marqua  au  duc  d’une  manière  assez 
vhc.  (Taillefer.) 

* Allusion  à l’usage  de  jeter  des  pommes  cuites,  cl  quelquefois  même  des 
pommes  crues,  a la  tète  des  acteurs,  quand  ou  éloit  uiécoulcul  de  leur  jeu  ou  de 
la  pièce. 
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LE  MARQUIS. 

Tarte  à la  crème,  madame  ! 

URANIE 

Que  trouvez-vous  là  à redire? 

LE  MARQUIS. 

Moi,  rien.  Tarte  à la  crème! 

URANIE. 

Ah  ! je  le  quitte1. 

ÉLISE. 

Monsieur  le  marquis  s’y  prend  bien,  et  vous  bourre  de  la 
belle  manière.  Mais  je  voudrais  bien  que  monsieur  Lysidas 
voulût  les  achever,  et  leur  donner  quelques  petits  coups  de 
sa  façon. 

LYSIDAS. 

Ce  n’est  pas  ma  coutume  de  rien  blâmer,  et  je  suis  assez 
indulgent  pour  les  ouvrages  des  autres.  Mais  enfin,  sans 
choquer  l’amitié  que  monsieur  le  chevalier  témoigne  pour 
l'auteur,  on  m’avouera  que  ces  sortes  de  comédies  ne  sont 
pas  proprement  des  comédies,  et  qu’il  y a une  grande  diffé- 
rence de  toutes  ces  bagatelles  à la  beauté  des  pièces  sérieuses. 
Cependant  tout  le  monde  donne  là-dedans  aujourd’hui  ; on 
ne  court  plus  qu’à  cela,  et  l'on  voit  une  solitude  effroyable 
aux  grands  ouvrages,  lorsque  des  sottises  ont  tout  Paris.  Je 
vous  avoue  que  le  cœur  m’en  saigne  quelquefois;  et  cela  est 
honteux  pour  la  France. 

CL1MÈNE. 

Il  est  vrai  que  le  goût  des  gens  est  étrangement  gâté  là- 
dessus,  et  que  le  siècle  s’encanaille  furieusement. 

ÉLISE. 

Celui-là  est  joli  encore,  s’encanaille  ! Est-ce  vous  qui 
l’avez  inventé,  madame  2 ? 

CLIMÈNE. 

Hé  ! 

ELISE. 

Je  m’en  suis  bien  doutée. 

DORANTE. 

Vous  croyez  donc,  monsieur  Lysidas,  que  tout  l’esprit  et 


'Dans  le  sens  de  : J'cn  ai  assez,  j’y  renonce. 

’ Le  mot  encanailler,  suivant  Somaise,  fut  inventé  par  la  marquise  deMnnv. 
« Cot  e dame,  d.l  le  meme  auteur,  n'aime  pas  les  gens  de  basse  naissance  ; et  les 

> mois  quelle  a inventes  pour  marquer  son  aversion  en  sont  des  témoins  fort 

> convaincauls.  » (Aime  Martin.) 
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toute  la  beauté  sont  dans  les  poëmes  sérieux,  et  que  les 
pièces  comiques  sont  des  niaiseries  qui  ne  méritent  aucune 
louange  ? 

URANIE. 

Ce  n’esl  pas  mon  sentiment,  pour  moi.  La  tragédie,  sans 
doute'  est  quelque  chose  de  beau  quand  elle  est  bien  tou- 
chée ; mais  la  comédie  a ses  charmes,  et  je  tiens  que  l’une 
n’est  pas  moins  difficile  que  l’autre. 

DORANTE. 

Assurément,  madame;  et  quand,  pour  la  difficulté,  vous 
mettriez  un  peu  plus  du  côté  de  la  comédie  peut-être  que 
vous  ne  vous  abuseriez  pas.  Car  enfin,  je  trouve  qu’il  est 
bien  plus  aisé  de  se  guinder  sur  de  grands  sentiments.  de 
braver  en  vers  la  fortune,  accuser  les  destins,  et  dire  des 
injures  aux  dieux,  que  d’entrer  comme  il  faut  dans  le  ridi- 
cule des  hommes,  et  de  rendre  agréablement  sur  le  théâtre 
les  défauts  de  tout  le  monde.  Lorsque  vous  peignez  des  hé- 
ros, vous  laites  ce  que  vous  voulez.  Ce  sont  des  portraits  à 
plaisir,  où  l’on  ne  cherche  point  de  ressemblance;  el  vous 
n’avez  qu’à  suivre  les  traits  d’une  imagination  qui  se  donne 
l’essor,  et  qui  souvent  laisse  le  vrai  pour  attraper  le  mer- 
veilleux. Mais  lorsque  vous  peignez  les  hommes,  il  faut 
peindre  d'après  nature.  On  veut  que  ces  portraits  ressem- 
blent; et  vous  n’avez  rien  fait,  si  vous  n’y  faites  reconnoîlre 
les  gens  de  votre  siècle.  En  un  mot,  dans  les  pièces  sérieuses, 
il  suffit,  pour  n’ètre  point  blâmé,  de  dire  des  choses  qui 
soient  de  bon  sens  et  bien  écrites;  mais  ce  n’est  pas  assez 
dans  les  autres,  il  y faut  plaisanter;  et  c’est  une  étrange 
entreprise  que  celle  de  faire  rire  les  honnêtes  gens. 

CUMÈNE. 

Je  crois  être  du  nombre  des  honnêtes  gens;  et  cependant 
je  n’ai  pas  trouvé  le  mol  pour  rire  dans  loutre  que  j’ai  vu. 

LE  MARQUIS. 

Ma  foi,  ni  moi  non  plus. 

DORANTE. 

Pour  loi,  marquis,  je  ne  m’en  étonne  pas.  C’est  que  tu 
n’y  as  point  trouvé  de  turlupinades. 

I.YS1DAS. 

Ma  foi,  monsieur,  ce  qu’on  y rencontre  ne  vaut  guère 
mieux;  et  toutes  les  plaisanteries  y sont  assez  froides,  a 
mon  avis. 
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DOUANTE. 

La  cour  n’a  pas  trouvé  cela. 

LYSIDAS. 

Ah  ! monsieur,  la  cour  ! 

DORANTE. 

Achevez,  monsieur  Lysidas.  Je  vois  bien  que  vous  voulez 
dire  que  la  cour  ne  se  connoît  pas  à ces  choses;  et  c’est  le 
refuge  ordinaire  de  vous  autres  messieurs  les  auteurs,  dans 
le  mauvais  succès  de  vos  ouvrages,  que  d’accuser  l’injustice 
du  siècle  et  le  peu  de  lumière  des  courtisans.  Sachez,  s’il 
vous  plaît,  monsieur  Lysidas,  que  les  courtisans  ont  d’aussi 
bons  yeux  que  d’autres;  qu’on  peut  être  habile  avec  un 
point  de  Venise  i et  des  plumes,  aussi  bien  qu’avec  une  per- 
ruque courte  et  un  petit  rabat  uni  ; que  la  grande  épreuve  de 
toutes  vos  comédies,  c’est  le  jugement  de  la  cour;  que  c’est 
son  goût  qu’il  faut  étudier,  pour  trouver  l’art  de  réussir; 
qu’il  n’y  a point  de  lieu  où  les  décisions  soient  si  justes;  et, 
sans  mettre  en  ligne  de  compte  tous  les  gens  savants  qui  y 
sont,  que,  du  simple  bon  sens  naturel  et  du  commerce  de 
tout  le  beau  monde,  on  s’y  fait  une  manière  d’esprit  qui, 
sans  comparaison,  juge  plus  finement  des  choses  que  tout 
le  savoir  enrouillé  des  pédants. 

DRANIE. 

Il  est  vrai  que,  pour  peu  qu’on  y demeure,  il  vous  passe 
la  tous  les  jours  assez  de  choses  devant  les  yeux,  pour  ac- 
quérir quelque  habitude  de  les  connoître,  et  surtout  pour  ce 
qui  est  de  la  bonne  et  mauvaise  plaisanterie. 

DORANTE. 

La  cour  a quelques  ridicules,  j’en  demeure  d’accord,  et 
je  suis,  comme  on  voit,  le  premier  à les  fronder.  Mais,  ma 
foi,  il  y en  a un  grand  nombre  parmi  les  beaux  esprits  de 
profession;  et  si  l’on  joue  quelques  marquis,  je  trouve  qu’il 
y a bien  plus  de  quoi  jouer  les  auteurs,  et  que  ce  seroil  une 
chose  plaisante  à mettre  sur  le  théâtre,  que  leurs  grimaces 
savantes  et  leurs  raffinements  ridicules,  leur  vicieuse  cou- 
tume d’assassiner  les  gens  de  leurs  ouvrages,  leur  friandise 
(le  louanges,  leurs  ménagements  de  pensées,  leur  trafic  de 
réputation,  et  leurs  ligues  offensives  et  défensives,  aussi  bien 

On  nppcloit  point  de  Venise,  les  dentelles  fabriquées  dans  cette  ville.  Le  prix 
en  eloit  exorbitant.  p 


528  LA  CRITIQUE  DE  L'ÉCOLE  DES  FEMMES. 

que  leurs  guerres  d’esprit,  et  leurs  combats  de  prose  et  de 
vers. 

LYSIOAS. 

Molière  est  bien  heureux,  monsieur,  d’avoir  un  protecteur 
aussi  chaud  que  vous.  Mais  enfin,  pour  venir  au  fait,  il  est 
question  de  savoir  si  sa  pièce  est  bonne,  et  je  m’offre  d’y 
montrer  partout  cent  défauts  visibles. 

URANIE, 

C’est  une  étrange  chose  de  vous  autres  messieurs  les 
poètes,  que  nous  condamniez  toujours  les  pièces  où  tout  le 
monde  court,  et  ne  disiez  jamais  du  bien  que  de  celles  où 
personne  ne  va  L Vous  montrez  pour  les  unes  une  haine 
invincible,  et  pour  les  autres  une  tendresse  qui  n’est  pas 
concevable. 

DORANTE. 

C’est  qu’il  est  généreux  de  se  ranger  du  côté  des  affligés. 

URANIE. 

Mais,  de  grâce,  monsieur  Lysidas,  faites-nous  voir  ces  dé- 
fauts, dont  je  ne  me  suis  point  aperçue. 

LYSIDAS. 

Ceux  qui  possèdent  Aristote  et  Horace  voient  d abord, 
madame,  que  cette  comédie  pèche  contre  toutes  les  règles 
de  l’art. 

URANIE. 

Je  vous  avoue  que  je  n’ai  aucune  habitude  avec  ces  mes- 
sieurs-là, et  que  je  ne  sais  point  les  règles  de  l’art. 

DORANTE. 

Vous  êtes  de  plaisantes  gens  avec  vos  règles  dont  vous 
embarrassez  les  ignorants,  et  nous  étourdissez  tous  les  jours. 
Il  semble,  à vous  ouïr  parler,  que  ces  règles  de  l’art  soient 
les  plus  grands  mystères  du  monde;  et  cependant  ce  ne  sont 
que  quelques  observations  aisées,  que  le  bon  sens  a faites 
sur  ce  qui  peut  ôter  le  plaisir  que  l’on  prend  à ces  sortes  de 
poèmes;  et  le  même  bon  sens  qui  a fait  autrefois  ces  obscu- 
rations les  fait  aisément  tous  les  jours,  sans  le  secours  d Ho- 
race et  d’Aristote.  Je  voudrois  bien  savoir  si  la  grande  régla 
de  toutes  les  règles  n’est  pas  de  plaire,  et  si  une  pièce  de 
théâtre  qui  a attrapé  son  but  n’a  pas  suivi  un  bon  chemin. 

■ Ln  Brnycrc  a dU,  dans  le  même  sens  : * Si  .u.  poêle  loue  les  vers  d’on  aulrc 
» poêle,  il  y a il  paner  qu'ils  soûl  mauvais,  cl  sans  conséquence.  » 
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Veut-on  que  tout  un  public  s’abuse  sur  ces  sortes  de  choses, 
et  que  chacun  ne  soit  pas  juge  du  plaisir  qu’il  y prend? 

URANIE. 

J’ai  remarqué  une  chose  de  ces  messieurs-là  : c’est  que 
ceux  qui  parlent  le  plus  des  règles,  et  qui  les  savent  mieux 
que  les  autres,  font  des  comédies  que  personne  ne  trouve 
belles  L 

DORANTE. 

Et  c’est  ce  qui  marque,  madame,  comme  on  doit  s’arrêler 
peu  à leurs  disputes  embarrassées.  Car  enfin,  si  les  pièces 
qui  sont  selon  les  règles  ne  plaisent  pas,  et  que  celles  qui 
plaisent  ne  soient  pas  selon  les  règles,  il  faudrait,  de  néces- 
sité, que  les  règles  eussent  été  mal  faites.  Moquons-nous 
donc  de  cette  chicane,  où  ils  veulent  assujettir  le  goût  pu- 
blic, et  ne  consultons  dans  une  comédie  que  l’effet  qu’elle 
fait  sur  nous.  Laissons-nous  aller  de  bonne  foi  aux  choses 
qui  nous  prennent  par  les  entrailles,  et  ne  cherchons  point 
de  raisonnements  pour  nous  empêcher  d’avoir  du  plaisir. 

URANIE. 

Pour  moi,  quand  je  vois  une  comédie,  je  regarde  seule- 
ment si  les  choses  me  louchent;  et,  lorsque  je  m’y  suis  bien 
divertie,  je  ne  vais  point  demander  si  j’ai  eu  tort,  et  si  les 
règles  d’Aristote  me  défendoient  de  rire. 

DORANTE. 

C’est  justement  comme  un  homme  qui  aurait  trouvé  une 
sauce  excellente,  et  qui  voudrait  examiner  si  elle  est  bonne, 
sur  les  préceptes  du  Cuisinier  f rançois . 

URANIE. 

Il  est  vrai;  et  j’admire  les  raffinements  de  certaines  gens 
sui  des  choses  que  nous  devons  sentir  par  nous-mêmes. 

DORANTE. 

\ ous  avez  raison,  madame,  de  les  trouver  étranges,  tous 
ces  raffinements  mystérieux.  Car  enfin,  s’ils  ont  lieu/ nous 
voila  réduits  à ne  nous  plus  croire;  nos  propres  sens  seront 
esclaves  en  toutes  choses;  et,  jusques  au  manger  et  au  boire, 
nous  n oserons  plus  trouver  rien  de  bon,  sans  le  congé  de 
messieurs  les  experts. 

' « Je  sais  bon  gré  à l'.lbbé  (l’Aubignac  d'avoir  si  bien  suivi  les  règles  d' A rislote; 
1"JIS  Je  nc  P!m!,inf|e  peint  aux  règles  d'Aristote  d'avoir  fait  faire  à l'abbé  d'Au- 
b.gnan  une  si  méchante  tragédie.  » (Lc  gl.am,  Condc.) 
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LYSIDAS. 

Enfin,  monsieur,  toute  votre  raison,  c’est  que  l'École  des 
Femmes  a plu  ; et  vous  ne  vous  souciez  point  qu’elle  ne  soit 
pas  dans  les  règles,  pourvu 

DOUANTE. 

Tout  beau,  monsieur  Lysidas,  je  ne  vous  accorde  pas  cela. 
Je  dis  bien  que  le  grand  art  est  de  plaire,  et  que  cette  co- 
médie ayant  plu  à ceux  pour  qui  elle  est  faite,  je  trouve  que 
c’est  assez  pour  elle,  et  qu’elle  doit  peu  se  soucier  du  reste. 
Mais,  avec  cela,  je  soutiens  qu’elle  ne  pèche  contre  aucune 
des  règles  dont  vous  parlez.  Je  les  ai  lues,  Dieu  merci,  autant 
qu’un  autre  ; et  je  ferois  voir  aisément  que  peut-être  n’avons- 
nous  point  de  pièce  au  théâtre  plus  régulière  que  celle-là. 

ÉLISE. 

Courage,  monsieur  Lysidas!  nous  sommes  perdus  si  vous 
reculez. 

LYSIDAS. 

Quoi  ! monsieur,  la  protase,  l’épilase,  et  la  péripétie 


DOUANTE. 

Ah!  monsieur  Lysidas,  vous  nous  assommez  avec  vos 
grands  mots.  Ne  paraissez  point  si  savant,  de  grâce!  Huma- 
nisez votre  discours,  et  parlez  pour  être  entendu.  Pensez- 
vous  qu’un  nom  grec  donne  plus  de  poids  à vos  raisons?  Et 
ne  trouveriez-vous  pas  qu’il  fût  aussi  beau  de  dire,  l'exposi- 
tion du  sujet,  que  la  protase;  le  nœud,  que  lépilase,  et  le 
dénoûment,  que  la  péripétie? 

LYSIDAS. 

Ce  sont  termes  de  l’art  dont  il  est  permis  de  se  servir. 
Mais  puisque  ces  mots  blessent  vos  oreilles,  je  m expliquerai 
d’une  autre  façon;  et  je  vous  prie  de  répondre  positivement 

à trois  ou  quatre  choses  que  je  vais  dire.  Peut-on  soutfiii  une 

pièce  qui  pèche  contre  le  nom  propre  des  pièces  de  théâtre? 
Car  enfin  le  nom  de  poème  dramatique  vient  d un  mot  gioc 
qui  signifie  agir,  pour  montrer  que  la  nature  de  ce  poème 
consiste  dans  l’action;  et  dans  cette  comédie-ci  il  ne  se  passe 
point  d’actions,  et  tout  consiste  en  des  récits  que  vient  faire 
ou  Agnès  ou  Horace. 

LE  MARQUIS. 

Ah  ! ah  I chevalier. 


SCÈNE  VIL  S3I 

CLIMÈNE. 

Voilà  qui  est  spirituellement  remarqué,  et  c’est  prendre  le 

fin  des  choses. 

LYSIDAS. 

Est-il  rien  de  si  peu  spirituel,  ou  pour  mieux  dire,  rien  de 
si  bas,  que  quelques  mots  où  tout  le  moude  rit,  et  surtout 
celui  des  enfants  par  l’oreille  ? 

CLIMENE. 

Fort  bien. 

ÉLISE. 

Ah! 

LYSIDAS. 

La  scène  du  valet  et  de  la  servante  au-dedans  de  la  maison 
n’est-elle  pas  d’une  longueur  ennuyeuse,  et  tout  à fait  im- 

pertinente  ? 

LE  MARQUIS. 

Cela  est  vrai. 

CLIMÈNE. 

Assurément. 

Il  a raison. 

ÉLISE. 

LYSIDAS. 

Arnolphe  ne  donne-t-il  pas  trop  librement  son  argent  à 
Horace?  Et  puisque  c’est  le  personnage  ridicule  de  la  pièce, 
fnlloit-il  lui  faire  faire  l’action  d’un  honnête  homme? 


LE  MARQUIS. 

Bon.  La  remarque  est  encore  bonne. 

CLIMÈNE. 

Admirable! 

ELISE. 

Merveilleuse  ! 


LYSIDAS. 

Le  sermon  et  les  maximes  ne  sont-elles  pas  des  choses 
ridicules,  et  qui  choquent  meme  le  respect  que  l’on  doit  à 
nos  mystères? 

LE  MARQUIS. 

C’est  bien  dit. 

CLIMÈNE. 

Voilà  parlé  comme  il  faut. 

ÉLISE. 

Il  ne  se  peut  rien  de  mieux. 
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LYSIDAS. 

Et  ce  monsieur  de  la  Souche,  enfin,  qu  on  nous  fait  un 
homme  d’esprit,  et  qui  paroît  si  sérieux  en  tant  d’endroits,  ne 
descend-il  point  dans  quelque  chose  de  trop  comique  et  de 
trop  outré  au  cinquième  acte,  lorsqu  il  explique  à Agnès  la 
violence  de  son  amour,  avec  ces  roulements  d yeux  extrava- 
gants, ces  soupirs  ridicules,  et  ces  larmes  niaises  qui  font 
rire  tout  le  monde? 

LE  MARQUIS. 

Morbleu!  merveille. 

CLIMÈNE. 


Miracle! 

ÉLISE. 

Vivat!  monsieur  Lysidas. 

LYSIDAS. 

Je  laisse  cent  mille  autres  choses,  de  peur  d’être  ennuyeux 
LE  MARQUIS. 

Parbleu!  chevalier,  te  voilà  mal  ajusté. 

DORANTE. 


Il  faut  voir. 

LE  MARQUIS. 
Tu  as  trouvé  ton  homme,  ma  foi. 

DORANTE. 


Peut-être. 

LE  MARQUIS. 

Réponds,  réponds,  réponds,  réponds. 

DORANTE. 


Volontiers.  II... 

LE  MARQUIS. 

Réponds  donc,  je  te  prie.. 

dorante. 

Laisse-moi  donc  faire.  Si... 

LE  MARQUIS. 

Parbleu  ! je  te  défie  de  répondre. 

dorante. 


Oui,  si  lu  parles  toujours. 

CLIMÈNE. 

De  grâce,  écoutons  ses  raisons. 

dorante. 

Premièrement,  il  n’est  pas  vrai  de  dire  que  toute  la  pièce 
,,’esl  qu’en  récits.  On  y voit  beaucoup  d actions  qui  se  pas 
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sent  sur  la  scène;  et  les  récits  eux-mêmes  y sont  des  actions, 
suivant  la  constitution  du  sujet;  d’autant  qu’ils  sont  tous  faits 
innocemment,  ces  récits,  à la  personne  intéressée,  qui,  par-là, 
entre  à tous  coups  dans  une  confusion  à réjouir  les  specta- 
teurs, et  prend,  à chaque  nouvelle,  toutes  les  mesures  qu’il 
peut,  pour  se  parer  du  malheur  qu’il  craint. 


Pour  moi,  je  trouve  que  la  beauté,  du  sujet  de  l'École  des 
Femmes  consiste  dans  cette  confidence  perpétuelle  ; et  ce  qui 
me  paroil  assez  plaisant,  c’est  qu’un  homme  qui  a de  l’es- 
prit, et  qui  est  averti  de  tout  par  une  innocente  qui  est  sa 
maîtresse,  et  par  un  étourdi  qui  est  son  rival,  ne  puisse  avec 
cela  éviter  ce  qui  lui  arrive. 


Pour  ce  qui  est  des  enfants  par  l’oreille,  ils  ne  sont  plai- 
sants que  par  réflexion  à Art/olphe;  et  l’auteur  n'a  pas  mis 
cela  pour  être  de  soi  un  bon  mot,  mais  seulement  pour  une 
chose  qui  caractérise  l’homme  »,  et  peint  d’autant  mieux  son 
extravagance,  puisqu’il  rapporte  une  sottise  triviale  qu’a  dite 
Agnes,  comme  la  chose  la  plus  belle  du  monde,  et  qui  lui 
donne  une  joie  inconcevable- 

LE  MARQUIS. 

C’est  mal  répondre. 


URANIE. 


Bagatelle,  bagatelle. 
Foible  réponse. 
Mauvaises  raisons. 


LE  MARQUIS. 


CLIMÈNE. 


ELISE. 


DORANTE. 


' CLIMENE. 

Cela  ne  satisfait  point. 


ÉLISE. 

C’est  ne  rien  dire. 


dorante. 


45. 
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scène  d’Alain  et  de  Georgelte  dans  le  logis,  que  quelques  uns 
ont  trouvée  longue  et  froide,  il  est  certain  qu  elle  nest  pas 
sans  raison  ; et  de  même  qu’Arnolphe  se  trouve  attrapé 
pendant  son  voyage  par  la  pure  innocence  de  sa  maîtresse, 
il  demeure  au  reloue  longtemps  à sa  porte  par  1 innocence 
de  ses  valets,  atin  qu’il  soit  partout  puni  par  les  choses  dont 
il  a cru  faire  la  sûreté  de  ses  précautions. 

LE  MARQUIS. 

Voilà  des  raisons  qui  ne  valent  rien. 

CLIMÈNE. 

Tout  cela  ne  fait  que  blanchir. 

ÉLISE. 

Cela  fait  pitié. 

DOUANTE. 

Pour  le  discours  moral  que  vous  appelez  un  sermon,  il  est 
certain  que  de  vrais  dévots  qui  l’ont  ouï  n'ont  pas  trouve  qu  d 
choquât  ce  que  vous  dites  ; et  sans  doute  que  ces  paroles 
d ’ enfer  et  de  chaudières  bouillantes  sont  assez  justifiées  par 
l’extravagance  d’Arnolphe , et  par  l’innocence  de  celle  a qui 
il  parle».  Et  quant  au  transport  amoureux  du  cinquième 
acte  qu’on  accuse  d’être  trop  outré  et  trop  comique,  je  vou- 
drais bien  savoir  si  ce  n’est  pas  faire  la  satire  des  amants, 
et  si  les  honnêtes  gens  même,  et  les  plus  sérieux,  en  de  pa- 
reilles occasions,  ne  font  pas  des  choses... 

LE  MARQUIS. 

Ma  foi,  chevalier,  lu  ferais  mieux  de  te  taire. 

DOUANTE. 

Fort  bien.  Mais  enfin  si  nous  nous  regardions  nous-mème>, 
quand  nous  sommes  bien  amoureux... 

LE  MARQUIS. 

Je  ne  veux  pas  seulement  t’écouter. 

dorante. 

Écoute-moi  si  tu  veux.  Est-ce  que,  dans  la  violence  de  a 
passion... 

I.E  MARQUIS. 

La,  la,  la,  la,  lare,  la,  la,  la,  la,  la,  la. 

’ 1 (Il  charnu.] 

DORANTE. 

Quoi...  I 

. ce  lui  là  la  première  .lisp.ue  que  Molière  eut  avec  les  fe» 
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LE  MARQUIS. 

La,  la,  la,  la,  lare,  la,  la,  la,  la,  la,  la. 

DOUANTE. 

Je  ne  sais  pas  si... 

LE  MARQUIS. 

La,  la,  la,  la,  lare,  la,  la,  la,  la,  la,  la. 

URANIE. 

Il  me  semble  que. . . 

LE  MARQUIS. 

La,  la,  la,  lare,  la,  la,  la,  la,  la,  la,  la,  la,  la,  la. 

URANIE. 

11  se  passe  des  choses  assez  plaisantes  dans  noire  dispule. 
Je  trouve  qu’on  en  pourrait  bien  faire  une  petite  comédie, 
et  que  cela  ne  serait  pas  trop  mal  à la  queue  de  l'École  des 
Femmes. 

DORANTE. 

Vous  avez  raison. 

LE  MARQUIS. 

Parbleu  ! chevalier,  lu  jouerais  là-dedans  un  rôle  qui  ne 
te  serait  pas  avantageux. 

DORANTE. 

11  est  vrai,  marquis. 

CLIMÈNE. 

Pour  moi,  je  souhaiterais  que  cela  se  fît,  pourvu  qu’on 
traitât  l’affaire  comme  elle  s’est  passée. 

ÉLISE. 

Et  moi,  je  fournirais  de  bon  cœur  mon  personnage. 

LYS10AS. 

Je  ne  refuserais  pas  le  mien,  que  je  pense. 

URANIE. 

Puisque  chacun  en  serait  content,  chevalier,  faites  un  mé- 
moire de  tout,  et  le  donnez  à Molière,  que  vous  eonnoissez, 
pour  le  mettre  en  comédie. 

CLIMÈNE. 

Il  n’auroit  garde,  sans  doute,  et  ce  ne  serait  pas  des  vers 
à sa  louange. 

URANIE. 

Point,  point;  je  connois  son  humeur  : il  ne  se  soucie  pas 
qu’on  fronde  ses  pièces,  pourvu  qu’il  y vienne  du  monde. 

DORANTE. 

Oui.  Mais  quel  dénoùment  pourroit-il  trouver  à ceci?  Car 
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il  ne  sauroit  y avoir  ni  mariage,  ni  reconnoissance;  et  je  ne 
sais  point  par  où  l’on  pourroit  faire  finir  la  dispute. 

URANIE. 

Il  faudroît  rêver  quelque  incident  pour  cela. 

SCÈNE  VIII.  — CLIMÈNE,  URANIE,  ÉLISE,  DORANTE, 
LE  MARQUIS,  LYSIDAS,  GALOPIN. 

GALOPIN. 

Madame,  ou  a servi  sur  table. 

DORANTE. 

Ah!  voilà  justement  ce  qu’il  faut  pour  le  dénoûment  que 
nous  cherchions,  et  l’on  ne  peut  rien  trouver  de  plus  naturel. 
On  disputera  fort  et  ferme  de  part  et  d’autre,  comme  nous 
avons  fait,  sans  que  personne  se  rende;  un  petit  laquais 
viendra  dire  qu’on  a servi,  on  se  lèvera,  et  chacun  ira  souper. 

URANIE. 

La  comédie  ne  peut  pas  mieux  finir,  et  nous  ferons  bien 
d’en  demeurer  là. 


FIV  DF.  I ,A  cm', QUE  DF.  L'f.COLE  DES  FEMMES. 


L’IMPROMPTU  DE  VERSAILLES, 


COMÉDIE  EN  UN  ACTE. 

1663. 


NOTICE. 


Les  adversaires  de  Molière  avaient  reçu  dans  la  Critique  de 
l'École  des  Femmes  une.  trop  rude  leçon  pour  ne  point  essayer  de 
rendre  à l’auteur  satire  pour  satire.  Il  y eut  donc  dans  le  camp 
ennemi  une  véritable  prise  d’armes.  De  Yisé  composa  sous  le 
titre  de  Z élinde , ou  la  véritable  Critique  de  l’École  des  Femmes,  et 
Critique  de  la  Critique,  une  comédie  en  un  acte  et  en  prose,  im- 
primée chez  Barliin  en  1663,  mais  qui  ne  parait  pas  avoir  été 
représentée.  De  plus,  Boursault,  qui  pensait  se  reconnaître  dans 
le  personnage  de  Lysidas,  crut  se  venger  en  composant  et  en  an- 
nonçant une  autre  comédie  en  un  acte  et  en  vers  : le  Portrait  du 
Peintre, oula  Contre-Critique  de  l’Ecole  des  Femmes.  Non  content  de 
cette  menace,  il  fit  courir  le  bruit,  sans  doute  dans  le  but  de  sus- 
citer des  ennemis  à Molière,  que  celui-ci  faisait  circuler  une.  clef 
imprimée  des  personnages  qu’il  avait  voulu  ridiculiser  dans  la 
Critique.  Les  prudes,  les  précieuses  et  les  courtisans  qui  leur  fai- 
saient cortège,  prirent  parti  pour  de  Yisé  et  Boursault.  Le  roi 
lui-même,  si  l’on  en  croit  un  biographe,  qui  assure  tenir  le  fait 
d’un  témoin  oculaire,  engagea  Molière  à évoquer  de  nouveau  sur 
la  scène  ses  ennemis  titrés  et  non  titrés'.  L’auteur  de  la  Cri- 
tique obéit  volontiers.  Et  pour  se  venger  par  anticipation  de 
Boursault,  et  se  moquer  des  gens  de  qualité  qui  se  moquaient 
de  sa  pièce,  il  composa  et  fit  représenter  dans  l’espace  de  huit 
Jours  l’Impromptu,  qui  fut  joué  entre  le  15  et  le  21  octobre  1663, 
à Versailles,  sur  le  théâtre  Royal.  « Là,  dit  M.  Bazin,  parurent 
Molière  et  ses  camarades,  non  pas  figurant  des  personnages, 
mais  agissant  et  parlant  pour  leur  compte,  ainsi  que  cela  se 
pratique  aux  répétitions  intimes,  quand  l’huis  de  la  salle  est 

1 Vie  de  Molière,  en  tôle  iei  Oli  livres.  AmUcrdam,  1725.  Tome  I,  page  25  et 
•uivantes. 
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clos,  quand  les  chandelles  ne  sont  pas  allumées,  quand  il  n’y  a 
de  spectateurs  ni  aux  loges,  ni  au  parterre.  Cette  révélation  de 
la  comédie  derrière  le  rideau,  faite  en  un  tel  lieu  et  devant  un 
pareil  monde,  pouvait  sembler  déjà  passablement  hasardée.  » 

Quoi  qu’il  en  soit,  et  peut-être  même  parce  qu’elle  était  ha- 
sardée, la  nouvelle  comédie  enleva  tous  les  suffrages,  et  peu  de 
temps  après,  lorsqu’elle  fut  jouée  à Paris,  elle  obtint  le  même 
succès. 

« Ces  portraits  des  marquis  ridicules,  dit  M.  Aimé  Martin, 
produisirent  un  effet  surprenant.  De  Visé  raconte  qu'étant  au 
spectacle,  à la  représentation  de  l'Impromptu  de  Versailles,  il  y 
avait  auprès  de  lui  une  jeune  fille  qui  disait  qu’on  voulait  lui  faire 
épouser  un  marquis,  mais  que  depuis  qu’elle  les  avait  vu  jouer, 
elle  n’en  voulait  point.  Ils  sont  toutefois  bien  mignons  et  bien 
propres,  ajoute  de  Visé;  et  il  faut  qu’elle  soit  bien  dégoûtée, 
car  enfin  c’est  une  jolie  chose  qu’un  marquis.  » 

Le  seul  reproche  sérieux  qu’on  ait  adressé  à l’Impromptu  de 
Versailles,  c’est  que  Molière  y nomme  en  toutes  lettres  son  ad- 
versaire Boursault.  Voltaire  dit  que  jamais  la  licence  de  l’an- 
cienne comédie  grecque  n’est  allée  plus  loin;  Palissot  est  du 
même  avis,  et  Gliamfort,  exagérant  encore  sur  Voltaire  et  Palis- 
sot,  dit  que  cette  personnalité  contre  Boursault  est  la  seule  ac- 
tion blâmable  de  la  vie  de  Molière. 

A la  comédie  de  Molière,  on  répondit,  comme  à la  Critique  de 
l’École  des  Femmes,  par  des  comédies  nouvelles.  De  T illiers  fit 
jouer  la  Vengeance  des  Marquis,  et  Montfieury,  comédien  de  1 Hôtel 
de  Bourgogne,  dont  la  troupe  n’avait  guère  été  mieux  traitée 
que  Boursault,  opposa,  mais  sans  succès,  à l’Impromptu  de  Ver- 
sailles, l’Impromptu  de  l’Hôtel  de  Condé.  Quant  a de  Visé,  il  s en 
tint  à la  Zèlinde,  en  essayant  toutefois  de  soulever  toute  la  no- 
blesse de  France  contre  Molière,  et  en  l accusant  du  crime  de 
lèse-majesté. 

Ici  se  présente  une  question  que  sans  doute  quelques-uns  de 
nos  lecteurs  se  sont  adressée  déjà!  Comment  Louis  Xl\  lais- 
sait-il ainsi  un  simple  comédien  attaquer  devant  lui  ce  qu  au 
déclin  de  son  règne,  l’un  de  ses  ministres,  dans  une  ordonnance 
revêtue  du  nom  même  du  roi,  appelait  « le  corps  sacre  de  la 
noblesse?  » La  réponse  est  toute  simple.  C’est  que  comme 
homme,  et  comme  homme  d’esprit,  Louis  XIV  aimait  à rire  des 
ridicules , que,  mieux  que  personne,  il  était  à même  d’étudier 
des  hauteurs  de  son  rang,  et  que,  comme  roi,  en  cette  période 
ascendante  et  glorieuse  de  sa  vie,  il  continuait  l œuvre  de  Ri- 
chelieu et  se  souvenait  encore  de  la  fronde. 
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Votre  paresse  enfin  nie  scandalise, 

Ma  muse,  obéissez-moi; 

Il  faut  ce  malin,  sans  remise, 

Aller  au  lever  du  roi. 

Vous  savez  bien  pourquoi; 

Et  ce  vous  est  une  honte 
De  n’avoir  pas  été  plus  prompte 
A le  remercier  de  ses  fameux  bienfaits  : 

Mais  il  vaut  mieux  tard  que  jamais; 
Faites  donc  votre  compte 
D’aller  au  Louvre  accomplir  mes  souhaits. 
Gardez-vous  bien  d’être  en  muse  bâtie; 

Un  air  de  muse  est  choquant  dans  ces  lieux; 
On  y veut  des  objets  à réjouir  les  yeux; 

Vous  en  devez  être  avertie  : 

Et  vous  ferez  votre  cour  beaucoup  mieux 
Lorsqu’on  marquis  vous  serez  travestie. 

Vous  savez  ce  qu'il  faut  pour  paraître  marquis; 

N’oubliez  rien  de  l’air  ni  des  habits; 

Arborez  un  chapeau  chargé  de  trente  plumes 
Sur  une  perruque  de  prix; 

Que  le  rabat  soit  des  plus  grands  volumes, 
Et  le  pourpoint  des  plus  petits. 

Mais  surtout  je  vous  recommande 
Le  manteau,  d’un  ruban  sur  le  dos  retroussé; 

La  galanterie  en  est  grande, 

Et  parmi  les  marquis  de  la  plus  haute  bande 
C’est  pour  être  placé. 

Avec  vos  brillantes  bardes, 

Et  votre  ajustement, 

Faites  tout  le  trajet  de  la  salle  des  gardes; 

Et,  vous  peignant  galamment, 
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Portez  de  tous  côtés  vos  regards  brusquement; 

El  ceux  que  vous  pourrez  connoître, 

Ne  manquez  pas,  d’un  liant  ton, 

De  les  saluer  par  leur  nom, 

De  quelque  rang  qu’ils  puissent  être, 
Cette  familiarité 

Donne,  à quiconque  en  use,  un  air  de  qualité. 
Grattez  du  peigne  à la  porte 
De  la  chambre  du  roi; 

Ou  si,  comme  je  prévoi, 

La  presse  s’y  trouve  forte, 

Montrez  de  loin  votre  chapeau, 

Ou  montez  sur  quelque  chose 
Pour  faire  voir  votre  museau. 

Et  criez  sans  aucune  pause, 

D’un  ton  rien  moins  que  naturel  : 
Monsieur  l’huissier,  pour  le  marquis  un  tel. 
Jetez-vous  dans  la  foule,  et  tranchez  du  notable; 
Coudoyez  un  chacun,  point  du  tout  de  quartier, 
Pressez,  poussez,  faites  le  diable 
Pour  vous  mettre  Iè  premier  ; 

Et  quand  même  l’huissier, 

A vos  désirs  inexorable, 

Vous  trouveroit  en  face  un  marquis  repoussable, 
Ne  démordez  point  pour  cela, 

Tenez  toujours  ferme  là  ; 

A déboucher  la  porte  il  iroit  trop  du  votre; 

Faites  qu'aucun  n’y  puisse  pénétrer, 

El  qu’on  soit  obligé  de  vous  laisser  entrer 

Pour  faire  entrer  quelque  autre. 
Quand  vous  serez  entré,  ne  vous  relâchez  pas; 
Pour  assiéger  la  chaise  il  faut  d autres  combats, 
Tâchez  d’en  être  des  plus  proches 
En  y gagnant  le  terrain  pas  à pas; 

Et  si  des  assiégeants  le  prévenant  amas 
En  bouche  toutes  les  approches, 
Prenez  le  parti  doucement 
D’attendre  le  prince  au  passage; 

Il  connoitra  votre  visage, 

Malgré  votre  déguisement; 

El  lors,  sans  tarder  davantage, 


AU  ROI. 


541 


Faites-lui  votre  compliment. 

Vous  pourriez  aisément  l’étendre, 

Et  parler  des  transports  qu’en  vous  font  éclater 
Les  surprenants  bienfaits  que,  sans  les  mériter, 

Sa  libérale  main  sur  vous  daigue  répandre, 

Et  des  nouveaux  efforts  où  s’en  va  vous  porter 
L’excès  de  cet  honneur  où  vous  n’osiez  prétendre; 

Lui  dire  comme  vos  désirs 
Sont,  après  ses  bontés  qui  n’ont  point  de  pareilles, 
D'employer  à sa  gloire,  ainsi  qu’à  ses  plaisirs, 

Tout  votre  art  et  toutes  vos  veilles; 

Et  là-dessus  lui  promettre  merveilles. 

Sur  ce  chapitre  on  n’est  jamais  à sec. 

Les  Muses  sont  de  grandes  prometteuses; 

Et,  comme  vos  sœurs  les  causeuses, 

Vous  ne  manquerez  pas,  sans  doute,  par  le  bec. 

Mais  les  grands  princes  n’aiment  guères 
Que  les  compliments  qui  sont  courts; 

Et  le  nôtre  surtout  a bien  d’autres  affaires 
Que  d’écouter  tous  vos  discours. 

La  louange  et  l'encens  n’est  pas  ce  qui  le  touche  : 
Dès  que  vous  ouvrirez  la  bouche 

Pour  lui  parler  de  grâce  et  de  bienfait, 

Il  comprendra  d’abord  ce  que  vous  voulez  dire; 

Et,  se  mettant  doucement  à sourire 
D’un  air  qui  sur  les  cœurs  fait  un  charmant  effet, 
Il  passera  comme  un  trait; 

Et  cela  vous  doit  suffire  : 

Voilà  votre  compliment  fait 
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PERSONNAGES. 


MOLIÈRE,  marquis  ridicule. 

BRÉCOURT,  homme  de  qualité. 

1)E  LA  GRANGE,  marquis  ridicule. 

DU  CROIST,  Poêle. 

LA  THOR1LL1ÈRE,  marquis  fâcheux. 

BÉJART,  homme  qui  fait  le  nécessaire. 

Mademoiselle  DU  PARC,  marquise  façonniere. 

BÉJART,  prude. 

DE  BRIE,  sage  coquette. 

MOLIÈRE,  satirique  spirituelle. 

DU  CROISY,  peste  doucereuse. 

HERVÉ,  servante  précieuse- 

QUATRE  NÉCESSAIRES. 

La  scène  est  à Versailles,  dans  la  salle  de  la  comédie. 


SCÈNE  I.  - MOLIÈRE,  BRECOURT,  LA  FRANGE.  DU 
CROISY;  MESDEMOISELLES  DU  PARC,  B E JA  RI,  DE  B , 
MOLIÈRE,  DU  CROISY,  HERVE. 

MOLIÈRE,  seul,  parlant  à ses  camarades,  qui  sont  derrière  le  théâtre. 

Allons  Jonc,  messieurs  et  mesdames;  vous  moquez-vous 
avec  votre  longueur,  et  ne  voulez-vous  pas  tous  venir  jet. 
La  peste  soit  des  gens!  Holà!  ho!  monsieur  de  Brécourt. 
BRÉCOURT,  derrière  le  théâtre. 

Quoi  ? 

MOLIERE. 

Monsieur  de  La  Grange? 

|,A  GRANGE,  derrière  le  ihéilrè. 

Qu’est-ce? 

MOLIERE. 

Monsieur  du  Croisy  ! 

DU  CROISY  , derrière  le  llicàtre, 

Plait-il? 

MOLIERE. 

Mademoiselle  du  l’arc! 

MADEMOISELLE  DU  PARC,  derrière  le  théâtre, 

lié  bien? 
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MOLIÈRE 

Mademoiselle  Béjart! 

MADEMOISELLE  BEJART,  derrière  le  théâtre. 

Qu’y  a-t-il? 

MOLIÈRE. 

Mademoiselle  de  Brie! 

MADEMOISELLE  DE  BRIE,  derrière  le  théâtre. 

Que  veut-on? 

MOLIÈRE. 

Mademoiselle  du  Croisy! 

MADEMOISELLE  DU  CROISY , derrière  le  théâtre. 

Qu’est-ce  que  c’est? 

MOLIÈRE. 

Mademoiselle  Hervé  I 


MADEMOISELLE  HERVÉ,  derrière  le  théâtre. 

On  y va. 

MOLIÈRE. 

Je  crois  que  je  deviendrai  fou  avec  lous  ces  gens-ci.  Hé! 

(Brécourt,  La  Grange,  du  Croisy,  entrent.) 

1 èlebleu ! messieurs,  me  voulez-vous  faire  enrager  au- 
jourd’hui? 


BRÉCOURT. 

Que  voulez-vous  qu  on  fasse?  Nous  ne  savons  pas  nos 
rôles;  et  c’est  nous  faire  enrager  vous-même,  que  de  nous 
obliger  à jouer  de  la  sorte. 

MOLIÈRE. 

Ah!  les  étranges  animaux  à conduire  que  des  comédiens  1 

(Mesdemoiselles  Béjart,  du  Parc,  de  Brie,  Molière,  du  Croisy  et  Hervé  arrivent.) 
MADEMOISELLE  BÉJART. 

Hé  bien  ! nous  voila.  Que  prétendez-vous  faire? 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

Quelle  esl  voire  pensée? 


MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

De  quoi  est-il  question? 

MOLIÈRE. 

De  grâce,  mettons-nous  ici;  et  puisque  nous  voilà  tous  ha- 
billes, et  que  le  ro.  ne  doit  venir  de  deux  heures,  employons 

ce  temps  à répéter  notre  affaire,  et  voir  la  manière  dont  il 
tant  jouer  les  choses. 
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LA  GRANGE. 

Le  moyen  de  jouer  ce  qu’on  ne  sait  pas? 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

Pour  moi,  je  vous  déclare  que  je  ne  me  souviens  pas  d un 
mol  de  mon  personnage.. 

MADEMOISELLE  DE  RlllE. 

Je  sais  bien  qu’il  me  faudra  souffler  le  mien  d’un  bout  a 
l’autre. 

MADEMOISELLE  BEJART. 

Et  moi , je  me  prépare  fort  à tenir  mon  rôle  à la  main. 

MADEMOISELLE  MOLIÈRE. 

Et  moi  aussi. 

MADEMOISELLE  ÜERVE. 

Pour  moi,  je  n’ai  pas  grand’ chose  à dire. 

MADEMOISELLE  DU  CROISY. 

Ni  moi  non  plus;  mais  avec  cela,  je  ne  répondrais  pas  e 
ne  point  manquer. 

nu  CROISA'. 

J’en  voudrais  être  quitte  pour  dix  pistoles. 

BRÉCOURT. 

Et  moi,  pour  vingt  bons  coups  de  fouet,  je  vous  assure. 

MOLIÈRE. 

Vous  voilà  tous  bien  malades,  d’avoir  un  méchant  rôle  a 
JeC  feriez-vous  dune  si  vous  étiez  en  ma  place? 

MADEMOISELLE  BEJART.  . . , 

Qui,  vous?  vous  n’èles  pas  à plaindre;  car,  ayant  fait 
pièce,  vous  n’avez  pas  peur  d y manquer. 

1 MOLIERE.  . 

Et  n’ai-ie  à craindre  que  le  manquement  de  mémoire?  Ne 
Lt  n ai  je  a u lina!élUdc  d’un  succès  qui  ne  re- 
comptez-vous pouin  ^e7_vous  ce  S0lt  UUc  petite 

garde  que  moi  seul.  , 1 A comique  devant  une 

affaire,  que  d’exposer  que  que  chose  de de  fairc  rire 

assemblée  comme  cellc-o,  que * d en trepi ;on 

*• 

que  quand  ils  vcuiem.  Vst_ce  pas  à moi  de 

diraqqUüè  je  voudrois^n ‘ètre'qui lie  pour  toutes  les  choses  du 

",0"<le?  MADBMOISEU.E  BÉ1AHT. 

Si  cela  vous  Msoit  Crembler.  vous  prendriez  .meus  vos 
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précautions,  et  n’auriez  pas  entrepris  en  huit  jours  ce  que 
vous  avez  fait. 

MOLIÈRE. 

Le  moyen  de  m’en  défendre,  lorsqu’un  roi  me  l’a  com- 
mandé? 

MADEMOISELLE  BEJART. 

Le  moyen?  Une  respectueuse  excuse  fondée  sur  l’impossi- 
bilité de  la  chose,  dans  le  peu  de  temps  qu’on  vous  donne; 
et  tout  autre,  en  votre  place,  ménagerait  mieux  sa  réputa- 
tion , et  se  seroit  bien  gardé  de  se  commettre  comme  vous 
faites.  Où  en  serez-vous,  je  vous  prie,  si  l’affaire  réussit  mal; 
et  quel  aianlage  pensez-vous  qu’en  prendront  tous  vos  en- 
nemis? 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

En  effet,  il  falloit  s’excuser  avec  respect  envers  le  roi,  ou 
demander  du  temps  davantage. 

MOLIÈRE. 

Mon  Dieu!  mademoiselle,  les  rois  n’aiment  rien  tant  qu’une 
prompte  obéissance,  et  ne  se  plaisent  point  du  tout  à trouver 
des  obstacles.  Les  choses  ne  sont  bonnes  que  dans  le  temps 
qu  ils  les  souhaitent;  et  leur  en  vouloir  reculer  le  divertisse- 
ment, est  en  ôter  pour  eux  toute  la  grâce.  Ils  veulent  des 
plaisirs  qui  ne  se  fassent  point  attendre,  et  les  moins  prépa- 
rés leur  sont  toujours  les  plus  agréables.  Nous  ne  devons 
jamais  nous  regarder  dans  ce  qu’ils  désirent  de  nous;  nous 
ne  sommes  que  pour  leur  plaire  ; et,  lorsqu’ils  nous  ordon- 
nent quelque  chose,  c’est  à nous  à profiler  vite  de  l’envie  où 
ils  sont.  Il  vaut  mieux  s’acquitter  mal  de  ce  qu’ils  nous  de- 
mandent, que  de  ne  s’en  acquitter  pas  assez  tôt;  et,  si  l’on 
a la  honte  de  n’avoir  pas  bien  réussi,  on  a toujours  la  gloire 
d’avoir  obéi  vite  à leurs  commandements.  Mais  songeons  à ré- 
péter, s’il  vous  plaît. 

MADEMOISELLE  BEJART. 

Comment  prétendez-vous  que  nous  fassions,  si  nous  no 
savons  pas  nos  rôles? 

MOLIÈRE. 

Vous  les  saurez,  vous  dis-je;  et,  quand  même  vous  ne  les 
sauriez  pas  tout-à-fait , pouvez-vous  pas  y suppléer  de  votre 
esprit  puisque  c’est  de  la  prose,  et  que  vous  savez  votre 
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MADEMOISELLE  BÉJART. 

Je  suis  votre  servante.  La  prose  est  pis  encore  que  les  a ers. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

Voulez-vous  que  je  vous  dise?  vous  deviez  faire  une  comé- 
die où  vous  auriez  joué  tout  seul. 

MOLIÈRE. 

Taisez-vous,  ma  femme,  vous  êtes  une  bête. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

Grand  merci,  monsieur  mon  mari.  Voilà  ce  que  cest!  Le 
mariage  change  bien  les  gens,  et  vous  ne  m’auriez  pas  dit 
cela  il  y a dix-huit  mois. 

MOLIÈRE. 

Taisez-vous,  je  vous  prie. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

C’est  une  chose  étrange,  qu’une  petite  cérémonie  soit  ca- 
pable de  nous  ôter  toutes  nos  belles  qualités , et  qu’un  mari 
et  un  galant  regardent  la  même  personne  avec  des  yeux  si 
différents. 

MOLIÈRE. 

Que  de  discours  ! 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

Ma  foi,  si  je  faisois  une  comédie,  je  la  ferois  sur  ce  sujet, 
je  justifierais  les  femmes  de  bien  des  choses  dont  on  les  ac- 
cuse • et  je  ferois  craindre  aux  maris  la  différence  qu  il  v a 
de  leurs  manières  brusques,  aux  civilités  des  galants. 

MOLIÈRE. 

Ah!  laissons  cela.  Il  n’est  pas  question  de  causer  mainte- 
nant; nous  avons  autre  chose  à faire. 

MADEMOISELLE  BÉJART. 

Mais  puisqu’on  vous  a commandé  de  travailler  sur  le  sujet 
de  la  critique  qu’on  a faite  contre  vous  *,  que  n avez-vous  fait 
cette  comédie  des  comédiens,  dont  vous  nous  avez  parle  il  y 
a longtemps?  C’étoil  une  affaire  toute  trouvée  et  qui  veno.t 
fort  bien  à la  chose,  et  d’autant  mieux  qu  ayant  entrepris  de 
vous  peindre,  ils  vous  ouvroient  l’occasion  de  les  peindre 
aussi,  et  que  cela  auroit  pu  s’appeler  leur  portrait,  a bien 
plus  juste  titre  que  tout  ce  qu’ils  ont  fait  ne  peut  être  appel. 

, , . . » Atiig  VI V à Molière  de  se  venccr  devnil  être  bien  pos'l'f, 

' ' °T ccbi^cHc  rëpMe'doiix^ W*  clan»  celte  «eeno,  n le  rappelle  encore  dans 
puisque  celui-ci  le  repe  ü fait  dire  à un  marquis  fâcheux  • 

la  suivante,  lor^’cn  jj.rl.nl  -c  « ^ ^ 

Cest  U roi  qui  oouj  la  fait  faire  , ev  qu  i 
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le  vôtre.  Car  vouloir  contrefaire  un  comédien  dans  un  rôle 
comique,  ce  n’est  pas  le  peindre  lui-même,  c’est  peindre 
d’après  lui  les  personnages  qu’il  représente,  et  se  servir  des 
mêmes  traits  et  des  mêmes  couleurs  qu’il  est  obligé  d’em- 
ployer aux  différents  tableaux  des  caractères  ridicules  qu’il 
imite  d’après  nature;  mais  contrefaire  un  comédien  dans  des 
rôles  sérieux,  c’est  le  peindre  par  des  défauts  qui  sont  en- 
tièrement de  lui,  puisque  ces  sortes  de  personnages  ne  veulent 
ni  les  gestes,  ni  les  tons  de  voix  ridicules  dans  lesquels  on  le 
reconnoît. 

MOLIÈRE. 

Il  est  vrai  ; mais  j’ai  mes  raisons  pour  ne  le  pas  faire,  et 
je  n’ai  pas  cru,  entre  nous,  que  la  chose  en  valut  la  peine; 
et  puis  il  falloit  plus  de  temps  pour  exécuter  cette  idée. 
Comme  leurs  jours  de  comédie  sont  les  mêmes  que  les 
nôtres1,  à peine  ai-je  été  les  voir  que  trois  ou  quatre  fois 
depuis  que  nous  sommes  à Paris;  je  n’ai  attrapé  de  leur 
manière  de  réciter  que  ce  qui  m’a  d’abord  sauté  aux  yeux, 
et  j’aurois  eu  besoin  de  les  étudier  davantage  pour  faire  des 
portraits  bien  ressemblants. 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

Pour  moi,  j’en  ai  reconnu  quelques  uns  dans  votre  bouche. 

MADEMOISELLE  DE  fiRIE. 

Je  n’ai  jamais  ouï  parler  de  cela. 

MOLIÈRE. 

C’est  une  idée  qui  m’a  voit  passé  une  fois  par  la  tête,  et 
que  j’ai  laissée  là  comme  une  bagatelle,  une  badinerie,  qui 
peut-être  n’auroit  pas  fait  rire. 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

Diles-la-moi  un  peu,  puisque  vous  l’avez  dite  aux  autres. 

MOLIÈRE. 

Nous  n’avons  pas  le  temps  maintenan 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

Seulement  deux  mots. 

MOLIÈRE. 

J’avois  songé  une  comédie  où  il  y aurort  eu  un  poète,  que 
jaurois  représenté  moi-même,  qui  seroit  venu  pour  offrir 


1 L«  jours  de  représentation  do  la  troupe  du  Palais-Royal  et  de  celle  de 

1 aÔr»  il  Bi"r8°.Bne  Ct0lCnl  les  mar(,is>  les  vendredis  cl  les  dimanches,  c’est- 
n-  lire  les  memes  jours  quf  ont  («lé  depuis  ceux  de  l’Opéra.  (Auger.) 
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une  pièce  à une  troupe  de  comédiens  nouvellement  arrivés 
de  la  campagne.  Avez-vous,  auroit-il  dit,  des  acteurs  et  des 
actrices  qui  soient  capables  de  bien  faire  valoir  un  ouvrage? 
Car  ma  pièce  est  une  pièce...  lié!  monsieur,  auroient  ré- 
pondu les  comédiens,  nous  avons  des  hommes  et  des  femmes 
qui  ont  été  trouvés  raisonnables  partout  où  nous  avons  passé. 
— Et  qui  fait  les  rois  parmi  vous?  — Voilà  un  acteur  qui 
s’en  démêle  parfois.  — Qui?  ce  jeune  homme  bien  fait? 
Vous  moquez-vous?  Il  faut  un  roi  qui  soit  gros  et  gras  comme 
quatre;  un  roi,  morbleu!  qui  soit  entripaillé*  comme  il  faut; 
un  roi  d’une  vaste  circonférence,  et  qui  puisse  remplir  un 
trône  de  la  belle  manière2.  La  belle  chose  qu'un  roi  d une 
taille  galante!  Vodà  déjà  un  grand  défaut;  mais  que  je  l’en- 
tende un  peu  réciter  une  douzaine  de  vers.  Là-dessus  le  co- 
médien auroit  récité,  par  exemple,  quelques  vers  du  roi,  de 
Nicomède  : 


Te  le  dirai-je,  Araspe?  il  m’a  trop  bien  servi. 

Augmentant  mon  pouvoir..., 

le  plus  naturellement  qu’il  lui  auroit  été  possible.  Et  le  poète  : 3 
Comment!  vous  appelez  cela  réciter?  C’est  se  railler  : il  tant 
dire  les  choses  avec  emphase.  Ecoulez-moi  : 

(Il  contrefait  Montfleury,  comédien  de  l'hôtel  de  Bourgogne.) 

Te  le  dirai-je,  Araspe?  etc. 

Voyez-vous  cette  posture?  Remarquez  bien  cela.  Là,  appuyez 
comme  il  faut  le  dernier  vers.  Voilà  ce  qui  attire  l’approba- 
tion, etfail  faire  le  brouhaha.  Mais,  monsieur,  auroit  répondu 
le  comédien,  il  me  semble  qu’un  roi  qui  s’entretient  tout  seul 
avec  son  capitaine  des  gardes  parle  un  peu  plus  humaine- 
ment, et  ne  prend  guère  ce  ton  de  démoniaque.  'ous  ne 
savez  ce  que  c’est.  Allez-vous-en  réciter  comme  vous  faites, 


Entripaillé  paroit  cire  un  mot  do  la  création  de  Molière. 

Allusion  n l'énorme  corpulence  de  Monllloury,  ancien  page  du  duc  de  Gm-r, 
et  comédien  de  l'hôtel  de  Bourgogne,  qui  étoil  oblige  de  resserrer  son '««'£ 
* „„  cercle  de  1er  pour  eu  soutenir  le  poids.  Cyrano  de  Bergerac  dcso.t  de 

■ A c ause  que  ce  coquin  est  si  gros  qu'on  ne  peut  le  bMonner  tout  entccr  tu 


venger  de  la 


jour,  il  Ihil  ‘le  lier.  »'  (Aime  Martin.)  - Montfleury,  pour  se 
façon  dort  Molière  l'avoil  t.ailc  dans  r Impromptu  de  Verwlles,  présent.  « 
ICO 3 à I.ouis  XIV.  une  dénonc  iation  dans  laquelle  cl  accusoit  Molcere 
énott’e  si  propre  tille.  Celle  dénonciation  fut  méprisée  par  le  grand  roi,  que, 
quelques  mois  plus  tard,  tint  sur  les  lents  de  baptême  le  premier  enfant  de  Mo 
lière,  auquel  il  donna  le  nom  de  I.ouis. 
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vous  verrez  si  vous  ferez  faire  aucun  ah!  Voyons  un  peu 
une  scène  d’amant  et  d’amante.  Là-dessus  une  comédienne 
et  un  comédien  auraient  fait  une  scène  ensemble,  qui  est 
celle  de  Camille  et  de  Curiace  : 

Iras-tu,  ma  chère  ame?  et  ce  funeste  honneur 
Te  plaît-il  aux  dépens  de  tout  notre  bonheur? 

Hélas!  je  vois  trop  bien,  etc. , 

tout  de  même  que  l’autre,  et  le  plus  naturellement  qu’ils 
auraient  pu.  Et  le  poète  aussitôt  : Vous  vous  moquez,  vous 
ne  faites  rien  qui  vaille  ; et  voici  comme  il  faut  réciter  cela  : 

(Il  imite  mademoiselle  de  Beauchàteau,  comédienne  de  l'hôtel  de  Bourgogne1.) 

Iras- tu,  ma  chère  ame,  etc. 

Non,  je  te  comtois  mieux,  etc. 

Voyez-vous  comme  cela  est  naturel  et  passionné?  Admirez 
ce  visage  riant  qu’elle  conserve  dans  les  plus  grandes  afflic- 
tions. — Enfin,  voilà  l'idée;  et  il  aurait  parcouru  de  même 
tous  les  acteurs  et  toutes  les  actrices. 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

Je  trouve  cette  idée  assez  plaisante,  et  j’en  ai  reconnu  là 
dès  le  premier  vers.  Continuez,  je  vous  prie. 

MOLIÈRE,  imitant  Beauchàteau,  comédien  de  l’hôtel  de  Bourgogne,  dans  les 
stances  du  Cid. 

Percé  jusques  au  fond  du  cœur,  etc. 

El  celui-ci,  le  reconnoîtrez-vous  bien  dans  Pompée,  de  Ser- 
lorius  ? 

(Il  contrefait  Hauteroche,  comédien  de  l'hôtel  de  Bourgogne.) 

L’inimitié  qui  règne  entre  les  deux  partis 
N’y  rend  pas  de  l’honneur,  etc. 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

Je  le  reconnois  un  peu,  je  pense. 


' Madeleine  du  Bouget,  femme  de  Beauchàteau,  fut  une  des  bonnes  actrices 
e son  temps  -,  elle  «toit  belle,  spirituelle,  et  jouoit  également  bien  les  rôles  de 
princesse  dans  le  tragique,  et  les  amoureuses  dans  le  comique.  Elle  mourut  à 
ersailles  le  6 janvier  1683.  (f  réres  Parfait,  tome  IX,  page  413.) 
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MOLIÈRE. 

Et  celui-ci  ? 

(Imitant  de  'Villiers,  comédien  de  l’hôtel  de  Bourgogne1.) 

Seigneur,  Polybe  est  mort,  etc. 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

Oui,  je  sais  qui  c’est  ; mais  il  y en  a quelques  uns  d’entre 
eux,  je  crois,  que  vous  auriez  peine  à contrefaire. 

MOLIÈRE. 

Mon  Dieu , il  n’y  en  a point  qu’on  ne  put  attraper  par 
quelque  endroit,  si  je  les  avois  bien  étudiés2!  Mais  vous  me 
faites  perdre  un  temps  qui  nous  est  cher.  Songeons  à nous, 
de  grâce,  et  ne  nous  amusons  point  davantage  à discourir, 
(à  La  Grange.)  Vous,  prenez  garde  à bien  représenter  avec  moi 
votre  rôle  de  marquis. 

MADEMOISELLE  MOLIÈRE. 

Toujours  des  marquis  t 

MOLIÈRE. 

Oui,  toujours  des  marquis.  Que  diable  voulez-vous  qu’on 
prenne  pour  un  caractère  agréable  de  théâtre?  Le  marquis 
aujourd’hui  est  le  plaisant  de  la  comédie;  et  comme,  dans 
toutes  les  comédies  anciennes,  on  voit  toujours  un  lalet 
bouffon  qui  fait  rire  les  auditeurs,  de  même,  dans  toutes  nos 
pièces  de  maintenant,  il  faut  toujours  un  marquis  ridicule 
qui  divertisse  la  compagnie. 

MADEMOISELLE  BEJART. 

Il  est  vrai,  on  ne  s’en  sauroit  passer. 

MOLIÈRE. 

Pour  vous,  mademoiselle... 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

Mon  Dieu!  pour  moi,  je  m’acquitterai  fort  mal  de  mon 
personnage;  et  je  ne  sais  pas  pourquoi  vous  m’avez  donne 
ce  rôle  de  façonnière. 


, Dc  villiers  a voit  attaqué  Molière  Sans  la  Zelinde,  ou  la  Véritable  crititju' 
. rfimle  de*  Femmes,  et  après  la  représentation  de  la  pieee  ci-dessus,  il  I t 
îqifïe  nïvS^ns’la  Lj'ance  des  Mardis,  ou  Réponse  d l’Impromptu 

* Dm“ÏTw  revue  des  comédiens  de  l’hôtel  de  Bourgogne,  Molière  ^"  épar- 
gne qu’un  seul,  Floridor.  le  même  qui  a été  loue  par  RoUm  dans^e  fr. 
études. 


SCÈNE  I. 


351 


* 

ni 

'S'I 


MOLIÈRE. 

Mon  Dieu!  mademoiselle,  voilà  comme  vous  disiez,  lorsque 
l’on  vous  donna  celui  de  la  Critique  de  l’École  des  Femmes1; 
cependant  vous  vous  en  êtes  acquittée  à merveille,  et  toul  le 
monde  est  demeure  d’accord  qu’on  ne  peut  pas  mieux  faire 
que  vous  avez  fait.  Croyez-moi,  celui-ci  sera  de  même;  et 
vous  le  jouerez  mieux  que  vous  ne  pensez. 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

Comment  cela  se  pourroit-il  faire?  Car  il  n’y  a point  de 
personne  au  monde  qui  soit  moins  façonnière  que  moi. 

MOLIÈRE. 

Cela  est  vrai;  et  c’csl  en  quoi  vous  faites  mieux  voir  que 
vous  êtes  excellente  comédienne,  de  bien  représenter  un  per- 
sonnage qui  est  si  contraire  à votre  humeur.  Tâchez  donc 
de  bien  prendre,  tous,  le  caractère  de  vos  rôles,  et  de  vous 
lîgurer  que  vous  êtes  ce  que  vous  représentez. 

(à  du  Crois)'. ) 

Vous  faites  le  poêle,  vous,  et  vous  devez  vous  remplir  de 
ce  personnage,  marquer  cet  air  pédant  qui  se  conserve  parmi 
le  commerce  du  beau  monde,  ce  ton  de  voix  sentencieux,  et 
celte  exactitude  de  prononciation  qui  appuie  sur  toutes  les 
syllabes , et  ne  laisse  échapper  aucune  lettre  de  la  plus  sé- 
vère orthographe. 

(à  Brécourt.) 

l’o u r vous,  vous  faites  un  honnête  homme  de  cour,  comme 
vous  avez  déjà  fait  dans  la  Critique  de  l’École  des  Femmes, 
c’est-à-dire  que  vous  devez  prendre  un  air  posé,  un  tou  de 
voix  naturel,  et  gesticuler  le  moins  qu’il  vous  sera  possible. 

(à  La  Grange.) 

lJour  vous,  je  n’ai  rien  à vous  dire. 

(à  mademoiselle  Bcjart.) 

Vous,  vous  représentez  une  de  ces  femmes  qui,  pourvu 
quelles  ne  fassent  point  l’amour,  croient  que  tout  le  reste 
leur  est  permis;  de  ces  femmes  qui  se  retranchent  toujours 
fièrement  sur  leur  pruderie,  regardent  un  chacun  de  haut 
en  bas,  et  veulent  que  toutes  les  plus  belles  qualités  que  pos- 
sèdent les  autres  ne  soient  rien  en  comparaison  d’un  misé- 
rable honneur  dont  personne  ne  se  soucie.  Ayez  toujours  ce 


' Mademoiselle  du  Paie  jouoil  dans  celte  pièce  le  1 61c  de  Climèue. 


552  L’IMPROMPTU  DE  VERSAILLES, 
caractère  devant  les  yeux,  pour  en  bien  faire  les  grimaces. 

(à  mademoiselle  de  Brie.) 

Pour  vous,  vous  faites  une  de  ces  femmes  qui  pensent  être 
les  plus  vertueuses  personnes  du  monde,  pourvu  qu  elles  sau- 
vent les  apparences;  de  ces  femmes  qui  croient  que  le  péché 
n’est  que  dans  le  scandale,  qui  veulent  conduire  doucement 
les  affaires  qu’elles  ont  sur  le  pied  d’attachement  honnête, 
et  appellent  amis  ce  que  les  autres  nomment  galants.  Entrez 
bien  dans  ce  caractère. 

(à  mademoiselle  Molière.) 

Vous,  vous  faites  le  même  personnage  que  dans  la  Cri- 
tique, et  je  n’ai  rien  à vous  dire,  non  plus  qu’à  mademoiselle 
du  Parc. 

(à  mademoiselle  du  Croisy.) 

Pour  vous,  vous  représentez  une  de  ces  personnes  qui 
prêtent  doucement  des  charités  à tout  le  inonde1,  de  ces 
femmes  qui  donnent  toujours  le  petit  coup  de  langue  en 
passant,  et  seraient  bien  fâchées  d’avoir  souffert  qu’on  eût 
dit  du  hieu  du  prochain.  Je  crois  que  vous  ne  vous  acquitte- 
rez pas  mal  de  ce  rôle. 

(à  mademoiselle  Hervé.) 

Et  pour  vous,  vous  êtes  la  soubrette  de  la  précieuse,  qui 
se  mêle  de  temps  en  temps  dans  la  conversation,  et  attrape, 
comme  elle  peut,  tous  les  termes  de  sa  maîtresse.  Je  vous 
dis  tous  vos  caractères,  afin  que  vous  vous  les  imprimiez 
fortement  dans  l’esprit.  Commençons  maintenant  à répéter, 
et  voyons  comme  cela  ira.  Ah!  voici  justement  un  fâcheux! 
11  ne  nous  falloit  plus  que  cela. 


SCÈNE  II.  — LA  THORILL1ÈRE,  MOLIERE,  BRECOURT, 
LA  GRANGE,  DU  CROISY,  mesdemoiselles  DU  PARC, 
BÉJART,  DE  BRIE,  MOLIÈRE,  DU  CROISY,  HERVE. 


LA  THORILLIERE. 

Bonjour,  monsieur  Molière. 

MOLIÈRE. 

Monsieur,  votre  serviteur.  (à  pari.)  La  peste  soit  de  l’homme 

LA  THORILLIÈRE. 

Comment  vous  en  va? 


rar  antiphrase  médire  de  quelqu’un,  lui  donner  des  loris. 
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MOLIÈRE. 

Fort  bien , pour  vous  servir,  (aux  actrices.)  Mesdemoiselles , 
ne... 

LA  THORILLlÈHE. 

Je  viens  d’un  lieu  où  j’ai  bien  dit  du  bien  de  vous. 

MOLIÈRE. 

Je  vous  suis  obligé,  (à  part.)  Que  le  diable  l’emporte!  (aux 
acteurs.)  Ayez  un  peu  soin... 

LA  THORILLIÈRE. 

Vous  jouez  une  pièce  nouvelle  aujourd’hui? 

MOLIÈRE. 

Oui,  monsieur,  (aux  actrices)  N’oubliez  pas... 

LA  THORILLIÈRE. 

C’est  le  roi  qui  vous  l’a  fait  faire? 

MOLIÈRE. 

Oui,  monsieur,  (aux  acteurs.)  De  grâce,  songez... 

LA  THORILLIÈRE. 

Comment  l’appelez-vous? 

MOLIÈRE. 

Oui,  monsieur. 

LA  THORILLIÈRE. 

Je  vous  demande  comment  vous  la  nommez. 

MOLIÈRE. 

Ah  ! ma  foi,  je  ne  sais,  (aux  actrices.)  Il  faut,  s’il  vous  plaît, 
que  vous... 

LA  THORILLIÈRE. 

Comment  serez-vous  habillés? 

MOLIÈRE. 

Comme  vous  voyez,  (aux  acteurs.)  Je  vous  prie.., 

LA  THORILLIÈRE. 

Quand  commencerez-vous? 

MOLIÈRE. 

Quand  le  roi  sera  venu,  (à  part.)  Au  diantre  le  question- 
neur! 

LA  THORILLIÈRE. 

Quand  croyez-vous  qu’il  vienne? 

MOLIÈRE. 

La  peste  m’étouffe,  monsieur,  si  je  le  sais. 

LA  THORILLIÈRE. 

Savez-vous  point...? 

i. 
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MOLIERE. 

Tenez,  monsieur,  je  suis  le  plus  ignorant  homme  du 
monde.  Je  ne  sais  rien  de  tout  ce  que  vous  pourrez  me  de- 
mander , je  \ous  jure,  (à  part.)  J’enrage!  Ce  bourreau  vient 
avec  un  air  tranquille  vous  faire  des  questions,  cl  ne  se  sou- 
cie pas  qu’on  ait  en  tète  d’autres  affaires. 

LA  THORILLIÈRE. 

Mesdemoiselles,  votre  serviteur. 

MOLIÈRE. 

Ah  ! bon,  le  voilà  d’un  autre  côté. 

LA  THORILLIERE,  à mademoiselle  du  Cioisy. 

Vous  voilà  belle  comme  un  petit  ange.  Jouez-\ous  toutes 
deux  aujourd’hui '?  (eu  regardant  mademoiselle  Hervé.) 

MADEMOISELLE  DU  CROISY. 

Oui,  monsieur. 

LA  THORILLIÈRE. 

Sans  vous,  la  comédie  ne  vaudrait  pas  grand'  chose. 

MOLIERE,  bas,  aux  actrices. 

Vous  ne  voulez  pas  faire  eu  aller  cet  homme-là 
MADEMOISELLE  DE  BRIE,  à La  Thorillièrc. 

Monsieur,  nous  avons  ici  quelque  chose  à répéter  en- 
semble. 

LA  THORILLIÈRE. 

Ah!  parbleu,  je  ne  veux  pas  vous  empêcher;  vous  n’avez 
qu’à  poursuivre. 

MADEMOISELLE  DE  BltlE. 

Mais... 

LA  THORILLIÈRE. 

Non,  non,  je  serais  lâché  d’incommoder  personne.  Faites 
librement  ce  que  vous  avez  à faire. 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

Oui;  mais... 

LA  THORILLIÈRE. 

Je  suis  homme  sans  cérémonie,  vous  dis-je;  et  vous  pou- 
vez répéter  ce  qui  vous  plaira. 

MOLIÈRE. 

Monsieur,  ces  demoiselles  ont  peine  à >ous  dire  quelles 
souhaiteraient  fort  que  personne  11e  fùl  ici  pendant  celle  ré- 
pétition. 

LA  THORILLIÈRE. 

Pourquoi?  il  n'y  a point  de  danger  pour  moi, 
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MOU EUE. 

Monsieur,  c’est  une  coutume  qu’elles  observent;  et  vous 
aurez  plus  de  plaisir  quand  les  choses  vous  surprendront. 

LA  THORILLIÈRE. 

Je  m’en  vais  donc  dire  que  vous  êtes  prêts. 

MOLIÈRE. 

Point  du  tout,  monsieur  ; ne  vous  hâtez  pas,  de  grâce. 

SCÈNE  III.  - MOLIÈRE,  BRÉCOURT,  LA  GRANGE,  DU 

CROISY;  mesdemoiselles  DU  PARC,  BÉJART,  DE  BRIE, 

MOLIÈRE,  DU  CROISY,  HERVÉ. 

MOLIÈRE. 

Ah!  que  le  monde  est  plein  d’impertinents!  Or  sus,  com- 
mençons. Figurez-vous  donc  premièrement  que  la  scène  est 
dans  l’antichambre  du  roi  ; car  c’est  un  lieu  où  il  se  passe 
tous  les  jours  des  choses  assez  plaisantes.  II  est  aisé  de  faire 
venir  là  toutes  les  personnes  qu’on  veut,  et  on  peut  trouver 
des  raisons  même  pour  y autoriser  la  venue  des  femmes  que 
j’introduis.  La  comédie  s’ouvre  par  deux  marquis  qui  se  ren- 
contrent. 

(à  La  Grange.) 

Souvenez-vous  bien , vous  , de  venir , comme  je  vous  ai 
dit,  là,  avec  cet  air  qu’on  nomme  le  bel  air,  peignant  votre 
perruque,  et  grondant  une  pelite  chanson  entre  vos  dents. 
La,  la,  la,  la,  la,  la.  Rangez-vous  donc,  vous  autres,  car  il 
faut  du  terrain  à deux  marquis;  et  ils  ne  sont  pas  gens  à te- 
nii  leur  personne  dans  un  petit  espace,  (à  T.a  Grange.)  Allons, 
parlez. 

LA  GRANGE. 

<'  Bonjour,  marquis.  » 

MOLIÈRE. 

Mon  Dieu,  ce  n’est  point  là  le  ton  d’un  marquis;  il  faut 
le  prendre  un  peu  plus  haut;  et  la  plupart  de  ces  messieurs 
affectent  une  manière  de  parler  particulière,  pour  se  distin- 
guer du  commun  : Bonjour,  marquis.  Recommencez  donc. 

LA  GRANGE. 

« Bonjour,  marquis. 

MOLIÈRE. 

» Ah!  marquis,  ton  serviteur. 

LA  GRANGE. 

>»  Que  fais-tu  là? 
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MOLIÈRE. 

» Parbleu,  tu  vois;  j'attends  que  tous  ces  messieurs  aient 
» débouché  la  porte,  pour  présenter  là  mon  visage. 

LA  GRANGE. 

» Tèlebleu,  quelle  foule  1 Je  n’ai  garde  de  m'y  aller  frot- 
» ter,  et  j’aime  bien  mieux  entrer  des  derniers. 

MOLIÈRE. 

» Il  y a là  vingt  gens  qui  sont  fort  assurés  de  n’entrer 
« point,  et  qui  ne  laissent  pas  de  se  presser,  et  d'occuper 
» loules  les  avenues  de  la  porte. 

LA  GRANGE. 

I)  Crions  nos  deux  noms  à l'huissier,  afin  qu'il  nous  ap- 
» pelle. 

MOLIÈRE. 

» Cela  est  bon  pour  toi;  mais  pour  moi,  je  ne  veux  pas 
» être  joué  par  Molière. 

LA  GRANGE. 

I)  Je  pense  pourtant,  marquis,  que  c’est  toi  qu'il  joue  dans 
» la  Critique. 

MOLIÈRE. 

» Moi?  Je  suis  ton  valet;  c’est  loi-même  en  propre  pér- 
it sonne. 

LA  GRANGE. 

« Ah!  ma  foi,  tu  es  bon  de  m’appliquer  ton  personnage. 

MOLIÈRE. 

Il  Parbleu  ! je  te  trouve  plaisant  de  me  donner  ce  qui  l’ap- 
« partient. 

LA  GRANGE,  liant. 

» Ab,  ah,  ah!  cela  est  drôle. 

MOLIÈRE,  riant. 

» Ab,  ali,  ah!  cela  est  bouffon. 

LA  GRANGE. 

» Quoi!  lu  veux  soutenir  que  ce  n’est  pas  toi  qu’on  joue 
h dans  le  marquis  de  la  Critique? 

MOLIÈRE. 

» Il  est  vrai,  c'est  moi.  Dclcslable,  morbleu!  dèlcslable! 
» tarie  à la  crème!  C’est  moi , c’est  moi,  assurément,  c’est 
» moi. 

LA  GRANGE. 

Il  Cui,  parbleu!  c’est  loi,  tu  n’as  que  faire  de  railler;  et, 
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u si  tu  veux,  nous  gagerons,  et  verrons  qui  a raison  des 
u deux. 

MOLIÈRE. 

» Et  que  veux-tu  gager  encore? 

LA  GRANGE. 

» Je  gage  cent  pisloles  que  c’est  toi. 

MOLIÈRE. 

i)  Et  moi,  cent  pisloles  que  c’est  loi. 

LA  GRANGE. 

» Cent  pisfoles  comptant? 

MOLIÈRE. 

i)  Comptant.  Quatre-vingt-dix  pisloles  sur  Amynlas,  et  dix 
» pisloles  comptant. 

LA  GRANGE. 

» Je  le  veux. 

MOLIÈRE. 

» Cela  est  fait. 

LA  GRANGE. 

» Ton  argent  court  grand  risque. 

MOLIERE. 

» Le  tien  est  bien  aventuré. 

LA  GRANGE. 

h A qui  nous  en  rapporter? 

MOLIÈRE,  à Brécourt. 

» Voici  un  homme  qui  nous  jugera.  Chevalier... 
BRÉCOURT. 

» Quoi?  » 

MOLIÈRE. 

Bon.  Voilà  l’autre  qui  prend  le  ton  de  marquis.  Vous  ai-je 
pas  dit  que  vous  faites  un  rôle  où  l'on  doit  parler  naturelle- 
ment? 

BRÉCOURT. 

Il  est  vrai. 

MOLIÈRE. 

Allons  donc.  « Chevalier... 

BRÉCOURT. 

u Quoi? 

MOLIÈRE. 

» Juge-nous  un  peu  sur  une  gageure  que  nous  avons  faite. 
BRÉCOURT. 

# » Et  quelle? 
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MOLIÈRE. 

» Nous  disputons  qui  est  le  marquis  de  la  Critique  de 
» Molière;  il  gage  que  c’est  moi,  et  moi  je  gage  que  c’est  lui. 

BRÉCOURT. 

» Et  moi  je  juge  que  ce  n’est  ni  l’un  ni  l’autre.  Vous  èles 
« fous  lous  deux  de  vouloir  vous  appliquer  ces  sortes  de 
» choses  ; et  voilà  de  quoi  j’ouïs  l’autre  jour  se  plaindre 
» Molière,  parlant  à des  personnes  qui  le  chargeoient  de 
» même  chose  que  vous.  Il  disoit  que  rien  ne  lui  donnoit  du 
» déplaisir  comme  d’être  accusé  de  regarder  quelqu’un  dans 
i>  les  portraits  qu’il  fait;  que  son  dessein  est  de  peindre  les 
» mœurs  sans  vouloir  toucher  aux  personnes,  et  que  tous  les 
» personnages  qu’il  représente  sont  des  personnages  en  l’air, 

» et  des  fantômes  proprement,  qu’il  habille  à sa  fantaisie, 
» pour  réjouir  les  spectateurs;  qu’il  seroit  bien  fâché  d’y 
» avoir  jamais  marqué  qui  que  ce  soit;  et  que  si  quelque 
i)  chose  étoit  capable  de  le  dégoûter  de  faire  des  comédies, 
» c’étoit  les  ressemblances  qu’on  y vouloit  toujours  trouver, 
» et  dont  ses  ennemis  tâchoient  malicieusement  d’appuyer 
» la  pensée,  pour  lui  rendre  de  mauvais  offices  auprès  de 
i)  certaines  personnes  à qui  il  n’a  jamais  pensé  L Et,  en  effet, 
» je  trouve  qu’il  a raison:  car  pourquoi  vouloir,  je  vous 
» prie,  appliquer  tous  ses  gestes  et  toutes  ses  paroles,  et  cher- 
» cher  à lui  faire  des  affaires  en  disant  hautement,  11  joue 
i un  tel,  lorsque  ce  sont  des  choses  qui  peuvent  convenir  à 
H cent  personnes?  Comme  l’affaire  de  la  comédie  est  de  re- 
i,  présenter  en  général  tous  les  défauts  des  hommes  et  prin- 
» cipalement  des  hommes  de  notre  siècle,  il  est  impossible 
» à Molière  de  faire  aucun  caractère  qui  ne  rencontre  quel- 
i>  qu’un  dans  le  monde  ; et  s’il  faut  qu’on  l’accuse  d’avoir 
» songé  toutes  les  personnes  où  l’on  peut  trouver  les  dé- 
« fauls  qu’il  peint,  il  faut  sans  doute  qu’il  ne  fasse  plus  de 
» comédies. 

MOLIÈRE. 

» Ma  foi,  chevalier,  tu  veux  justifier  Molière,  et  épargner 
» notre  ami  que  voilà. 


' Boursault,  dans  son  Portrait  du  Peintre , avoit  accusé  Molière  d’avoir  fait 
imprimer  une  clef  de  la  Critique  de  l'École  des  femmes.  En  répondant  ici 
(Vu ne  manière  indirecte  à cette  accusation,  Molière  évite  avec  adresse  tontes  les 
personnalités  (Aimé  Martin.) 
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LA  GRANGE. 

i)  Point  du  tout.  C’est  toi  qu’il  épargne,  et  nous  trouverons 
» d’autres  juges. 

MOLIÈRE. 

» Soit.  Mais  dis-moi , chevalier , crois-tu  pas  que  ton  Mo- 
« lière  est  épuisé  maintenant , et  qu’il  ne  trouvera  plus  de 
» matière  pour... 

BRÉCOURT. 

» Plus  de  matière?  Hé!  mon  pauvre  marquis,  nous  lui 
h en  fournirons  toujours  assez,  et  nous  ne  prenons  guère  le 
» chemin  de  nous  rendre  sages  pour  tout  ce  qu’il  fait  et  tout 
« ce  qu’il  dit.  » 

MOLIÈRE. 

Attendez;  il  faut  marquer  davantage  tout  cet  endroit. 
Ecoutez-Ie-moi  dire  un  peu.  « Et  qu’il  ne  trouvera  plus  de 
» matière  pour...  — Plus  de  matière?  Hé!  mon  pauvre 
» marquis,  nous  lui  en  fournirons  toujours  assez,  et  nous 
» ne  prenons  guère  le  chemin  de  nous  rendre  sages  pour 
» tout  ce  qu’il  fait  et  tout  ce  qu’il  dit.  Crois-tu  qu’il  ait  épuisé 
» dans  ses  comédies  tout  le  ridicule  des  hommes  ? Et,  sans 
» sortir  de  la  cour,  n’a-t-il  pas  encore  vingt  caractères  de 
» gens  où  il  n’a  point  touché?  N’a-t-il  pas,  par  exemple, 
» ceux  qui  se  font  les  plus  grandes  amitiés  du  monde , et 
» qui,  le  dos  tourné,  font  galanterie  de  se  déchirer  l’un 
» l’autre?  N’a-t-il  pas  ces  adulateurs  à outrance,  ces  llat- 
» teurs  insipides,  qui  n’assaisonnent  d’aucun  sel  les  louanges 
» qu’ils  donnent , et  dont  toutes  les  flatteries  ont  une  dou- 
» ceur  fade  qui  fait  mal  au  cœur  à ceux  qui  les  écoutent? 
» N’a-t-il  pas  ces  lâches  courtisans  de  la  faveur,  ces  perfides 
» adorateurs  de  la  fortune,  qui  vous  encensent  dans  la  pro- 
» spérité,  et  vous  accahlent  dans  la  disgrâce?  N’a-t-il  pas 
» ceux  qui  sont  toujours  mécontents  de  la  cour,  ces  suivants 
» inutiles,  ces  incommodes  assidus,  ces  gens,  dis-je,  qui  pour 
» services  ne  peuvent  compter  que  des  importunités,  et  qui 
» veulent  que  l’on  les  récompense  d’avoir  obsédé  le  prince 
» dix  ans  durant?  N’a-t-il  pas  ceux  qui  caressent  également 
..  tout  le  monde,  qui  promènent  leurs  civilités  à droite  et  à 
» gauche,  et  courent  à tous  ceux  qu’ils  voient,  avec  les 
» mêmes  embrassades  et  les  mêmes  protestations  d’amitié? 

..  — Monsieur,  votre  très  humble  serviteur.  Monsieur  je 
» suis  tout  à votre  service.  Tenez-moi  des  vôtres,  mon  cher. 
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» Faites  état  de  moi , monsieur,  comme  du  plus  chaud  de 
» vos  amis.  Monsieur,  je  suis  ravi  de  vous  embrasser.  Ah! 

» monsieur,  je  ne  vous  voyois  pas!  Faites-moi  la  grâce  de 
» m’employer.  Soyez  persuadé  que  je  suis  entièrement  à 
» vous.  Vous  êtes  l’homme  du  monde  que  je  révère  le  plus. 

» Il  n’y  a personne  que  j’honore  à l’égal  de  vous.  Je  \ous 
» conjure  de  le  croire.  Je  vous  supplie  de  n en  point  douler. 

» Serviteur.  Très  humble  valet.  Va,  va,  marquis,  Molière 
» aura  toujours  plus  de  sujets  qu  il  n’en  voudra;  et  tout  ce 
» qu’il  a touché  jusqu’ici  n’est  rien  que  bagatelle,  au  prix  de 
» ce  qui  reste.  » Voilà  à peu  près  comme  cela  doit  être  joué. 

BRÉCOURT. 

C’est  assez. 

MOLIÈRE. 

Poursuivez. 

BRÉCOURT. 

« Voici  Climène  et  Élise.  » 

MOLIERE,  à mesdemoiselles  du  Parc  et  Molière. 

Là-dessus  vous  arriverez  toutes  deux,  (à  mademoiselle  du  Pare.) 
Prenez  bien  garde,  vous,  à vous  déhancher  comme  il  faut, 
et  à faire  bien  des  façons.  Cela  vous  contraindra  un  peu  ; 
mais  qu’y  faire?  Il  faut  parfois  se  faire  violence. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

« Certes,  madame,  je  vous  ai  reconnue  de  loin,  et  j'ai 
» bien  vu  à votre  air  que  ce  ne  pouvoit  être  une  autre  que 
» vous. 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

I Vous  voyez.  Je  viens  attendre  ici  la  sortie  d’un  homme 
» avec  qui  j’ai  une  affaire  à démêler. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

II  Et  moi  de  même.  » 

MOLIÈRE. 

Mesdames,  voilà  des  coffres  qui  vous  serviront  de  fauteuils. 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

« Allons,  madame,  prenez  place,  s'il  vous  plaît. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

n Après  vous,  madame.  » 

MOLIÈRE. 

Bon.  Après  ces  petites  cérémonies  muettes,  chacun  pren- 
dra place  cl  parlera  assis,  hors  les  marquis,  qui  tantôt  sc 
lèveront  et  tantôt  s’assoiront , suivant  leur  inquiétude  na- 
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lurelle.  « Parbleu,  chevalier,  tu  devrois  faire  prendre  mé- 
» decine  à (es  canons. 

BRÉCOURT. 

ii  Comment? 

MOLIÈRE. 

ii  Ils  se  portent  fort  mal. 

BRÉCOURT. 

h Serviteur  à la  turlupinade! 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

» Mon  Dieu!  madame,  que  je  vous  trouve  le  teint  d’une 
» blancheur  éblouissante,  et  les  lèvres  d’un  couleur  de  feu 
» surprenant  1 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

» Ali!  que  dites-vous  là,  madame?  ne  me  regardez  point, 
» je  suis  du  dernier  laid  aujourd’hui. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

» Hé!  madame,  levez  un  peu  votre  coiffe. 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

Il  Fi  ! je  suis  épouvantable,  vous  dis-je,  et  je  me  fais  peur 
» à moi-même. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

» Vous  êtes  si  belle  ! 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

« Point,  point. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

B Montrez-vous. 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

B Ah  ! fi  donc,  je  vous  prie! 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

» De  grâce! 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

» Mon  Dieu,  non. 

MADEMOISELLE  MOLIÈRE. 

h Si  fait. 

MADEMOISELLE  DU  PARC, 
ii  Vous  me  désespérez. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

» Un  moment. 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

h liai. 
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MADEMOISELLE  MOLIERE. 

» Résolument  vous  vous  montrerez.  On  ne  peut  point  se 
» passer  de  vous  voir. 

MADEMOISELLE  DD  PARC. 

» Mon  Dieu!  que  vous  êtes  une  étrange  personne!  Vous 
» voulez  furieusement  ce  que  vous  voulez. 

MADEMOISELLE  MOLIÈRE. 

» Ali!  madame,  vous  n’avez  aucun  désavantage  à paroître 
» au  grand  jour,  je  vous  jure!  Les  méchantes  gens,  qui  assu- 
» roient  que  vous  mettiez  quelque  chose!  \raiment,  je  les 
» démentirai  bien  maintenant. 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

« Hélas  ! je  ne  sais  pas  seulement  ce  qu’on  appelle  mettre 
» quelque  chose1!  Mais  où  vont  ces  dames? 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

» Vous  voulez  bien , mesdames , que  nous  vous  donnions 
» en  passant  la  plus  agréable  nouvelle  du  monde.  Voilà 
» monsieur  Lysidas  qui  vient  de  nous  avertir  qu’on  a fait  une 
« pièce  contre  Molière,  que  les  grands  comédiens  vont  jouer. 

MOLIÈRE. 

» Il  est  vrai,  on  me  Ta  voulu  lire;  et  c'est  un  nommé 
» Br...  Brou...  Brossaut  qui  l’a  faite. 

DU  CROISY. 

» Monsieur,  elle  est  affichée  sous  ie  nom  de  Boursaull*. 
» Mais,  à vous  dire  le  secret,  bien  des  gens  ont  mis  la  main 
» à cet  ouvrage,  et  l’on  en  doit  concevoir  une  assez  haute 
» attente.  Comme  tous  les  auteurs  et  tous  les  comédiens  re- 
» gardent  Molière  comme  leur  plus  grand  ennemi,  nous  nous 
» sommes  tous  unis  pour  le  desservir.  Chacun  de  nous  a 
» donné  un  coup  de  pinceau  à son  portrait;  mais  nous 
» nous  sommes  bien  gardés  d'y  mettre  nos  noms  ; il  lui  au- 
„ mit  été  trop  glorieux  de  succomber,  aux  yeux  du  monde, 
„ sous  les  efforts  de  tout  le  Parnasse;  et,  pour  rendre  sa  dé- 
» faite  plus  ignominieuse,  nous  avons  voulu  choisir  tout 
h exprès  un  auteur  sans  réputation. 

'C'est-à-dire  mettre  du  fard,  recourir,  pour  paraître  jolie,  aux  arli lices  de 

13  '°Ou  sait  ipie  Boursault  crut  se  reconnoilro  aaus  le  Lysidas  de  la  Critique  de 
l'École  des  Femmes.  Il  se  vengea  par  le  Portrait  du  Peintre,  et  fut  puni  par 
l'Impromptu  de  Versailles.  (Airac  Marl,Dd 
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MADEMOISELLE  DU  PARC. 

« Poui'  moi,  je  vous  avoue  que  j’en  ai  toutes  les  joies  ima- 
» ginables. 

MOLIÈRE. 

» Et  moi  aussi.  Par  la  sambleu!  le  railleur  sera  raillé,  il 
n aura  sur  les  doigts , ma  foi. 

MADEMOISELLE  DD  PARC. 

ii  Cela  lui  apprendra  à vouloir  satiriser  tout.  Comment, 
» cet  impertinent  ne  veut  pas  que  les  femmes  aient  de  l’es- 
» prit!  Il  condamne  toutes  nos  expressions  élevées,  et  pré- 
» tend  que  nous  parlions  toujours  terre  à terre! 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

» Le  langage  n’est  rien;  mais  il  censure  tous  nos  allache- 
» ments,  quelque  innocents  qu’ils  puissent  être;  et,  de  la 
» façon  qu’il  en  parle , c’est  être  criminelle  que  d’avoir  du 
» mérite. 

MADEMOISELLE  DU  CROISÏ. 

» Cela  est  insupportable.  Il  n’y  a pas  une  femme  qui 
» puisse  plus  rien  faire.  Que  ne  laisse-t-il  en  repos  nos  ma- 
» ris,  sans  leur  ouvrir  les  yeux,  et  leur  faire  prendre  garde 
» à des  choses  dont  ils  ne  s’avisent  pas? 

MADEMOISELLE  BÉJART. 

» Passe  pour  tout  cela;  mais  il  salirise  même  les  femmes 
n de  bien,  et  ce  méchant  plaisant  leur  donne  le  titre  d’hon- 
» notes  diablesses  L 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

» C’est  un  impertinent.  Il  faut  qu’il  en  ait  tout  le  soûl. 

DD  CROISY . 

» La  représentation  de  celle  comédie,  madame,  aura  be- 
» soin  d’être  appuyée;  et  les  comédiens  de  l’hôtel... 

MADEMOISELLE  DD  PARC. 

» Mon  Dieu,  qu’ils  n’appréhendent  rien!  Je  leur  garantis 
» le  succès  de  leur  pièce,  corps  pour  corps. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

» Vous  avez  raison,  madame.  Trop  de  gens  sont  intéres- 
» sés  à la  trouver  belle.  Je  vous  laisse  à penser  si  tous  ceux 
» qui  se  croient  satirisés  par  Molière  ne  prendront  pas  l’occa- 
» sion  de  se  venger  de  lui  en  applaudissant  à celte  comédie. 


Allusion  au  vers  de  l'École  des  Femmes  ! 

Ces  dragons  de  vcrlti,  ces  lionnC-les  diablesses. 
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BRÉCOURT,  ironiquement. 

n Sans  doute;  et  pour  moi,  je  réponds  de  douze  marquis, 
n de  six  précieuses,  de  vingt  coquettes,  et  de  trente  cocus, 
» qui  ne  manqueront  pas  d’y  battre  des  mains. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

» En  effet.  Pourquoi  aller  offenser  toutes  ces  personnes-là, 
n et  particulièrement  les  cocus,  qui  sont  les  meilleures  gens 
» du  monde? 

MOLIÈRE. 

n Par  la  sambleu!  on  m’a  dit  qu'on  le  va  dauber,  lui  et 
n toutes  ses  comédies,  de  la  belle  manière;  et  que  les  co- 
,,  médiens  et  les  auteurs,  depuis  le  cèdre  jusqu'à  l’bysope, 
n sont  diablement  animés  contre  lui. 


MADEMOISELLE  MOLIERE. 

n Cela  lui  sied  fort  bien  1 Pourquoi  fait-il  de  méchantes 
,,  pièces  que  tout  Paris  va  voir,  et  où  il  peint  si  bien  les 
» gens  que  chacun  s’y  connoît?  Que  ne  fait-il  des  comédies 
„ comme  celles  de  monsieur  Lysidas?  Il  n’auroil  personne 
»i  contre  lui , et  tous  les  auteurs  en  diraient  du  bien.  Il  est 
» vrai  que  de  semblables  comédies  n’ont  pas  ce  grand  cou- 
» cours  de  monde;  mais,  en  revanche,  elles  sont  toujours 
» bien  écrites,  personne  n’écrit  contre  elles,  et  tous  ceux  qui 
» les  voient  meurent  d’envie  de  les  trouver  belles. 

DU  ClIOISY. 

„ Il  est  vrai  que  j’ai  l’avantage  de  ne  me  point  faire  d'en- 
,,  nemis,  et  que  tous  mes  ouvrages  ont  l'approbation  des 

» savants. 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

„ Vous  faites  bien  d’être  content  de  vous.  Cela  vaut  mieux 
„ nue  tous  les  applaudissements  du  public,  et  que  tout  1 ar- 
„ gent  qu’on  saurait  gagner  aux  pièces  de  Molière.  Que  vous  * 
„ importe  qu’il  vienne  du  monde  à vos  comed.es  pourvu 
„ qu'elles  soient  approuvées  par  messieurs  vos  confrères. 

LA  GRANGE. 

n Mais  quand  jouera-t-on  le  Portrait  du  Peintre? 
nu  CROISY. 

,,  Je  ne  sais;  mais  je  me  prépare  fort  à paraître  des  pre- 
„ miers  sur  les  rangs,  pour  crier  : Voila  qui  est  beau. 

MOLIÈRE. 

« Et  moi  de  même,  parbleu  I 
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LA  GRANGE. 

» Et  moi  aussi,  Dieu  me  sauve! 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

Il  Pour  moi,  j’y  paierai  de  ma  personne  comme  il  faut; 

» et  je  réponds  d’une  bravoure  d’approbation,  qui  mettra  en 
» déroute  tous  les  jugements  ennemis.  C’est  bien  la  moindre 
» chose  que  nous  devions  faire,  que  d’épauler  de  nos  louan- 
» ges  le  vengeur  de  nos  intérêts! 

MADEMOISELLE  MOLIERE. 

» C’est  fort  bien  dit. 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

» Et  ce  qu’il  nous  faut  faire  toutes. 

MADEMOISELLE  BÉJAIÎT. 

» Assurément. 

MADEMOISELLE  DU  CROISY. 

» Sans  doute. 

MADEMOISELLE  HERVÉ. 

» Point  de  quartier  à ce  contrefaiseur  de  gens. 

MOLIÈRE 

» Ma  foi,  chevalier,  mon  ami,  il  faudra  que  Ion  Molière 
» se  cache. 

BRÉCOURT. 

i)  Qui,  lui?  Je  te  promets,  marquis,  qu’il  fait  dessein  d’al- 
» 1er  sur  le  théâtre,  rire  avec  tous  les  autres  du  portrait 
» qu’on  a fait  de  lui  '. 

MOLIÈRE. 

ii  Parbleu!  ce  sera  donc  du  bout  des  dents  qu'il  rira. 

BRÉCOURT. 

h Va,  va,  peut-être  qu’il  y trouvera  plus  de  sujets  de  rire 
» que  lu  ne  penses.  On  m’a  montré  la  pièce;  et,  comme 
» tout  ce  qu’il  y a d’agréable  sont  effectivement  les  idées  qui 
» ont  été  prises  de  Molière1 2,  la  joie  que  cela  pourra  donner 
» n’aura  pas  lieu  de  lui  déplaire,  sans  doute  ; car,  pour  l’en- 


1 Molière  tint  parole.  Il  alla  voir  jouer  le  Portrait  du  Peintre  sur  le  théâtre 
même  de  l'hotel  de  Bourgogne,  où  son  arrivée  excita  un  brouhaha,  et  il  paruit 
qu'il  y lit  assez  lionne  contenance;  c'est  du  moins  ce  qu'on  peut  conclure  d'un 
passage  de  la  Vengeance  des  Marquis,  par  de  Villiers,  où  il  esl  dit  que  Molière 
fil  tout  ce  qu'il  put  pour  rire,  mais  qu'il  n’en  avait  pas  beaucoup  d'envie. 

(Anger.) 

1 Le  Portrait  du  Peintre  n'est  en  effet  qu’une  imitation  maladroite  de  la  Cri- 
tique de  l'École  des  Pemmes,  avec  celte  différence  que  Molière  y esl  attaqué  par 
un  homme  raisonuablc,  cl  défendu  par  un  comte  ridicule.  (Aimé  Martin.) 
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o droit  où  l’ou  s’efforce  de  le  noircir,  je  suis  le  plus  trompé 
» du  monde,  si  cela  est  approuvé  de  personne;  et  quant  a 
n tous  les  gens  qu’ils  ont  lâché  d’animer  contre  lui,  sur  ce 
» qu’il  fait,  dit-on,  des  portraits  trop  ressemblants,  outre 
» que  cela  est  de  fort  mauvaise  grâce , je  ne  vois  rien  de 
» plus  ridicule  et  de  plus  mal  repris;  et  je  n’avois  pas  cru 
» jusqu’ici  que  ce  fût  un  sujet  de  blâme  pour  un  comédien, 
ii  que  de  peindre  trop  bien  les  hommes. 

I.A  GRANGE. 

,>  Les  comédiens  m’ont  dit  qu’ils  l’attendoient  sur  la  ré- 
» ponse,  et  que... 

BRÉCOURT. 

„ Sur  la  réponse?  Ma  foi,  je  le  trouverois  un  grand  fou, 

» s’il  se  mettoit  en  peine  de  répondre  à leurs  invectives. 

» Tout  le  monde  sait  assez  de  quel  motif  elles  peuvent  par- 
» tir;  et  la  meilleure  réponse  qu’il  leur  puisse  faire,  cesl 
„ une  comédie  qui  réussisse  comme  toutes  ses  autres.  Voilà 
» le  vrai  moyen  de  se  venger  d’eux  comme  il  laut,  et,  de 
il  l’humeur  dont  je  les  connois,  je  suis  fort  assuré  qu’une 
„ pièce  nouvelle  qui  leur  enlèvera  le  monde  les  fâchera  bien 
» plus  que  toutes  les  satires  qu’on  pourrait  faire  de  leurs 
» personnes. 

MOLIERE. 

n Mais,  chevalier...  » 

MADEMOISELLE  BÉJAHT. 

Souffrez  que  j’interrompe  pour  un  peu  la  répétition, 
(ü  Molière.)  Voulez-vous  que  je  vous  die?  Si  j’avois  été  en  votre 
place,  j’aurois  poussé  les  choses  autrement,  loul  le  monde 
attend  de  vous  une  réponse  vigoureuse;  et,  après  la  manière 
dont  on  m’a  dit  que  vous  étiez  traité  dans  cette  comédie, 
vous  étiez  en  droit  de  lout  dire  contre  les  comédiens,  et 
vous  deviez  n’en  épargner  aucun. 

MOLIÈRE. 

J’enrage  de  vous  ouïr  parler  de  la  sorte;  et  voilà  votre 
manie  à vous  autres  femmes.  Vous  voudriez  que  je  prisse 
feu  d’abord  contre  eux,  et  qu’à  leur  exemple,  j’allasse  écla- 
ter promptement  en  invectives  cl  en  injures.  Le  bel  hon- 
neur que  j’en  pourrais  tirer,  et  le  grand  dépit  que  je  leur 
ferais  i Ne  se  sont-ils  pas  préparés  de  bonne  volonté  a ces 
so.  lcs  de  choses?  Et  lorsqu’ils  ont  délibéré  s’ils  joueraient  le 
Portrait  du  Peintre,  sur  la  crainte  d’une  riposte,  quelques 
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uns  d'entre  eux  n’ont-ils  pas  répondu  : Qu’il  nous  rende 
toutes  les  injures  qu’il  voudra  , pourvu  que  nous  gagnions 
de  l’argent?  N’esl-ce  pas  là  la  marque  d’une  âme  fort  sen- 
sible à la  honte?  et  ne  me  vengerois-je  pas  bien  d’eux,  en 
leur  donnant  ce  qu’ils  veulent  bien  recevoir? 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

Ils  se  sont  fort  plaints,  toutefois,  de  trois  ou  quatre  mots 
que  vous  avez  dits  d’eux  dans  la  Critique  et  dans  vos  Pré- 
cieuses. 

MOLIÈRE. 

Il  est  vrai , ces  trois  ou  quatre  mots  sont  fort  offensants, 
et  ils  ont  grande  raison  de  les  citer.  Allez,  allez,  ce  n’est 
pas  cela.  Le  plus  grand  mal  que  je  leur  aie  fait,  c’est  que 
j’ai  eu  le  bonheur  de  plaire  un  peu  plus  qu’ils  n’auroient 
voulu;  et  tout  leur  procédé,  depuis  que  nous  sommes  venus 
à Paris , a trop  marqué  ce  qui  les  louche.  Mais  laissons-les 
faire  tant  qu’ils  voudront;  toutes  leurs  entreprises  ne  doi- 
vent point  m’inquiéter.  Us  critiquent  mes  pièces,  tant  mieux; 
et  Dieu  me  garde  d’en  faire  jamais  qui  leur  plaisent  ! ce  se- 
roit  une  mauvaise  affaire  pour  moi. 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

Il  n y a pas  grand  plaisir  pourtant  à voir  déchirer  ses  ou- 
vrages. 

MOLIÈRE. 

Et  qu’est-ce  que  cela  me  fait?  N’ai-je  pas  obtenu  de  ma 
comédie  tout  ce  que  j’en  voulois  obtenir,  puisqu’elle  a eu  le 
bonheur  d’agréer  aux  augustes  personnes  à qui  particulière- 
ment je  m’efforce  de  plaire?  N’ai-jc  pas  lieu  d’èlre  satisfait 
de  sa  destinée,  et  toutes  leurs  censures  ne  viennent-elles  pas 
trop  tard?  Est-ce  moi,  je  vous  prie,  que  cela  regarde  main- 
tenant? et  lorsqu’on  attaque  une  pièce  qui  a eu  du  succès, 
n'est-ce  pas  attaquer  plutôt  le  jugement  de  ceux  qui  l’ont 
approuvée,  que  l’art  de  celui  qui  l’a  faite? 

MADEMOISELLE  DE  BRIE. 

Ma  foi,  j’aurois  joué  ce  petit  monsieur  l’auteur,  qui  se 
mêle  d’écrire  contre  des  gens  qui  ne  songent  pas  à lui. 

MOLIÈRE. 

Vous  êtes  folle.  Le  beau  sujet  à divertir  la  cour,  que  mon- 
sieur Boursaull  ! Je  voudrais  bien  savoir  de  quelle  façon  on 
pourrait  l’ajuster  pour  le  rendre  plaisant,  et  si,  quand  on  le 
bernerait  sur  un  théâtre,  il  serait  assez  heureux  pour  faire 
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rire  le  monde.  Ce  lui  serait  trop  d’honneur  que  d’être  joué 
devant  une  auguste  assemblée;  il  ne  demanderait  pas  mieux; 
et  il  m’attaque  de  gaieté  de  cœur,  pour  se  faire  connoîlre, 
de  quelque  façon  que  ce  soit.  C’est  un  homme  qui  n a rien 
à perdre,  et  les  comédiens  ne  me  l’ont  déchaîné  que  pour 
m’engager  à une  sotte  guerre,  et  me  détourner,  par  cet  ar- 
tifice, des  autres  ouvrages  que  j’ai  à faire;  et  cependant  vous 
êtes  assez  simples  pour  donner  toutes  dans  ce  panneau.  Mais 
enfin  j'en  ferai  ma  déclaration  publiquement.  Je  ne  pré- 
tends faire  aucune  réponse  à toutes  leurs  critiques  et  leurs 
contre-critiques.  Qu’ils  disent  tous  les  maux  du  monde  de 
mes  pièces,  j’en  suis  d’accord.  Qu’ils  s’en  saisissent  après 
nous;  qu’ils  ies  retournent  comme  un  habit  pour  les  mettra 
sur  leur  théâtre,  et  tâchent  à profiter  de  quelque  agrément 
qu’on  y trouve,  et  d’un  peu  de  bonheur  que  j ai,  j y con- 
sens, ils  en  ont  besoin,  et  je  serai  bien  aise  de  contribuer  à 
les  faire  subsister,  pourvu  qu’ils  se  contentent  de  ce  que  je 
puis  leur  accorder  avec  bienséance.  La  courtoisie  doit  avoir 
des  bornes;  et  il  y a des  choses  qui  ne  font  rire  ni  les  spec- 
tateurs, ni  celui  dont  on  parle.  Je  leur  abandonne  de  bon 
cœur  mes  ouvrages,  ma  figure,  mes  gestes,  mes  paroles, 
mon  ton  de  voix  , et  ma  façon  de  réciter,  pour  en  faire  et 
dire  tout  ce  qu’il  leur  plaira,  s'ils  en  peuvent  tirer  quelque 
avantage.  Je  ne  m’oppose  point  à toutes  ces  choses,  et  je  se- 
rai ravi  que  cela  puisse  réjouir  le  monde  ; mais , en  leui 
abandonnant  tout  cela,  ils  me  doivent  faire  la  grâce  de  me 
laisser  le  reste  , et  de  ne  point  toucher  à des  matières  de  la 
nature  de  celles  sur  lesquelles  on  m’a  dit  qu  ils  m attaquaient 
dans  leurs  comédies.  C'est  de  quoi  je  prierai  civilement  cet 
honnête  monsieur  qui  se  mêle  d’écrire  pour  eux , et  voila 
toute  la  réponse  qu’ils  auront  de  moi. 

MADEMOISELLE  DEJA  RT. 

Mais  enfin... 

MOLIÈRE. 

Mais  enfin  vous  me  feriez  devenir  fou.  Ne  parlons  point 
de  cela  davantage;  nous  nous  amusons  à faire  des  discours, 
au  lieu  de  répéter  notre  comédie.  Où  en  étions-nous.  Je  ne 
m’en  souviens  plus. 

MADEMOISELLE  DE  RR1E. 

Vous  en  étiez  à l’endroit.. 
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MOLIÈRE. 

Mon  Dieu!  j’entends  du  bruit;  c’est  le  roi  qui  arrive  assu- 
rément; et  je  vois  bien  que  nous  n’aurons  pas  le  temps  de 
passer  outre.  Voilà  ce  que  c’est  de  s’amuser.  Oh  bien!  faites 
donc,  pour  le  reste,  du  mieux  qu’il  vous  sera  possible. 

MADEMOISELLE  BÉJART. 

Par  ma  foi,  la  frayeur  me  prend,  et  je  ne  saurois  aller 
jouer  mon  rôle,  si  je  ne  le  répète  tout  entier. 

MOLIÈRE. 

Comment,  vous  ne  sauriez  aller  jouer  votre  rôle? 

MADEMOISELLE  REJART. 

Non. 

MADEMOISELLE  DU  PARC. 

Ni  moi,  le  mien. 


MADEMOISELLE  DE  BRIE. 
Ni  moi  non  plus. 

MADEMOISELLE  MOLIÈRE. 


Ni  moi. 
Ni  moi. 
Ni  moi. 


MADEMOISELLE  HERVÉ. 
MADEMOISELLE  DU  CROISV. 
MOLIÈRE. 


Que  pensez-vous  donc  faire?  Vous  moquez-vous  toutes  de 
moi? 


SCENE  IV.  - BEJART,  MOLIÈRE,  LA  GRANGE,  DU 
CROISY;  MESDEMOISELLES  DU  PARC,  BÉJART,  DE  BRIE 
MOLIÈRE,  DU  CROISY,  HERVÉ. 

BÉJART. 

Messieurs,  je  viens  vous  avertir  que  le  roi  est  venu,  et 
qu  il  attend  que  vous  commenciez. 

MOLIÈRE. 

Ab!  monsieur,  vous  me  voyez  dans  la  plus  grande  peine 
du  monde  : je  suis  désespéré,  à l’heure  que  je  \ous  parle! 
\o.ci  des  femmes  qui  s’effraient,  et  qui  disent  qu’il  leur  faut 
répéter  leurs  rôles  avant  que  d'aller  commencer.  Nous  de- 
mandons, de  grâce,  encore  un  moment.  Le  roi  a do  la  bonté, 
ut  il  sait  bien  que  In  chose  a été  précipitée. 

18. 
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SCÈNE  V.  — MOLIÈRE,  LA  GRANGE,  DU  CROISY;  mes- 
demoiselles DU  PARC,  BÉJART,  DE  BRIE,  MOLIÈRE, 
DU  CROISY,  HERVÉ. 

MOLIÈRE. 

lié  ! de  grâce , tâchez  de  vous  remettre  , prenez  courage , 
je  vous  prie. 

MADEMOISELLE  DE  PARC. 

Vous  devez  vous  aller  excuser. 

MOLIÈRE. 

Comment  m’excuser? 


SCÈNE  VI.  — MOLIÈRE , LA  GRANGE  , DU  CROISY  ; mes- 
demoiselles DU  PARC,  BÉJART,  DE  BRIE,  MOLIÈRE. 
DU  CROISY,  HERVÉ;  UN  NÉCESSAIRE'. 

EN  NÉCESSAIRE. 

Messieurs,  commencez  donc. 

MOLIÈRE. 

Tout-à-l’heure,  monsieur.  Je  crois  que  je  perdrai  l'esprit 
de  cette  affaire-ci,  et... 

SCÈNE  VII.  — MOLIÈRE,  LA  GRANGE,  DU  CROISY  : mes- 
demoiselles DU  PARC,  BEJART,  DE  BRIE,  MOLIÈRE, 
DU  CROISY,  HERVÉ;  UN  NÉCESSAIRE,  UN  SECOND 
NÉCESSAIRE. 


le  second  nécessaire. 

Messieurs,  commencez  donc. 

MOLIÈRE. 

Dans  un  moment,  monsieur,  (à  ses  camarades.)  Hé,  quoi  donc! 
vtAilez-vous  que  j’aie  l’affront  -.. 


SCÈNE  VIII.  — MOLIÈRE,  LA  GRANGE,  DU  CROIS1  : mes- 
demoiselles DU  PARC,  BEJART,  DE  BRIE,  MOLIÈRE, 
DU  CROISY,  HERVÉ;  UN  NÉCESSAIRE,  UN  SECOND 
NÉCESSAIRE,  UN  TROISIÈME  NÉCESSAIRE. 


LE  TROISIÈME  NÉCESSAIRE. 

Messieurs,  commencez  donc. 

• Un  nécessaire,  pour  : nn  homme  empresse  de  se  mêler  de  toiiL  même  de  ce 
qui  noie  regarde  pas. 
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MOLIÈRE. 

Oui,  monsieur,  nous  y allons.  Hé!  que  de  gens  se  font  de 
fêle,  et  viennent  dire  : Commencez  donc,  à qui  le  roi  ne  l’a 
pas  commandé  ! 

SCÈNE  IX.  — MOLIÈRE,  LA  GRANGE,  DU  CROISY  ; mes- 
demoiselles DU  PARC,  RÉJART , DE  RRIE,  MOLIÈRE, 
DU  CROISY,  HERVÉ;  UN  NÉCESSAIRE,  UN  SECOND 
NÉCESSAIRE,  UN  TROISIÈME  NÉCESSAIRE,  UN  QUA- 
TRIÈME NÉCESSAIRE. 

LE  QUATRIÈME  NÉCESSAIRE. 

Messieurs,  commencez  donc. 

MOLIÈRE. 

Voilà  qui  est  fait,  monsieur,  (à  ses  camarades.)  Quoi  donc,  re- 
cevrai-je la  confusion...? 

SCÈNE  X.  — RÉJART,  MOLIÈRE,  LA  GRANGE,  DU  CROISY; 
mesdemoiselles  DU  PARC,  RÉJART,  DE  BRIE,  MOLIÈRE, 
DU  CROISY,  HERVÉ. 

MOLIÈRE. 

Monsieur,  vous  venez  pour  nous  dire  de  commencer; 
mais... 

BÊJART. 

Non,  messieurs;  je  viens  pour  vous  dire  qu’on  a dit  au  roi 
l’embarras  où  vous  vous  trouviez,  et  que,  par  une  bonté 
toute  particulière,  il  remet  votre  nouvelle  comédie  à une 
autre  fois,  et  se  contente,  pour  aujourd’hui,  de  la  première 
que  vous  pourrez  donner. 

MOLIÈRE. 

Ab!  monsieur,  vous  me  redonnez  la  vie!  Le  roi  nous  fait 
la  plus  grande  grâce  du  monde  de  nous  donner  du  temps 
pour  ce  qu’il  avoit  souhaité;  et  nous  allons  tous  le  remercier 
des  extrêmes  bontés  qu’il  nous  fait  paroître. 


FIN  DE  L’IMPROMPTU  DE  VERSAILLES. 


LE  MARIAGE  FORCÉ, 

COMÉDIE  EN  UN  ACTE. 

1664. 


NOTICE. 


D’après  quelques  commentateurs,  une  aventure  arrivée  au 
comte  de  Grammont  aurait  fourni  à Molière  le  sujet  de  cette 
pièce.  « Ce  seigneur,  pendant  son  séjour  à la  cour  d’Angleterre, 
dit  Taillefcr,  avait  aimé  mademoiselle  Hamilton.  Leurs  amours 
même  avaient  fait  du  bruit.  Il  repassait  en  France,  sans  avoir 
rien  conclu  avec  elle.  Les  deux  frères  de  la  demoiselle  le  joi- 
gnirent à Douvres,  dans  le  dessein  de  faire  avec  lui  le  coup  de 
pistolet.  Du  plus  loin  qu’ils  l’aperçurent,  ils  lui  crièrent: 
« Comte  de  Grammont,  n’avez -vous  rien  oublié  à Londres?  — 
Pardonnez-moi,  répondit  le  comte  qui  devinait  leur  intention: 
j’ai  oublié  d’épouser  votre  sœur,  et  j'y  retourne  avec  vous  pour 
finir  cette  affaire.  » 

Bret,  tout  en  admettant  l’authenticité  de  l'anecdote,  conteste 
qu’elle  ait  inspiré  à Molière  l’idée  de  sa  comédie.  Suivant  ce  com- 
mentateur, « c’est  voir  une  ressemblance  de  trop  loin,  et  le 
sujet  de  la  pièce  conduisoit  naturellement  1 auteur  à la  manière 
plaisante  dont  il  la  termine.  Le  Mariage  de  Panurge  (liv.  III, 
ch.  xxxv)  a fourni  à Molière  l'idée  principale  sur  laquelle  il  a 
établi,  non  l'intrigue,  car  il  n’y  en  a pas,  mais  le  fond  de  sa  co- 
médie. Molière  étoit  plein  de  son  Rabelais,  et,  comme  la  Fon- 
taine, il  s’est  plu  souvent  à donner  une  nouvelle  vie  aux  plai- 
santeries du  curé  de  Meudon.  » 

Le  Mariage  forcé  fut  joué  au  Louvre,  en  trois  actes,  avec  des 
intermèdes,  sous  le  titre  de  Ballet  du  Roi,  parce  que  Louis  XIV 
y dansa,  le  29  janvier  1664,  et  en  un  acte,  avec  quelques  chan- 
gements, sur  le  théâtre  du  Palais-Royal  , le  15  fé\rier  suhant. 

« Celle  petite  pièce  contient  deux  scènes,  celles  de  Sganarclle 
avec  les  philosophes  Pancrace  et  Marplmrius,  qui  ne  paraissent 
à beaucoup  de  lecteurs  que  deux  pitoyables  parades.  Mais  qui- 
conque se  reporte  au  fanatique  aristotélisme  du  temps  comprend 
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bientôt  que  les  coups  de  bâton  donnés  par  Sganarelle  ne  sont 
pas  là  seulement  pour  nous  faire  rire.  Molière  se  proposait  un 
but  bien  plus  important  ; et  il  l’atteignit,  car  l’Université  de 
Paris,  frénétique  champion  des  doctrines  du  philosophe  de  Sta- 
gyre,  allait  obtenir  la  confirmation  d’un  arrêt  du  parlement  de 
Paris,  en  date  du  4 septembre  1624,  qui  prononçait  peine  de  mort 
contre  ceux  qui  oseraient  combattre  le  système  des  Pancrace  et 
des  Marphurius.  Le  ridicule  que  le  Mariage  forcé  jeta  sur  ces 
principes  contribua  sans  doute  à lui  faire  suspendre  ses  pour- 
suites. » 

Au  passage  qu’on  vient  de  lire,  et  que  nous  empruntons  à 
M.  Taschereau,  on  peut  ajouter  que  l’attaque  contre  Pancrace 
et  Marphurius  se  rattachait  évidemment,  dans  l’esprit  de  Mo- 
lière, à tout  un  ensemble  d’observations  philosophiques  ; car  les 
Précieuses , les  Femmes  savantes,  Trissotin  et  Vadius,  Pancrace  et 
Marphurius , sont  de  la  même  lignée. 


PERSONNAGES. 

SGANARELLE  '. 

GÉRONIMO7. 

DORIMÈNE,  jeune  coquel te,  promise  à Sganarelle  *. 
ALCANTOR,  père  de  Dorimène*. 

ALCIDAS,  frère  de  Dorimène  5. 

LTCASTE,  amant  de  Dorimène. 

PANCRACE,  docteur  aristotélicien11. 

MARPHURIUS,  docteur  pyrrhonieu7. 

DEUX  ÉGYPTIENNES8. 

La  scène  est  dans  une  place  publique. 
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SCÈNE  I.  - SGANARELLE, 


parlant  à ceux  qui  sont  dans  sa  maison. 


Je  suis  de  retour  dans  un  moment.  Que  l’on  ait  bien  soin 
du  logis,  et  que  tout  aille  comme  il  faut.  Si  l’on  m’apporte 
de  1 argent,  que  1 on  me  vienne  quérir  vite  chez  le  seigneur 
Géronimo;  et  si  Ion  vient  m’en  demander,  qu’on  dise  que 
je  suis  sorti,  et  que  je  ne  dois  revenir  de  toute  la  journée. 


Acteurs  de  la  troupe  de  Molière  : ' Molière.  - 7 La  Thorillière.  — ■ Ma- 
demoiselle du  Parc.  — *Béjart.  — 1 La  Grange.  — 'Brécourt.  — 7 Du 
croisy.  — • Mesdemoiselles  Bèjart  et  de  Brie. 


LE  MARIAGE  FORCÉ, 

COMÉDIE  EN  UN  ACTE. 

1664. 


NOTICE. 


D’après  quelques  commentateurs,  une  aventure  arrivée  au 
comte  de  Grammont  aurait  fourni  à Molière  le  sujet  de  cette 
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médie. Molière  étoit  plein  de  son  Rabelais,  et,  comme  la  Fon- 
taine, il  s’est  plu  souvent  à donner  une  nouvelle  vie  aux  plai- 
santeries du  curé  de  Meudou.  » 

Le  Mariage  forcé  fut  joué  au  Louvre,  en  trois  actes,  avec  des 
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bientôt  que  les  coups  de  bâton  donnés  par  Sganarelle  ne  sont 
pas  là  seulement  pour  nous  faire  rire.  Molière  se  proposait  un 
but  bien  plus  important  ; et  il  l’atteignit,  car  l’Université  de 
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Au  passage  qu’on  vient  de  lire,  et  que  nous  empruntons  à 
M.  Taschereau,  on  peut  ajouter  que  l’attaque  contre  Pancrace 
et  Marphurius  se  rattachait  évidemment,  dans  l’esprit  de  Mo- 
lière, à tout  un  ensemble  d’observations  philosophiques  ; car  les 
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PERSONNAGES. 
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SCÈNE  II.  — SG  AN  AR  ELLE  , GÉRONIMO. 

GÉRONIMO,  ayant  entendu  les  dernières  paroles  de  Sganarelle. 

Voilà  un  ordre  fort  prudent. 

SGANARELLE. 

Ah  ! seigneur  Géronimo,  je  vous  trouve  à propos;  el  j’al- 
lois  chez  vous  vous  chercher. 

GÉRONIMO. 

Et  pour  quel  sujet,  s’il  vous  plaît? 

SGANARELLE. 

Pour  vous  communiquer  une  affaire  que  j’ai  en  tête , et 
vous  prier  de  m’en  dire  votre  avis. 

GÉRONIMO. 

Très  volontiers.  Je  suis  bien  aise  de  celte  rencontre,  et 
nous  pouvons  parler  ici  en  toute  liberté. 

SGANARELLE. 

Mettez  donc  dessus  *,  s’il  vous  plaît.  11  s’agit  d’une  chose 
de  conséquence  que  l’on  m’a  proposée;  et  il  est  bon  de  ne 
rien  faire  sans  le  conseil  de  ses  amis. 

GÉRONIMO. 

Je  vous  suis  obligé  de  m’avoir  choisi  pour  cela.  Vous  n’a- 
vez qu’à  me  dire  ce  que  c’est. 

SGANARELLE. 

Mais,  auparavant,  je  vous  conjure  de  ne  me  point  flatter 
du  tout,  et  de  me  dire  nettement  votre  pensée. 

GÉRONIMO. 

Je  le  ferai,  puisque  vous  le  voulez. 

SGANARELLE. 

Je  ne  vois  rien  de  plus  condamnable  qu’un  ami  qui  ne 
nous  parle  pas  franchement. 

GÉRONIMO. 

Vous  avez  raison. 

SGANARELLE. 

Et  dans  ce  siècle  on  trouve  peu  d’amis  sincères. 

GÉRONIMO. 

Cela  est  vrai. 

SGANARELLE. 

Promettez-moi  donc , seigneur  Géronimo , de  me  parler 
avec  toute  sorte  de  franchise. 

■ Ccn-A-dire  ; niellez  votre  cl.apcau  sur  votre  ti'te;  comme  on  dit  «njo.ir- 
,|*1, ni  couvrez-vous,  en  sous-entendant  encore  In  tft'. 
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géronimo. 

Je  vous  le  promets. 

SGANARELLE. 

Jurez-en  votre  foi. 

GÉRONIMO. 

Oui,  foi  d’ami.  Dites-moi  seulement  votre  affaire. 

SGANARELLE. 

C’est  que  je  veux  savoir  de  vous  si  je  ferai  bien  de  me 
marier. 

GERONIMO. 

Oui,  vous? 

SGANARELLE 

Oui,  moi-mème,  en  propre  personne.  Quel  est  votre  avis 
là-dessus? 


GÉRONliVlO. 

Je  vous  prie  auparavant  de  me  dire  une  chose. 

SGANARELLE. 


Et  quoi? 


GÉR0N1.V10. 

Quel  âge  pouvez-vous -bien  avoir  maintenant? 

SGANARELLE. 


Moi? 


Oui. 


GÉRONIMO. 


SGANARELLE. 

Ma  loi,  je  ne  sais,  mais  je  me  porte  bien. 

GÉRONIMO. 

Quoi!  vous  ne  savez  pas  à peu  près  voire  âge? 

SGANARELLE. 

Non  : est-ce  qu'on  songe  à cela  ? 

GÉRONIMO. 

| Hé!  dites-inoi  un  peu,  s’il  vous  plaît  : combien  aviez-vous 
d’années  lorsque  nous  finies  connoissance? 


SGANARELLE. 

Ma  foi,  je  n’avois  que  vingt  ans  alors. 

GÉROMMO. 

Combien  fûmes-nous  ensemble  à Home? 

SGANARELLE. 


Huit  ans. 


GÉHONIMO. 

Quel  temps  avez-vous  demeuré  en  Angleterre? 
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SGANARELLE. 

Sept  ans 

GÉRONIMO. 

Et  eu  Hollande,  où  vous  fûtes  ensuite? 

SGANARELLE. 

Cinq  ans  et  demi. 

GÉRONIMO. 

Combien  y a-t-il  que  vous  êtes  revenu  ici  ? 

SGANARELLE. 

Je  revins  en  cinquante-deux  l. 

GÉRONIMO. 

De  cinquante-deux  à soixante-quatre  »,  il  y a douze s ans, 

El 

sième  année. 

SGANARELLE. 

Oui,  moi?  cela  ne  se  peut  pas. 

GÉRONIMO.  . ..  . 

Mon  Dieu!  le  calcul  est  juste  "remettre 

franchement  et  en  arm,  comme  vous  m^  ^ ^ ^ 
de  vous  parler,  que  le  S • , gens  pcnsent  bien 

une  chose  à laquelle  .1  faut  q L.  de  votre  âge 
mûrement  avant  que  e a » dit  que  la  plus 

n’y  doivent  point  pj SC  marier,  je  ne  vois 
grande  de  toutes  tes  toi  es  «rte ^ ^ ^ ^ folie,  dans 

rien  de  plus  mal  a Pl0l  * s apcs.  Enfin,  je  vous  en 

la  saison  où  nous  devons  c P consciUe  point  de  son- 
dis  nettement  ma  pensee.  . .ois  \c  plus  ridicule  du 
ger  au  mariage;  e ^ JÇ  i < ccUc  heure,  vous  alliez 

^cV^^intcnon,  i la  plus  ^ ta  «*— ■ 

SGANARELLE.  « 

clierChe*  (Première  édition.) 

- (Première  èrfino"1) 


1 Vaii. 

’Vab- 


SJSSSi— 


SCÈNE  11. 
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C.ÉRONIMO. 

Ail!  c'est  une  autre  chose!  Vous  ne  m’aviez  pas  dit  cela. 

SGANARELLE. 

C’est  une  fiile  qui  me  plaît,  et  que  j’aime  de  tout  mou 
cœur. 

GÉR0N1M0. 

Vous  l’aimez  de  tout  votre  cœur? 

SGANARELLE. 

Sans  doute,  et  je  l'ai  demandée  à son  père. 

GÉRONIMO. 

Vous  l’avez  demandée? 

SGANARELLE. 

Oui.  C’est  un  mariage  qui  se  doit  conclure  ce  soir;  et  j ai 
donné  ma  parole. 

GÉRONIMO. 

Oh  ! mariez-vous  donc  ! Je  ne  dis  plus  mot. 

SGANARELLE. 

Je  quitterais  le  dessein  que  j’ai  fait!  Vous  semble-t-il, 
seigneur  Géranium,  que  je  ne  sois  plus  propre  à songer  à 
une  femme?  Ne  parlons  point  de  l’age  que  je  puis  avoir, 
mais  regardons  seulement  les  choses.  Y a-t-il  homme  de 
trente  ans  qui  paroisse  plus  frais  et  plus  vigoureux  que  vous 
me  voyez?  N’ai-jc  pas  tous  les  mouvements  de  mon  corps 
aussi  bons  que  jamais  ; et  voit-on  que  j’aie  besoin  de  car- 
rosse ou  de  chaise  pour  cheminer?  N’ai-je  pas  encore  toutes 
mes  dents  les  meilleures  du  monde?  (il  montre  ses  dents.)  Ne 
fais-je  pas  vigoureusement  mes  quatre  repas  par  jour,  et 
peut-on  voir  un  estomac  qui  ait  plus  de  force  que  le  mien? 
pi  tousse.)  Hem,  hem,  hem.  Eh  ! qu’en  dites-vous? 

GERONIMO. 

Vous  avez  raison,  je  m’élois  trompé.  Vous  ferez  bien  de 
vous  marier. 

SGANARELLE. 

J’y  ai  répugné  autrefois;  mais  j’ai  maintenant  de  puis- 
santes raisons  pour  cela.  Outre  la  joie  que  j’aurai  de  possé- 
der une  belle  femme,  qui  me  fera  mille  caresses,  qui  me 
dorlotera  *,  et  me  viendra  frotter  lorsque  je  serai  las;  outre 

1 Le  vérité  dorloter  est  encore  usuel  dans  le  patois  picard.  On  dit  dorloter  un 
enfant,  dans  le  sens  de  le  combler  de  petits  soins.  Sganarclle,  en  employant 
celte  expression,  veut  donc  dire  quo  sa  femme  le  traitera  comme  une  mère  tendre 
traite  un  enfant.  Celte  application  exacte  du  mot  dorloter,  application  qui  n'a 
point  été  remarquée,  rend  la  prétention  du  personnage  plus  ridicule  encore. 
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celle  joie,  dis-je,  je  considère  qu'en  demeurant  comme  je 
suis  je  laisse  périr  dans  le  monde  la  race  des  Sganai elles, 
et  qu’en  me  mariant  je  pourrai  me  voir  revivre  en  d autres 
moi-même;  que  j’aurai  le  plaisir  de  voir  des  créatures  qui 
seront  sorties  de  moi , de  petites  figures  qui  me  ressemb fe- 
ront comme  deux  gouttes  d’eau,  qui  se  joueront  continue  le- 
ment  dans  la  maison,  qui  m’appelleront  leur  papa  quand  je 
reviendrai  de  la  ville,  et  me  diront  de  petites  folies  tes  plus 
agréables  du  monde.  Tenez,  il  me  semble  déjà  que  j y suis, 
et  que  j’en  vois  une  demi-douzaine  autour  de  moi  ». 

GÉRONISIO. 

Il  n’y  a rien  de  plus  agréable  que  cela,  et  je  vous  conseille 
de  vous  marier  le  plus  vile  que  vous  pourrez. 

sgan  Auixrr. 

Tout  de  bon,  vous  me  le  conseillez? 

CÉRONIMO. 

Assurément.  Vous  ne  sauriez  mieux  faire. 


1 Panurge  consulte  Pantagruel,  comme  Sgauarelle  consulte  Géronimo.  11  dit  : 
«Je  “aürois  jamais  aultremenl  iils  ne  filles  légitimés,  esquels  jeusseepmr 

: vous,  et  loin  touls  sens  Ce  bien  en  tour  e P me  . - 

> Mariez-vous  doneques  de  par  Dieu,  respondit  PanlagrueU  Pa ■ 1 , 

, l,ao.  xv.l  - Molière,  en  écrivant  celle  scène,  s est  évidemment  .onvenn 

o sisrtî  iz  t 

Meudon  est  elle-même  empruntée  a quelque  conte  qv 

peuple.  On  la  relrouve  en  elTet  dans  les  sermons  de  Jean  Ranlim^^  l 

rarium  paradisi.  Parisus,  1524,  Senno  te  i f uoc  certaine  veuve, 

sage  du  vieux  sermonnaire,  tra  ui  pai  • ^ püc  lui  exposa  comment  elle 

> désirant  se  remarier,  v mt  ci  ns  habile  dans  la  pro- 

» éloit  restée  sans  appui,  et  comment  elle  avmt  un  «lel  or^  ^ ^ ^ 

ï fession  du  défunt  — Eh  W®  '•  }>"  1 . c ’ maitre.  — Ne  le  prenez  donc 

i>  ajouta  la  veuve,  si  je  !e  prends, . « “ vcuvc,  comment  pourrai-je,  sans 

v pas,  répondit  le  cme.  — lUIas.  repau  f d preudrc  voire  valet, 

» mari,  soutenir  le  poids  de  ma  maison 1 -Il 

> dit  encore  le  curé.  - C'est  bien  aussi  I!  N‘cïc  prenez  donc  pas,  dit  le 

„ étoit  méchant,  et  ne  clicrclioitque  ma  , ,^m0  }j  s'aperçut  qu'elle 

r le  curé,  qui  se  pli.il  toujours  a son  avis  Ce  ’ Û“t  d'écouler  les  c.o- 

» ne  demamloit  qu'une  bonne  raison  pour  marie  , veuve 

» clics,  cl  de  suivre  leur  conseil.  Or,  les  cl «*«.  Hile 
s s’écria  quelles  disoicnt  clairement  t éi0it.  Alors,  maudissant  l’heure 

> le  prit,  et  devint  servante,  de  manies,  1 J1  v a quelque  méprise, 

\\  de  son  mariage,  elle  court  se  plaindre  à son  cl„ci,0‘ . clics  vont 

» dit  celui-ci  ; sans  doute  vous  n aurez  pas  '"c"  ple  fl|l  surprise!  celle 
» sonner,  écoi  tons.  La  mariée  prêta  i 1 » , , „c  ;f  prends  yas-  » 

, fois,  les  cloches  disoicnt  distinctement  : ilf  le  J»*'*  ? «»  ' 
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SGANARELLE. 

Vraiment,  je  suis  ravi  que  vous  me  donniez  ce  conseil  en 
véritable  ami. 

GÊRONIMO. 

Hé!  quelle  est  la  personne,  s’il  vous  plaît,  avec  qui  vous 
vous  allez  marier? 

SGANARELLE. 

Dorimène 

GÊRONIMO. 

Cette  jeune  Dorimène,  si  galante  et  si  bien  parée? 
SGANARELLE. 

Oui. 

GÊRONIMO. 

Fille  du  seigneur  Alcantor? 

SGANARELLE. 

Justement 

GÊRONIMO. 

Et  sœur  d’un  certain  Alcidas,  qui  se  mêle  de  porter  l’épée? 
SGANARELLE. 

C’est  cela. 

GÊRONIMO. 

Vertu  de  ma  vie! 

SGANARELLE. 

Qu’en  dites-vous? 

GÊRONIMO. 

Bon  parti  ! Mariez-vous  promptement. 

SGANARELLE. 

N’ai-je  pas  raison  d’avoir  fait  ce  choix? 

GÊRONIMO. 

Sans  doute.  Ah  ! que  vous  serez  bien  marié  I Dépêchez- 
vous  de  l'être.  r 

SGANARELLE. 

Vous  me  comblez  de  joie  de  me  dire  cela.  Je  vous  remer- 
cie de  votre  conseil,  et  je  vous  invite  ce  soir  à mes  noces. 

GÊRONIMO. 

Je  n’y  manquerai  pas  ; et  je  veux  y aller  en  masque,  afin 
de  les  mieux  honorer.  1 

SGANARELLE. 

Serviteur. 

GÊRONIMO  , à part. 

Ea  jeune  Dorimène,  fille  du  seigneur  Alcantor,  avec  le 
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seigneur  Sganarelle,  qui  n’a  que  cinquante-trois  ans!  O le 
beau  mariage  ! ô le  beau  mariage  ! 

(Ce  qu'il  répète  plusieurs  fois  en  s'en  allant.) 

SCÈNE  III.  — SGANARELLE,  seul. 

Ce  mariage  doit  être  heureux,  car  il  donne  de  la  joie  a 
tout  le  monde,  et  je  fais  rire  tous  ceux  à qui  j’en  parle.  Me 
voilà  maintenant  le  plus  content  des  hommes. 

SCÈNE  IV.  — DORIMÈNE,  SGANARELLE. 

DORIMENE,  dans  le  fond  du  llicètrc,  à un  petit  laquais  qui  la  suit. 

Allons,  petit  garçon,  qu’on  tienne  bien  ma  queue,  et  qu  on 
ne  s’amuse  pas  à badiner. 

SGANARELLE,  à part,  apercevant  Doriiuène. 

Voici  ma  maîtresse  qui  vient.  Ah!  qu’elle  est  agréable! 
Quel  air  et  quelle  taille!  Peut-il  y avoir  un  homme  qui  n ait, 
en  la  voyant,  des  démangeaisons  de  se  marier,  (a  Oomnene.) 
Où  allez-vous,  belle  mignonne,  chère  épouse  future  de  \otic 

époux  futur? 

DORIMÈNE. 

Je  vais  faire  quelques  emplettes. 

SGANARELLE. 

Hé  bien!  ma  belle,  c’est  maintenant  que  nous  allons  être 
heureux  l’un  et  l’autre.  Vous  ne  serez  plus  en  droit  de  me 
rien  refuser;  et  je  pourrai  faire  avec  vous  tout  ccquime 
plaira,  sans  que  personne  s’en  scandalise.  Uns  allez  clrt  « 
moi  depuis  la  tète  jusqu’aux  pieds,  et  je  serai  maître  de  tou  . 
de  vos  petits  yeux  éveillés,  de  votre  petit  nez  fripon  de  a os 
lèvres  appétissantes,  de  vos  oreilles  amoureuses  de  votre 
petit  menton  joli,  de  vos  petits  tétons  rondelets,  de  votre... 
Su  toute  Aotrc  personne  sera  à ma  discrétion  et  je  sera, 
à même  pour  vous  caresser  comme  je  voudrai.  N eles-vous 
pas  bien  aise  de  ce  mariage,  mon  a.mab.e  pouponne . 

DORIMÈNE. 

Tmi,  f.,it  lige  je  vous  jure.  Car  enfin  la  sévérité  de  mon 
pèi^t  ue  Se*  ici  dans  une  sujétion  la  plus  fâcheuse 
momie  H y a je  ne  sais  combien  que  j enrage  du  p^u 
Uherté  qu’il  ™ donne , e.  j'.i  cont  foie  son!,», le  ,u  .1  n»- 
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mariât,  pour  sortir  promptement  de  la  contrainte  où  j etois 
avec  lui,  et  me  voir  en  état  de  faire  ce  que  je  voudrai.  Dieu 
merci,  vous  êles  venu  heureusement  pour  cela,  et  je  me  pré- 
pare désormais  à me  donner  du  divertissement,  et  à réparer, 
comme  il  faut,  le  temps  que  j’ai  perdu.  Comme  vous  êtes 
un  fort  galant  homme  , et  que  vous  savez  comme  il  faut 
vivre,  je  crois  que  nous  ferons  le  meilleur  ménage  du  monde 
ensemble,  et  que  vous  ne  serez  point  de  ces  maris  incom- 
modes , qui  veulent  que  leurs  femmes  vivent  comme  des 
loups-garous.  Je  vous  avoue  que  je  ne  m’accommoderois  pas 
de  cela , et  que  la  solitude  me  désespère.  J’aime  le  jeu,  les 
visites,  les  assemblées,  les  cadeaux,  et  les  promenades;  en 
un  mot,  toutes  les  choses  de  plaisir:  et  vous  devez  être  ravi 
d avoir  une  femme  de  mon  humeur.  Nous  n’aurons  jamais 
aucun  démêlé  ensemble;  et  je  ne  vous  contraindrai  point 
dans  vos  actions,  comme  j’espère  que  , de  votre  côté,  vous 
ne  me  contraindrez  point  dans  les  miennes;  car,  pour  moi, 
je  tiens  qu  il  faut  avoir  une  complaisance  mutuelle,  et  qu’on 
ne  se  doit  point  marier  pour  se  faire  enrager  l’un  l’autre. 
Enfin,  nous  vivrons,  étant  mariés,  comme  deux  personnes 
qui  savent  leur  monde.  Aucun  soupçon  jaloux  ne  nous  trou- 
blera  la  cervelle;  et  c’est  assez  que  vous  serez  assuré  de  ma 
fidélité,  comme  je  serai  persuadée  de  la  vôtre.  Mais  qu’avez- 
vous?  je  vous  vois  tout  changé  de  visage. 

SGANARELRE. 

Ce  sont  quelques  vapeurs  qui  me  viennent  de  monter  à la 
tele. 


DOR1MÈNE. 

C’est  un  mal  aujourd’hui  qui  attaque  beaucoup  de  gens- 
mais  notre  mariage  vous  dissipera  tout  cela.  Adieu  fl  me 
tarde  déjà  que  je  n’aie  des  habits  raisonnables,  pour  quitter 
vi  e ces  guenilles.  Je  m’en  vais  de  ce  pas  achever  d’acheter 

chaluts.68  * qU>il  ni°  faU'’  et  jG  V0US  onvcrrai  !es  mai‘~ 


SCÈNE  V.  — GÈRONIMO,  SGANARELLE. 
gérommo. 

Ah  ! seigneur  Sganarellc,  je  suis  ravi  de  vous  trouver  en- 

ZZ'l’  CVJa'  rcTntré  ,,n  orfèvre>  fi1"’  sur  le  bruit  que 
cherchez  quelque  beau  diamant  en  bague  pour  faire 
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un  présent  à votre  épouse,  m’a  fort  prié  de  vous  venir  par- 
ler pour  lui,  et  de  vous  dire  qu’il  en  a un  a vendre,  le  puis 

parfait  du  monde. 

SGANARELI.E. 

Mon  Dieu  ! cela  n’est  pas  pressé. 

géronimo. 

Comment!  Que  veut  dire  cela?  Où  est  l’ardeur  que  vous 
montriez  tout  à l’heure? 

SGANAREEEE. 

11  m’est  venu,  depuis  un  moment,  de  petits  scrupules  sur 
le  mariage.  Avant  que  de  passer  plus  avant,  je  voudrais  bien 
agiter  à fond  celte  matière,  et  que  l'on  m expliquât  un  songe 
nue  j’ai  fait  celte  nuit,  et  qui  vient  tout  a 1 heure  de  me  re- 
venir dans  l’esprit.  Vous  savez  que  les  songes  sont  comme 
des  miroirs , où  l’on  découvre  quelquefois  tout  ce  qui  nous 
doit  arriver,  lime  semhloit  que  j’étois  dans  un  vaisseau,  sui 
une  mer  bien  agitée,  et  que... 

GÉRONIMO . 

Seigneur  Sganarelte,  j’ai  maintenant  quelque  petite  affaire 
oui  m’empêche  de  vous  ouïr.  Je  n’entends  rien  du  tout  aux 
songes-  et  quant  au  raisonnement  du  mariage,  vous  av  . 
sâvants  deux  philosophes,  vos  voisins,  qui  sont  gens  a 

*Z  dette tout  ceVon  U *•  Cr™e 

sont  de  sectes  différentes,  vous  pouvez  examiner  leur,  di- 
verses opinions  là-dessus.  Pour  moi,  je  me  cou  ente  de 
que  je  vous  ai  dit  tantôt,  et  demeure  votre  serviteur. 

1 SGANARELLE,  seul. 

H a raison.  1!  faut  que  je  consulte  un  peu  ces  gens-là  sur 
l’incertitude  où  je  suis. 

SCÈNE  VI.  - PANCRACE , SGANAUELLE. 

BANCRACE,  SC  tournant  du  côté  où  il  est  entré,  et  sons  voir  Sgana.Cle. 

Allez  vous  êtes  un  impertinent,  mon  am.  un  houunc 
ignare  de  toute  bonne  discipline,  bann.ssable  de  la  répu- 
blique des  lettres. 

SGANAUELLE. 

Ah!  bon,  en  voici  un  fort  à propos. 

PANCRACE,  de  même,  sans  voir  Sganarelle. 

Oui  je  te  soutiendrai  par  vives  raisons,  je  le  montrerai 
par  Aristote,  le  philosophe  des  philosophes,  que 
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ignorant,  un  ignorantissime , ignorantifiant  et  ignorantifié, 
par  tous  les  cas  et  modes  imaginables. 

SGANARELLE,  à part. 

Il  a pris  querelle  contre  quelqu’un,  (à  Pancrace.)  Seigneur... 

PANCRACE,  de  même,  sans  voir  Sganarelle. 

Tu  veux  te  mêler  de  raisonner,  et.  tu  ne  sais  pas  seule- 
ment les  éléments  de  la  raison. 

SGANAREIXE,  h part. 

La  colère  l’empêche  de  me  voir,  (à  Pancrace.)  Seigneur... 
PANCRACE  , de  même,  sans  voir  Sganarelle. 

C’est  une  proposition  condamnable  dans  toutes  les  terres 
de  la  philosophie. 

SGANARELLE,  à pari. 

11  faut  qu’on  l’ait  fort  irrité,  (à Pancrace.)  .le... 

PANCRACE  , de  même,  sans  voir  Sganarelle. 

Tolo  cœlo,  Iota  via  aberras. 

SGANARELLE. 

.le  baise  les  mains  à monsieur  le  docteur. 


Serviteur. 


PANCRACE. 


Peut-on...? 


SGANARELLE. 


PANCRACE , se  retournant  vers  l' endroit  par  où  il  esl  entré. 

Sais-tu  bien  ce  que  tu  as  fait?  un  syllogisme  in  Jialordo. 
SGANARELLE. 

Je  vous... 

PANCRACE,  de  même. 

La  majeure  en  esl  inepte,  la  mineure  impertinente,  et  la 
conclusion  ridicule. 


SGANARELLE. 

Je... 

PANCRACE,  de  même. 

Je  créverois  plutôt  que  d’avouer  ce  que  tu  dis;  et  je  sou- 
tiendrai mon  opinion  jusqu’à  la  dernière  goutte  de  mon  encre. 
SGANARELLE. 

Puis-je  .. 

PANCRACE,  de  même. 

Oui,  je  défendrai  celte  proposition,  pugnis  cl  calcibus, 
unguibuft  cl  roslro. 
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SGANARELLE. 

Seigneur  Aristote,  peut-on  savoir  ce  qui  vous  met  si  fort 
en  colère? 

PANCRACE. 

Un  sujet  le  plus  juste  (lu  monde. 

SGANARELLE. 

Et  quoi,  encore? 

PANCRACE. 

Un  ignorant  m’a  voulu  soutenir  une  proposition  erronée, 
une  proposition  épouvantable,  effroyable,  exécrable. 

SGANARELLE. 

Puis-je  demander  ce  que  c'est? 

PANCRACE. 

Ah!  seigneur  Sganarelle,  tout  est  renversé  aujourd’hui, 
et  le  monde  est  tombé  dans  une  corruption  générale.  Une 
licence  épouvantable  règne  partout;  et  les  magistrats,  qui 
sont  établis  pour  maintenir  l’ordre  dans  cet  Etat,  devroienl 
mourir  1 de  honte,  en  souffrant  un  scandale  aussi  intolérable 
que  celui  dont  je  veux  parler. 

SGANARELLE. 

Quoi  donc? 

PANCRACE. 

N’esl-ce  pas  une  chose  horrible,  une  chose  qui  crie  ven- 
geance au  ciel , que  d’endurer  qu’on  dise  publiquement  la 
forme  d’un  chapeau? 

SGANARELLE. 

Comment! 

PANCRACE. 

Je  soutiens  qu’il  faut  dire  la  figure  d’un  chapeau  , et  non 
pas  la  forme;  d’autant  qu’il  y a celle  différence  entre  la 
forme  et  la  figure,  que  la  forme  est  la  disposition  extérieure 
des  rorps  qui  sont  animés,  et  la  figure  la  disposition  exté- 
rieure des  corps  qui  sont  inanimés  : et  puisque  le  chapeau 
est  un  corps  inanimé,  il  faut  dire  la  figure  d un  chapeau,  et 
non  pas  la  forme,  (se  retournant  encore  du  côlii  par  où  il  est  entré.)  Oui, 
ignorant  que  vous  êtes,  c’est  ainsi  qu  il  faut  parler;  et  rc 
sont  les  termes  exprès  d’Aristote  dans  le  chapitre  de  la  qnn- 
lilé. 


Var.  Doraient  rougir. 


(Pretniir?  éd i*»Vm.) 
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SGANAUELLE,  à part. 

Je  pensois  que  lout  f ù t perdu,  (à  Pancrace.)  Seigneur  doc- 
teur, ne  songez  plus  à lout  cela.  Je... 

PANCRACE. 

Je  suis  dans  une  colère,  que  je  ne  me  sens  pas. 

SGANAUELLE. 

Laissez  la  forme  el  le  chapeau  en  paix.  J’ai  quelque  chose 
à vous  communiquer.  Je... 

PANCRACE. 

Impertinent  fieffé  1 ! 

SGANARELLE. 

De  grâce,  remettez-vous.  Je... 

PANCRACE. 

Ignorant! 

SGANARELLE. 

Eli  ! mon  Dieu.  Je... 

PANCRACE. 

Me  vouloir  soutenir  une  proposition  de  la  sorte! 

SGANARELLE. 

Il  a tort.  Je... 

PANCRACE. 

Ene  proposition  condamnée  par  Aristote! 

SGANARELLE. 

Cela  est  vrai.  Je... 

PANCRACE. 

En  termes  exprès! 

SGANARELLE. 

Vous  avez  raison,  (se  tournant  du  côté  par  où  Pancrace  est  entré.)  Oui, 
vous  êtes  un  sot  et  un  impudent,  de  vouloir  disputer  contre 
un  docteur  qui  sait  lire  et  écrire.  Voilà  qui  est  fait  : je  vous 
prie  de  m’écouler.  Je  viens  vous  consulter  sur  une  affaire 
qui  m’embarrasse.  J’ai  dessein  de  prendre  une  femme,  pour 
me  tenir  compagnie  dans  mon  ménage.  La  personne  est 
belle  el  bien  faite;  elle  me  plaît  beaucoup,  et  est  ravie  de 
m’épouser.  Son  père  me  l’a  accordée;  mais  je  crains  un  peu 
ce  que  vous  savez,  la  disgrâce  dont  on  ne  plaint  personne  ; 

Co  mot  est  emprunte  à la  féodalité.  Il  y avoit  des  nobles  sans  terre  et  des 
nobles  avec  terre.  Le  noble  qui  possédoit  une  terre  étoit  un  noble  fiellé,  c’est- 
à-dire  un  noble  qui  avoit  à la  fois  titre  et  propriété.  C’étoit  donc  un  noble  qui 
réunissoit  tous  les  avantages  de  la  noblesse.  Par  analogie,  un  impertinent  fieffé 
un  fou  fieffé,  est  celui  qui  reunit  tous  les  désagréments  de  l’impertinence  on  de 
la  folie. 
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et  je  voudrais  bien  vous  prier,  comme  philosophe,  de  me 
dire  votre  sentiment.  Eh!  quel  est  votre  avis  là-dessus? 

PANCRACE. 

Plutôt  que  d’accorder  qu’il  faille  dire  la  forme  d’un  cha- 
peau, j’accorderais  que  datur  vacuum  in  rerum  natura,  et 
que  je  ne  suis  qu’une  bête. 

SGANARELLE,  à pari. 

La  peste  soit  de  l’homme  ! (à  Pancrace.)  Eh  ! monsieur  le 
docteur,  écoutez  un  peu  les  gens.  On  vous  parle  une  heure 
durant,  et  vous  ne  répondez  point  à ce  qu’on  vous  dit. 

PANCRACE. 

Je  vous  demande  pardon.  Une  juste  colère  m'occupe  l’es- 
prit. 

SGANARELLE. 

Eh!  laissez  tout  cela,  et  prenez  la  peine  de  m’écouter. 

PANCRACE. 

Soit.  Que  voulez-vous  me  dire? 

SGANARELLE. 

Je  veux  vous  parler  de  quelque  chose. 

PANCRACE. 

Et  de  quelle  langue  voulez-vous  vous  servir  avec  moi? 

SGANARELLE. 

De  quelle  langue? 

PANCRACE. 


Oui. 


SGANARELLE. 

Parbleu  ! de  la  langue  que  j’ai  dans  ma  bouche.  Je  crois 
que  je  n’irai  pas  emprunter  celle  de  mon  voisin. 

PANCRACE. 

Je  vous  dis,  de  quel  idiome,  de  quel  langage? 

SGANARELLE. 

Ah  ! c’est  une  autre  affaire. 


PANCRACE. 

Voulez-vous  me  parler  italien? 


SGANARELLE. 


Non. 

Espagnol  ? 


PANCRACE. 


Non. 


SGANARELLE. 


.SCENE  VI. 


587 


Allemand? 

Non. 

Anglois? 

Non. 

Latin? 

Non. 

Grec  ? 

Non. 

Hébreu? 


PANCRACE. 
SCAN  ARELLE. 
PANCRACE. 
SGANARELLE. 

PANCRACE. 

SGANARELLE. 

PANCRACE. 

SGANARELLE. 

PANCRACE. 


Non. 

Syriaque  ? 

Non. 

Turc? 


SGANARELLE. 

PANCRACE. 

SGANARELLE. 

PANCRACE. 

SGANARELLE. 


Non. 

Arabe? 

Non,  non,  français, 
Ahl  françois! 

Fort  bien. 


PANCRACE. 

SGANARELLE. 

François,  François1. 

PANCRACE. 

SGANARELLE. 


Passez 


PANCRACE. 

donc  de  l’autre  côlé;  car  cette  oreille-ci 


est  desli 


Dans  sa  première  entrevue  avec  Pannrge,  Pantagruel  essaie  de  lui  parler  en 
douze  langues  differentes  avant  de  lui  parler  françois.  Ce  passage  de  Ral.elais  a 
pu  donner  à Molière  l'idée  de  ce  dialogue.  Voyez  Pantagruel , cliap.  ix. 

(Aimé  Martin.) 
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née  pour  les  langues  scientifiques  el  étrangères,  et  l’autre 
est  pour  la  vulgaire  et  la  maternelle. 

SGANARELLE,  à part. 

Il  faut  bien  des  cérémonies  avec  ces  sortes  de  gens-ci! 
PANCRACE. 

Que  voulez-vous? 

SGANAUELI.E. 

Vous  consulter  sur  une  petite  diflieulté. 

PANCRACE. 

Ah!  ah!  sur  une  difficulté  de  philosophie,  sans  doute? 

SGANARELLE 

Pardonnez-moi.  Je... 

PANCRACE. 

Vous  voulez  peut-être  savoir  si  la  substance  et  l’accident 
sont  termes  synonymes  ou  équivoques  à l’égard  de  l’étre? 
SGANARELLE. 

Point  du  tout.  Je... 

PANCRACE. 

Si  la  logique  est  un  art  ou  une  science? 

SGANARELLE. 

Ce  n’esl  pas  cela.  Je.. 

PANCRACE. 

Si  elle  a pour  objet  les  trois  opérations  de  l’esprit , ou  la 
troisième  seulement. 

SGANARELLE. 

Non.  Je... 

PANCRACE. 

S’il  y a dix  catégories,  ou  s’il  n’y  en  a qu  uuc? 

SGANARELLE. 

Point.  Je... 

PANCRACE. 

Si  la  conclusion  est  de  l’essence  du  syllogisme? 

SGANARELLE 

Nenni.  Je... 

PANCRACE. 

Si  l’essence  du  bien  est  mise  dans  l’appélibilité , ou  dans 
la  convenance? 

SGANARELLE. 


Non.  Je... 


PANCRACE. 


Si  le  bien  se  réciproque  avec  la  fin? 
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Hé!  uon.  Je... 


SGANARELLE. 


PANCRACE. 

Si  la  fin  nous  peut  émouvoir  par  son  être  réel,  ou  par  son 
être  intentionnel1? 


SGANARELLE. 

Non,  non,  non,  non,  non,  de  par  tous  les  diables,  non. 

PANCRACE. 

Expliquez  donc  votre  pensée,  car  je  ne  puis  pas  la  deviner. 

SGANARELLE. 

Je  vous  la  veux  expliquer  aussi  ; mais  il  faut  m’écouler. 
(Peudaut  que  sganaieiie  dit:)  L’affaire  que  j’ai  à vous  dire,  c’est 
que  j’ai  envie  de  me  marier  avec  une  fille  qui  est  jeune  et 
belle.  Je  l’aime  fort,  et  l’ai  demandée  à son  père;  mais, 
comme  j’appréhende... 

PANCRACE  dit  en  même  temps,  sans  écouter  Sganarelle  : 

La  parole  a été  donnée  a l’homme  pour  expliquer  sa  pen- 
sée, et  tout  ainsi  que  les  pensées  sont  les  portraits  des 
choses,  de  même  nos  paroles  sont-elles  les  portraits  de  nos 
pensées. 

(Sganai elle,  impatienté,  ferme  lu  bouche  du  docteur  avec  sa  main  à plu- 
sieurs reprises,  et  le  docteur  continue  de  parler  d’abord  que  Sganarelle 
oie  sa  main.) 

Mais  ces  portraits  diffèrent  des  autres  portraits  en  ce  que 
les  autres  portraits  sont  distingués  partout  de  leurs  origi- 
naux, et  que  la  parole  renferme  en  soi  son  original,  puis- 
qu  elle  nest  autre  chose  que  la  pensée  expliquée  par  un 
signe  extérieur;  d’où  vient  que  ceux  qui  pensent  bien  sont 
aussi  ceux  qui  parlent  le  mieux.  Expliquez-moi  donc  votre 

pensée  par  la  parole,  qui  est  le  plus  intelligible  de  tous  les 
signes. 

SGANARELLE  pousse  le  docteur  dans  sa  maison,  cl  tire  la  porte  pour 
l'empêcher  de  sortir’. 

jEeste  de  l’homme! 


PANCRACE,  au-dedansde  sa  maison 

Oui,  la  parole  est  unimi  index  el  spéculum.  C’est  le  tru- 

lci,ave°ctnl,riaVailfail  d°  la  pl,ilosopllle  ""c  étude  très  sérieuse,  se  moque 
snr  d^rrr  a?1nd“Péda"ti8mCde  |,(?C0,C-  <1"i  >»li«oit  b science 
«uns  la  rniW  f,  n.jppant  la  scolastique  avec  l’arme  du  ridicule,  il  combaltoit 
-ous  la  meme  bannière  que  Bacon  et  Dcscarles. 

• • °f l.  Ic  rc?te  <je  la  scène,  a partir  de  cet  endroit,  se  trouve,  pour  la  pre- 
nuerc  fo.s  dans  I ed.tion  posthume  de  1082.  (Aimé  Martin.) 
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chement  du  cœur,  c’est  l’image  de  l ame,  (il  monte  a laieuêtrc, 
et  continue.)  C’est  un  miroir  qui  nous  présente  naïvement  les 
secrets  les  plus  arcanes1  de  nos  individus;  et,  puisque  vous 
avez  la  faculté  de  ratiociner,  et  de  parler  tout  ensemble,  a 
quoi  tient-il  que  vous  ne  vous  serviez  de  la  parole  pour  me 
faire  entendre  votre  pensée? 

SG.4NARELLE. 

C’est  ce  que  je  veux  faire  ; mais  vous  ne  voulez  pas  m’é- 
couter. 

PANCRACE. 

,1e  vous  écoule,  parlez. 

SGANARELLE. 

Je  dis  donc,  monsieur  le  docteur,  que... 

PANCRACE. 

Mais  surtout  soyez  bref. 

SGANARELEE. 

Je  le  serai. 

PANCRACE. 

Évitez  la  prolixité. 

SGANAREI-I.E. 

lié!  monsi... 

PANCRACE. 

Tranchez-moi  votre  discours  d’un  apophthegme  à la  luco- 
uienne. 

SGANARELLE. 


Je  VOUS... 

PANCRACE. 

Point  d’ambages,  de  circonlocution. 

(SganareUe,  de  dépit  de  ne  point  parler,  ramasse  des  pierres  pour  en 
casser  la  Lclc  du  docteur*) 

PANCRACE. 

Hé  quoi!  vous  vous  emportez,  au  lieu  de  vous  expliquer? 
Allez  vous  êtes  plus  impertinent  que  celui  qui  m’a  voulu 
soutenir  qu’il  faut  dire  la  forme  d’un  chapeau;  et  je  vous 
n couverai,  en  toute  rencontre,  par  raisons  démonstratives  et 
convaincantes,  et  par  arguments  in  Barbara,  que  vous  n etes 
et  ne  serez  jamais  qu’une  pécore,  et  que  je  suis  et  serai  lou- 
2,  le  docteur  Pancrace, 


jours,  in  ulroque  jure 


sganarei.ee. 


Quel  diable  de  babillard  ! 

.[es  plus  arcanes,  c'est-à-dire  les  plus  mystérieux. 
« C'est-à-dire  le  droit  civil  et  le  droit  canon. 
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PANCRACE,  en  rentrant  sur  le  IhéAtre. 

Homme  de  lettres,  homme  d’érudition. 

SGANARELLE. 

Encore  ? 

PANCRACE. 

Homme  de  suffisance,  homme  de  capacité;  (s’en  allant.) 
homme  consommé  dans  toutes  les  sciences  naturelles,  mo- 
rales, et  politiques  ; (revenant.)  homme  savant  , savantissime, 
pev  ovines  ni odos  et  casus ; (s’en  allant.)  homme  cjui  possède 
superlative,  fables,  mylhologies,  et  histoires,  (revenant.)  gram- 
maire , poésie,  rhétorique,  dialectique,  et  sophistique, 
(s'en  allant.)  mathématique,  arithmétique,  optique,  onirocri- 
lique *,  physique,  et  mathématique,  (revenant.)  cosmométrie, 
géométrie,  architecture, spéculoire2 et. spéeulatoire3.  (s’en  allant.) 
médecine,  astronomie,  astrologie,  physionomie,  méloposco- 
pie4,  chiromancie5,  géomancie6,  etc. 

SCÈNE  VII.  - SGANARELLE,  seul 

Au  diable  les  savants  qui  ne  veulent  point  écouter  les 
gens!  On  me  l’avoit  bien  dit  que  son  maître  Aristote  neloit 
rien  qu’un  bavard.  Il  faut  que  j’aille  trouver  l’autre;  peut- 
être  qu'il  sera 7 plus  posé,  et  plus  raisonnable.  Holà  î’ 

SCÈNE  VIII.  - MARPHURIUS,  SGANARELLE. 

MAUPHURIÜS. 

Que  voulez-vous  de  moi,  seigneur  Sganarelle? 

SGANARELLE. 

Seigneur  docteur,  j’aurois  besoin  de  votre  conseil  sur  une 
petite  affaire  dont  il  s’agit,  et  je  suis  venu  ici  pour  cela 
(à  part.)  Ah!  voilà  qui  va  bien.  Il  écoute  le  monde,  celui-ci. 


'L’interprétation  des  songes. 

C r'nn^CUl0treÀ  ‘'i  "Jiroir  i i,;in:e  fl»e  ceux  (pii  se  mêloient  de  cette 

science,  une  des  branches  de  1 art  divinatoire,  avoient  la  prétention  ,in  <■ 
apparaître  dans  une  glace  l'image  des  personnes’  absentes,  t^a  c a mê  «e  Je 

révéler  ce  qu'elles  faisoient  à distance.  «-ma  meme  de 

• Spéeulatoire , science  interprétative  de  l'avenir,  par  le  tonnerre,  les  éclairs 
et  les  météores.  1 a'rs 

‘Art  de  tirer  l'horoscope  par  l’inspection  du  visage. 

'Chiromancie,  divination  par  l'inspection  des  lignes  de  la  main. 

Geomancie,  divination  par  des  lignes  qu’on  trace  sur  la  terre,  ou  les  fentes 
naturelles  qu  on  remarque  à sa  surface.  es 

’ Var.  Il  est  plus  posé.  >n,.„ . 

1 1 (Première  édition.) 
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MARPHURIUS. 

Seigneur  Sganarelle , changez,  s’il  vous  plaîl,  celle  façon 
de  parler.  Noire  philosophie  ordonne  de  ne  point  énoncer  de 
proposition  décisive,  de  parler  de  lout  avec  incertitude,  de 
suspendre  toujours  son  jugement;  et,  parcelle  raison,  vous 
ne  devez  pas  dire,  Je  suis  venu,  mais,  R me  semble  que  je 
suis  venu. 

SGANARELLE. 

11  me  semble? 

MARPHURIUS. 


Oui. 

SGANARELLE. 

Parbleu  ! il  faut  bien  qu’il  me  semble,  puisque  cela  est. 

MARPHURIUS. 

Ce  n’est  pas  une  conséquence;  et  il  peut  vous  le  sembler, 
sans  que  la  chose  soit  véritable. 

SGANARELLE. 

Comment I il  n’est  pas  vrai  que  je  suis  venu? 

MARPHURIUS. 

Cela  est  incertain,  et  nous  devons  douter  de  tout. 

SGANARELLE. 

Quoi!  je  ne  suis  pas  ici,  et  vous  ne  me  parlez  pas? 

MARPHURIUS. 

Il  m’apparoît  que  vous  êtes  là,  et  il  me  semble  que  je  vous 
parle;  mais  il  n’est  pas  assuré  que  cela  soit. 

SGANARELLE. 

Hé!  que  diable!  vous  vous  moquez.  Me  voilà,  et  vous  voilà 
bien  nettement,  et  il  n'y  a point  de  me  semble  à tout  cela. 
Laissons  ces  subtilités,  je  vous  prie,  et  parlons  de  mon  af- 
faire. Je  viens  vous  dire  que  j'ai  envie  de  me  marier. 

MARPHURIUS. 

Je  n’en  sais  rien. 

SGANARELLE. 


Je  vous  le  dis. 
11  se  peut  faire 

l 

La  fille  que 


MARPHURIUS. 


SGANARELLE. 

je  veux  prendre  est  fort  jeune  et  fort  belle. 

MARPHURIUS. 

il  n'est  pas  impossible. 
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SGANARELLE. 

Ferai-je  bien  ou  mal  de  l’épouser? 

MARPHURIUS. 

L’un  ou  l'autre. 


SGANARELLE,  à part. 

Ali!  ahl  voici  une  autre  musique,  (à  Marpliurius.)  Je  vous 
demande  si  je  ferai  bien  d’épouser  la  fille  dout  je  vous  parle. 
MARP1IURTUS. 

Selon  la  rencontre. 


Ferai-je  mal? 
Par  aventure. 


SGANARELLE. 

MARPHURIUS. 


SGANARELLE. 

De  grâce,  répondez-moi  comme  il  faut. 

MARPHURIUS. 

C’est  mon  dessein. 


SGANARELLE. 

J’ai  une  grande  inclination  pour  la  fille. 

MARPHURIUS. 

Cela  peut  être. 


SGANARELLE. 

Le  père  me  l’a  accordée. 


Il  se  pourroit. 


MARPHURIUS. 


SGANARELLE. 

Mais,  en  l’épousant,  je  crains  d’être  cocu. 

MARPHURIUS. 

La  chose  est  faisable. 


SGANARELLE. 

Qu'en  pensez- vous? 

MARPHURIUS. 

Il  n’y  a pas  d’impossibilité. 

SGANARELLE. 

Mais  que  feriez-vous  si  vous  étiez  à ma  place? 
MARPHURIUS. 

Je  ne  sais. 


SGANARELLE. 
Que  me  conseillez-vous  de  faire? 

MARPHURIUS. 

Ce  qu’il  vous  plaira. 
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SGANARELLE. 

.l’enrage  ! 

MARPIIURIUS. 

Je  m’en  lave  les  mains. 

SGANARELI.E. 

An  diable  soil  le  vieux  rêveur! 

MAllPUURlt  s. 

Il  en  sera  ce  qui  pourra  L 

SGANARELI.E,  à part. 

La  peste  du  bourreau  ! Je  te  ferai  changer  de  note,  chien 
de  philosophe  enragé. 

(U  donne  des  coups  de  bâton  à Marphnrins.) 
MARPHURIOS. 

Ah  ! ah  ! ah  ! 

SGANARELLE. 

Te  voilà  paye  de  Ion  galimatias,  et  me  voilà  contenl. 

MARPIIURIUS. 

Comment!  Quelle  insolence!  M’outrager  de  la  sorte!  Avoir 
eu  l’audace  de  battre  un  philosophe  comme  moi! 

SGANARELLE. 

Corrigez,  s’il  vous  plaît,  celle  manière  de  parler.  11  faut 
douter  de  toutes  choses;  et  vous  ne  devez  pas  dire  que  je 
vous  ai  battu,  mais  qu’il  vous  semble  que  je  vous  ai  battu. 
MARPHURIOS. 

Ali  ! ;e  m’en  vais  faire  ma  plainte  au  commissaire  du 
quartier,  des  coups  que  j’ai  reçus. 

SGANARELLE. 

Je  m’cn  lave  les  mains, 

MÀUPHURll  s. 

J’en  ai  les  marques  sur  ma  personne. 

SGANARELLE. 

Il  se  peut  faire. 

MARPin  nu  s. 

C’est  loi  qui  m’as  traité  ainsi. 


■ Celte  scène  est  imitée  dn  chapitre  de  Pantagruel,  dans  lequel  Pannrge  cnn- 
sUUe  Trouillogan,  philosophe  pyfrhcmle»,  s»r  le  mariage  qn’ il  a projele.  « Pa- 
» n u nc.K . Doncquos  me  maricr»y-jc?  Tnouiu.OGAN.  Par  adyenlnre.  P.tx  « en 
» Uouveray-jc  bien?  Tn.  Selon  la  , -encontre.  Pan.  Anss,  si  je  rencontre  b, en, 
l comme  Éespcrc,  serav-je  heureux  ? Tn.  Assez.  PAN.  Tournons  a contre-pod 
’ Et  si  ^ rencontre  niai?  Tn.  Je  m’en  excuse.  Pan.  Mais  couse. Ilez-mo,,  de 

> IrAce1:  que  doibs-je.  faire?  Tn.  Ce  que  vous  voudrez Pan  Que  m en  con- 

„ seillcx-vous  ? Tn.  Rien,  elc.,  etc.  > 
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SGANARELLE. 

II  n’y  a pas  d’impossibilité. 

MARPHÜRIUS. 

J’aurai  un  décret  contre  toi. 

SGANARELLE. 

Je  n’en  sais  rien. 


MARPHURIUS. 

El  tu  seras  condamné  en  justice. 

SGANARELLE. 

Il  en  sera  ce  qui  pourra. 

MARPHURIUS. 

Laisse-moi  faire. 


SCÈNE  IX.  — SGANARELLE,  seul. 

Comment!  on  ne  sauroit  tirer  une  parole  positive  de  ce 
chien  d’homme-là,  et  l’on  est  aussi  savant  à la  fin  qu’au  com- 
mencement. Que  dois-je  faire  dans  l’incerlitude  des  suites 
de  mon  mariage?  Jamais  homme  ne  fut  plus  embarrassé 
que  je  suis.  Ah!  voici  des  Égyptiennes;  il  faut  que  je  me 
fasse  dire  par  elles  ma  bonne  aventure. 

SCÈNE  X.  - DEUX  ÉGYPTIENNES,  SGANARELLE. 

(Les  Égyptiennes  avec  leurs  tambours  de.  basque  entrent  en  chantant  et  en 
dansant.) 

SGANARELLE. 

Elles  sont  gaillardes.  Écoutez,  vous  autres,  y a-l-il  moyen 
de  me  dire  ma  bonne  fortune? 

PREMIÈRE  ÉGYPTIENNE. 

Oui,  mon  beau  monsieur,  nous  voici  deux  qui  te  la  dirons. 
DEUXIÈME  ÉGYPTIENNE. 

lu  n’as  seulement  qu’à  nous  donner  ta  main,  avec  la 
croix  dedans1,  et  nous  te  dirons  quelque  chose  pour  ton  bon 
profit. 

SGANARELLE. 

Tenez,  les  voilà  toutes  deux  avec  ce  que  vous  demandez. 
première  égyptienne. 

Tu  as  une  bonne  physionomie,  mon  bon  monsieur  une 
bonne  physionomie. 

1 C'est-à-dire  »ne  pièce  à la  croix,  par  allusion  à la  croix  représentée  sur  ter- 
talne  p.èce  de  monnnie.  (Aimé  Martin.) 
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DEUXIEME  ÉGYPTIENNE. 

Oui,  une  bonne  physionomie;  physionomie  d'un  homme 
qui  sera  un  jour  quelque  chose. 

PREMIÈRE  ÉGYPTIENNE. 

Tu  seras  marié  avant  qu’il  soit  peu,  mon  bon  monsieur, 
tu  seras  marié  avant  qu’il  soit  peu. 

DEUXIÈME  ÉGYPTIENNE 

Tu  épouseras  une  femme  gentille,  une  femme  gentille. 

PREMIÈRE  ÉGYPTIENNE. 

Oui,  une  femme  qui  sera  chérie  et  aimée  de  tout  le  monde. 

DEUXIÈME  ÉGYPTIENNE. 

Une  femme  qui  le  fera  beaucoup  d’amis,  mon  bon  mon- 
sieur, qui  te  fera  beaucoup  d’amis. 

PREMIÈRE  ÉGYPTIENNE. 

Une  femme  qui  fera  venir  1 abondance  chez  loi. 

DEUXIÈME  ÉGYPTIENNE. 

Une  femme  qui  le  donnera  une  grande  réputation. 

PREMIÈRE  ÉGYPTIENNE. 

Tu  seras  considéré  par  elle,  mon  bon  monsieur,  tu  seras 
considéré  par  elle. 

SGANARELLE. 

Voilà  qui  est  bien.  Mais  dites-moi  un  peu  : suis-je  menacé 
d’être  cocu? 

DEUXIÈME  ÉGYPTIENNE. 

Cocu? 

SGANARELLE. 

Oui. 

PREMIÈRE  ÉGYPTIENNE. 

Cocu? 

SGANARELLE. 

Oui  si  je  suis  menacé  d’être  cocu? 

(Les  deux  Égyptiennes  dansent  et  chaulent.) 

SGANARELLE. 

Que  diable!  ce  n’est  pas  là  me  répondre!  Venez  çà.  Je 
vous  demande  à toutes  deux  si  je  serai  cocu? 

DEUXIÈME  ÉGYPTIENNE. 


Cocu?  VOUS? 

SGANARELLE. 

Oui,  si  je  serai  cocu? 

p remière  égy  ptienn e. 

Vous?  cocu? 
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SGANARELLE. 

Oui,  si  je  le  serai,  ou  non. 

(Les  deux  Égyptiennes  sortent  en  cliantanl  et  en  dansant.) 

SCÈNE  XL  — SGANARELLE,  seul. 

Peste  soit  des  carognes  qui  me  laissent  dans  l’inquiétude! 
Il  faut  absolument  que  je  sache  la  destinée  de  mon  mariage; 
et  pour  cela  je  veux  aller  trouver  ce  grand  magicien  dont 
tout  le  monde  parle  tant,  et  qui,  par  son  art  admirable,  fait 
voir  tout  ce  que  l’on  souhaite.  Ma  foi,  je  crois  que  je  n’ai  que 
faire  d aller  au  magicien,  et  voici  qui  me  montre  tout  ce  que 
je  puis  demander. 

SCÈNE  XII.  - DORIMÈNE,  LYCASTE,  SGANARELLE,  retiré 

dans  un  coin  du  théâtre  sans  être  vu. 


LYCASTE. 

Quoi!  belle  Dorimène,  c’est  sans  raillerie  que  vous  parlez? 

DORIMÈNE. 

Sans  raillerie. 

LYCASTE. 

Vous  vous  mariez  tout  de  bon? 

DORIMÈNE. 

Tout  de  bon. 

LYCASTE. 

Et  vos  noces  se  feront  dès  ce  soir? 

DORIMÈNE. 

Dès  ce  soir. 


LYCASTE. 

El  vous  pouvez,  cruelle  que  vous  êtes,  oublier  de  la  sorte 
1 amour  que  j’ai  pour  vous,  et  les  obligeantes  paroles  que 
vous  m’aviez  données? 

dorimène. 

Moi?  point  du  tout.  Je  vous  considère  toujours  de  même, 
et  ce  mariage  no  doit  point  vous  inquiéter  : c’est  un  homme 
que  je  n’épouse  point  par  amour,  et  sa  seule  richesse  me 
fait  résoudre  à l’accepter.  Je  n’ai  point  de  bien,  vous  n’en 
avez  point  aussi,  et  vous  savez  que  sans  cela  on  passe  ma! 
le  temps  au  monde,  et  qu’à  quelque  prix  que  ce  soit  il  faut 
lâcher  d en  avoir.  J’ai  embrassé  cetlc  occasion-ci  de  me 
mettre  à mon  aise;  et  je  l’ai  fait  sur  l’espérance  de  me  voir 
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bientôt  délivrée  du  barbon  que  je  prends.  C'est  un  homme 
qui  mourra  avant  qu’il  soit  peu,  et  qui  n a tout  au  plus  que 
six  mois  dans  le  ventre.  Je  vous  le  garantis  défunt  dans  le 
temps  que  je  dis;  et  je  n’aurai  pas  longuement  à demander 
pour  moi  au  ciel  l’heureux  étal  de  veuve,  (à  Sganweiie,  qu’elle 
aperçoit.)  Ah!  nous  parlions  de  vous,  et  nous  en  disions  tout 
le  bien  qu’on  en  sauroit  dire. 

I/Y  CASTE. 

Est-ee  là  monsieur...? 

DORIMENE. 

Oui,  c’est  monsieur  qui  me  prend  pour  femme. 

• LYCASTE. 

Agréez,  monsieur,  que  je  vous  félicite  de  votre  mariage, 
et  vous  présente  en  même  temps  mes  très  humbles  services. 
Je  vous  assure  que  vous  épousez  là  une  très  honnête  per- 
sonne : et  vous,  mademoiselle,  je  me  réjouis  avec  vous  aussi 
de  l'heureux  choix  que  vous  avez  fait.  Vous  ne  pouviez  pas 
mieux  trouver,  et  monsieur  a toute  la  mine  d’être  un  tort 
bon  mari.  Oui,  monsieur,  je  veux  faire  amitié  avec  vous, 
et  lier  ensemble  un  petit  commerce  de  visites  et  de  diver- 
tissements. 

n 01U  MÈNE. 

C’est  trop  d’honneur  que  vous  nous  faites  à tous  deux. 
Mais  allons,  le  temps  me  presse,  et  nous  aurons  tout  le  loi- 
sir de  nous  entretenir  ensemble. 


SCÈNE  Xlll  — SGANAHELLE,  seul. 

Me  voilà  tout  à fait  dégoûté  de  mon  mariage;  et  je  crois 
nue  je  ne  ferai  pas  mal  de  m’aller  dégager  de  ma  parole. 
11  m’en  a coûté  quelque  argent;  mais  il  vaut  encore  mieux 
perdre  cela  que  de  m’exposer  à quelque  chose  de  pis.  l âchons 
adroitement  de  nous  débarrasser  de  celle  affaire,  lola ! 

(Il  frappe  à lu  porte  de  la  maison  d Alcantor.) 


SCÈNE  XIV. 


— ALCANTOR,  SGANAHELLE. 


ALCANTOR. 

Ail!  mon  gendre,  soyez  le  bien  venu! 

SGANAUEI.I.E. 

Monsieur,  votre  serviteur. 


SCÈNE  XIV. 
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ALCANÏOR. 

Vous  venez  pour  conclure  le  mariage? 

SGANARELLE. 

Excusez-moi. 


ALCANÏOR. 

Je  vous  promets  que  j’en  ai  autant  d’impatience  que  vous. 

SGANARELLE. 

Je  viens  ici  pour  autre  sujet. 

ALCANÏOR. 

J'ai  donné  ordre  à toutes  les  choses  nécessaires  pour  cette 
fête. 


SGANARELLE. 

11  n’est  pas  question  de  cela. 

ALCANÏOR. 

Les  violons  sont  retenus,  le  festin  est  commandé,  et  ma 
tille  est  parée  pour  vous  recevoir. 

SGANARELLE. 

Ce  n’est  pas  ce  qui  m’amène. 

ALCANÏOR. 

Enfin,  vous  allez  être  satisfait;  et  rien  ne  peut  retarder 
votre  contentement. 

SGANARELLE. 

Mon  Dieu  ! c’est  autre  chose. 


ALCANÏOR. 

Allons,  entrez  donc,  mon  gendre. 

SGANARELLE. 

J’ai  un  petit  mot  à vous  dire. 

ALCANÏOR. 

Ah!  mon  Dieu,  ne  faisons  point  de  cérémonie!  Entrez  vile, 
s’il  vous  plaît. 


SGANARELLE. 

Non,  vous  dis-je,  je  vous  veux  parler 

ALCANÏOR. 

Vous  voulez  me  dire  quelque  chose? 

SGANARELLE. 


Uui. 


auparavant. 


El  quoi? 


ALCANÏOR . 


Seigneur 
est  vrai,  et 


SGANARELLE. 

Alcantor,  j’ai  demandé  votre  tille  en  mariage,  il 
vous  me  l’avez  accordée;  mais  je  me  trouve  un 
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peu  avancé  en  âge  pour  elle , et  je  considère  que  je  ne  suis 
point  du  tout  son  fait. 

ALCANTOR. 

Pardonnez-moi , ma  fille  vous  trouve  bien  comme  vous 
êtes;  et  je  suis  sûre  qu’elle  vivra  fort  contente  avec  vous. 

SGANARELLE. 

Point.  J’ai  parfois  des  bizarreries  épouvantables,  et  elle 
auroit  trop  à souffrir  de  ma  mauvaise  humeur. 

ALCANTOR. 

Ma  fille  a de  la  complaisance,  et  vous  verrez  qu  elle  s ac- 
commodera entièrement  à vous. 

SGANARELLE. 

J'ai  quelques  infirmités  sur  mon  corps  qui  pourroient  la 
dégoûter. 

ALCANTOR. 

Cela  n’est  rien.  Une  honnête  femme  ne  se  dégoûte  jamais 
de  son  mari. 

SGANARELLE. 

Enfin,  voulez-vous  que  je  vous  dise?  Je  ne  vous  conseille 
pas  de  me  la  donner. 

ALCANTOR. 

Vous  moquez-vous?  J’aimerois  mieux  mourir  que  d avoir 
manqué  à ma  parole. 

SGANARELLE. 

Mon  Dieu!  Je  vous  en  dispense,  et  je... 

ALCANTOR. 

Point  du  tout.  Je  vous  l’ai  promise,  et  vous  l’aurez  en  dé- 
pit de  tous  ceux  qui  y prétendent. 

SGANARELLE,  à P»'<- 


Que  diable! 

ALCANTOR. 

Voyez-vous,  j’ai  une  estime  et  une  amitié  pour  vous  toute 
particulière;  il  je  refusems  ma  Mie  à uu  pnece  pour  voua 
ta  donner. 

SGANARELLE. 

Sehmcur  Alcanlor,  je  vous  suis  obligé  de  l’honneur  que 
vous  me  faites  ; mais*  vous  déclare  que  je  ne  me  veux  point 

marier. 


Qui,  vous? 


ALCANTOR. 


SCÈNE  XVI. 
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SGANARELLE. 

Oui,  moi. 

ALCANT0R. 

Et  la  raison? 

SGANARELLE. 

La  raison?  C’est  que  je  ne  me  sens  point  propre  pour  le 
mariage , et  que  je  veux  imiter  mon  père , et  tous  ceux  de 
ma  race,  qui  ne  se  sont  jamais  voulu  marier1. 

ALCANTOU. 

Écoutez.  Les  volontés  sont  libres;  et  je  suis  homme  à ne 
contraindre  jamais  personne.  Vous  vous  êtes  engagé  avec 
moi  pour  épouser  ma  fille,  et  tout  est  préparé  pour  cela; 
mais,  puisque  vous  voulez  retirer  votre  parole,  je  vais  voir 
ce  qu’il  y a à faire;  et  vous  aurez  bientôt  de  mes  nouvelles. 

SCÈNE  XV.  — SGANARELLE,  seul. 

Encore  est-il  plus  raisonnable  que  je  ne  pensois,  et  je 
croyois  avoir  bien  plus  de  peine  à m’en  dégager.  Ma  foi, 
quand  j’y  songe,  j’ai  fait  fort  sagement  de  me  tirer  de  cette 
affaire;  et  j’allois  faire  un  pas  dont  je  me  serois  peut-être 
longtemps  repenti.  Mais  voici  le  fils  qui  me  vient  rendre 
réponse. 


SCÈNE  XVI.  - ALCIDAS,  SGANARELLE. 

ALCIDAS,  parlant  d'un  ton  doucereux. 

Monsieur,  je  suis  votre  serviteur  très  humble. 

SGANARELLE. 

Monsieur,  je  suis  le  vôtre  de  tout  mon  cœur. 

ALCIDAS,  toujours  avec  le  même  ton. 

Mon  père  m’a  dit,  monsieur,  que  vous  vous  étiez  venu 
dégager  de  la  parole  que  vous  aviez  donnée. 

SGANARELLE. 

Oui,  monsieur,  c’est  avec  regret;  mais... 


'Suivant  Ménage,  Molière  a imité  cet  endroit  d'une  cpigranune  de  Mallcvilic  ï 
Mais  sais-tu  ce  (pie  tu  dois  faire 
Pour  meltre  ton  esprit  en  paix? 

Résous-toi  d’imiter  ton  pore, 

Tu  ne  te  marieras  jamais. 

Menagiana,  tome  II,  page  197. 


U 


(Aime  Martin.) 

51 
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ALCIDAS. 

Oh!  monsieur,  i!  n’y  a pas  de  mal  à cela. 

SGANARELLE. 

J’en  suis  fâché,  je  vous  assure;  et  je  souhaiterais... 

ALCIDAS. 

Cela  n’est  rien , VOUS  dis-je.  (Alcidas  présente  à Sganarelle  deux 
épées.)  Monsieur,  prenez  la  peine  de  choisir,  de  ces  deux  épees, 
laquelle  vous  voulez. 

SGANARELLE. 

De  ces  deux  épées? 

ALCIDAS. 

Oui,  s’il  vous  plaîl. 

SGANARELLE. 


A quoi  bon? 

ALCIDAS. 

Monsieur,  comme  vous  refusez  d’épouser  ma  sœur  après 
la  parole  donnée  , je  crois  que  vous  ne  trouverez  pas  mau- 
vais le  petit  compliment  que  je  viens  vous  faire. 

SGANARELLE. 

Comment? 


ALCIDAS. 

D’autres  gens  feraient  du  bruit,  et  s’emporteraient  contre 
vous;  mais  nous  sommes  personnes  à traiter  les  choses  dans 
la  douceur;  et  je  viens  vous  dire  civilement  qu  il  faut,  si 
vous  le  trouvez  bon  , que  nous  nous  coupions  la  goige  en- 
semble. 

SGANARELLE. 

Voilà  un  compliment  fort  mal  tourné. 

ALCIDAS. 

Allons,  monsieur,  choisissez,  je  vous  prie. 


SGANARELLE. 

Je  suis  votre  valet,  je  n’ai  point  de  gorge  à me  couper, 
(à  part.)  La  vilaine  façon  de  parler  que  voilà! 


ALCIDAS. 

Monsieur,  il  faut  que  cela  soit,  s’il  vous  plaît. 

SGANARELLE. 

lié!  monsieur,  rengainez  ce  compliment,  je  vous  prie. 

ALCIDAS. 

Dépêchons  vile,  monsieur.  J'ai  une  petite  aflaire  qui 
m’attend. 


SCÈNE  XVI. 
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SGANARELLE. 

Je  ne  veux  point  de  cela,  vous  dis-je. 

ALCIDAS, 

Vous  ne  voulez  pas  vous  baltre? 

SGANARELLE. 

Nenni,  ma  foi. 

AI.CIDAS. 

Tout  de  bon? 

SGANARELLE. 

Tout  de  bon. 

ALC.IDAS,  après  lui  avoir  donne  des  coups  de  bâton. 

Au  moins,  monsieur,  vous  n’avez  pas  lieu  de  vous 
plaindre;  vous  voyez  que  je  fais  les  choses  dans  l’ordre. 
Vous  nous  manquez  de  parole,  je  me  veux  battre  contre 
vous;  vous  refusez  de  vous  battre  , je  vous  donne  des  coups 
de  bâlon  : tout  cela  est  dans  les  formes;  et  vous  êtes  trop 
honnête  homme  pour  ne  pas  approuver  mon  procédé. 
SGANARELLE,  à part. 

Quel  diable  d'homme  est-ce  ci? 

ALCIDAS  lui  présente  encore  les  deux  épées. 

Allons,  monsieur,  faites  les  choses  galamment,  et  sans 
vous  faire  tirer  l’oreille. 

SGANARELLE. 

Encore? 

ALCIDAS. 

Monsieur,  je  ne  contrains  personne;  mais  il  faut  que  vous 
vous  battiez,  ou  que  vous  épousiez  ma  sœur. 

SGANARELLE. 

Monsieur,  je  ne  puis  faire  ni  l’un  ni  l’autre,  je  vous  assure. 
ALCIDAS. 

Assurément? 

SGANARELLE. 

Assurément. 

ALCIDAS. 

Avec  votre  permission  donc... 

(Alcidas  lui  donne  encore  dos  coups  de  bâton.) 
SGANARELLE. 

Ah!  ah!  ah! 

alcidas. 

Monsieur,  j’ai  tous  les  regrets  du  monde  d’être  obligé  d’en 
user  ainsi  avec  vous;  mais  je  ne  cesserai  point,  s’il  vous 
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plaît,  que  vous  n’ayez  promis  de  vous  battre,  ou  d’épouser 
ma  sœur. 

lAlcidas  lève  le  bâton.) 

SGANAREÏ.LE 

Hé  bien!  j’épouserai,  j’épouserai 

ALCIDAS. 

Ah!  monsieur,  je  suis  ravi  que  vous  vous  mettiez  à la 
raison , et  que  les  choses  se  passent  doucement.  Car  enfin 
vous  êtes  l’homme  du  monde  que  j’estime  le  plus,  je  vous 
jure;  et  j'aurois  élé  au  désespoir  que  vous  m’eussiez  con- 
traint à vous  maltraiter.  Je  vais  appeler  mon  père,  pour  lui 
dire  que  lout  est  d’accord. 

(Il  va  frapper  à la  porte  d'Alcantor.) 

SCÈNE  XVII.  - ALCANTOR,  DORIMÈNE,  ALCIDAS, 
SGANARELLE. 

ALCIDAS. 

Mon  père,  voilà  monsieur  qui  est  tout  à fait  raisonnable. 
Il  a voulu  faire  les  choses  de  bonne  grâce , et  vous  pouvez 
lui  donner  ma  sœur. 

ALCANTOR. 

Monsieur,  voilà  sa  main;  vous  n'avez  qu  à donner  la  vôtre. 
Loué  soit  le  ciel!  m’en  voilà  déchargé,  et  c’est  vous  désor- 
mais que  regarde  le  soin  de  sa  conduite.  Allons  nous  réjouir, 
et  célébrer  cet  heureux  mariage. 


FIN  DU  MARIAGE  FORCE. 
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BALLET  DU  ROI, 

Danse  par  Sa  Majesté,  le  29*  jour  de  janvier  1664. 


PERSONNAGES. 

SGANARELLE'. 

GÉRONIMO7. 

DORIMÈNE". 

ALCANTOR*. 

LYCANTE*5. 

PREMIÈRE  BOHÉMIENNE*. 

SECONDE  BOHÉMIENNE7. 

PREMIER  DOCTEUR  '. 

SF.COND  DOCTEUR  5. 


ARGUMENT. 

Comme  il  11’y  a rien  au  monde  qui  soit  si  commun  que  le 
mariage,  et  que  c’est  une  chose  sur  laquelle  les  hommes  ordi- 
nairement se  tournent  le  plus  en  ridicule , il  n’est  pas  mer- 
veilleux que  ce  soit  toujours  la  matière  de  la  plupart  des 
comédies  aussi  bien  que  des  ballets,  qui  sont  des  comédies 
muettes;  et  c’est  par  là  qu’on  a pris  l’idée  de  cette  comédie- 
mascarade. 


ACTE  PREMIER. 


SCENE  1. 

Sganarelle  demande  conseil  au  seigneur  Géronimo  s’il  se 

'lorsque  Molière  fit  représen  1er  h Mariage  forcé  sur  le  théâtre  du  Palais- 
Royal,  il  supprima  les  récils  et  les  entrées  de  ballet,  cl  réduisit  sa  pièce  en  un 
iiclc.  Nous  rétablissons  ici  tous  les  morceaux  supprimes. 

Acteurs  de  la  troupe  de  Molière  : 'Molière.  — 2 La  Tiiorilt  ièrk  — >31*, 

demoiselle  du  Parc.  - ■ Réjart.  _ * La  Grince.  - ‘Ma, U us, die  Béj  w.'t. 

— Mademoiselle  de  Erik.  — » Brécourt.  — ’ Du  Croisv. 

■ * lL'  'n,'in"  l,cr,nl,nn"e  '!»'  <'sl  appelé  Aixidas  dans  la  coméd  e. 

C eu  le  lils  d Alcaulor  et  le  frère  de  Dori  mène. 
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doit  marier  ou  non  : cet  ami  lui  dit  franchement  que  le  ma- 
riaqe  n’est  guère  le  fait  d’un  homme  de  cinquante  ans;  mais 
Sganarelle  lui  répond  qu’il  est  résolu  au  mariage;  et  l'autre, 
voyant  celte  extravagance  de  demander  conseil  après  une  ré- 
solution prise,  lui  conseille  hautement  de  se  marier,  et  le 
quille  en  riant. 

SCÈNE  II. 

La  maîtresse  de  Sganarelle  arrive,  qui  lui  dit  quelle  est 
ravie  de  se  marier  avec  lui , pour  pouvoir  sortir  prompte- 
ment de  la  sujétion  de  son  père,  et  avoir  désormais  toutes 
ses  coudées  franches;  et  là-dessus  elle  lui  conte  la  manière 
dont  elle  prétend  vivre  avec  lui , qui  sera  proprement  la 
naïve  peinture  d’une  coquette  achevée.  Sganarelle  reste  seul, 
assez  étonné;  il  se  plaint,  après  ce  discours,  d’une  pesanteur 
de  tête  épouvantable;  et,  se  mettant  en  un  coin  du  théâtre 
pour  dormir,  il  voit  en  songe  une  femme  représentée  par 
mademoiselle  Hilaire,  qui  chante  ce  récit  : 

RÉCIT  DE  LA  BEAUTÉ. 

Si  l’amour  vous  soumet  à ses  lois  inhumaines, 

Choisissez,  en  aimant,  un  objet  plein  d'appas  : 

Portez  au  moins  de  belles  chaînes; 

Et,  puisqu'il  faut  mourir,  mourez  d’un  beau  trépas. 

Si  l'objet,  de  vos  feux  ne  mérite  vos  peines, 

Sous  l’empire  d’Amour  ne  vous  engagez  pas  : 

Portez  au  moins  de  belles  chaînes; 

Et,  puisqu’il  faut  mourir,  mourez  d’un  beau  trépas. 

PREMIÈRE  ENTRÉE. 

LA  JALOUSIE,  LES  CHAGRINS  irr  LES  SOUPÇONS. 

La  Jalousie,  le  sieur  Dolivet. 

Les  Chagrins,  les  sieurs  Saint-André  et  Desbrosse-. 

Les  Soupçons,  les  sieurs  De  Lorgc  et  Le  Chantre. 

SECONDE  ENTRÉE. 

QUATRE  PLAISANTS,  ou  GOGUENARDS. 

Lecomte  d’Armagnac,  messieurs  d’tlcurcux,  Reauchamp, 
cl  Des-Airs  le  jeune. 


BAL  LE  T. 
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ACTE  SECOND. 


SCÈNE  I. 

Le  seigneur  Géronimo  éveille  Sganarelle,  qui  lui  veut  con- 
ter le  songe  qu’il  vient  Je  faire;  mais  il  lui  répond  qu’il 
n'entend  rien  aux  songes,  et  que,  sur  le  sujet  du  mariage, 
il  peut  consulter  deux  savants  qui  sont  connus  de  lui , dont 
l’un  suit  la  philosophie  d’Aristote,  et  l’autre  est  pyrrhonien. 

SCÈNE  IJ. 

Il  trouve  le  premier,  qui  l’étourdit  de  son  caquet  et  ne  le 
laisse  point  parler;  ce  qui  l’oblige  à le  maltraiter. 

SCÈNE  III. 

Ensuite  il  rencontre  l’aulre,  qui  ne  lui  répond,  suivant  sa 
doctrine,  qu’en  termes  qui  ne  décident  rien;  il  le  chasse 
avec  colère,  et  là-dessus  arrivent  deux  Égyptiens  et  quatre 
Égyptiennes. 

TROISIÈME  ENTRÉE. 

DEUX  ÉGYPTIENS,  QUATRE  ÉGYPTIENNES. 

Deux  Égyptiens,  le  ROI,  le  marquis  de  Villeroy. 

Égyptiennes,  le  marquis  de  Rassan,  les  sieurs  Raynal, 

Noblet  et  La  Pierre. 

Il  prend  fantaisie  à Sganarelle  de  se  faire  dire  sa  bonne 
aventure,  et  rencontrant  deux  bohémiennes,  il  leur  demande 
s'il  sera  heureux  en  son  mariage:  pour  réponse,  elles  se 
mettent  à danser,  en  se  moquant  de  lui,  ce  qui  l’oblige  d’aller 
trouver  un  magicien. 

RÉCIT  D’UN  MAGICIEN. 

CHANTÉ  PAR  M.  D ESTIVAL. 

Holà  ! 

Qui  va  là  ! 

Dis-moi  v i te  quel  souci 
Te  peut  amener  ici. 
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Mariage 1 . 


Ce  sont  de  grands  mystères 
Que  ces  sortes  d’affaires. 


Destinée. 

Je  te  vais,  pour  cela,  par  mes  charmes  profonds, 

Faire  venir  quatre  démons. 

Ces  gens-là. 

Non,  non,  n’ayez  aucune  peur. 

Je  leur  ôterai  la  laideur. 

N’effrayez  pas. 

Des  puissances  invincibles 
Rendent  depuis  longtemps  tous  les  démons  muets; 

Mais  par  signes  intelligibles 
Ils  répondront  à tes  souhaits. 

QUATRIÈME  ENTRÉE. 

UN  MAGICIEN,  q»i  fait,  soriir  QUATRE  DÉMONS. 

Le  Magicien,  M.  Eeauchamp. 

Quatre  Démons,  MM.  d’Heureux,  De  Lorge,  Des-Airs  l’aîné, 
et  Le  Mercier. 

Sga nacelle  les  interroge;  ils  répondent  par  signes,  et  sor- 
tent en  lui  faisant  les  cornes. 


SCÈNE  I. 

Sga na relie,  effrayé  de  ce  présage,  veut  s’aller  dégager  au 
père,  qui,  ayant  ouï  la  proposition,  lui  répond  qu’il  na  rien 


AT, T F.  TROISIÈME. 


à lui  dire,  et  qu'il  lui  va  tout  à l’heure  envoyer  sa  réponse. 


lui  inci  de  tliéiUro,  le»  riphquti. 


(L'éditeur  de  I8S4.) 
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avec  civilité  à Sganarelle,  cl  lui  fait  un  pelit  compliment 
pour  se  couper  la  gorge  ensemble.  Sganarelle  l’ayant  refusé, 
il  lui  donne  quelques  coups  de  bàlon,  le  plus  civilement  du 
monde;  cl  ces  coups  de  bâton  le  portent  à demeurer  d’accord 
d’épouser  la  fille. 

SCÈNE  111. 

Sganarelle  touche  les  mains  à la  fille. 

CINQUIÈME  ENTRÉE. 

Un  maître  à danser,  représenté  par  M.  Dolivet,  qui  vient 
enseigner  une  courante  à Sganarelle. 

SCÈNE  IV. 

Le  seigneur  Géronimo  vient  se  réjouir  avec  son  ami,  et 
lui  dit  que  les  jeunes  gens  de  la  ville  ont  préparé  une  mas- 
carade pour  honorer  ses  noces. 

CONCERT  ESPAGNOL, 

CHANTÉ  PAR  LA  SIGNORA  ANNA  BERGEROT1I,  BORDIGONI,  CRIA iUNI, 

JON  AGUSTIN,  TAII.LAVACA,  ANGELO  MICHAEL. 

Ciego  me  tienes,  Belisa. 

Mas  bien  tus  rigores  veo, 

Porque  és  lu  desden  tan  claro, 

Que  pueden  verle  los  ciegos. 

Aunque  mi  amor  es  tan  grande, 

Como  mi  dolor  no  és  menos, 

Si  calla  el  uno  dormido, 

Sé  que  ya  és  el  otro  despierto. 

Favores  luyos,  Belisa, 

Tuvieralos  yo  secretos; 

Mas  ya  de  dolores  mios 
No  puedo  hacer  lo  que  quiero1! 

' Voici  la  traduction  de  ces  couplets  : 

« Tu  prétends,  Hélisc,  que  je  suis  aveugle  ; cependant  je  vois  bien  tes  rigueurs. 
Ton  dédain  est  si  sensible  qu’il  ne  faut  pas  d’yeux  pour  l’apercevoir. 

> Mon  amour  est  bien  grand  ; mais  ma  douleur  n’est  pas  moindre.  Le  sommeil 

> calme  Celle-ci  ; rien  ne  peut  assoupir  Poutre. 

> Je  saurois,  lîelisc,  garder  le  secret  de  tes  faveurs;  mais  je  ne  suis  pas  lo 

> maîlrc  d’empêclier  mes  douleurs  d’éclater.  > (Auger.) 
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LE  MARIAGE  FORCÉ. 


SIXIÈME  ENTRÉE. 

DEUX  ESPAGNOLS,  et  DEUX  ESPAGNOLES. 

MM.  Du  Pille  et  Tarlas,  Espagnols. 

MM.  de  La  Lanne  et  de  Saint-André,  Espagnoles. 

SEPTIÈME  ENTRÉE. 

UN  charivari  grotesque. 

M.  Lulli,  les  sieurs  Balthasard,  Vagnac,  Bonnard,  La  Pierre, 
Descousteaux,  et  les  trois  Oplerres,  frères. 

HUITIÈME  ENTRÉE. 

QUATRE  GALANTS,  cajolant  la  femme  de  Sganarelle. 

M,  le  Duc,  M.  le  duc  de  Saint-Aignau,  MM.  Beauchamp 
et  Raynal. 
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